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ю щие лек си ко-грам ма ти че с кий ма те ри ал ос нов ных уро ков,
и за да ния, спо соб ст ву ю щие раз ви тию ком му ни ка тив ных уме -
ний и на вы ков.

Пер вые два бло ка Partie I пред став ля ют со бой ввод но-фо -
не ти че с кий курс, в хо де ко то ро го изу ча ют ся зву ко бук вен ные со -
от вет ст вия, эле мен тар ные лек си ко-грам ма ти че с кие мо де ли,
за креп ля ют ся на вы ки нор ма тив но го про из но ше ния. Фран цуз -
ские зву ки вво дят ся на ос но ве их сход ст ва со зву ка ми рус ско го
язы ка. Учи ты вая тен ден ции со вре мен ной фран цуз ской ре чи,
ав то ры со чли воз мож ным пре не бречь не ко то ры ми вто ро сте -
пен ны ми осо бен но с тя ми про из но ше ния. Любой фрагмент
текст (до 1000 печатных зна-  ков) можно прослушать: http://
text-to-speech.imtranslator.net/ speech.

Грам ма ти че с кий ма те ри ал пред став лен по прин ци пу «от
про сто го к слож но му». Ши ро ко ис поль зу ют ся таб ли цы и схе -
мы, ко то рые об лег ча ют по ни ма ние изу ча е мых пра вил. Боль -
шое вни ма ние уде ля ет ся пре ду преж де нию ти пич ных оши бок.

Текст яв ля ет ся цен т ром каж до го уро ка. Все тек с ты в Partie I
по свя ще ны жиз ни од ной фран цуз ской се мьи (les Rival) и от ра -
жа ют ос нов ные си ту а ции по всед нев но го об ще ния: се мья, дом,
квар ти ра, ра бо чий день, пра зд ни ки, по куп ки, транс порт, до -
суг, ка ни ку лы, изу че ние ино ст ран но го язы ка.

Тек с ты Partie II со став ле ны по ма те ри а лам фран цуз ских пе -
чат ных из да ний и сай тов Ин тер не та и от ра жа ют раз лич ные
сто ро ны жиз ни со вре мен ной Фран ции.

Во про сы, сле ду ю щие за тек с та ми, по ст ро е ны та ким об ра -
зом, что бы не толь ко про ве рить по ни ма ние со дер жа ния,
но и поз во лить ор га ни зо вать бе се ду или дис кус сию по за тро -
ну тым про бле мам.

Сло варь и ком мен та рии к тек с там со дер жат све де ния линг -
во ст ра но вед че с ко го ха рак те ра о бы те, тра ди ци ях, куль тур ной
жиз ни, ис то ри че с ких па мят ни ках Фран ции. В ком мен та ри ях
при во дят ся при ме ры не ко то рых со ци о куль тур ных осо бен но с -
тей ре че во го по ве де ния фран цу зов в кон крет ных си ту а ци ях.

Уст ные тре ни ро воч ные уп раж не ния лек си ко-грам ма ти че с -
ко го ха рак те ра на це ле ны на рас поз на ва ние в тек с тах изу ча е -
мых грам ма ти че с ких яв ле ний и форм, лек си че с ких мо де лей;
фор ми ро ва ние на вы ков их пра виль но го упо треб ле ния в са -
мо сто я тель ных вы ска зы ва ни ях; их ак тив ное ис поль зо ва ние
при об суж де нии изу ча е мых тем для раз ви тия ре че вых ком пе -
тен ций.

Пись мен ные до маш ние уп раж не ния по мо га ют за кре пить на -
вы ки нор ма тив но го упо треб ле ния прой ден но го лек си ко-грам -
ма ти че с ко го ма те ри а ла и го то вят к вы пол не нию за да ний ком -
му ни ка тив ной на прав лен но с ти.

Введение

Учеб ное по со бие «Nouveau Virage» адресовано са мой ши ро -
кой ау ди то рии: сту ден там, изу ча ю щим фран цуз ский язык как
вто рой ино ст ран ный, сту ден там не язы ко вых ву зов, уча щим ся
стар ших клас сов сред ней шко лы, а так же тем, кто за ни ма ет ся
на кур сах или са мо сто я тель но.

Цель кур са — ком плекс ное раз ви тие всех ви дов ре че вой де -
я тель но с ти и со от вет ст ву ю щих ком пе тен ций.

По со бие со сто ит из двух ча с тей (Partie I и Partie II), раз де -
лен ных на бло ки (unités), каж дый из ко то рых со дер жит не -
сколь ко ос нов ных и один по вто ри тель ный урок. Важ ной ча с -
тью по со бия яв ля ют ся за да ния для кон тро ля и са мо кон т  ро ля
уча щих ся, ко то рые вклю ча ют уп раж не ния по фо не ти ке, грам -
ма ти ке и лек си ке, по обу че нию на вы кам пе ре во да, а так же по
раз ви тию и за креп ле нию уже ус во ен ных на вы ков уст ной
и пись мен ной ре чи.

Ос нов ной урок стро ит ся по сле ду ю щей схе ме:

— ди а лог и во про сы, на прав лен ные на по вто ре ние
и за креп ле ние фо не ти че с ко го и лек си ко-грам ма ти че с ко го ма -
те ри а ла из пре ды ду ще го уро ка (толь ко в Partie I);

— объ яс не ние но во го грам ма ти че с ко го ма те ри а ла;

— уст ные уп раж не ния, на це лен ные на тре ни ров ку лек -
си ко-грам ма ти че с ко го ма те ри а ла;

— текст, снаб жен ный сло ва рем и ком мен та -
ри я ми;

— уст ные и пись мен ные уп раж не ния, поз во ля ю щие
за кре пить прой ден ный лек си ко-грам ма ти че с кий ма те ри а л;

— за да ния ком му ни ка тив ной на прав лен но с ти, спо -
соб ст ву ю щие фор ми ро ва нию на вы ков уст ной ре чи по прой -
ден ной те ме, да ю щие воз мож ность про ве с ти срав ни тель ный
ана лиз раз лич ных ас пек тов жиз ни во Фран ции и Рос сии.

По вто ри тель ный урок не со дер жит но во го грам ма ти че с ко го
ма те ри а ла, од на ко вклю ча ет в се бя один или не сколь ко тек с тов
со сло ва рем и ком мен та ри я ми, а так же уп раж не ния, за креп ля -
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Partie I

Твор че с кие за да ния спо соб ст ву ют фор ми ро ва нию на вы ка
связ но го из ло же ния ин фор ма ции, слу жат ос но вой для об ме на
мне ни я ми, ди а ло гов и дис кус сий в рам ках изу чен ной те ма ти -
ки, вы ра бот ке ком пе тен ций, обес пе чи ва ю щих эф фек тив ную
ино языч ную ком му ни ка цию.

По со бие со дер жит при ло же ние, где да ны таб ли цы, си с те ма -
ти зи ру ю щие пра ви ла чте ния и зна ния по ос нов ным раз де лам
грам ма ти ки.

В ре зуль та те изу че ния кур са «Nouveau Virage» ба ка лавр дол -
жен до стичь уров ня В1—В2 в со от вет ст вии с Ев ро пей ской си -
с те мой уров ней вла де ния ино ст ран ным язы ком:

знать
— фо не ти че с кую си с те му фран цуз ско го язы ка;
— грам ма ти че с кие фор мы и мо де ли, син так си че с кие кон -

ст рук ции, пред став лен ные в по со бии;
— лек си че с кий ма те ри ал, не об хо ди мый для осу ще ств ле ния

ком му ни ка ции в рам ках изу чен ных тем;
уметь
— чи тать и по ни мать ори ги наль ные тек с ты стра но вед че с -

ко го ха рак те ра из фран цуз ских пе чат ных и эле к трон ных СМИ;
— стро ить са мо сто я тель ные вы ска зы ва ния на ос но ве прой -

ден но го грам ма ти че с ко го и лек си че с ко го ма те ри а ла;
— по ни мать со дер жа ние про слу шан ных со об ще ний, свя -

зан ных с изу чен ны ми те ма ми, и адек ват но ре а ги ро вать на реп -
ли ки со бе сед ни ка;

— пись мен но из ла гать со дер жа ние про чи тан ных тек с тов,
вы де ляя их ло ги че с кую струк ту ру;

вла деть на вы ка ми
— про из но ше ния и ин то на ци он но го оформ ле ния вы ска зы -

ва ния в со от вет ст вии с нор ма ми со вре мен но го фран цуз ско го
язы ка;

— изу ча ю ще го, оз на ко ми тель но го и про смо т ро во го чте ния;
— по ст ро е ния са мо сто я тель но го вы ска зы ва ния на раз лич -

ные те мы с фор му ли ро ва ни ем соб ст вен ной по зи ции;
— под дер жа ния бе се ды на зна ко мую те му с со блю де ни ем

ре че во го эти ке та по всед нев но го об ще ния;
— пись мен но го ло ги че с ки струк ту ри ро ван но го из ло же ния

со дер жа ния тек с та.
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Французский алфавит

A a A a [a] N n N n [ɛn]

B b B b [be] O o O o [ɔ]

C c C c [se] P p P p [pe]

D d D d [de] Q q Q q [ky]

E e E e [œ] R r R r [ɛr]

F f F f [ɛf] S s S s [ɛs]

G g G g [ʒe] T t T t [te]

H h H h [aʃ] U u U u [y]

I i I i [i] V v V v [ve]

J j J j [ʒi] W w W w [dubləve]

K k K k [ka] X x X x [iks]

L l L l [ɛl] Y y Y y [igrɛk]

M m M m [ɛm] Z z Z z [zɛd]



UNITÉ 1

Leçon 1

§ 1. Транс крип ция. Со глас ные

Во фран цуз ском язы ке 26 букв, ко то рые обо зна ча ют
35 зву ков. Од на и та же бук ва в за ви си мо с ти от по ло же -
ния в сло ве мо жет про из но сить ся по-раз но му. Точ ным
ото б ра же ни ем про из но ше ния яв ля ет ся транс крип ция.
В ней каж до му зву ку со от вет ст ву ет ус лов ный фо не ти че с -
кий знак. Транс крип ция за клю ча ет ся в ква д рат ные скоб ки:

Paris [pari] — Па риж

Фран цуз ские зву ки и бук вы вы бу де те изу чать по сте -
пен но в пер вых ше с ти уро ках. Про из но ше ние со глас ных
не вы зо вет у вас за труд не ний, так как в рус ском язы ке
мно го по хо жих на них зву ков.

b обо зна ча ет звук [b], со от вет ст ву ю щий рус ско му [б]

[s] = [c]c � [k] = [к]
d [d] = [д]
f [f] = [ф]

[g] = [г]g � [ʒ] = [ж]
j [ʒ] = [ж]

k [k] = [к]
l [l] = [ль]
m [m] = [м]
n [n] = [н]
p [p] = [п]
q [k] = [к]
r [r] = [р] (ук ра ин ское г

c при ды ха ни ем)

[s] = [с]s � [z] = [з]
t [t] = [т]
v [v] = [в]
w [v] = [в]

[ks] = [кс]x � [gs] = [гз]
z [z] = [з]

Все фран цуз ские со глас ные про из но сят ся очень чет ко
и энер гич но.

Уд во ен ные со глас ные про из но сят ся как один звук:
dd = [d], ff = [f], ll = [l], mm = [m], nn = [n],
pp = [p], ss = [s], tt = [t].

ВВОДНО-ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС

По сле изу че ния ввод но-фо не ти че с ко го кур са (Partie 1, unités
1-2) ба ка лавр дол жен об ла дать сле ду ю щи ми ком пе тен ци я ми:

знать
— зву ко-бук вен ные со от вет ст вия, ле жа щие в ос но ве пра -

вил чте ния;
— ба зо вые ин то на ци он ные мо де ли, при су щие раз го вор ной

ре чи;
— грам ма ти че с кие фор мы и мо де ли, пред став лен ные в уро -

ках 1—8;
— лек си че с кий ми ни мум, не об хо ди мый для осу ще ств ле ния

ком му ни ка ции в рам ках изу чен ных тем: «Зна ком ст во», «Моя
се мья», «Я учу фран цуз ский язык», «Мой ра бо чий день»;

уметь
— пра виль но чи тать ко рот кие адап ти ро ван ные тек с ты;
— рас поз на вать в уст ной ре чи и в тек с те изу чен ные фор мы

и мо де ли;
— стро ить са мо сто я тель ные вы ска зы ва ния на ос но ве прой -

ден но го грам ма ти че с ко го и лек си че с ко го ма те ри а ла;
вла деть на вы ка ми
— нор ма тив но го про из но ше ния;
— по ни ма ния про стых реп лик со бе сед ни ка и адек ват но го

ре а ги ро ва ния на них с уче том норм ре че во го эти ке та;
— из вле че ния не об хо ди мой ин фор ма ции при про чте -

нии/про слу ши ва нии ко рот ко го тек с та;
— по ста нов ки во про сов и фор му ли ро ва ния от ве тов по со -

дер жа нию про чи тан но го/про слу шан но го ко рот ко го тек с та;
— под го тов лен ной мо но ло ги че с кой ре чи в рам ках прой -

ден ных тем (объ ем вы ска зы ва ния не бо лее 10 фраз).



§ 4. Со глас ные [∫],[f], [z], [s]

Бук ва h не про из но сит ся: hymne [imn], habite [abit].

3. Про чи тай те вслух:

a) h — (h)abit(e), (h)abi(t), (h)abil(e), Mart(he), (h)arp(e);
b) ch — [ʃ] — fich(e), affich(e), cha(t), acha(t), charm(e);
c) ph — [f] — Philipp(e), phar(e), phas(e), phras(e),

paragraph(e);
[s] — sa, sall(e), vals(e), styl(e), trist(e);d) s � [z] — visa, Asi(e), visit(e), nasal(e), valis(e).

4. Про чи тай те вслух:

[z] — [s]
bas(e) — bass(e) mis(e) — miss
vas(e) — vast(e) Lis(e) — liss(e)

Пе ред ко неч ны ми со глас ны ми [r], [z], [v], [ʒ] лю бой
глас ный под уда ре ни ем про из но сит ся дол го:
[a:], [i:] — base [ba:z], sage [sa:ʒ], nage [na:ʒ], arrive [ari:v],

brave [bra:v], mise [mi:z], phare [fa:r], char [ ʃa:r].

§ 5. Глас ный [ε]

Глас ный [ε] по хож на рус ское э в сло вах этот, по эт.

5. Про чи тай те вслух:

[ε] — ferm(e), e(st), fêt(e), mess(e), fai(t), prè(s),
bai(e).

е пе ред дву мя со глас ны ми veste [vεst], belle [bεl]
[ε] � è,ê père [pε:r], fête [fεt]

ai,ei,аî faire [fε:r], seize [sε:z]
maître [mεtr]

[z] — меж ду глас ны ми visite [vizit]s � [s] — в ос таль ных слу ча ях salade [salad]

сh [ ʃ ] = ш marche [marʃ]
ph [f] = ф Philippe [filip]

17Leçon 1

§ 2. Глас ные [а] и [i]

Фран цуз ские глас ные [а] и [i] про из но сят ся как со от -
вет ст ву ю щие рус ские а и и в удар ном сло ге.

Знач ки над глас ны ми — осо бен ность фран цуз ской ор -
фо гра фии, ими нель зя пре не бре гать, так как они вли я ют
ли бо на про из но ше ние, ли бо на смысл сло ва:

à — в, на (пред лог);
а — име ет (гла гол avoir, 3-е л., ед. ч.)

§ 3. Чте ние ко неч ных букв

Во фран цуз ском язы ке ко ли че ст во зву ков в сло ве
обыч но мень ше ко ли че ст ва букв. Это, в ча ст но с ти, свя за -
но с тем, что не ко то рые бук вы не чи та ют ся на кон це слов:

В пер вых че ты рех уро ках не про из но си мые бук вы взя -
ты в скоб ки.

1. Про чи тай те вслух (про из но си те сло ва чет ко и энер-
гич но):
dat(e), ram(e), vi(e), vit(e), îl(e), litr(e), lyr(e), ta(s),
ba(s), bra(s), va(s), di(t), il(s), ra(t), ball(e), tass(e),
patt(e), pass(e), Ann(e), barr(e).

2. Про чи тай те вслух (во фран цуз ском язы ке уда ре ние
все гда па да ет на по след ний про из но си мый глас ный
сло ва):
panama, alibi, visa, madam(e), ballad(e), parad(e),
avari(e), pirat(e), pyramid(e).

[а] = a, à ma [ma], là [la]
[i] = i, î, y, ï il [il], dîne [din], type [type], naïf [naif]

-e -d
-t -s
-p -x
-z

balle [bal] dame [dam]
rat [rа] nid [ni]
trop [tro] pas [pa]
riz [ri] prix [pri]
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la femm(e) [fam] жен щи на, же на
la gar(e) вок зал

2) ука за тель ное при ла га тель ное cette [sεt] — эта, этот,
это:
cett(e) mer это мо ре
cett(e) vi(e) эта жизнь
cett(e) vest(e) эта курт ка

3) при тя жа тель ные при ла га тель ные:
ma мой, моя, мое
ta твой, твоя, твое
sa его, ее
ma lettr(e) мое пись мо
ta valis(e) твой че мо дан
sa mèr(e) его (ее) мать

Пе ред каж дым су ще ст ви тель ным дол жен сто ять толь -
ко один из де тер ми на ти вов. Де тер ми на тив и су ще ст ви -
тель ное про из но сят ся слит но, как од но сло во.

Пе ред име на ми соб ст вен ны ми ар тикль обыч но не упо -
треб ля ет ся:

Mari(e), Pari(s).

8. Пе ре ве ди те:

a) la femm(e), cett(e) femm(e), sa femm(e); la mèr(e),
ma mèr(e); la gar(e), cett(e) gar(e); la valis(e), cett(e)
valis(e), ta valis(e); la vest(e), cett(e) vest(e), sa vest(e);
cett(e) mer, la mer; la lettr(e), cett(e) lettr(e), sa lettr(e);

b) эта жен щи на, моя мать, твой че мо дан, го род, этот
вок зал, его же на, сто ли ца, ее мать, это мо ре, его
жизнь, твое пись мо.

9. По ставь те де тер ми на ти вы. Пе ре ве ди те:

а) la capital(e) → ... plac(e), ... vill(e), ... plag(e), ... va lise;
b) cett(e) plac(e) → ... femm(e), ... capital(e), ... gar(e), ...

lettr(e);
c) ma /ta/ sa vill(e) → ... mèr(e), ... valis(е), ... vest(e), ...

vi(e).
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§ 6. Со глас ные [s], [k], [ʒ] , [g]

6. Про чи тай те вслух:

[s] — cett(e), trac(e), fac(e), façad(e), ça, plac(e), ici;
c �[k] — cassett(e), cart(e), class(e), act(e), arc, sac;
articl(e), cycl(e), parc, arc, canif, ça, difficil(e).

7. Про чи тай те вслух:

[ʒ] — imag(e), plag(e), rag(e), sag(e), gymnast(e), gile(t);
g �[g] — grèv(e), grav(e), gramm(e), gar(e), glac(e), règl(e);

garag(e), gag(e), grâc(e), gramm(e), agir, gerb(e), gym-
nas(e), Egypt(e), maigr(e), sagess(e), galèr(e).

§ 7. Де тер ми на ти вы la, cette, ma, ta, sa

Во фран цуз ском язы ке су ще ст ви тель ные име ют толь -
ко два ро да:

муж ской — m и жен ский — f (§ 16).
Род су ще ст ви тель но го мож но оп ре де лить по спе ци аль -

но му сло ву, ко то рое обыч но сто ит пе ред ним. Та кое сло -
во на зы ва ет ся де тер ми на ти вом, т.е. оп ре де ли те лем.

Пе ред сло ва ми жен ско го ро да (род су ще ст ви тель ных
в рус ском и фран цуз ском язы ках не все гда сов па да ет) сто ят
сле ду ю щие де тер ми на ти вы:

1) ар тикль la (на рус ский язык не пе ре во дит ся):
la plag(e) пляж
la vill(e) го род
la capital(e) сто ли ца
la plac(e) пло щадь

cette [sεt], ici [isi]
[s] = с в со че та ни ях ce, ci, су, ç cycle [sikl], ça [sa]

c � [k] = к в ос таль ных слу ча ях caisse [kεs], sac [sak]
magie [maʒi], geste [ʒεst]

[ʒ] = ж в со че та ни ях ge, gi, gy gymnaste [ʒimnast]
g � [g] = г в ос таль ных слу ча ях gris [gri]
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est — [ε] — пе ред со глас ной:
Mari(e) e(st) bell(e) [mariεbεl].
Ма ри кра си ва.

[εt] — пе ред глас ной:
Mari(e) e(s)t aimabl(e) [mariεtεmabl].
Ма ри лю без на.

За пом ни те при ла га тель ные:

beig(e) бе же вый, -ая
difficil(e) слож ный, -ая, труд ный, -ая
facil(e) про стой, -ая
larg(e) ши ро кий, -ая
malad(e) боль ной, -ая
ravi(e) до воль ная
trist(e) гру ст ный, -ая

При чте нии це лых фраз очень важ но про из но сить сло -
ва слит но, как бы «скле и вая» их. Па у зы мож но де лать толь-
ко там, где сто ит знак / (по дроб нее см. упр. 26).

Во фран цуз ском язы ке уда ре ние па да ет не на каж дое
сло во, а толь ко на по след ний слог фра зы. Все зву ки про -
из но сят ся от чет ли во.

11. Про чи тай те вслух и пе ре ве ди те:

1. Madam(e) Rival e(st) bell(e). 2. Martin(e) e(s)t aimabl(e).
3. Mari(e) e(s)t actric(e). 4. Marc e(st) cyclist(e). 5. Cett(e)
plac(e) e(st) larg(e). 6. Sa femm(e) e(st) trist(e). 7. La vi(e)
e(st) difficil(e). 8. Ta lettr(e) e(st) facil(e). 9. Ma mèr(e)
e(st) malad(e). 10. Sa vest(e ) e(st) beig(e). 11. Ta mèr(e)
e(st) ravi(e). 12. La mer e(st) bell(e).

12. Пе ре ве ди те:

1. Ма дам Ри валь лю без на. 2. Этот го род кра си вый.
3. Моя мать ак т ри са. 4. Его же на боль на. 5. Этот
пляж ши ро кий. 6. Твой че мо дан бе же вый. 7. Его
жизнь гру ст ная. 8. Мар ти на до воль на. 9. Это пись мо
слож ное. 10. Ма ри ве ло си пе ди ст ка.
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§ 8. Обо рот c’est

Обо рот c’est [sε] со от вет ст ву ет рус ско му это (есть).
C’e(st) Marc. Это Марк.
C’e(st) Martin(e). Это Мар ти на.
C’e(st) madam(e) Rival. Это ма дам Ри валь.
C’e(st) sa femm(e). Это его же на.
C’e(st) la vi(e). Это жизнь.

10. Пе ре ве ди те:

a) C’e(st) Marc. C’e(st) Pari(s). C’e(st) madam(e)
Rival. С’e(st) ta valis(e). C’e(st) ma femm(e). C’e(st)
sa mèr(e). C’e(st) ma vi(e). C’e(st) ta plag(e). C’e(st)
sa vest(e).

b) Это Па риж. Это Марк. Это Мар ти на. Это его же на.
Это ма дам Ри валь. Это моя мать. Это его пись мо.
Это мо ре. Это пляж. Это твоя курт ка. Это мой че -
мо дан. Это твой го род.

§ 9. Со став ное имен ное ска зу е мое

La vill(e) e(st) bell(e). Го род (есть) кра сив.
Marc e(st) cyclist(e). Марк (есть) ве ло си пе дист.

Как вид но из при ме ров, со став ные имен ные ска зу е -
мые об ра зу ют ся по схе ме:

+ при ла га тель ноегла гол-связ ка est � + су ще ст ви тель ное (без ар тик ля)

В рус ском язы ке гла гол-связ ка мо жет от сут ст во вать:
Мар ти на — ак т ри са.

Но во фран цуз ском язы ке он обя за те лен:
Martin(e) e(st) actric(e).

Со став ное имен ное ска зу е мое про из но сит ся слит но,
как од но сло во.

⎫
⎬
⎭

со став ные имен ные ска зу е мыеe(st) bell(e)
e(st) cyclist(e)
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14. Сде лай те по об раз цу:

ell(e) arriv(e) → ell(e)s arriv(ent)
Il (h)abit(e), ell(e) visit(e), il parl(e), ell(e) aim(e), il tra-
vers(e), elle (h)abit(e), il cherch(e), ell(e) admir(e).

15. Пе ре ве ди те:

а) они живут, она говорит, они приезжают, он лю бит,
они осматривают, он пересекает, они любуются,
она ищет;

b) 1. Они любят этот город. 2. Она пересекает эту
площадь. 3. Он любуется морем. 4. Они ищут ее
маму. 5. Она осматривает эту столицу. 6. Он ищет
твое письмо.

§ 11. Пред ло ги à и avec

Во фран цуз ском язы ке пред ло ги слу жат для свя зи
слов в пред ло же нии. Как пра ви ло, пред ло ги име ют не -
сколь ко зна че ний, ко то рые нуж но за учи вать.

à — в, на, зна че ние да тель но го па де жа (ко му)
1) ме с то на хож де ние (где):

Il e(s)t à Pari(s). — Он в Па ри же.
2) на прав ле ние (ку да):

Il arriv(e) à la gar(e). — Он при ез жа ет на вок зал.
3) ука за ние ча са (в ко то ром ча су):

Ell(e) arriv(e) à midi. — Она при ез жа ет в 12 ча сов дня.
4) да тель ный па деж (ко му):

Ell(e) di(t) à Mari(e): «Arriv(e)!» — Она го во рит Ма -
ри: «При ез жай!»

avec — с, вме с те с

Ell(e) arriv(e) avec Serg(e). — Она при ез жа ет с (вме с -
те с) Сер жем.

Пред лог про из но сит ся слит но со сле ду ю щим сло вом.
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§ 10. Гла го лы I груп пы в 3-м ли це един ст вен но го
и мно же ст вен но го чис ла

Во фран цуз ском язы ке гла го лы де лят ся на три груп -
пы: I, II (§ 58), III (§ 36).

К I груп пе от но сят ся гла го лы с окон ча ни ем -er [е]
в ин фи ни ти ве (не о пре де лен ной фор ме):

admirer лю бо вать ся
aimer лю бить, нра вить ся
arriver при ез жать
chercher ис кать
habiter жить, про жи вать
parler го во рить
traverser пе ре се кать
visiter по се щать, ос ма т ри вать
На сто я щее вре мя (présent) гла го лов I груп пы об ра зу -

ет ся от ос но вы ин фи ни ти ва по схе ме:

Окон ча ния -e, -ent не про из но сят ся:

il parle [ilparl] elle parle [εlparl]
ils parlent [ilparl] elles parlent [εlparl]
Ме с то име ния с гла го ла ми про из но сят ся слит но, как

од но сло во:

[il, εl] пе ред со глас ной: il(s) parl(ent)
ils ell(es) visit(ent)

elles
[ilz, εlz] пе ред глас ной и h: ils aim(ent)

ell(e)s (h)abit(ent)

13. Пе ре ве ди те:

Il(s) visit(ent). Il parl(e). Ell(e)s (h)abit(ent). Il arriv(e).
Ell(es) parl(ent). Ell(e)s aim(ent). Il cherch(e). Ils
admir(ent). Il travers(e).

PARLer + окон ча ние
3-е л. ед. ч. -е il parle он го во рит

elle parle она го во рит
3-е л. мн. ч. -ent ils parlent они го во рят

elles parlent они го во рят
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Знак / со от вет ст ву ет па у зе и не боль шо му подъ е му то -
на в се ре ди не пред ло же ния. Па у зу нель зя де лать:

1) меж ду пред ло гом и су ще ст ви тель ным;
2) меж ду де тер ми на ти вом и су ще ст ви тель ным;
3) меж ду ме с то име ни ем и гла го лом;
4) в со ста ве имен но го ска зу е мо го.

17. Прочитайте вслух сна ча ла с во про си тель ной, за тем
с ут вер ди тель ной ин то на ци ей:

Ell(es) travers(ent) / la plac(e)? — Ell(es) travers(ent) / la
plac(e).
Madam(e) Rival / arriv(e) à midi? — Madam(e) Rival /
arriv(e) à midi.
Ils (h)abit(ent) / à Pari(s)? — Ils (h)abit(ent) / à Pari(s).
Il (h)abit(e) / avec sa mèr(e)? — Il (h)abit(e) / avec sa mèr(e).
Ell(e) cherch(e) sa valis(e)? — Ell(e) cherch(e) sa valis(e).

18. Со ставь те пред ло же ния:

1. aimable, Martine, est. 2. il, à la gare, est, à midi. 3. à Paris,
Marc, avec sa femme, habite. 4. belle, admire, place, elle,
cette.

VOCABULAIRE

Вни ма тель но про чи тай те сло ва. Они рас по ло же ны не
по ал фа ви ту, а в по ряд ке их по яв ле ния в тек с те. Транс -
крип ция да на толь ко в тех слу ча ях, ког да про из но ше ние
пред став ля ет труд ность. В ре чи сло ва упо треб ля ют ся не
изо ли ро ван но — они свя за ны меж ду со бой. Роль та ких свя-
зок вы пол ня ют пред ло ги и де тер ми на ти вы. По это му гла го-
лы сле ду ет за по ми нать с пред ло га ми, а су ще ст ви тель ные
с де тер ми на ти ва ми.

Вы учи те сло ва. Вы долж ны их твер до знать и по ни -
мать не толь ко в тек с те. Нуж но уметь пра виль но про из -
но сить и пи сать каж дое сло во.

Луч ше за учи вать по пять-шесть слов, по оче ред но за -
кры вая то пра вую, то ле вую ко лон ку. Пси хо ло ги со ве ту -
ют учить сло ва ве че ром пе ред сном.
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16. Пе ре ве ди те:

1. Martin(e) e(s)t à la plag(e). 2. Ils arriv(ent) à la gar(e).
3. Marc (h)abit(e) à Pari(s) avec sa femm(e). 4. Madam(e)
Rival arriv(e) à midi. 5. Il arriv(e) à Pari(s) avec sa mèr(e).
6. Marc di(t) à sa femm(e): «Arriv(e) à midi!». 7. Elle
e(s)t à la gar(e) avec sa valis(e). 8. Ell(e) di(t) à sa mèr(e):
«Cherch(e) ma vest(e)».

§ 12. По ря док слов в пред ло же нии. 
Ин то на ци он ный во прос. Па у за

Для фран цуз ско го пред ло же ния ха рак те рен пря мой
по ря док слов:

Как вид но из при ме ра, пря мое до пол не ние (без пред ло-
га) сто ит пе ред ко с вен ным до пол не ни ем (с пред ло гом).

Об сто я тель ст во вре ме ни мо жет сто ять или в на ча ле,
или в кон це пред ло же ния:

A midi ell(e) arriv(e) à Pari(s). — В пол день она при ез -
жа ет в Па риж.

Ell(e) arriv(e) à Pari(s) à midi. — Она при ез жа ет в Па -
риж в пол день.

Во про си тель ное пред ло же ние стро ит ся также, но от -
ли ча ет ся ин то на ци он но: в кон це по ве ст во ва тель но го пред-
ло же ния тон по ни жа ет ся, а в кон це во про си тель но го по -
вы ша ет ся.

Ell(e)s arriv(ent). — Ell(e)s arriv(ent)?
Во прос без из ме не ния по ряд ка слов в пред ло же нии

на зы ва ет ся ин то на ци он ным и упо треб ля ет ся в ос нов ном
в уст ной ре чи.

Madame Rival / habite à Nice. — Madame Rival / habite à Nice?

→→→
avec Marc.
ко с вен ное

до пол не ние

la plac(e)
пря мое

до пол не ние

travers(e)
ска зу е мое

Mari(e)
под ле жа щее
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a) Il arriv(e). Ils arriv(ent).
Ell(e) (h)abit(e). Ell(e)s (h)abit(ent).
Il aim(e). Ils aim(ent).
Ell(e) aim(e). Ell(e)s aim(ent).
Il admir(e). Ils admir(ent).
Ell(e) e(st) bell(e).
Ell(e) e(s)t aimabl(e).
Ell(e) e(st) ravi(е).

b) C’e(st) Martin(e).
C’e(st) sa femm(e).
C’e(st) sa femm(e) / Martin(e) Rival.
C’e(st) Sabin(e).
C’e(st) sa mèr(e).
C’e(st) sa mèr(e) / Sabin(e) Rival.
Ils arriv(ent) à Pari(s).
Ils arriv(ent) à midi.
Ils arriv(ent) / à Pari(s) / à midi.

с) Про из но си те, по вы шая тон в кон це ин то на ци он но го
во про са:

C’e(st) ça? C’e(st) ça.
Ça va? Ça va.
C’e(st) sa mèr(e)? C’e(st) ça, c’e(st) sa mèr(e).

Про чи тай те текст вслух, что бы по нять его об щее со дер-
жа ние. За тем про чи тай те текст еще раз и убе ди тесь, что
вам по нят на каж дая его фра за. Обя за тель но ис поль зуй те
ком мен та рий. До бей тесь бег ло с ти в чте нии и пе ре во де.

TEXTE 1

MADAM(E) (1) RIVAL ARRIV(E) À PARI(S)

C’e(st) Jacq(ues) Rival. C’e(st) sa femm(e) Martin(e).
Ell(e) e(st) bell(e), très aimabl(e). Ils (h)abit(ent) à Pari(s).

Jacq(ues) e(s)t à la gar(e): sa mèr(e) Sabin(e) Rival arriv(e)
à Pari(s). Ell(e) (h)abit(e) à Nic(e). Ell(e) aim(e) (2) cett(e)
vill(e). Ell(e) admir(e) la mer, la plag(e).
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NOMS PROPRES (ИМЕ НА СОБ СТ ВЕН НЫЕ)

19. Про чи тай те вслух (сле ди те за слит ным про из но -
ше ни ем, де лай те па у зы в нуж ных ме с тах, по ни -
жай те тон в кон це пред ло же ния):

Jacq(ues) [ʒak]
Sabin(e) [sabin]
Nic(e) [nis]

Жак
Са би на
Ниц ца

это
его же на
она кра си ва
очень

лю без ный, -ая, при ят ный,-ая
жить (в)
вок зал
мать
при ез жать (в)
лю бить, нра вить ся
этот го род
лю бо вать ся
мо ре
пляж
в пол день, в 12 ча сов дня
раз го ва ри вать, го во рить (с)
она го во рит ко му-ли бо
Как де ла?
спа си бо
хо ро шо, все в по ряд ке
гру ст ный, -ая
ис кать
че мо дан
бе же вый
да, это так, вер но
до воль ный,-ая
по се щать, ос ма т ри вать
сто ли ца
с удо воль ст ви ем
жизнь

c’e(st)
sa femm(e) [fam]
ell(e) e(st) bell(e)
très [trε] + со глас ная

[trεz] + глас ная
aimabl(e)
(h)abite(r) à
la gar(e)
la mèr(e)
arrive(r) à
aime(r)
cett(e) vill(e)
admire(r)
la mer
la plag(e)
à midi
parle(r) à
ell(e) dit à
Ça va?
merci
ça va
trist(e)
cherche(r)
la valis(e)
beig(e)
c’e(st) ça
ravi,-e
visite(r)
la capital(e)
avec plaisir
la vi(e)



20. Най ди те пра виль ный от вет:
1. Jacq(ues) (h)abit(e) à Pari(s) avec

a) sa mèr(e)
b) sa femm(e)
c) sa femm(e) et sa mèr(e)

2. A midi il e(st) à
a) la mer
b) la gar(e)
c) la plag(e)

3. Sabin(e) Rival (h)abit(e)
a) à Pari(s)
b) avec Jacq(ues)
c) à Nic(e)

4. Ell(e) cherch(e)
a) sa valis(e) beig(e)
b) sa bell(e) vest(e)
c) la lettr(e)

5. Sabin(e) Rival di(t):
a) La vi(e) e(st) difficil(e)
b) La vi(e) e(st)trist(e)
c) La vi(e) e(st) bell(e)

21. Прочитайте вслух сло ва:
а) со зву ка ми [s] и [z] (§ 4):

vase, salade, sage, grise, tasse, triste, valise, visite;
b) со зву ка ми [s] и [k] (§ 6):

carte, ici, cadet, cire, cravate, ça, parc, celle;
c) со зву ка ми [ʒ] и [g] (§ 6):

gramme, gare, cage, gabarit, Serge, gymnaste, grave,
gilet.

22. За кон чи те пред ло же ния, ис поль зуя сло ва: aimable, ravie,
très belle, sa valise, la plage, Nice, admirent, dit, parle
(§ 8, 9). Пе ре ве ди те:
1. Sabine est ... . 2. Martine est ... . 3. La capitale est ... .
4. Jacques est ... . 5. C’est ... . 6. Elle aime ... . 7. Il cherche ... .
8. Elle ...: «La vie est belle». 9. Il ... à sa mère. 10. Elles …
la mer.
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Madam(e) Rival arriv(e) à midi. Ell(e) parl(e) (3) à Jacq(ues).
Ell(e) di(t) (3):

— Ça va, Jacq(ues)?
— Ça va, merci.
Madam(e) Rival e(st) trist(e): ell(e) cherch(e) sa valis(e)

beig(e). Jacq(ues) di(t) à sa mèr(e):
— C’e(st) ta valis(e)?
— C’e(st) ça, c’e(st) ma valis(e).
Madam(e) Rival e(st) ravi(e). Ell(e) visit(e) la capital(e)

avec plaisir. Ell(e) di(t):
— La vi(e) e(st) bell(e).

COMMENTAIRES

Каж дый текст учеб ни ка име ет ком мен та рии. В них от -
ра же ны те язы ко вые яв ле ния, ко то рые не ук ла ды ва ют ся
в рам ки пра вил, их труд но объ яс нить. Кро ме то го, в ком -
мен та рии вклю че ны не ко то рые ре а лии фран цуз ской
жиз ни.
1. Madame [madam] — ма дам, гос по жа (об ра ще ние к за -

муж ней жен щи не).

2. Ell(e) aim(e) cett(e) vill(e). � � этот го род.

3. Она го во рит:
a) ell(e) di(t) + пря мая речь:

Ell(e) di(t) à Jacq(ues): «Ça va, merci.»
Она го во рит Жа ку: «Хо ро шо, спа си бо».

b) ell(e) parl(e) в ос таль ных слу ча ях:
Ell(e) parl(e) à Jacq(ues). Она раз го ва ри ва ет с Жа ком.
Ell(e) parl(e) vit(e). Она бы с т ро го во рит.

EXERCICES I

Уп раж не ния этой се рии ох ва ты ва ют фо не ти че с кий
и лек си ко-грам ма ти че с кий ма те ри ал уро ка. Они вы пол -
ня ют ся уст но и на прав ле ны на про вер ку по ни ма ния тек -
с та и на тре ни ров ку в упо треб ле нии изу чен ных форм.

Она лю бит
Ей нра вит ся
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29. Пе ре ве ди те:

1. Это Ниц ца. Этот го род очень кра сив. Она лю бу ет ся
го ро дом. 2. Он жи вет в Па ри же со сво ей же ной. Он
лю бит свою же ну. 3. Жак раз го ва ри ва ет с Са би ной.
Он го во рит: «Как де ла?» 4. Они при ез жа ют в пол день.
Они ос ма т ри ва ют сто ли цу с удо воль ст ви ем. 5. Жак
пе ре се ка ет пло щадь. Он при хо дит на вок зал. 6. Его
мать гру ст ная. Она ищет свою бе же вую курт ку. 7. Он
на пля же. Этот пляж ши ро кий. Он лю бу ет ся мо рем.
8. Это его же на Мар ти на. Она кра си вая, очень ми лая.
9. Ма дам Ри валь до воль на. Она го во рит: «Да, это мой
че мо дан». 10. Жизнь в Па ри же пре крас на.

Leçon 2

§ 13. Глас ные [œ], [ø], [ə]

Глас ные [œ], [ø], [ə] по хо жи на рус ское ё в сло вах шо -
фёр, са пёр.

1. Про чи тай те, ра бо тая над про из но ше ни ем:

а) [ə, œ, ø] je peur demeur(e) feu
le sœur visiteur ceu(x)
de (h)eur(e) acteur queu(e)
ce fleur lecteur bleu

b) [ε] → [ə, œ]
jett(e) — je pèr(e) — peur serr(e) — sœur
cett(e) — ce èr(e) — (h)eur(e) verr(e) — veuv(e)

[œ] eu, œu в закрытом слоге heure [œ:r], sœur [sœ:r]
[ø] œu пе ред [z] heureuse [œrøz],

eu и на кон це сло ва feu [fø], nœud [nø]
пе ред не про из но си мой
со глас ной

[ə] e пе ред од ной со глас ной revenir [rəvənir]
в на ча ле или в се ре ди не regard [rəgar]
сло ва
в од но слож ных сло вах je [jə], le [lə], ce [sə]
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23. Упо тре би те су ще ст ви тель ное с од ним из де тер ми на -
ти вов: cette, la, ma, ta, sa (§ 7). Пе ре ве ди те:
... gare, ... femme, ... capitale, ... mère, ... ville, ... valise,
... plage, ... actrice, ... place, ... salle.

24. Вставь те окон ча ния гла го лов (§ 10):
1. Elle aim... . 2. Ils arriv... . 3. Il visit... . 4. Elles parl... .
5. Ils habit... . 6. Il admir... . 7. Elle arriv... . 8. Elles cherch... .
9. Il travers... . 10. Elle habit... .

25. Вставь те, где не об хо ди мо, пред ло ги: à, avec (§ 11):
1. Il habite ... Paris ... sa femme. 2. Il est ... la gare. 3. Sabine
arrive ... midi. 4. Elle aime ... cette ville. 5. Elle parle ...
Jacques. 6. Elle visite ... la capitale ... plaisir. 7. Elle dit ...
Jacques: «Ça va.» 8. Martine est ... la plage. 9. Jacques tra-
verse ... la place. 10. Sabine cherche ... sa lettre.

EXERCICES II

Дан ные уп раж не ния вы пол ня ют ся пись мен но и слу жат
для за креп ле ния на вы ков упо треб ле ния изу чен но го лек -
си ко-грам ма ти че с ко го ма те ри а ла, го то вят к са мо сто я -
тель ным вы ска зы ва ни ям на фран цуз ском язы ке.

26. Вы пи ши те из тек с та три су ще ст ви тель ных, име ю щих
жен ский род во фран цуз ском язы ке, но муж ской род
в рус ском. Со ставь те с ни ми фра зы.

27. Вставь те пра виль но: dit, aime, est, parle, visite, visitent,
arrive, admire, habitent, habite, traverse.
1. Elle ... aimable. 2. A midi elle ... à Paris. 3. Il ... cette
ville. 4. Elles ... la capitale. 5. Il ... : «Ça va». 6. Jacques ...
à sa mère. 7. Il ... à la gare. 8. Cette ville ... belle. 9. Jacques
et Martine ... à Paris. 10. Martine ... la mer. 11. Madame
Rival ... à Nice.

28. Составь те пред ло же ния (§ 12):
1. aimable, est, très, elle. 2. avec plaisir, la capitale, visitent,
ils. 3. à midi, Jacques, à la gare, arrive. 4. ville, elle, cette,
aime. 5. à, arrive, Paris, Rival, madame.

Unité 130



Род су ще ст ви тель ных во фран цуз ском язы ке сле ду ет
за по ми нать. Пе ред су ще ст ви тель ны ми един ст вен но го
чис ла упо треб ля ют ся фор мы оп ре де лен но го ар тик ля:

муж ской род le [lə] livr(e) m — le livr(e)
жен ский род la [la] gar(e) f — la gar(e)
Il travers(e) la ru(e) et le parc. — Он пе ре се ка ет ули -

цу и парк.
le, la → l’ пе ред глас ной и h:

l’ami — друг, l’ami(e) — по дру га,
l’hôtel — гос ти ни ца.
Elle parl(e) à l’ami. — Она раз го ва ри ва ет с дру гом.

4. По ставь те пе ред су ще ст ви тель ны ми пра виль ный
ар тикль le/la/l’.

Modèle: gar(e) f → la gar(e), ami m → l’ami.
Valis(e) f, architect(e) m, cyclist(e) m, acteur m, femm(e) f,
ru(e) f, livr(e) m, mèr(e) f, actric(e) f, visit(e) f, act(e) m,
athlèt(e) m, (h)omm(e) m.

§ 17. Ука за тель ные при ла га тель ные ce, cet, cette

Пе ред су ще ст ви тель ны ми в един ст вен ном чис ле упо -
треб ля ют ся ука за тель ные при ла га тель ные:

муж ской род: ce [sə] — этот, эта, это

le taxi → ce taxi — это так си
le livr(e) → ce livre — эта кни га
Се taxi e(st) libr(e). — Это так си сво бод но.
ce → cet — пе ред глас ной и h: cet ami, cet hôtel
Ell(e) aim(e) cet acteur. — Ей нра вит ся этот ак тер.

жен ский род: cette [sεt] — эта, этот, это

l’ami(e) → cett(e) ami(e) — эта по дру га
la ru(e) → cett(e) ru(e) — эта ули ца
Il cherch(e) cett(e) femm(e). — Он ищет эту жен щи ну.
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§ 14. Глас ные [ɔ], [о]

Глас ные [ɔ], [о] на по ми на ют рус ское о.

2. Про чи тай те вслух:
а) [ɔ, о] — (h)omm(e), gomm(e), rôl(e), allô, o(h), pro-

tocol(e), au, eau, drapeau, tableau, peau, veau, fau(x);
b) [œ, ə] → [ɔ, о]

meur(t) — mor(t) peur — peau
ardeur — dor(t) beurr(e) — beau
cœur — cor(ps) sœur — seau

§ 15. Глас ный [у]

Глас ный [у] по хож на рус ское ю в сло вах бю ро, бюст.

В со че та ни ях gu и qu бук ва u не про из но сит ся: que [kə],
quelle [kεl], guide [gid].

3. Про чи тай те вслух:
ru(e), un(e), tribun(e), brun(e), minut(e), pull, tu, du,
natur(e), cultur(e), adult(e), turq(ue).

§ 16. Род су ще ст ви тель ных. Оп ре де лен ный ар тикль le, la, l’

Во фран цуз ском язы ке су ще ст ви тель ные име ют два
ро да:

муж ской — masculin m жен ский — féminin f
Су ще ст ви тель ные муж ско го ро да в рус ском язы ке мо -

гут иметь жен ский род во фран цуз ском и на обо рот:
livr(e) m — кни га ж. р.
adress(e) f — ад рес м. р.

[у] — u, û bureau [byro], sûr [syr]

о, ô sport [spɔ:r], rôle [rol]
[ɔ] [o] � au chauffeur [ʃofœ:r]

eau beau [bo]
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je → j’ пе ред глас ной и h: j’arriv(e), j’(h)abit(e)
J’admir(e) votr(e) vill(e). — Я лю бу юсь ва шим го ро дом.

8. а) Вставь те пра виль ные окон ча ния:

ell(e) aim... , j’arriv... , il habit... , je parl..., il(s) donn..., il
travers..., je visit..., elles habit..., ils admir..., ell(e) cherch... 
b) По ставь те гла го лы в 1-м ли це ед. чис ла:
aime(r), visite(r), parle(r), traverse(r), arrive(r), donne(r),
habite(r), cherche(r), admire(r).

9. Пе ре ве ди те:

1. Они при ез жа ют в Ниц цу. 2. Я раз го ва ри ваю с мо ей
ма мой. 3. Ей нра вит ся (она лю бит) ваш го род. 4. Я даю
эту кни гу Жа ку. 5. Они по се ща ют на шу сто ли цу. 6. Он
жи вет в Па ри же со сво ей же ной. 7. Я пе ре се каю эту
пло щадь. 8. Я лю бу юсь этим мо рем. 9. Они ищут эту
улицу. 10. Я люб лю это го ак те ра.

§ 20. От ри ца тель ная фор ма ne ... pas

От ри ца тель ная фор ма об ра зу ет ся при по мо щи двух ча с-
тиц: ne [nə] сто ит пе ред гла го лом, pas [ра] — по сле гла го ла:

Ell(e) ne travers(e) pa(s) la ru(e). — Она не пе ре хо дит
ули цу.

ne → n’ — пе ред глас ной и h:
Ell(e) n’e(st) pa(s) bell(e). — Она не кра си ва.
Ce n’e(st) pa(s) Pari(s). — Это не Па риж.
Il n’habit(e) pa(s) avec sa mère. — Он не жи вет со сво ей

ма те рью.

10. По ставь те пред ло же ния в от ри ца тель ной фор ме:

1. Madam(e) Rival parl(e) à Jacq(ues). 2. Sabin(e) e(st)
ravi(e). 3. Jacq(ues) e(s)t architect(e). 4. Ils (h)abit(ent)
à Nic(e). 5. Ell(e) arriv(e) à midi. 6. Ell(e)s aim(ent) cett(e)
vill(e). 7. Martin(e) visit(e) Nic(e). 8. C’e(st) sa cigarett(e).
9. C’e(st) leur adress(e). 10. Jacq(ues) e(s)t à la gar(e)
avec sa valis(e).
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5. За ме ни те: le, la, l’ → ce, cet, cette:

la vi(e), la ru(e), le chauffeur, le spor(t), l’ami, l’ami(e),
l’acteur, l’actric(e), l’architect(e) m, l’adress(e) f, l’hôtel m,
la vest(e).

§ 18. При тя жа тель ные при ла га тель ные notre, votre, leur

notre [nɔtr] наш, на ша, на ше
votre [vɔtrl ваш, ва ша, ва ше
leur [lœr] их
Эти фор мы упо треб ля ют ся пе ред су ще ст ви тель ны ми

в един ст вен ном чис ле не за ви си мо от их ро да:
C’e(st) leur pèr(e) e(t) leur mèr(e). — Это их отец и мать.
При тя жа тель ное при ла га тель ное по вто ря ет ся пе ред

каж дым су ще ст ви тель ным.

6. Пе ре ве ди те:

notr(e) ru(e), votr(e) adress(e), leur ami, leur ami(e),
notr(e) livr(e), votr(e) chauffeur, notr(e) valis(e), leur
vill(e), votr(e) taxi, notr(e) capital(e).

7. За ме ни те: ma → notre, ta → votre, sa → leur:

ma mèr(e), ta femm(e), sa valis(e), ma ru(e), ta ciga-
rett(e), sa plac(e), ma vest(e), ta plag(e), sa capital(e), sa vi(e).

§ 19. Гла го лы I груп пы в 1-м ли це един ст вен но го чис ла

DONNER [dɔne] — да вать

Все ука зан ные в таб ли це фор мы про из но сят ся оди на -
ко во [dɔn].

Ли цо Ед. ч. Мн. ч.
1-е je donne — я даю → § 33
2-е → § 27 → § 27
3-е il /elle donn(e) ils /elles donn(ent)
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NOMS PROPRES

12. Про чи тай те вслух:

а) Il(s) prenn(ent) le taxi.
Ils arriv(ent) / ru(e) Clavel.
Jacq(ues) / fum(e) / sa cigarett(e).
Martin(e)/ fai(t) le repa(s).
C’e(st) notre p(e)ti(t) Patrick.

Clavel [klavel]
Patrick [patrik]

Кла вель
Па т рик

sur
il(s) prenn(ent) le taxi
chauffeur m
quel(le)
votr(e)
adress(e) f
donne(r)
leur
q(u)atr(e)
ru(e) f
d’accor(d)
salue(r)
ell(e) salu(e) sa sœur
bell(e)-mèr(e) f
notr(e)
p(e)ti(t) [pti], -e
il n’e(st) pa(s) là
c’e(st) dommag(e)
piscin(e) f [pisin]
spor(t) m
tar(d)
ell(e) fai(t) le repa(s)
repas m
parle(r) de
fume(r)
cigarett(e) f
prê(t),-e
tabl(e) f
A tabl(e)!

на (пред лог)
они бе рут (едут на) так си
шо фер
ка кой, -ая
ваш, ва ша, ва ше
ад рес
да вать
их
че ты ре
ули ца
со гла сен, до го во ри лись
при вет ст во вать
она при вет ст ву ет свою се с т ру
све кровь, те ща
наш, на ша, на ше
ма лень кий, -ая
его нет до ма
жаль
бас сейн
спорт
по зд но
она го то вит
еда, прием пищи
го во рить о
ку рить
си га ре та
го тов,-а
стол
К сто лу!
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§ 21. Пред лог de

de [də] —1) при над леж ность (ко го, чей)
la mèr(e) de Jacq(ues) — мать Жа ка
le livr(e) de sa femm(e) — кни га его же ны
2) точ ка от прав ле ния (от ку да)
J’arriv(e) de Pari(s). — Я при ез жаю из Па ри жа.
Ils arriv(ent) de la gar(e). — Они при ез жа ют
с вок за ла.

de → d’ пе ред глас ной и h:
la sœur d’ Irèn(e) — се с т ра Ири ны.

11. Пе ре ве ди те:

1. Martin(e) e(st) la femm(e) de Jacq(ues). 2. C’e(st)
l’ami(e) de ma mèr(e). 3. La gar(e) de cett(e) vill(e) e(st)
trè(s) bell(e). 4. Ils arriv(ent) de Nic(e). 5. Ce n’ e(st) pa(s)
la sœur d’Ann(e). 6. Ell(es) n’arriv(ent) pa(s) de Pari(s).
7. Sabin(e) e(st) la mèr(e) de Jacq(ues). 8. J’aim(e) la plag(e)
de Nic(e). 9. Ell(e)s  arriv(ent) de la gar(e). 10. Ann(e) e(st)
de Russi(e). 11. Le chauffeur de ce taxi e(s)t aimable. 12. La
lettr(e) de Martin(e) n’e(st) pa(s) trist(e).

VOCABULAIRE

За по ми на ние слов обыч но пред став ля ет се рь ез ную
труд ность да же при изу че нии фран цуз ско го язы ка, в ко -
то ром зна ко мых кор ней боль ше, чем в лю бом дру гом за -
пад но е в ро пей ском язы ке.

В тек с те 2 вы най де те сло ва taxi, chauffeur, adresse, sport,
cigarette, по нят ные и без пе ре во да. Но на ря ду с этим вам
встре тят ся и сло ва, ко то рые не под да ют ся ана ли зу. Они
не по хо жи ни на уже из ве ст ные вам фран цуз ские сло ва,
ни на сло ва из дру гих язы ков. Их при дет ся за учи вать.

Со че та ние зу б реж ки с вы пол не ни ем уст ных и пись -
мен ных уп раж не ний, в ко то рых но вые сло ва по вто ря ют -
ся в на и бо лее ти пич ных со че та ни ях, даст са мые луч шие
ре зуль та ты. При этом все гда при дер жи вай тесь пра ви ла:
не вы пол няй те уп раж не ния ме ха ни че с ки, про ве ряй те,
по мни те ли вы все вхо дя щие в них сло ва.

Unité 136



4. Не ко то рые фран цуз ские гла го лы мо гут упо треб лять ся
с раз лич ны ми пред ло га ми, при этом их зна че ние из -
ме ня ет ся:
parler à — го во рить с кем-то
parler de — го во рить о чeм-то, о ком-то
Il parl(e) à Martin(e) de sa vi(e). — Он го во рит с Мар ти -

ной о сво ей жиз ни.
arrive(r) à — при ез жать в
arrive(r) de — при ез жать из
Ell(e) arriv(e) à Pari(s) de Nic(e). — Она при ез жа ет в Па -

риж из Ниц цы.

EXERCICES I

13. Под твер ди те (c’est vrai) или оп ро верг ни те (ce n’est pas
vrai, c’est faux) сле ду ю щие вы ска зы ва ния, дав пра виль -
ный от вет):

Modèle:

Patrick est à la piscine. → C’est vrai. Il est à la piscine.
Ils habitent rue Bonaparte. → C’est faux. Ils n’habitent pas
rue Bonaparte, ils habitent rue Clavel.

1. Les Rival habitent à Nice.
2. Patrick est à la gare avec Jacques et Martine.
3. Ils prennent le métro.
4. Le chauffeur est aimable.
5. Martine salue le chauffeur de ce taxi.
6. Leur rue n’est pas large.
7. Patrick aime la musique.
8. Patrick visite la ville.
9. Il est à la bibliothèque.

10. Sabine fait le repas.
11. Madame Rival parle à Martine de sa vie à Nice.
12. Martine fume sa cigarette.
13. Patrick arrive de la piscine.
14. Martine dit: «Merci.»
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b) Patrick e(st) là? — Patrick n’e(st) pas là.
D’accor(d)? — D’accor(d).
Il arriv(e) tar(d)? — Il n’arriv(e) pa(s) trè(s) tar(d).
Ell(e) e(st) prêt(e)? — Ell(e) n’e(st) pa(s) prêt(e).
Ell(e) fai(t) le repa(s)? — Ell(e) ne fai(t) pa(s) le repa(s).

TEXTE 2

ILS ARRIV(ENT) RU(E) CLAVEL

Sur la plac(e) (1) de la gar(e) il(s) prenn(ent) le taxi. Le
chauffeur e(s)t aimabl(e), il di(t):

— Q(u)ell(e) e(st) votr(e) adress(e)?
Jacq(ues) donn(e) leur adress(e):
— Q(u)atr(e), ru(e) Clavel (2).
— D’accor(d).
Ils arriv(ent) ru(e) Clavel. Cett(e) ru(e) de Pari(s) n’e(st)

pa(s) larg(e). Martin(e) salu(e) sa bell(e)-mèr(e). Madam(e)
Rival di(t):

— Notr(e) p(e)ti(t) (3) Patrick n’e(st) pa(s) là? C’e(st) dom -
mag(e).

— Il e(s)t à la piscin(e). Il aim(e) le spor(t).
— Il arriv(e) tar(d)?
— Il n’arriv(e) pa(s) trè(s) tar(d).
Martin(e) fai(t) le repa(s). Madam(e) Rival parl(e) à (4)

Jacq(ues) de (4) sa vi(e) à Nic(e). Jacq(ues) fum(e) sa cigarett(e).
Patrick arriv(e) de (4) la piscin(e). Martin(e) di(t):
— Le repa(s) e(st) prê(t). A tabl(e)!

COMMENTAIRES

1. За пом ни те: на → sur la place — на пло ща ди
� à la gare — на вок за ле

2. В ад ре сах сна ча ла ука зы ва ет ся но мер до ма, а за тем на -
зва ние ули цы (без пред ло га и без ар тик ля).

3. При ла га тель ное petit обыч но сто ит пе ред су ще ст ви -
тель ным:
C’e(st) notr(e) p(e)tit(e) vill(e). — Это наш ма лень кий

го ро док.
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19. Со ставь те пред ло же ния (§ 12, 20):
1. est, Patrick, là , ne ... pas.
2. ne ... pas, arrive, tard, il, très.
3. ils, sur, de la gare, la place, le taxi, prennent.
4. donne, adresse, leur, Jacques.
5. Rival, madame, vie, à, sa, Jacques, Nice, de, parle, à.

20. Пе ре ве ди те:

1. Они са дят ся в так си. 2. Это све кровь Мар ти ны. 3. Я
ос ма т ри ваю ваш го род. 4. Его нет до ма. Жаль! 5. Мар -
ти на го во рит: «Обед го тов. За стол!» 6. Они го во рят об
их жиз ни. 7. Я не ку рю. 8. Жак здо ро ва ет ся с шо фе -
ром. 9. Па т рик при хо дит из бас сей на по зд но. 10. Это
не их ад рес. 11. Моя ма ма го то вит еду. 12. Он не в бас -
сей не, он на вок за ле.

Leçon 3

§ 22. Глас ный [u]

Глас ный [u] по хож на рус ское у.

1. Про чи тай те вслух:

[u] — pour, amour, lour(d), lou(p), chou, bouch(e), tou-
jour(s).

§ 23. Глас ный [е]

Глас ный [е] на по ми на ет рус ское е в сло вах пел, де ло.

é все гда école [ekɔl]
er в кон це слов parler [parle][e] ez в кон це слов écoutez [ekute]
es в од но слож ных сло вах les [le]

[u] — оu, оù roug(e) [ruʒ]
оù [u]
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14. Пе ре ве ди те:
1. Это наш друг. 2. Это его те ща. 3. Он да ет их ад рес.
4. Они ос ма т ри ва ют наш го род. 5. Ва ша ули ца очень
кра си ва. 6. Па т рик при хо дит из бас сей на. 7. Она го то -
вит. 8. Это их се с т ра? 9. Са би на при ез жа ет из Ниц цы
по зд но. 10. Я при вет ст вую мою ма му.

15. По ставь те пред ло же ния в от ри ца тель ной фор ме (§ 21):
1. Je salue Jacques. 2. Ils donnent leur adresse. 3. Elle fait
le repas. 4. Elles prennent le taxi. 5. C’est sa belle-mère.
6. Patrick est à la piscine. 7. Il fume sa cigarette. 8. Il est
chauffeur. 9. J’aime ce sport. 10. Le repas est prêt.

16. Вставь те, где не об хо ди мо, пред ло ги à, de, sur (§ 11, 21).
Пе ре ве ди те:
1. Ils prennent le taxi ... la place ... la gare. 2. Patrick est ...
la piscine. 3. Ils habitent ... rue Clavel. 4. Elles parlent ...
leur vie. 5. Martine est ... la gare. 6. Jacques salue ... sa
mère. 7. Il est ... Nice. 8. Sabine arrive ... Paris ... midi. Elle
arrive ... Nice. 9. Jacques fume sa cigarette et parle ...
Sabine. 10. La vie … Sabine ... Paris est facile.

EXERCICES II

17. Вы пи ши те из тек с та пять су ще ст ви тель ных, чей род
не сов па да ет в рус ском и фран цуз ском язы ках:

Modèle: valise f — че мо дан м. р.

18. На пи ши те:
а) с оп ре де лен ным ар тик лем le/la/l’ (§ 16): place, rue,

adresse, ami, chauffeur, piscine, gare, repas, acteur, ville;
b) с ука за тель ным при ла га тель ным ce/cet/cette (§ 17):

taxi, adresse, piscine, repas, vie, acteur, place, femme,
ami, table, amie;

c) с при тя жа тель ным при ла га тель ным notre/votre/
leur (§ 18): vie, repas, belle-mère, rue, chauffeur, visite,
table, adresse, femme, ami.
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Не о пре де лен ный ар тикль на рус ский язык обыч но не
пе ре во дит ся, а су ще ст ви тель ное с этим ар тик лем име ет
зна че ние ка кой-то, один из, один.

Не о пре де лен ный ар тикль под чер ки ва ет, что ли цо или
пред мет, о ко то ром идет речь, яв ля ет ся но вым, еще не из -
ве ст ным.

Он по ку па ет (ка кую-то) кни гу.
Il achèt(e) un livr(e). � Он по ку па ет (од ну) кни гу.

Он по ку па ет кни гу (о ко то рой
мы ни че го не зна ем).

4. По ставь те un / une:

architect(e) m, piscin(e) f, repa(s) m, femm(e) f, ami(e) f,
ami m, taxi m, visit(e) f, artist(e) m, acteur m, cyclist(e)
m, valis(e) f.

§ 26. Жен ский род при ла га тель ных

1. Ес ли при ла га тель ное в муж ском ро де окан чи ва ет ся на
-е, оно не из ме ня ет ся в жен ском ро де.
roug(e) — крас ный/ крас ная
libr(e) — сво бод ный/ сво бод ная
difficil(e) — труд ный/ труд ная
facil(e) — лег кий/ лег кая
ros(e) — ро зо вый/ро зо вая
jaun(e) — жел тый/жел тая
malad(e) — боль ной/боль ная
trist(e) — гру ст ный/гру ст ная

2. Как пра ви ло, жен ский род при ла га тель но го об ра зу ет -
ся при бав ле ни ем не про из но си мо го окон ча ния -е к фор -
ме муж ско го ро да. При этом:
a) ес ли фор ма муж ско го ро да окан чи ва ет ся на глас -

ную, то обе фор мы (муж ской и жен ский род) про из -
но сят ся оди на ко во.
bleu + e = bleue [blø] — си няя, го лу бая
poli + e = poli(e) — веж ли вая
occupé + e = occupé(e) — за ня тая
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2. Про чи тай те вслух:

a) [e] — été, thé, déjà, t(h)éâtr(e), marche(r), aime(z),
se(s), de(s), che(z);

b) [ə] → [e] le — le(s) se — se(s)
me — me(s) ce — ce(s)
te — te(s) de — de(s)

§ 24. Но со вой глас ный [œ~]

Во фран цуз ском язы ке четыре но со вых глас ных зву ка
[œ~], [ɔ ˜], [~α], [ɛ ˜].

От ос таль ных глас ных они от ли ча ют ся тем, что при их
про из не се нии воз дух про хо дит не толь ко че рез рот,
но и че рез нос. Для это го язык дол жен ле жать пло с ко, как
при зев ке, а гу бы при ни ма ют по ло же ние для про из не се -
ния со от вет ст ву ю ще го не но со во го зву ка [œ — ɔ — α — ε].

Сле ди те, что бы гу бы, язык и ниж няя че люсть бы ли
не по движ ны.

[œ~] → [yn] — пе ред глас ной — une [yn]
— пе ред n — tunnel — [tynel]

3. Про чи тай те вслух:

a) [œ~] — un, brun, commun, chacun;
b) [œ~] — [yn]

un — un(e) commun — commun(e)
chacun — chacun(e) brun — brun(e)

§ 25. Не о пре де лен ный ар тикль един ст вен но го чис ла un, une

Пе ред су ще ст ви тель ны ми един ст вен но го чис ла упо -
треб ля ют ся ар тик ли:

муж ской род — un [œ~] — un frèr(e) — брат
жен ский род — une [yn] — un(e) sœur — се с т ра

[œ~] — un lundi [lœ~di]
un [œ~]
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6. Пе ре ве ди те:

Tu fum(es)? Vou(s) parle(z). Il(s) travers(ent). Ell(e) visit(e).
Ell(e)s (h)abit(ent). Vou(s) fume(z). Vous aime(z).
J’apport(e). Il arriv(e). Tu parl(es). Vous (h)abite(z). Vous
arrive(z). Il(s) parl(ent). Ell(e) admir(e). Vou(s) donne(z).
J’aim(e).

7. Про спря гай те гла го лы arriver, traverser, habiter, fumer,
parler, donner в ут вер ди тель ной фор ме, а гла го лы
aimer, parler, visiter, traverser, donner, fumer в от ри -
ца тель ной фор ме.

§ 28. Во про си тель ный обо рот est-ce que. Об щий во прос

При по мо щи обо ро та est-ce que [εskə] за да ет ся об щий
во прос, на ко то рый мож но от ве тить да или нет. Est-ce que
ста вит ся в на ча ло пред ло же ния и на рус ский язык не пе -
ре во дит ся.

E(st)-ce q(u)e — c’e(st) q(u)atr(e), ru(e) Clavel? —
Это дом 4, ули ца Кла вель?

Patrick e(s)t à la piscin(e)? —
Па т рик в бас сей не?

est-ce que → est-ce qu’ пе ред il/il(s), ell(e)/ell(es)
E(st)-ce q(u)’ell(e) e(st) bell(e)?
E(st)-c(e) q(u)’ils arriv(ent)?

Во прос с est-ce que упо треб ля ет ся как в раз го вор ной,
так и в пись мен ной ре чи.

8. По ставь те пред ло же ния в во про си тель ной фор ме:

Modèle: Ell(e) (h)abit(e) à Nic(e). → E(st)-c(e) q(u)’ell(e)
(h)abit(e) à Nic(e)?
1. Tu visit(es) la vill(e). 2. Je donn(e) ma valis(e) à Patrick.
3. Ell(e) fai(t) le repa(s). 4. Jacq(ues) fum(e). 5. Il(s)
prenn(ent) le taxi. 6. C’e(st) Nic(e). 7. Il e(st) chauffeur.
8. Patrick e(s)t à la piscin(e). 9. Ell(es) parl(ent) de leur
vi(e). 10. Jacq(ues) salu(e) sa mèr(e). 11. Il e(s)t à la gar(e).
12. Ils habit(ent) ru(e) Clavel.

45Leçon 3

б) не про из но си мая в муж ском ро де ко неч ная со глас -
ная ста но вит ся про из но си мой.
gris + е = grise [griz] — се рая
vert + e = verte [vεrt] — зе ле ная

Во фран цуз ском язы ке при ла га тель ные обыч но сто ят
по сле су ще ст ви тель но го и со гла су ют ся с ним в ро де и чис -
ле. Ча ще все го в та ких кон ст рук ци ях упо треб ля ет ся не -
опре де лен ный ар тикль.

un pull gri(s) — се рый сви тер
un(e) jup(e) gris(e) — се рая юб ка
un homme poli — веж ли вый муж чи на
un(e) femm(e) poli(e) — веж ли вая жен щи на

5. Рас крой те скоб ки и пе ре ве ди те:

Modèle:
une valise (gris) → une valise grise — се рый че мо дан .
Une femme (poli), une tabl(e) (gris), une adresse (diffi-
cile), une jupe (rouge), une rue (vert), une (petit) ville, la
Place (Rouge), une valise (bleu), une femme (libre), une
règle (difficile).

§ 27. Гла го лы I груп пы во 2-м ли це 
един ст вен но го и мно же ст вен но го чис ла

PORTER [pɔrte] — но сить, не сти

vous
[vu] — пе ред со глас ной: 

[vuz] — пе ред глас ной и h:

vous visitez [vuvizite]
вы ос ма т ри ва е те

vous arrivez [vuzarive]
вы при ез жа е те

vous habitez [vuzabite]
вы жи ве те

je port(e) → § 33
tu port(es) vous portez
il port(e) ils port(ent)
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9. Про чи тай те вслух:

a) C’e(s)t un(e) p(e)tit(e) ru(e).
Il me(t)/ un(e) ch(e)mis(e) roug(e).
Il(s) pass(ent)/ par le boul(e)var(d).

b) Сле ди те за слит ным про из но ше ни ем: глас ные на
сты ке слов об ра зу ют дол гий звук:

Il va à l’écol(e).
Martin(e)/ va à la gar(e).
Ell(e) y va avec Patrick.
Il y (h)abit(e) avec sa mèr(e).

c) Со юз et ни ког да не про из но сит ся как [et], a толь ко
как [е]:
Patrick/e(t) Annett(e)
un pull/e(t) un(e) jup(e)
un jean/e(t) un(e) ch(e)mis(e)
Ell(e) me(t) un pull gris/e(t) un(e) jup(e) vert(e).
Il(s) pass(ent)/par le boul(e)var(d)/e(t) par la ru(e).

d) tu (h)abit(es) — vous (h)abitez
tu aim(es) — vous aimez
tu apport(es) — vous apportez
tu admir(es) — vous admirez

TEXTE 3

PATRICK VA À L’ÉCOL(E)

C’e(st) lundi (1) . Il fau(t) (2) alle(r) à l’écol(e). La mèr(e)
de Patrick cri(e):

— Patrick, e(st)-c(e) q(u)e tu e(s) prê(t)? Vit(e)! Vit(e)!
Patrick me(t) un jean bleu, un(e) ch(e)mis(e) roug(e) (3)

e(t) un(e) casq(u)ett(e) jaun(e) (3). Il e(st) déjà prê(t).
Patrick va à l’écol(e). Il y va avec sa cousin(e) Annett(e).
Annett(e) (h)abit(e) tou(t) prè(s). Ell(e) e(st) p(e)tit(e) e(t)

trè(s) joli(e). Ell(e) port(e) un pull ver(t), un(e) jup(e) gris(e) (3)
e(t) un(e) vest(e) beig(e) (3).

— Salu(t), Annett(e)! Ça va?
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VOCABULAIRE

NOMS PROPRES

Annette [anεt] Ан нет та, Ан нет
Во фран цуз ском язы ке есть сло ва, в ко то рых е (бег -

лое [ə]) мо жет не про из но сить ся в се ре ди не сло ва меж ду
дву мя со глас ны ми: petit [pti], chemise [ʃmiz], boulevard
[bulvar]. В сло ва ре к тек с ту для та ких слов да на транс -
крип ция.

il va à l’écol(e)
écol(e) f
lundi
il faut [ilfo]
alle(r)
il (elle) cri(e)
tu e(s) prê(t)
vit(e)
il me(t)
jean [dʒin] m
bleu,-e
ch(e)mis(e) f
roug(e)
e(t)
casq(u)ett(e) f
jaun(e)
déjà
y
il y va
cousin(e) f
tou(t) prè(s)
joli,-e
ell(e) port(e) un pull
ver(t),-e
jup(e) f
gri(s),-e
Salu(t)!
passe(r) par
boul(e)var(d) m
bavarde(r)

он идет в шко лу
шко ла
по не дель ник, в по не дель ник
нуж но, на до
ид ти
он (она) кри чит
ты го тов
бы с т ро
он на де ва ет
джин сы
си ний, -яя
ру баш ка
крас ный, -ая
и (со юз)
кеп ка, бейс бол ка
жел тый, -ая
уже
ту да, там
он ту да идет
ку зи на, дво ю род ная се с т ра
сов сем ря дом
кра си вый, -ая
на ней сви тер, она но сит сви тер
зе ле ный, -ая
юб ка
се рый, -ая
При вет!
про хо дить по
буль вар
бол тать
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11. Со ставь те 6 во про сов по тек с ту, ис поль зуя кон -
ст рук цию «De quelle couleur est…?».

12. К су ще ст ви тель ным из пра вой ко лон ки под бе ри те при -
ла га тель ные из ле вой (§ 26):
Modèle: un texte difficile.

une jupe rouge
une chemise gris
une cousine joli
un taxi aimable
un homme libre
une rue beige
une veste petite
une valise jaune
une casquette triste

13. Рас крой те скоб ки (§ 27) и переведите:
1. Elle (porter) une jupe rouge. 2. Je (arriver) lundi. 3. Tu
(parler) vite. 4. Ils (crier). 5. Vous (passer) par le boulevard.
6. Tu (bavarder) avec ta cousine. 7. Je (habiter) tout près.
8. Vous (fumer) votre cigarette. 9. Ils (chercher) l’école.
10. Tu (traverser) la rue. 11. Jacques (porter) sa valise.
12. Elles (donner) leur adresse.

14. По ставь те пред ло же ния в во про си тель ной (est-ce que)
и от ри ца тель ной фор ме (§ 20, 28):
1. Ils prennent le taxi. 2. Patrick est prêt. 3. C’est lundi.
4. Il met sa chemise. 5. Il passe par le boulevard. 6. Vous
criez. 7. J’arrive à l’école. 8. Ils parlent vite. 9. Sabine fait le
repas. 10. Jacques passe par le boulevard. 11. Vous bavardez
avec votre mère. 12. Annette porte ce jean. 13. Martine est
prête.

15. Вставь те, где не об хо ди мо, пред ло ги par, à, avec, de, sur:
1. Il faut ... aller ... l’école. 2. Ils passent ... le boulevard.
3. Elle parle ... sa cousine. 4. Tu arrives ... la piscine ...
Patrick. 5. Sabine parle ... sa vie ... Nice. 6. Il prennent le
taxi … la place … la gare. 7. Il arrive … rue Clavel. 8. Il
donne cette adresse … Martine. 9. Il est … la gare … sa
femme. 10. Vous aimez … le sport. 11. Il faut … traverser
cette rue. 12. Patrick bavarde … Sabine.
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— Ça va. Salu(t), Patrick!
Il(s) pass(ent) par le boul(e)var(d). Il(s) bavard(ent). Ils

arriv(ent) vite à l’écol(e).

COMMENTAIRES

1. На зва ния дней не де ли упо треб ля ют ся без ар тик лей
и без пред ло гов:

по не дель никlundi � в по не дель ник
C’e(st) lundi. — Се го дня по не дель ник.
Il arriv(e) lundi. — Он при ез жа ет в по не дель ник.

2. В без лич ном обо ро те il fau(t) ме с то име ние il на рус -
ский язык не пе ре во дит ся:
il fau(t) + infinitif — нуж но + не о пре де лен ная фор ма
гла го ла

Il fau(t) y alle(r). — Нуж но ту да ид ти.
E(st)-c(e) q(u)’il fau(t) y alle(r)? — Нуж но ли ту да ид ти?
Il ne fau(t) pa(s) fume(r). — Не нуж но ку рить.

3. Во прос о цве те мож но за дать при по мо щи кон ст рук -
ции:

la veste?
De quelle couleur est � ce jean?

leur valise?

EXERCICES I

10. Oтветь те на во про сы:

1. Est-ce que lundi il faut aller à la plage? 2. Est-ce que
Patrick va à la piscine? 3. Est-ce que la mère de Patrick est
pas là? 4. Est-ce que Patrick met sa chemise jaune? 5. Est-
ce qu’ il va à l’école avec sa mère? 6. Est-ce qu’Annette
habite 4, rue Clavel? 7. Est-ce qu’ elle met une casquette
jaune? 8. Est-ce que sa jupe est rouge? 9. Est-ce qu’ ils tra -
versent la place? 10. Est-ce qu’ ils arrivent à l’école à midi?
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за по ми на ния от кла ды вай те кар точ ки в сто ро ну. До би -
вай тесь, что бы у вас не ос та лось ни од но го не вы учен но -
го сло ва.

А те перь про верь те, на сколь ко твер до вы зна е те прой -
ден ные пра ви ла чте ния.

1. Про чи тай те вслух:

1. sh — [s] — sall(e), ski, sag(e), piscin(e);
[z] — valis(e), visit(e), cris(e), rus(e), plaisir;

2. c — [s] — façad(e), farc(e), cinéma, grimac(e), servic(e);
[k] — sac, class(e), cade(t), caus(e), cou(p);

3. ch [ʃ] — chau(d), chais(e), chapeau, acha(t), 
marche(r);

4. ph [f] — pharmaci(e), physiq(ue), philatélist(e), 
sphèr(e), géographi(e);

5. g — [ʒ] — cag(e), rag(e), neig(e), gymnastiq(ue), gile(t);
[g] — glac(e), g(u)id(e), g(u)iche(t), gauch(e), 

gorg(e);
6. qu [k] — q(u)atr(e), cirq(ue), dynamiq(ue),

disq(ue), q(u)ai.

VOCABULAIRE

aprè(s)-midi m
cet aprè(s)-midi
bibliothèque f
architecte m
prépare(r)
t(h)ès(e) f
reste(r)
che(z)
chez eu(x)
occupé, -e
ménag(e) m
ell(e) fai(t) le ménag(e)

ell(e) e(s)t assis(e)
prè(s) de

вто рая по ло ви на дня
се го дня во вто рой по ло ви не дня
биб ли о те ка
ар хи тек тор
го то вить
дис сер та ция
ос та вать ся
у (ко го-л.), к (ко му-л.)
у них, к ним
за ня тый, -ая
до маш нее хо зяй ст во
она за ни ма ет ся до маш ни ми де -

ла ми
она си дит
ря дом, око ло
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EXERCICES II

16. Пе ре ве ди те:
1. Это труд ный текст. 2. Это моя крас ная юб ка. 3. Он
на де ва ет се рый сви тер. 4. Мар ти на при ят ная жен щи -
на. 5. Это веж ли вый че ло век. 6. Его ру баш ка зе ле ная.
7. Он но сит бе же вый пи д жак. 8. Это кра си вая жен -
щи на. 9. Они са дят ся в сво бод ное так си. 10. Вы при -
ез жа е те в ма лень кий го род.

17. Со ставь те 6 пред ло же ний с без лич ным обо ро том il faut
в трех фор мах (ут вер ди тель ной, от ри ца тель ной и во -
про си тель ной).

18. Пе ре ве ди те:
Ан нет та — ку зи на Па т ри ка. Он жи вет сов сем ря дом.
Ан нет та го во рит Па т ри ку: «Ты го тов?» Она хо дит
в шко лу вме с те с Па т ри ком. Они пе ре хо дят ши ро кую
ули цу и бы с т ро при хо дят в шко лу.
Се го дня по не дель ник. Нуж но ид ти в бас сейн. Ан нет -
та на де ва ет джин сы и се рый сви тер. Она уже го то ва.
Бас сейн ря дом. Ан нет та ту да идет с удо воль ст ви ем.
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Каж дый чет вер тый урок — по вто ри тель ный.
Его цель — за кре пить прой ден ный ма те ри ал и рас ши -

рить сло вар ный за пас.
Ваш сло варь по ка не ве лик, но это тот ми ни мум, без ко -

то ро го вы не смо же те по нять да же са мый про стой текст.
Боль ше вни ма ния уде ляй те за по ми на нию ро да су ще -

ст ви тель ных и уп рав ле ния гла го лов. За учи вай те су ще ст ви -
тель ные с ар тик лем, а гла го лы с тем пред ло гом, ко то рым
они вво дят су ще ст ви тель ные или ин фи ни ти вы.

Труд ные для вас сло ва луч ше вы пи сы вать на кар точ -
ки: с од ной сто ро ны — фран цуз ское сло во или сло во со че-
та ние, с дру гой — пе ре вод. Вы ни мая кар точ ки на угад, вы
смо же те про ве рить, хо ро шо ли вы зна е те сло ва. По ме ре
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Il e(st) p(e)ti(t). → Ell(e) e(st) p(e)tit(e).
Jacq(ues) / e(s)t assi(s). → Martin(e) / e(s)t assis(e).
Sabin(e) / tricot(e)/ un pull ver(t). → Denis(e) / tricot(e)
un(e) jup(e) vert(e).
Patrick / port(e) un jean gri(s). → Annett(e) / port(e)
un(e) vest(e) gris(e).
b) Про из но си те слит но:

Ell(e) a un(e) sœur cadett(e). Ell(e) a un(e) gripp(e).
Ell(e) a un bébé. Il n’e(st) pa(s) malad(e).
Il a un(e) femme. Ell(e) e(st) très aimabl(e).
Ell(e) a un mari. Il n’e(st) pas à Pari(s).
Il a un(e) cousin(e). Ell(e) e(st) joli(e).

TEXTE 4

LE(S) RIVAL (1) REST(ENT) CHEZ (2) EU(X)

Cet aprè(s)-midi Jacq(ues) e(s)t à la bibliothèq(ue). Il e(s)t
architect(e). Il prépar(e) sa t(h)ès(e).

Madam(e) Rival, Martin(e) e(t) Patrick rest(ent) chez eu(x).
Martin(e) e(s)t occupée: ell(e) fai(t) le ménag(e). Madam(e)

Rival e(s)t assis(e) prè(s) de la f(e)nêtr(e), ell(e) tricot(e) un pull
gri(s) pour Jacq(ues).

Patrick regard(e) la télé. Il regard(e) un match de football
(3) à la télé.

Tout à cou(p) le téléphon(e) sonn(e): c’e(st) Denis(e), la
sœur cadett(e) de Martin(e). Ell(e) e(st) malad(e) e(t) ell(e)
pri(e) Martin(e) d’arrive(r) (4).

Martin(e) expliq(ue) à madam(e) Rival:
— Мa chèr(e) Sabin(e), c’e(st) dommag(e), mai(s) ma sœur

a un(e) gripp(e). Ce n’e(st) pa(s) grav(e), mai(s) il fau(t) aide(r)
Denis(e).

— Alor(s) tu va(s) chez ell(e) (2)?
— C’e(st) ça. C’e(st) pour garde(r) leur bébé, car le mari de

Denis(e) n’e(st) pas à Pari(s).
— D’accor(d). Salu(e) Denis(e) de ma par(t).
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NOMS PROPRES

Denise [dəniz] Де ни за

2. Про чи тай те вслух:

а) Сле ди те за чет ким про из но ше ни ем ко неч ных со -
глас ных у при ла га тель ных жен ско го ро да:

f(e)nêtr(e) f
tricote(r)
pour
regarde(r)
regarde(r) la télé
à la télé
match m de football
tout à cou(p)
sonne(r)
téléphon(e) m
sœur f
cade(t), cadett(e)
malad(e)
il (elle) pri(e) de
ell(e) pri(e) Martin(e)

d’arrive(r)
expliq(u)e(r) [eksplike] à
cher, chèr(e)
mai(s)
ell(e) a un(e) gripp(e)
c’e(st) grav(e)
ce n’e(st) pa(s) grav(e)
aide(r)
ell(e) aid(e) Denis(e)
alor(s)
tu va(s)
c’e(st) pour
garde(r)
bébé m
саr
mari m
de la par(t) de
de ma par(t)

ок но
вя зать
для
смо т реть
смо т реть те ле ви зор
по те ле ви де нию
фут боль ный матч
вдруг
зво нить
те ле фон
се с т ра
млад ший, млад шая
боль ной, -ая
он (она) про сит (сде лать)
она про сит Мар ти ну при ехать

объ яс нять ко му-л.
до ро гой, до ро гая
но
y нее грипп
это се рь ез но
ни че го се рь ез но го
по мо гать
она по мо га ет Де ни зе
зна чит
ты идешь
для то го, что бы сде лать что-л.
при сма т ри вать (за)
ре бе нок (до трех лет)
так как, по то му что
муж
от ко го-л.
от ме ня
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EXERCICES I

3. Под твер ди те (c’est vrai ) или оп ро верг ни те (c’est faux)
сле ду ю щие вы ска зы ва ния, дав пра виль ный от вет:

1. Jacques est à la piscine.
2. Jacques est architecte.
3. Martine prépare sa thèse.
4. Madame Rival tricote un pull pour Patrick.
5. Patrick regarde la télé.
6. Denise est la sœur de Jacques.
7. Denise arrive chez les Rival.
8. Denise est malade.
9. Il faut aider Denise à garder son bébé.

10. Le mari de Denise est à Paris.

4. Вставь те, где не об хо ди мо, пред ло ги à, chez, de, pour, près
de:

1. Jacques va ... la bibliothèque. 2. Martine va ... Denise.
3. Martine et Patrick restent ... eux. 4. Le mari ... Denise
arrive ... Nice. 5. Il regarde le match ... la télé. 6. Martine
aide ... Denise. 7. Salue Denise ... ma part. 8. Elle est assise
... la fenêtre. 9. Tout ... coup le téléphone sonne. 10. Elle
prie sa sœur ... arriver ... garder ... le bébé.

5. Со ставь те пред ло же ния:

1. sa thèse, prépare, à la bibliothèque, Jacques.
2. près de, Madame Rival, la fenêtre, est assise.
3. cadette, la sœur, Denise, de Martine, malade, est.
4. n’est pas, le mari, à Paris, de Denise.
5. Denise, de ma part, salue.
6. à la télé, le match, regarde, de football, il.

6. Рас ска жи те:

a) что вы зна е те о каж дом пер со на же (Jacques,
Martine, Sabine, Patrick, Annette, Denise);

б) что вы лю би те и не лю би те де лать до ма.
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COMMENTAIRES

1. Les Rival — Ри валь, се мья Ри валь.
Для обо зна че ния чле нов од ной се мьи пе ред фа ми ли ей
ста вит ся оп ре де лен ный ар тикль les, а са мо имя ос та ет -
ся в един ст вен ном чис ле.

chez eux — у них (до ма), к ним (до мой)
chez elle — у нее (до ма), к ней (до мой)
J’arriv(e) chez ell(e). — Я при ез жаю к ней.

3. Су ще ст ви тель ные во фран цуз ском язы ке мо гут вы пол-
нять роль оп ре де ле ния (при ла га тель но го). В этом слу -
чае они упо треб ля ют ся без ар тик ля, c пред ло гом de:
un match de football — фут боль ный матч

4. Не ко то рые гла го лы при со е ди ня ют ин фи ни тив при по-
мо щи пред ло гов à или de, ко то рые на рус ский язык не
пе ре во дят ся:

Ell(e) pri(e) Martin(e) de reste(r). — Она про сит Мар ти -
ну остать ся.

Ell(e) aid(e) Denis(e) à garde(r) le bébé. — Она по мо га ет
Де ни зе при сма т ри вать за ре бен ком.

К со жа ле нию, пра вил упо треб ле ния этих пред ло гов
нет, по это му при дет ся за по ми нать гла го лы с пред ло га ми. Их
вы най де те в сло ва рях к тек с там, в са мих тек с тах, в уп -
раж не ни ях и в таб ли цах в кон це по со бия.

chez ⎫
⎬
⎭

[ʃe] пе ред со глас ной
[ʃez] пе ред глас ной

2. chez ⎫
⎬
⎭

к ко му-ли бо (до мой)
у ко го-ли бо (до ма)
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EXERCICES II

7. На пи ши те по од но му пред ло же нию, чем за нят каж дый
член cемьи (Jacques, Martine, Sabine, Patrick, Denise).

8. Пе ре ве ди те:
1. У Жа ка есть ма ма. Она лю бит вя зать. 2. У Де ни зы
грипп. Нуж но при ехать и по мочь Де ни зе. 3. У Мар ти ны
есть све кровь. Она ве дет хо зяй ст во. 4. У Па т ри ка есть
се рый сви тер. Он но сит этот сви тер с удо воль ст ви ем.
5. У Са би ны есть по дру га. Она про сит Са би ну при ехать
в пол день. 6. У не го есть же на. Она си дит с ма лы шом.
7. У нее есть млад шая се с т ра. Она го то вит дис сер та -
цию. 8. У мо ей ку зи ны есть жел тый че мо дан. Она идет
на вок зал с этим че мо да ном. 9. У Па т ри ка есть друг. Oн
хо дит в бас сейн вме с те с Па т ри ком. 10. У Де ни зы есть
муж. Он не в Па ри же. Он при ез жа ет в по не дель ник.

9. По ставь те со от вет ст ву ю щий де тер ми на тив и вы пи -
ши те су ще ст ви тель ные в две ко лон ки в за ви си мо с ти
от ро да:
... adresse, ... école, ... fenêtre, ... gare, ... grippe, ...
ménage, ... piscine, ... repas, ... valise, ... ville.

10. Впи ши те в со от вет ст ву ю щую ко лон ку таб ли цы гла го лы
и при ве ди те при ме ры их упо треб ле ния в ко рот кой фра зе:
aller, arriver (2), expliquer (2), garder, habiter, porter, regar -
der, saluer, visiter (не ко то рые гла го лы мо гут на хо дить ся
од но вре мен но в двух ко лон ках).

гла гол +
сущ.

гла гол +
à + сущ.

гла гол +
de + сущ.

гла гол +
ин фи ни тив

гла гол + de +
ин фи ни тив

Aider
Elle aide
sa mère.
Aimer
Elle aime
sa ville.
Prier
Elle prie
sa sœur.

Parler
Il parle
à Sabine.

Parler
Il parle
de Sabine.

Aimer
Elle aime
tricoter.

Prier
Elle prie
sa sœur
d’arriver.
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UNITÉ 2

Leçon 5

§ 29. Но со вой глас ный [ɔ˜]

При про из не се нии [ɔ ˜] гу бы при ни ма ют по ло же ние для
про из не се ния не но со во го [ɔ], а язык ле жит пло с ко (как
при зев ке). Воз дух про хо дит од но вре мен но че рез рот
и че рез нос (§ 24).

Ис клю че ние: monsieur [məsjø]

1. Про чи тай те вслух:

a) [o] → [ɔ ˜] [ɔ ˜] [ɔ:˜]
mot mon bon bombe
beau bon rond ronde
seau son long longue
peau pont blond blonde
dos don mon monde

b) [ɔ ˜] — tonalité, cérémonie, téléphone, zone, comique,
comédie, pomme, homme.

c) [ɔ ˜] → [on], [om]
bon bonne
don donne
ton tonne
son sonne
nom nomme

[on]
[om]

пе ред глас ной: téléphone [telefɔn], sonner [sɔne]
пе ред n, m: homme [ɔm]

⎫
⎬
⎭

[ɔ ˜] �

on non [nɔ ˜], garçon [garsɔ ˜], maison [mεzɔ ˜][ɔ ˜] � om nom [nɔ ˜]



§ 32. При тя жа тель ные при ла га тель ные mon, ton, son

Пе ред су ще ст ви тель ны ми в един ст вен ном чис ле упо -
треб ля ют ся сле ду ю щие фор мы при тя жа тель ных при ла -
га тель ных:

муж ской род mon [mɔ ˜] → мой mon bébé
ton [tɔ ˜] → твой ton ami
son [sɔ ˜] → его/ее son père

жен ский род ma/ta/sa (§ 7)

не за ви си мо от ро да: notre/votre/leur (§ 18)
Во фран цуз ском язы ке нет при тя жа тель но го при ла га -

тель но го свой.
Срав ни те:
я даю свой (мой) ад рес je donne mon adresse
ты да ешь свой (твой) ад рес tu donnes ton adresse
он да ет свой (его) ад рес il donne son adresse
она да ет свой (ее) ад рес elle donne son adresse
мы да ем свой (наш) ад рес nous donnons notre adresse
вы да е те свой (ваш) ад рес vous donnez votre adresse
они да ют свой (их) ад рес ils (elles) donnent leur adresse

При пе ре во де с рус ско го язы ка ис поль зу ет ся та фор ма
при ла га тель но го, ко то рая под хо дит по смыс лу.

Я ищу свою (мою) кни гу. — Je cherche mon livre.
Пе ре вод «Je cherche son livre» был бы не вер ным и оз на-

чал бы «Я ищу его (ее) кни гу».

4. Пе ре ве ди те:

mon ami, ton amie, son père, sa mère, sa femme, leur
bibliothèque, votre cousine, sa valise, leur ville, son
adresse, ta vie, ton pull, notre école, leur bébé, sa thèse.

5. Вы бе ри те нуж ную фор му:

1. Je porte (mon/ma) valise. 2. Patrick aime (son/sa)
cousine. 3. Еlle met (son/sa) jupe et (son/sa) pull. 4. Est-ce

mon école
ton amie
son adresse

пе ред глас ной и h
⎫
⎬
⎭

ma → mon
ta → ton
sa → son
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§ 30. Но со вой глас ный [~α]

При про из не се нии [~α] гу бы при ни ма ют по ло же ние
для про из не се ния не но со во го [ɑ], язык ле жит пло с ко,
воз дух про хо дит че рез нос и че рез рот.

2. Про чи тай те вслух:

a) [~α] — plan, vent, chant, dans, danse, langue, lente,
champ, chambre, enfant;

b) [~α] — animal, programme, amicale, amuser, amateur,
Anne.

§ 31. По лу глас ный [ j]

По лу глас ный [ j] по хож на рус ское й в сло вах чай, рай.

3. Про чи тай те вслух:

[j] — billet, fillette, hier, ciel, pièce, pianiste, télévision,
détail, appareil, travailler.

ville [vil]
village [vilaʒ]
mille [mil]
million [miljɔ ˜]
tranquille [tr~αkil]

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

[ij] → ill

i + глас ная piano [pjano][j] � il по сле глас ной travail [travaj]

[ij] — ill по сле со глас ной famille [famij]

пе ред глас ной: anomalie [anɔmali], ami [ami]
пе ред n, m: année [ane], amnistie [amnisti]

⎫
⎬
⎭

[an]
[am][~α]�

an anglais [~αglε]
am lampe [l~αp][~α] en ensemble [~αs~αbl]
em
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Présent Impératif
Tu parles → Parle! Го во ри!
Tu ne parles pas → Ne parle pas Не го во ри!
Nous parlons → Parlons! (Да вай те)

По го во рим!
Nous ne parlons pas → Ne parlons pas! Не бу дем

го во рить!
Vous parlez → Parlez! Го во ри те!
Vous ne parlez pas → Ne parlez pas! Не го во ри те!

7. По ставь те сле ду ю щие гла го лы в по ве ли тель ной
фор ме (impératif) и пе ре ве ди те:

regarder, expliquer, aider, traverser, porter, passer, pré-
parer, rester, saluer.

8. Пе ре ве ди те:

1. По се ти те этот го род. 2. Не при ез жай на вок зал в пол-
день. 3. Пе ре дай те Жа ку при вет от ме ня. 4. Прой дем
по буль ва ру. 5. Не бол тай! 6. По мо ги те ва шей ма ме!
7. По про си те Мар ти ну при ехать. 8. По си ди с на шим
ма лы шом. 9. Не смо т ри этот матч. 10. Ра бо тай те бы -
с т ро!

§ 35. Во про си тель ная фор ма.
Про стая ин вер сия

Во про си тель ная фор ма мо жет об ра зо вы вать ся не
толь ко с по мо щью обо ро та est-ce que (§28), но и пу тем пе -
ре ста нов ки под ле жа ще го и ска зу е мо го. Та кой по ря док
слов на зы ва ет ся об рат ным или ин вер си ей.

Il est ravi. → Est-il ravi? Он до во лен? 
До во лен ли он?

Il faut aider Anne. → Faut-il aider Anne? На до ли 
по мочь Ан не?

C’est Pierre. → Est-ce Pierre? Это Пьер?
Пьер ли это?
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que (ton/ta) ami est artiste? 5. (Son/sa) sœur n’habite pas
à Nice. 6. Ils bavardent avec (sa/leur) cousine. 7. Elles
donnent (sa/leur) adresse. 8. Marie garde ( son/sa) bébé.
9. Il prépare (sa/son) thèse. 10. Ils admirent (sa/leur) ville.

§ 33. Présent (на сто я щее вре мя) гла го лов I груп пы

TRAVAILLER — ра бо тать

Ме с то име ние с гла го лом про из но сит ся слит но:
nous restons [nurεstɔ ˜] — мы ос та ем ся

6. По ставь те гла го лы в на сто я щем вре ме ни (présent):

1. Nous (préparer) le repas. 2. Est-ce que tu (tricoter) un
pull? 3. Je ne (regarder) pas ce match. 4. Marie (aider) sa
sœur. 5. Nous (garder) leur bébé. 6. Ils (saluer) leur ami.
7. Est-ce que vous (rester) chez nous? 8. Nous (travailler)
avec vous. 9. Vous (habiter) près de la gare. 10. Tu (passer)
par le boulevard. 11. Elles (prier) leur mère d’arriver. 12. Je
(porter) ma valise.

§ 34. Impératif (по ве ли тель ное на кло не ние)

Во фран цуз ском язы ке, как и в рус ском, по ве ли тель -
ное на кло не ние име ет толь ко три фор мы:

Regarde! (окончание -е) — По смо т ри!
Regardons! — По смо т рим!
Regardez! — По смо т ри те!
Как вид но из при ме ров, impératif сов па да ет с présent,

но не име ет ме с то име ний.

пе ред со глас ной:
nous parlons [nuparlɔ ˜] — мы го во рим

пе ред глас ной и h:
nous apportons [nuzapɔrtɔ ˜] — мы при но сим

[nu]

[nuz]
nous �

je travaille nous travaillons
tu travailles vous travaillez
il travaille ils travaillent
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ALLER [ale] — ид ти, ехать
Présent

Impératif: Va! Allons! Allez!

11. По ставь те гла гол aller в нуж ной фор ме. Вы учи те
на и зусть:

Je ... à l’école. Nous ... à Lyon [ljɔ ˜] (Ли он).
Tu ... chez Anatole. Vous ... à Alger [alʒe] (Ал жир).
Il ... à la piscine. Ils ... à Dijon [diʒɔ ˜] (Ди жон).
Elle ... chez Nadine. Elles ... à Toulon [tulɔ ˜] (Ту лон).

VOCABULAIRE

Зна ком = от ме че ны си но ни мы, т.е сло ва, близ кие по
cмыс лу.
il (elle) s’appelle
brave
garçon m
sociable
gai,-e
travailler [travaje]
beaucoup [boku]
écouter
attentivement [at~αtivm~α]
maître m
dans
classe f
premier ,-ère
français m
premier en français

его (ее) зо вут
хо ро ший, -ая (о че ло ве ке)
маль чик, па рень
об щи тель ный, -ая
ве се лый, -ая
ра бо тать, за ни мать ся
мно го
слу шать
вни ма тель но
учи тель
в
класс
пер вый, -ая
фран цуз ский (язык)
пер вый (луч ший) по-фран цуз -

ско му

je vais [jəve] je ne vais pas est-ce que je vais?
tu vas [tyva] tu ne vas pas vas-tu?
il va [ilva] il ne va pas va-t-il?
nous allons [nuzalɔ ˜] nous n’allons pas allons-nous?
vous allez [vuzale] vous n’allez pas allez-vous?
ils vont [ilvɔ ˜] ils ne vont pas vont-ils?
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RENTRER — воз вра щать ся

Пе ред il, elle для бла го зву чия встав ля ет ся -t-, ес ли гла -
гол окан чи ва ет ся на глас ную а или е:

Arrive-t-il de Nice? — Он при ез жа ет из Ниц цы?
Va-t-elle chez eux? — Она идет к ним?
С ме с то име ни ем je во прос стро ит ся толь ко при по мо -

щи est-ce que:
Est-ce que je parle vite? — Я бы с т ро го во рю?
Во про си тель ное пред ло же ние с ин вер си ей ха рак тер но

как для пись мен ной, так и для уст ной ре чи.

9. Про спря гай те гла гол apporter в от ри ца тель ной и во -
про си тель ной фор ме.

10. По ставь те пред ло же ния в во про си тель ной фор ме:

1. Il prépare sa thèse. 2. Tu passes par le boulevard. 3. Elle
fait le ménage. 4. Il est malade. 5. Nous regardons la télé.
6. Vous aidez votre sœur. 7. Ils arrivent tard. 8. C’est
Paris. 9. Il salue son ami. 10. Il faut garder son bébé. 11. Je
tricote un pull. 12. Tu restes chez nous.

§ 36. Гла гол aller (III груп па)

Гла гол aller от но сит ся к III груп пе спря же ния, хо тя
име ет в ин фи ни ти ве (infinitif ) окон ча ние -еr. В III груп -
пу вхо дят все гла го лы, име ю щие не пра виль ное спря же -
ние. В ос нов ном это гла го лы, ко то рые упо треб ля ют ся
очень ча с то. По это му их при дет ся за учи вать. По ка вы их
не за пом ни ли, поль зуй тесь таб ли цей спря же ния в кон це
кни ги (с. 603).

tu rentres rentres-tu?
il (elle) rentre rentre-t-il (elle)?
nous rentrons rentrons-nous?
vous rentrez rentrez-vous?
ils (elles) rentrent rentrent-ils (elles)?

Unité 262



TEXTE 5

PATRICK ET SON AMI PHILIPPE

Patrick a un ami d’école. Il s’appelle Philippe. C’est un brave
garçon. Il est sociable et gai. Patrick et Philippe travaillent
beaucoup à l’école. Ils écoutent attentivement leur maître.
Dans sa classe Patrick est premier en anglais et en français.
Philippe est aussi fort en anglais et en français mais il préfère
la géographie.

Mercredi (1) c’est leur jour libre. Patrick et Philippe ne
vont pas à l’école.

Dans l’après-midi Jacques rentre à la maison et apporte un
nouveau (2) disque à Patrick.

C’est un disque pour l’ordinateur avec un jeu amusant.
Patrick est très content (3), il dit merci à son père.
Patrick téléphone à son ami:
— Bonjour, Philippe! C’est Patrick.
— Salut, Patrick. Ça va?
— Ça va. J’ai un nouveau disque.
— C’est formidable! J’arrive et nous jouons ensemble (4).
— C’est super!

COMMENTAIRES

1. За пом ни те на зва ния дней не де ли:
semaine f [smεn] не де ля
lundi [lœ~di] по не дель ник
mardi [mardi] втор ник
mercredi [mεrkrədi] сре да
jeudi [ʒødi] чет верг
vendredi [v~αdrədi] пят ни ца
samedi [samdi] суб бо та
dimanche [dim~αʃ] вос кре се нье
На зва ния дней не де ли муж ско го ро да. Они упо треб ля -

ют ся, как пра ви ло, без ар тик ля и без пред ло га.
Ес ли пе ред на зва ни ем дня не де ли сто ит ар тикль le,

зна че ние ме ня ет ся:
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NOMS PROPRES

Philippe [filip] Фи липп

12. Про чи тай те вслух:

a) nous écoutons — vous écoutez — ils écoutent
nous apportons — vous apportez — ils apportent
nous habitons — vous habitez — ils habitent

b) en anglais — en anglais/ et en français
il est fort /en anglais/ et en français
il est premier /en anglais /et en français

aussi
fort,-e
anglais m
préférer
géographie f
mercredi
jour m
libre
dans l’après-midi
rentrer
maison f
apporter à
nouveau/ nouvelle
disque m
ordinateur m
jeu m
amusant,-e
content,-e
père m
téléphoner à
bonjour
j’ai un nouveau disque
C’est formidable! =

C’est super!
jouer
ensemble

то же, так же
силь ный, -ая
ан г лий ский (язык)
пред по чи тать
ге о гра фия
сре да, в сре ду
день
сво бод ный
во вто рой по ло ви не дня
воз вра щать ся
дом
при но сить ко му-л.
но вый/ но вая
диск
ком пью тер
иг ра
за бав ный, -ая, за ни ма тель ный, -ая
до воль ный , -ая
отец
зво нить ко му-л.
до б рый день, здрав ст вуй(те)
у ме ня есть но вый диск
От лич но! Здо ро во!

иг рать
вме с те



15. По ставь те гла го лы, дан ные в скоб ках, в нуж ной фор ме
(§ 33, 36):
1. Nous (travailler) beaucoup à l’école. 2. Tu (rentrer) dans
l’après-midi. 3. Mercredi ils ne (aller) pas à l’école.
4. (Ecouter)-vous ce nouveau disque? 5. Est-ce qu’il (télé-
phoner) à son ami? 6. Nous (jouer) avec vous. 7. Je (aller)
à la maison. 8. (Aller)-vous à la piscine? 9. Nous (aller) à la
bibliothèque. 10. Il (apporter) un nouveau disque à Patrick.
11. (Préparer)-il sa thèse? 12. Elle ne (regarder) pas la télé.

16. По ставь те пред ло же ния в во про си тель ной фор ме (§ 35).

Modèle: Il aime le sport. → Aime-t-il le sport?
1. Il va chez sa cousine. 2. Vous téléphonez à votre ami.
3. Elle apporte un disque à Patrick. 4. Ils rentrent à la mai-
son tard. 5. Ils jouent ensemble. 6. Nous allons à l’école.
7. Elle porte cette belle jupe. 8. Il faut travailler à l’ordina-
teur. 9. Il est malade. 10. Nous écoutons ce disque ensemble.

17. Заме ни те présent → impératif (§ 34):

Modèle: Tu parles. → Parle!
1. Nous téléphonons à notre ami. 2. Tu apportes ce disque
à Philippe. 3. Vous arrivez mardi. 4. Tu ne vas pas à la
piscine. 5. Nous allons à la maison. 6. Vous ne rentrez pas
tard. 7. Tu prépares ta thèse. 8. Vous écoutez ce disque.
9. Nous parlons de notre vie. 10. Tu salues ton ami.

18. Вставь те пред ло ги à, en, chez, dans, de:
1. C’est mon ami ... école. 2. Il téléphone ... Philippe ...
l’après-midi. 3. Elle est forte ... géographie. 4. Vont-ils ...
l’école? 5. Papa apporte un nouveau disque ... Patrick. 6. Il
dit merci ... ce monsieur. 7. Il est premier ... français ... sa
classe. 8. Il téléphone … sa cousine. 9. Les Rival restent …
eux. 10. Denise prie Martine … garder son bébé.

19. От веть те на во про сы:

1. Allez-vous à l’école dimanche? 2. Travaillez-vous à
l’ordinateur mardi? 3. Ecoutez-vous ce nouveau disque
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lundi — в по не дель ник
le lundi — каж дый по не дель ник, по по не дель ни кам

2. При ла га тель ные nouveau/ nouvelle сто ят пе ред су ще ст -
ви тель ным:
un nouveau disque — но вый диск
une nouvelle adresse — но вый ад рес

4. В раз го вор ной ре чи на сто я щее вре мя (présent) мо жет
упо треб лять ся вме с то бу ду ще го:
J’arrive et nous jouons. — Я при ду, и мы по иг ра ем.

EXERCICES I

13. От веть те на во про сы по об раз цу:

Modèle: Est-ce que lundi est leur jour libre? →
Non, lundi n’est pas leur jour libre. / C’est ça, ...

1. Est-ce que Patrick a un ami d’école? 2. Est-ce qu’ il
s’appelle Marc? 3. Travaillent-ils beaucoup à l’école?
4. Est-ce que Philippe est premier en français? 5. Est-ce
que Patrick est fort en anglais? 6. Est-ce que Patrick
préfère la géographie? 7. Faut-il aller à l’école mercredi?
8. Est-ce que Jacques apporte un nouveau disque? 9. Est-
ce un disque de musique classique? 10. Est-ce que Patrick
est ravi? 11. Téléphone-t-il à sa cousine? 12. Jouent-ils
ensemble?

14. Пе ре ве ди те (§ 32):

мой друг, твоя по дру га, его отец, его мать, ее све кровь,
твой ад рес, их диск, ее шко ла, мой сво бод ный день,
его же на, ее че мо дан, твой сви тер, моя ру баш ка, его
ком пью тер.

3.
очень �

très (с при ла га тель ны ми и на ре чи я ми):
Il est très content.

beaucoup (с гла го ла ми):
Il travaille beaucoup.
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§ 37. По лу глас ный [ɥ]

По лу глас ный [ɥ] по хож на глас ный [y], но про из но сит -
ся очень крат ко и на пря жен но.

1. Про чи тай те вслух:

a) [y] → [ɥ]
lu — lui su — suis
nu — nuit tu — tuer
plu — pluie rue — ruelle

b) [ɥ] — puis, huit, fruit, cuisine, duel, manuel, saluer.

§ 38. По лу глас ный [w]

По лу глас ный [w] по хож на глас ный [u], но про из но -
сит ся очень крат ко и на пря жен но, [wa] зву чит как рус -
ское уа.

2. Про чи тай те вслух:

a) [u] → [wε, we] [u] → [wa]
fou fouet fou fois
joue jouer joue joie
doux doué trou trois
loup louer sous soir

[w] — ou пе ред глас ной oui [wi]
oi все гда fois [fwa][wa] � оî au revoir [orəvwar]

devoir [dəvwar]
bоîte [bwat]

[waj] — оу все гда voyons [vwajɔ ˜]

[ɥ] — u пе ред глас ной nuage [nɥaʒ]
huit [ɥi]
ruelle[rɥɛl]
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mercredi? 4. Arrivez-vous de Nice samedi? 5. Gardez-
vous le bébé de votre sœur lundi? 6. Regardez-vous une
comédie amusante jeudi? 7. Travaillez-vous beaucoup
vendredi? 8. Rentrez-vous tard à la maison mardi?
9. Ecoutez-vous attentivement votre professeur samedi?
10. Apportez-vous un nouveau livre français jeudi?

EXERCICES II

20. Пе ре ве ди те (§ 34):

1. При не си эту кни гу! 2. Пой дем до мой вме с те. 3. Не
воз вра щай тесь по зд но. 4. Дай свой ад рес! 5. По слу -
шай этот диск! 6. При смо т ри те за ре бен ком! 7. По мо -
жем на шей ма ме! 8. По про си те Мар ти ну при ехать!
9. По иг ра ем вме с те! 10. Не бол тай те! Слу шай те учи -
те ля вни ма тель но!

21. Вставь те под хо дя щие по смыс лу сло ва:

premier, forte, nouveau, brave, gai, sociable, beaucoup, très:
1. J’ai un ... disque. 2. Elle est ... en anglais. 3. Il est ... en
français. 4. Ce ... garçon est mon ami. 5. Nous aimons ...
l’anglais. 6. Philippe est ... et ... . 7. Elle est ... aimable.
8. Patrick est ... content. 9. Ils travaillent ... à l’université.
10. Sabine parle ... de sa vie à Nice.

22. Пе ре ве ди те:

1. В по не дель ник на до ид ти в бас сейн? 2. Во втор ник
он за нят: он го то вит дис сер та цию, он ра бо та ет за
ком пью те ром. 3. Вы еде те на вок зал в сре ду? 4.Чет -
верг — наш сво бод ный день. Мы не идем в шко лу.
5. У не го есть за бав ная иг ра. В пят ни цу мы иг ра ем
вме с те. 6. В суб бо ту она при ез жа ет к сво ей по дру ге.
Они смо т рят те ле ви зор и го во рят о жиз ни. 7. В вос -
кре се нье они пред по чи та ют ос тать ся до ма. 8. Ты зво -
нишь тво е му дру гу в сре ду? 9. По слу ша ем этот диск
в пят ни цу! 10. Его дру га зо вут Фи липп. Он при ез жа ет
в Па риж в вос кре се нье.
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ville + s = villes [vil] — го ро да
grand + s = grands [gr~α] — большие
Су ще ст ви тель ные и при ла га тель ные, ко то рые в един -

ст вен ном чис ле окан чи ва ют ся на -s, -x, -z, не из ме ня ют -
ся во мно же ст вен ном чис ле:

succès m — ус пех/ус пе хи
heureux — сча ст ли вый/сча ст ли вые
nez m — нос/но сы
Во фран цуз ском язы ке при ла га тель ные со гла су ют ся

в ро де и чис ле с су ще ст ви тель ны ми:
une nouvelle intéressante — ин те рес ная но вость
des nouvelles intéressantes — ин те рес ные но во сти

4. По ставь те дан ные сло ва во мно же ст вен ном чис ле:

а) mari m, femme f, texte m, jour m, bébé m, boulevard
m, repas m,devoir m;

b) rouge, vert, grise, bleu, difficile, fort, premier, heureux.

§ 41. Мно же ст вен ное чис ло де тер ми на ти вов

Пе ред су ще ст ви тель ны ми мно же ст вен но го чис ла упо -
треб ля ют ся де тер ми на ти вы мно же ст вен но го чис ла:

1) ар тик ли:
не о пре де лен ный — des
un jour — des jours
un ami — des amis
une chemise — des chemises
оп ре де лен ный — les
le jour — les jours
l’ami — les amis
la chemise — les chemises

2) ука за тель ное при ла га тель ное: ces — эти
ce jour — ces jours
cet ami — ces amis
cette chemise — ces chemises
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b) [w] — moi, toi, froid, droite, devoir, jouer, louer,
chouette.

§ 39. Но со вой глас ный [ε˜]

Гу бы при ни ма ют по ло же ние для про из не се ния [ε], воз-
дух про хо дит од но вре мен но че рез рот и че рез нос (§ 24).

[ε˜] → [in], [im], [en] пе ред глас ной, пе ред n, m:
pleine [plεn], immédiat [imedja]

[jε˜] → [jεn] пе ред глас ной, пе ред n, m:
Parisienne [parizjεn]

3. Про чи тай те вслух:

a) [ε˜] — vin, fin, enfin, chemin, timbre, simple, sym-
phonie, synthétique, sympathie, pain, Alain, train, faim;

b) [jε˜] — bien, rien, chien, il vient;
c) [ε˜] → [in] d) [jε˜] → [jεn]

fin fine il vient ils viennent
cousin cousine Italien Italienne
médecin médecine Parisien Parisienne
Martin Martine

§ 40. Мно же ст вен ное чис ло су ще ст ви тель ных
и при ла га тель ных

Мно же ст вен ное чис ло су ще ст ви тель ных и при ла га -
тель ных об ра зу ет ся от фор мы един ст вен но го чис ла при
по мо щи не про из но си мо го окон ча ния -s:

in, yn cinq [sε˜k]
im, ym simple [sε˜pl]

[ε˜] ain demain [dəmε˜]
aim faim [f ε˜]
ein plein [plε˜]

[jε˜] — ien bien [bjε˜]
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В от ри ца тель ной фор ме вме с то un, une, des упо треб ля -
ет ся de:

J’ai des livres. → Je n’ai pas de livres.
Nous avons des disques. → Nous n’avons pas de disques.

6. a) Пе ре ве ди те:

1. Avez-vous des amis à Paris? 2. As-tu un nouveau livre
français? 3. A-t-elle une sœur cadette? 4. Ont-ils un télé-
phone? 5. Avez-vous un ordinateur? 6. Avons-nous des
cigarettes? 7. A-t-elle un bébé? 8. A-t-il une casquette
beige? 9. Avez-vous un jeu amusant? 10. A-t-il un nou-
veau disque?
b) От веть те от ри ца тель но на дан ные вы ше во про сы.

7. Вставь те гла гол avoir в нуж ной фор ме:

1. Il ... une grippe. 2. Nous ... un jour libre. 3. ...-vous un
pull rouge? 4. Je ne … pas de téléphone. 5. Ils ... des livres
français. 6. Est-ce que tu ... des amis à Nice?

§ 43. Гла гол être (III груп па)

ÊTRE — быть
Présent

Гла гол être слу жит гла го лом-связ кой и обыч но на рус -
ский язык не пе ре во дит ся:

Elle est étudiante. — Она сту дент ка.
Су ще ст ви тель ные и при ла га тель ные по сле гла го ла

être со гла су ют ся с под ле жа щим в ро де и чис ле:
Nous sommes étudiantes. — Мы сту дент ки.

je suis [jəsɥi] est-ce que je suis? je ne suis pas
tu es [tyε] es-tu? tu n’es pas
il est [ilε] est-il? il n’est pas
nous sommes [nusɔm] sommes-nous? nous ne 

sommes pas
vous êtes [vuzεt] êtes-vous? vous n’êtes pas
ils sont [ilsɔ ˜] sont-ils? ils ne sont pas
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3) при тя жа тель ные при ла га тель ные:
mes — мои nos — на ши mes jours
tes — твои vos — ва ши tes amis
ses — его /ее leurs — их vos chemises

leurs amis
Во всех де тер ми на ти вах окон ча ние -s не про из но сит ся

пе ред со глас ной: leurs chemises [lœrʃmiz], но про из но сит ся
как [z] пе ред глас ной и h: nos amis [nɔzami].

5. По ставь те дан ные сло ва во мно же ст вен ном чис ле:

а) une adresse, une fenêtre, un homme, un match, un
ordinateur;

b) la piscine, le pull, l’école, le texte, l’ami, le taxi;
c) ce sport, cet ami, cette jupe, ce parc, cet hôtel;
d) ma chemise, ta veste, son repas, sa table, notre père,

votre garçon, leur valise.

§ 42. Гла гол avoir (III груп па)

AVOIR — иметь
Présent

Кон ст рук ции с гла го лом avoir пе ре во дят ся на рус ский
язык сле ду ю щим об ра зом:

J’ai des livres français. — У ме ня есть фран цуз ские кни ги.
As-tu des amis à Paris? — У те бя есть дру зья в Па ри же?
Как вид но из при ме ров, по сле гла го ла avoir су ще ст ви -

тель ные упо треб ля ют ся с не о пре де лен ным ар тик лем un/
une/des.

j’ai [jε] est-ce que j’ai? je n’ai pas
tu as [tya] as-tu? tu n’as pas
il a [ila] a-t-il? il n’a pas
nous avons [nuzavɔ ˜] avons-nous? nous n’avons pas
vous avez [vuzave] avez-vous? vous n’avez pas
ils ont [ilzɔ ˜] ont-ils? ils n’ont pas
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Il y a un taxi près de la gare. — Ря дом с вок за лом сто ит
так си.

Y a-t-il [jatil] des livres sur la table? — На сто ле ле жат
кни ги?

Как вид но из при ме ров, по сле обо ро та il y a / y a-t-il
су ще ст ви тель ные упо треб ля ют ся с не о пре де лен ным ар тик-
лем un/une/des.

Од на ко в от ри ца тель ной фор ме не о пре де лен ный ар -
тикль за ме ня ет ся пред ло гом de:

Il n’y a pas [ilnjapa] de taxi sur cette place. — На этой пло -
ща ди нет так си.

Il n’y a pas de livres sur la table. — На сто ле нет книг.
Ес ли пред ло же ние на чи на ет ся с под ле жа ще го, то вме -

с то обо ро та il y a упо треб ля ет ся гла гол être, a пе ред под -
ле жа щим сто ит оп ре де лен ный ар тикль le/la/les.

Срав ни те:
Цве ты сто ят в ва зе. — Les fleurs sont dans le vase.
В ва зе сто ят цве ты. — Dans le vase il y a des fleurs.

10. Пе ре ве ди те:

а) 1. Il y a un match de football à la télé. 2. Y a-t-il un taxi
sur la place? 3. Il y a une petite piscine tout près de
notre école. 4. Il n’y a pas de livres français dans
cette bibliothèque. 5. Il y a un ordinateur sur la table.

b) 1. La piscine est tout près de leur maison. 2. Les taxis
sont près de la gare. 3. Est-ce que Patrick et Philippe
sont ici? 4. Les disques sont sur la table. 5. Le disque est
près de l’ordinateur. 6. Sabine n’est pas à la maison.

11. Вставь те обо рот il y a или гла гол être:

1. La chemise rouge ... dans la valise. 2. Dans la valise ...
des chemises et des jupes. 3. Dans la classe ... quatre
fenêtres. 4. Cette lettre ... sur la table. 5. ... des roses dans
le vase. 6. Les garçons ... dans la classe. 7. Est-ce que ...
des disques ici? 8. Est-ce que les disques ... ici? 9. Sur la
table ... des livres. 10. Mes valises ... dans le taxi. 11. Dans
la classe ... un maître. 12. Le maître ... près de la fenêtre.
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Гла гол être вхо дит в обо рот с’est:
C’est un livre. — Это кни га.
Для обо зна че ния мно же ст вен но го чис ла ис поль зу ет ся

обо рот се sont (est-ce que ce sont, ce ne sont pas):
Est-ce que ce sont des livres anglais? — Это ан г лий ские

кни ги?
Ce ne sont pas des livres anglais. — Это не ан г лий ские

кни ги.
Ce sont des livres français. — Это фран цуз ские кни ги.
По сле этих обо ро тов су ще ст ви тель ные упо треб ля ют ся

с не о пре де лен ным ар тик лем un/ une/ des.

8. Пе ре ве ди те:

1. Je ne suis pas très sociable. 2. Es-tu content de sa visi -
te? 3. Elle est occupée à l’école. 4. Nous ne sommes pas
forts en anglais. 5. Etes-vous libre jeudi? 6. Ils sont polis.
7. Tu n’es pas très aimable. 8. Il n’est pas triste. 9. Elle est
très bavarde. 10. Etes-vous première en français dans
votre classe?

9. Вставь те гла гол être в нуж ной фор ме:

1. Ce ne ... pas grave. 2. Ce ... des textes difficiles. 3. ...-tu
prêt? 4. Je ne ... pas très occupée. 5. ...-vous sociable?
6. Nous ... ravis. 7. Ce ne ... pas Paris. 8. Nous ... contents
de votre visite. 9. ... -elle forte en géographie? 10. ...-vous
maître d’école?

§ 44. Без лич ный обо рот il y a

Ici il y a un livre. — Здесь име ет ся кни га.
Ici il y a des livres. — Здесь име ют ся кни ги.
Смысл обо ро та il y a [ilja] (про из но сит ся как рус ское

имя Илья) мож но пе ре дать сло вом име ет ся, при чем ак -
цент сде лан на том, где, в ка ком ме с те име ют ся пред ме ты
или лю ди.

В каж дом кон крет ном слу чае мож но най ти бо лее удач-
ное рус ское сло во для пе ре во да: рас по ло жен, на хо дит ся и т.д.:
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NOMS PROPRES

Louis Dubois [lwidybwa] Луи Дю буа

12. Про чи тай те вслух:

a) les étudiants, les hommes d’affaires, ses études, leurs
examens, les langues étrangères;

b) Jacques est content de ses études. Il suit les cours avec
Jacques. Dans leur salle d’études il y a des ordina-
teurs. Il écrit et lit en russe. Il parle couramment fran -
çais. Il aime les langues étrangères.

TEXTE 6

JACQUES PARLE RUSSE

Depuis septembre, monsieur Rival suit les cours intensifs de
russe. Ce sont des cours pour des chercheurs, des spécialistes,
des hommes d’affaires.

Jacques est content de ses études. Il fait des progrès. Jacques
parle russe (1) presque sans accent (2). Il écrit et lit en russe (1)
sans fautes (2). Il est polyglotte: il parle couramment anglais
(3) et allemand (3), comprend un peu l’italien (3).

audio-visuel
moderne
étudiant m / étudiante f
ici
cinq
heure f
par jour
bientôt [bjε˜to]
examen [egzamε˜] m
passer ses examens
demander
сombien de
sujet m
économie f
politique
littérature f

ау ди о ви зу аль ный
со вре мен ный
сту дент, сту дент ка
здесь, сю да
пять
час
в день
ско ро
эк за мен
сда вать эк за ме ны
спра ши вать
сколь ко
те ма
эко но ми ка
по ли ти че с кий, -ая
ли те ра ту ра
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VOCABULAIRE

Со кра ще ние pl (pluriel) ука зы ва ет, что в этом зна че -
нии су ще ст ви тель ное упо треб ля ет ся во мно же ст вен ном
чис ле.
depuis septembre
cours m pl
il suit les cours
intensif,-ve
russe m
les cours de russe
chercheur m
spécialiste m
affaire f
homme m d’affaires
être content de
études f pl
progrès m pl
il fait des progrès
presque [preskœ]
sans
accent [aks~α] m
il écrit
il lit
faute f
polyglotte m
couramment [kuram~α]
allemand m
il comprend
un peu
italien m
aujourd’hui
bon / bonne
il doit [ildwa]
au moins [omwε˜]
langue [l~αg] f
étranger, -ère
salle f d’études
équipement [ekipm~α] m

с сен тя б ря
кур сы
он учит ся на кур сах
ин тен сив ный, -ая
рус ский (язык)
кур сы рус ско го язы ка
на уч ный ра бот ник, ис сле до ва тель
спе ци а лист
де ло
биз не с мен
быть до воль ным чем-л.
за ня тия
ус пе хи
он де ла ет ус пе хи
поч ти
без
ак цент
он пи шет
он чи та ет
ошиб ка
по ли глот
бег ло
не мец кий (язык)
он по ни ма ет
не мно го
ита ль ян ский( язык)
се го дня
хо ро ший, -ая
он дол жен
по край ней ме ре
язык
ино ст ран ный
ау ди то рия
обо ру до ва ние



anglais,-e ан г лий ский, -ая
l’allemand не мец кий язык
allemand, -e не мец кий, -ая
l’italien ита ль ян ский язык
italien, -ne ита ль ян ский, -ая
le russe рус ский язык
russe рус ский,-ая
le français = la langue française
l’anglais = la langue anglaise

4. При ла га тель ное bon/bonne сто ит пе ред су ще ст ви тель ным:
un bon repas — хо ро шая (вкус ная) пи ща

EXERCICES I

13. От веть те на во про сы:

1. Est-ce que Jacques suit les cours d’allemand? 2. Y a-t-il
des chercheurs à ces cours? 3. Est-ce que Jacques est con-
tent de ses études? 4. Quels progrès fait-il? 5. Est-il poly-
glotte? 6. Un bon spécialiste, combien de langues doit-il
parler aujourd’hui? 7. Quel équipement y a-t-il dans leur
salle d’études? 8. Est-ce que les étudiants travaillent ici
quatre heures par jour? 9. Combien de sujets faut-il pré-
parer? 10. Quels sont ces sujets?

14. Вставь те, где не об хо ди мо, пред ло ги depuis, de, dans, en,
sans, avec, par:
1. Il est content ... ses études. 2. Parlez-vous ... français?
3. Elle ne lit pas ... russe. 4. Notre collègue écrit ... anglais
... fautes. 5. Il n’y a pas ... cours ... italien ... cette ville. 6. Je
n’ai pas ... amis ici. 7. Jacques Rival suit les cours ... russe
... septembre. 8. Nous parlons français presque ... accent.
9. Jacques suit les cours ... son collègue. 10. Nous travail-
lons au moins cinq heures … jour.

15. По ставь те дан ные сло во со че та ния во мно же ст вен ном
чис ле (§ 41):
а) une langue étrangère, un garçon gai, un disque français;
b) la première leçon, la sœur cadette, l’étudiant sociable;
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Aujourd’hui un bon (4) spécialiste doit parler au moins une
langue étrangère.

Monsieur Rival a un collègue Louis Dubois. Il suit les cours
avec Jacques. Dans leur salle d’études il y a un équipement
audio-visuel moderne. Les étudiants travaillent ici cinq heures
par jour.

Bientôt Louis et Jacques passent leurs examens.
Louis demande:
— Combien de sujets faut-il préparer pour l’examen?
— Nous avons quatre sujets. Il faut parler de la Russie: de

sa géographie, de son économie, de sa vie politique et de sa lit-
térature. C’est très difficile.

COMMENTAIRES

1. За пом ни те:
Il parle russe Он го во рит по-рус ски

anglais по-ан г лий ски
allemand по-не мец ки
italien по-ита ль ян ски

Il lit en russe Он чи та ет по-рус ски
(écrit) anglais (пи шет) по-ан г лий ски

allemand по-не мец ки
italien по-ита ль ян ски

Il comprend le russe Он по ни ма ет по-рус ски
l’anglais по-ан г лий ски
l’allemand по-не мец ки
l’italien по-ита ль ян ски

2. По сле пред ло га sans су ще ст ви тель ные упо треб ля ют ся
без ар тик ля.
Про из но сит ся:
sans [s ~α] + со глас ная sans fautes [s~αfot]

[s ~αz] + глас ная sans accent [s~αzaks~α]
3. За пом ни те:

le français фран цуз ский язык
français, -e фран цуз ский, -ая
l’anglais ан г лий ский язык
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19. От веть те на во про сы:

1. Y a-t-il des cours de langues étrangères dans votre ville?
2. Quelle langue étrangère parlez-vous: anglais? allemand?
italien? 3. Etes-vous polyglotte? 4. Сombien de langues par-
lez (comprenez)-vous? 5. Parlez-vous français (anglais,
italien) sans accent? couramment? un peu? 6. Combien
d’heures par jour et par semaine travaillez-vous? 7. Etes-
vous content de vos études? 8. Etes-vous fort en anglais?
9. Est-ce que votre ami comprend le français? 10. Ecrit-il
en français sans fautes? 11. Est-ce que votre ami est fort en
français? 12. Suit-il les cours intensifs de français?
13. Travaille-t-il beaucoup? 14. Fait-il des progrès? 15. Y a-t-il
un équipement audio-visuel moderne dans votre salle
d’étu des? 16. Passez-vous bientôt vos examens? 17. Sont-
ils difficiles? 18. Quels sujets faut-il préparer?

EXERCICES II

20. Пе ре ве ди те (§42, 43):

а) 1. У ме ня есть хо ро ший друг. 2. У вас есть ком пью -
тер? 3. У нас есть ин тен сив ные кур сы ино ст ран ных
язы ков. 4. Ка кие у нее ошиб ки? 5. У те бя есть но вая
иг ра? 6. В по не дель ник у нас есть эк за мен. 7. У мо -
их дру зей нет те ле фо на. 8. У вас се го дня есть за ня -
тия? 9. У Жа ка нет ак цен та. 10. Сколь ко спе ци а ли -
с тов у вас есть?

b) 1. Она очень до воль на. 2. Ты за нят? — Нет, я сво бо-
ден. 3. Мы на хо дим ся в на шей ау ди то рии. 4. Этот
сту дент не си лен во фран цуз ском. 5. Вы уже го то -
вы? 6. Это мои дру зья. Они биз не с ме ны. 7. Чет -
верг — это их сво бод ный день. 8. Это не на ша
ошиб ка. 9. Она си дит око ло ок на. 10. Их здесь нет.

21. a) Ис поль зуя обо рот il y a и ни же сле ду ю щие сло ва,
опи ши те свою ау ди то рию:

mur m сте на plafond m по то лок
tableau m до с ка stylo m руч ка

81Leçon 6

c) ce match intéressant, cette langue difficile, cet étudiant
étranger;

d) mon jour libre, son premier examen, leur bon repas,
notre collègue anglais.

16. Вставь те гла го лы в нуж ной фор ме: а) avoir (§ 42); b) être
(§ 43).

a) 1. ...-vous des cours aujourd’hui? 2. Ils ... des amis
à Paris. 3. Je ne ... pas de disque français. 4. Sa sœur
cadette ... un bébé. 5. Nous ... des livres anglais. 6. ...-
tu des fautes? 7. Quel équipement ...-vous dans votre
salle d’études? 8. Combien d’ordinateurs ...-ils? 9. Je
n’ ... pas d’accent russe. 10. Tu ... une bonne thèse.

b) 1. ...-tu libre aujourd’hui? 2. Nous ... contents de leur
visite. 3. Jacques ... déjà prêt. 4. Est-ce qu’elle ... là?
5. Les étudiants ... dans leur salle d’études. 6. ...-vous
fort en français? 7. Ce ... mes collègues. 8. Ce n’ ... pas ma
faute. 9. Elles ... étudiantes de notre université. 10. ...-
vous polyglotte?

17. От веть те на во про сы от ри ца тель но (§ 44):

1. Y a-t-il des fautes dans ce texte? 2. Y a-t-il un maître
dans cette classe? 3. Y a-t-il une lampe sur la table? 
4. Y a-t-il des étudiants dans la salle d’études? 5. Y a-t-il un
spécialiste en géographie ici? 6. Y a-t-il des hommes d’af-
faires dans ce groupe? 7. Y a-t-il des livres en italien dans
votre bibliothèque? 8. Y a-t-il une bonne piscine dans
cette ville? 9. Y a-t-il des cours intensifs à l’université?
10. Y a-t-il un examen de français aujourd’hui?

18. Вставь те être или il y a (§ 44):

1. Dans cette salle ... un équipement moderne. 2. ... quatre
fautes dans ce texte. 3. Aujourd’hui ... un match intéressant
à la télé. 4. La table ... près de la fenêtre. 5. Jacques ... dans
la salle d’études. 6. Ses collègues … ici. 7. Dans ma ville ...
des cours de langues étrangères. 8. Le taxi … près de la
gare. 9. Marie … dans la salle d’études. 10. … une piscine
près de notre école?
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4. Про чи тай те ди а лог не сколь ко раз. Вы учи те его на -
и зусть:

A.: Quelles langues étrangères parlez-vous?
B.: Je parle couramment français.
A.: Parlez-vous anglais?
B.: Non, je ne parle pas anglais. Mais mon ami Jacques

parle très bien anglais. Il parle aussi italien et allemand
presque sans accent. Il comprend un peu le russe.

A.: Oh, votre ami est polyglotte!
B.: C’est vrai. Il aime parler de l’économie et de la vie

politique avec ses collègues étrangers.

§ 45. Слит ные ар тик ли с пред ло га ми à и de

Пред ло ги à и de (§ 11, 21) сли ва ют ся с ар тик ля ми le и les,
об ра зуя сле ду ю щие фор мы:

aux [o], des [de] пе ред со глас ной: aux collègues,
des collègues

aux [oz], des [dez] пе ред глас ной: aux amis [ozami],
des amis [dezami]

Ар тик ли la, l’ с пред ло га ми не сли ва ют ся:
Il travaille à l’hôtel. — Он ра бо та ет в гос ти ни це.
J’arrive à la gare. — Я при ез жаю на вок зал.
La réponse de l’étudiant. — От вет сту ден та.
Les rues de la ville. — Ули цы го ро да.

5. Пе ре ве ди те:

а) 1. Je vais au match de football. 2. Est-ce qu’il travaille
au théâtre? 3. Nous allons au parc. 4. Sont-ils à l’école?

à + le = au
à + les = aux

Je parle (à + le) au professeur. —
Я го во рю с пре по да ва те лем.
Il travaille (à + les) aux cours. —
Он ра бо та ет на кур сах.

de + le = du
de + les = des

la question (de + le) du professeur —
во прос пре по да ва те ля
les réponses (de + les) des étudiants —
от ве ты сту ден тов
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crayon m ка ран даш fenêtre f ок но
ordinateur m ком пью тер peu de ма ло
feutre m фло ма с тер beaucoup de мно го
cahier m те т радь sur на
lampe f лам па sous под
table f стол dans в
chaise f стул près de око ло

b) Со ставь те три во про са с сombien de.

22. Ис поль зуя текст 6 и упр. 19, со ставь те рас сказ
«J’apprends le français».

Leçon 7

Бук во со че та ние gn [ɲ] про из но сит ся как рус ское нь.

1. Про чи тай те вслух:

signe, ligne, Champagne, montagne, campagne.

2. Про чи тай те вслух:

[j] — familial, travail, question, fille, hier;
[w] — soir, noir, savoir, toilette, oui;
[ɥ] — huit, pluie, cuisine, ensuite;
[œ~] — un, brun, lundi, chacun, commun;
[ɔ ˜] — bon, salon, ils vont, ils sont, ils ont;
[~α] — quand, comment, commence, chambre, enfant;
[ɛ ˜] — cinq, simple, demain, bientôt, matin.

3. Сле ди те за слит ным про из но ше ни ем:

a) vous êtes, nous avons, nous allons, vous avez, vous
allez, ils ont;

b) les cours de langues étrangères, des étudiants français,
ces hommes d’affaires allemands, mes études intensi -
ves, tes collègues anglais, ses amis russes, nos exa mens
difficiles, vos ordinateurs modernes, leurs adresses
à Paris.
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SE LAVER — умы вать ся
Présent

Impératif

Lave-toi! Ne te lave pas!
Lavons-nous! Ne nous lavons pas!
Lavez-vous! Ne vous lavez pas!

Срав ни те с impératif не ме с то и мен ных гла го лов (§ 34).
За пом ни те не сколь ко ме с то имен ных гла го лов:

s’appeler звать ся
s’approcher de под хо дить к
s’arrêter ос та нав ли вать ся
se changer пе ре оде вать ся
se coucher ло жить ся спать
se dépêcher спе шить
se diriger à на прав лять ся
se réveiller про сы пать ся
s’habiller оде вать ся
se laver умы вать ся
se peigner при че сы вать ся
se rencontrer встре чать ся
se reposer от ды хать

me → m’
te → t’
se → s’

⎫
⎬
⎭

пе ред глас ной
пе ред h

je me lave я умы ва юсь
tu te laves ты умы ва ешь ся
il se lave
nous nous lavons
vous vous lavez
ils se lavent

Est-ce que je me lave? je ne me lave pas
Te laves-tu? tu ne te laves pas
Se lave-t-il? il ne se lave pas
Nous lavons-nous? nous ne nous lavons pas
Vous lavez-vous? vous ne vous lavez pas
Se lavent-ils? ils ne se lavent pas
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5. Parlez aux étudiants! 6. Il passe son examen aux
cours. 7. Elle est à la gare. 8. Vous allez à l’école. 9. La
mère téléphone au maître de Patrick. 10. Elle donne
son disque aux amis.

b) 1. C’est la mère du garçon. 2. Ils habitent près du parc.
3. Nous parlons des études. 4. Est-ce que vous rentrez
du match tard? 5. Ils rentrent de l’école dans l’après-
midi. 6. C’est le livre du maître. 7. Ils parlent du pro-
fesseur de français. 8. Le travail des chercheurs est très
bon. 9. La vie des étudiants n’est pas facile. 10. Les
sujets des examens sont difficiles.

6. Об ра зуй те ар тикль пра виль но:

а) il va / il parle + au, à la, à l’, aux

Modèle: bureau m → Il va au bureau.
Ami m, amie f, bibliothèque f, boulevard m, collègue m,
homme m, étudiante f, étudiants m pl, cours m pl, pro -
fesseur m.

b) il rentre / il parle + du, de la, de l’, des

Modèle: école f → Il parle de l’école.
Examen m, capitale f, garçon m, homme m, jour m,
langues f pl, cours m pl, collègue m, chercheurs m pl,
spécialiste m.

§ 46. Ме с то имен ные гла го лы (se + infinitif)

Во фран цуз ском язы ке есть гла го лы, ко то рые по сво е -
му зна че нию со от вет ст ву ют рус ским воз врат ным гла го -
лам, окан чи ва ю щим ся на -ся:

se laver — умы вать ся se dépêcher — то ро пить ся
s’habiller — оде вать ся s’arrêter — ос та нав ли вать ся
Эти гла го лы в infinitif упо треб ля ют ся с ме с то име ни ем

se, ко то рое из ме ня ет ся в за ви си мо с ти от ли ца и чис ла под -
ле жа ще го.
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По это му ти пу спря га ют ся гла го лы:
apprendre учить, уз на вать
comprendre по ни мать

За пом ни те:
prendre une douche при ни мать душ
prendre le petit déjeuner за в т ра кать
prendre le métro (l’autobus) ехать на ме т ро (ав то бу се)

9. Про спря гай те:

apprendre le français в во про си тель ной фор ме
comprendre l’anglais в от ри ца тель ной фор ме
prendre le petit déjeuner в ут вер ди тель ной фор ме
prendre le métro в по ве ли тель ном на кло не нии

§ 48. Во прос к под ле жа ще му оду шев лен но му qui

Qui [ki]? Кто?

Как вид но из при ме ров, в во про се к под ле жа ще му ска -
зу е мое сто ит в 3-м ли це един ст вен ного чис ла и со хра ня ет -
ся пря мой по ря док слов.

10. По ставь те во прос к под ле жа ще му:

1. Il apprend l’italien. 2. Ils sont à Paris. 3. Nous allons
à la piscine. 4. Elles prennent le taxi. 5. Marie et Denise se
dirigent à l’école. 6. Vous vous couchez tard. 7. Patrick est
assis près de la fenêtre. 8. J’apprends le français. 9. Annette
et Patrick passent par le boulevard. 10. Nous nous appro-
chons de l’université.

VOCABULAIRE

commencer à (+ infinitif)
acheter [aʃ te]
campagne f
maison f de campagne

на чи нать де лать что-л.
по ку пать
за го род ная ме ст ность
да ча, дом за го ро дом

Il arrrive de Paris.
Ils arrivent de Paris.

⎫
⎬
⎭

Qui arrive de Paris?
Кто при ез жа ет из Па ри жа?
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se trouver на хо дить ся
se promener про гу ли вать ся, гу лять

Не всем рус ским воз врат ным гла го лам на -ся со от вет -
ст ву ют фран цуз ские ме с то имен ные гла го лы и на обо рот:

se lever вста вать
se promener гу лять
rentrer воз вра щать ся
rester ос та вать ся

7. Пе ре ве ди те:

1. Je me lève tard. 2. Elle se lave, se peigne, s’habille vite.
3. Ne te couche pas tard! 4. Nous nous dépêchons à la
piscine. 5. Vous dirigez-vous aux cours? 6. Ne vous appro -
chez pas de cet homme. Arrêtez-vous ici! 7. Lève-toi vite!
8. Elles se reposent à Nice. 9. Mon amie s’appelle Adèle.
Je me rencontre avec elle dans l’après-midi. 10. Changez-
vous vite!

8. Про спря гай те:

s’appeler в ут вер ди тель ной фор ме
se dépêcher au théâtre в от ри ца тель ной фор ме
s’approcher du taxi в во про си тель ной фор ме
s’arrêter vite в по ве ли тель ном на кло не нии

§ 47. Гла го лы ти па prendre (III груп па)

PRENDRE — брать
Présent

Impératif: Prends! Prenons! Prenez!
От ри ца тель ная и во про си тель ная фор мы об ра зу ют ся

по об ще му пра ви лу (§ 20, 35):
Prend-il [pr~αtil]? Il ne prend pas.

je prends [ʒəpr~α] nous prenons [nuprənɔ ˜]
tu prends [typr~α] vous prenez [vuprəne]
il prend [ilpr~α] ils prennent [ilprεn]
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11. Про чи тай те вслух:

a) à huit heures du matin; à six heures du soir;
b) Elle y va. Ils y sont. Nous y passons. Elle y fait la toi-

lette. Ils y prennent une douche. Elle y arrive. Elle y
habite.

TEXTE 7

MARTINE COMMENCE À TRAVAILLER

Jacques et Martine achètent une maison de campagne. Elle
coûte assez cher. Pour boucler le budget familial, Martine com-
mence à travailler. Elle a un poste de secrétaire dans une entre-
prise commerciale. Elle travaille au bureau.

Le soir (1), elle est très fatiguée parce qu’elle se lève (2) à six
heures du matin (1). Martine fait sa toilette dans la salle de
bains. Elle prend une douche, se lave les dents, s’habille et se
maquille discrètement.

Ensuite, Martine passe à la cuisine. Jacques et Patrick sont
déjà à table. Ils prennent leur petit déjeuner. Le café noir est
chaud, les tartines sont délicieuses.

Martine se dépêche au bureau. Elle prend le métro pour y
aller. Elle y arrive vers huit heures du matin.

COMMENTAIRES

1. За пом ни те:
le soir — ве чер, ве че ром
le matin — ут ро, ут ром
à 6 heures du soir — в 6 ча сов ве че ра
à 6 heures du matin — в 6 ча сов ут ра

2. В гла го лах se lever, acheter, se promener → è пе ред не про -
из но си мы ми окон ча ни я ми -е, -es, -ent:

j’achète, tu achètes, il achète, ils achètent;
je me lève, tu te lèves, il se lève, ils se lèvent.
Но: nous nous levons, vous vous levez.
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coûter
assez
cher [ʃer]
coûter cher
budget m
familial,-e
boucler le budget familial
poste m
secrétaire m, f
entreprise f commerciale

bureau m

soir m
fatigué,-e
parce que [parskə]
se lever
six [sis]
matin m
à six heures du matin
elle fait sa toilette
salle f de bains
prendre une douche
se laver les dents f
s’habiller
se maquiller
discrètement [diskrεtm~α]
ensuite
passer à
cuisine f
petit déjeuner m
prendre le petit déjeuner
café m
noir,- e
chaud,-e
tartine f
délicieux/délicieuse
prendre le métro
vers
huit [ɥit]
vers huit heures

сто ить
до воль но, до ста точ но
до ро го
до ро го сто ить
бю д жет
се мей ный, -ая
по пол нить се мей ный бю д жет
долж ность
се к ре тарь
тор го вая/ком мер че с кая фир ма/

пред при я тие
уч реж де ние, бю ро, кон то ра,

офис
ве чер
ус та лый, -ая
по то му что
вста вать
шесть
ут ро
в шесть ча сов ут ра
она за ни ма ет ся сво им ту а ле том
ван ная
при ни мать душ
чи с тить зу бы
оде вать ся
под кра ши вать ся, де лать ма ки яж
скром но
за тем, по том
про хо дить в, пе ре хо дить в
кух ня
за в т рак
за в т ра кать
ко фе
чер ный, -ая
го ря чий, -ая
бу тер б род
пре крас ный, -ая, очень вкус ный
ехать в ме т ро
к
во семь
к вось ми ча сам



17. Вставь те prendre, apprendre или comprendre в нуж ной
фор ме (§ 47):
1. Je ne ... pas ce texte. 2. Ils ... le taxi. 3. ...-vous l’anglais?
4. ... des tartines! 5. Nous ... notre petit déjeuner à la cui-
sine. 6. Il ... des livres à la bibliothèque. 7. Nous ne … pas
l’allemand. 8. A l’université elle … le français et l’italien.
9. Pour aller au bureau je … le métro. 10. Nous … une
douche dans la salle de bains.

18. От веть те на во про сы:

1. Avez-vous une maison de campagne? 2. Faut-il boucler
votre budget familial? 3.Travaillez-vous? 4. Quel poste
avez-vous? 5. Etes-vous fatigué(e) le soir? 6. A quelle
heure vous levez-vous le matin? 7. Qui se lève le premier
(la première) dans votre famille? 8. Prenez-vous une
douche le matin ou le soir? 9. Qui prépare le petit déjeuner
pour vous? 10. Prenez-vous le petit déjeuner avec votre
famille? 11. Vous dépêchez-vous à l’université? 12. Quel
transport prenez-vous pour y aller? 13. A quelle heure
commencent vos cours? 14. Etes-vous content(e) des
études?

EXERCICES II

19. Пе ре ве ди те (§ 45):

а) 1. Я не иду в офис, я спе шу на кур сы. 2. Она едет
в те атр на ме т ро. 3. Мы раз го ва ри ва ем с кол ле га ми.
4. Пре по да ва тель при но сит эти кни ги сту ден там.
5. Дай те свой ад рес шо фе ру.

b) 1. Я воз вра ща юсь с ра бо ты по зд но. 2. Па т рик раз -
го ва ри ва ет с Жа ком о ком пью те рах. 3. Она до воль -
на за ня ти я ми. 4. Мы при ез жа ем в 8 ча сов ве че ра.
5. Ты вста ешь в 6 ча сов ут ра.

20. Пе ре ве ди те:

1. Я на чи наю учить фран цуз ский язык. 2. Что бы по -
пол нить се мей ный бю д жет, он дол жен мно го ра бо -
тать. 3. Ут ром я встаю в 7 ча сов и при во жу се бя в по -
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EXERCICES I

12. По ставь те к тек с ту воз мож ные во про сы с qui
(§ 48) и с est-ce que (§ 28). От веть те на них.

13. Под твер ди те (c’est vrai) или оп ро верг ни те (ce n’est pas
vrai, c’est faux) сле ду ю щие вы ска зы ва ния:
1. Les Rival achètent une nouvelle maison à Nice. 2. Cette
maison est très chère. 3. Il faut boucler le budget familial.
4. Martine travaille à la bibliothèque. 5. Le soir elle est
triste et malade. 6. Elle se lève tard et reste chez elle. 7. Le
matin Martine s’habille et se peigne vite. 8. Elle prend le
petit déjeuner avec sa sœur cadette. 9. Leur omelette est
délicieuse. 10. Elle prend l’autobus pour aller au bureau.

14. Об ра зуй те ар тикль пра виль но (§ 45) и пе ре ве ди те:
1. Elle va (à + la) maison de campagne. 2. Nous arrivons
(de + l’) école. 3. Le soir ils vont (à + le) théâtre. 4. Martine
rentre (de + le) bureau à 6 heures (de + le) soir. 5. Elle se
lève à 6 heures (de + le) matin. 6. Jacques parle (à + les)
collègues (de + l’) architecture. 7. Patrick apprend l’anglais
(à + l’) école. 8. Il rentre (de + les) cours à 4 heures (de + l’)
après-midi. 9. Elles parlent (de + la) vie et (de + les) études.
10. Ce sont les livres (de + l’) étudiant Jacques Rival.

15. За ме ни те infinitif → présent (§ 46):
1. Nous (se promener) dans le parc. 2. Dans l’après-midi,
il (se rencontrer) avec les hommes d’affaires. 3. Je (se cou -
cher) tard. 4. Qui (se lever) le premier le matin? 5. Vous ne
(se reposer) pas beaucoup. 6. Tu (s’approcher) de la table.
7. Vous (se dépêcher) au bureau le matin? 8. Nous (se ren-
contrer) samedi à la piscine. 9. Elle (se peigner) et (s’ha-
biller) très vite. 10. Je (se trouver) près du parc.

16. Пе ре ве ди те (§ 46):
1. Бы с т ро оде вай ся, Па т рик! 2. По дой ди те к ок ну! 3. Не
спе ши те! 4. По чисть зу бы! 5. Не ло жи тесь спать по зд -
но! 6. Бы с т ро пе ре одень тесь! 7. Не ос та нав ли вай ся!
8. Да вай те встре тим ся по сле обе да! 9. Вста вай те и по -
то ро пи тесь в офис! 10. Ос та но вим ся здесь!
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ря док в ван ной. 4. Мар ти на при ни ма ет душ, она оде -
ва ет ся и слег ка под кра ши ва ет ся. 5. Мы за в т ра ка ем на
кух не. 6. Я не люб лю чер ный ко фе. 7. Эти бу тер б ро ды
очень вкус ные. 8. Что бы до брать ся до офи са, я еду на
ме т ро. 9. Она се к ре тарь в ком мер че с кой фир ме. 10. Ве -
че ром мы то ро пим ся до мой.

21. Ис поль зуя текст 7 и упр. 18, со ставь те рас сказ
«Le matin dans ma famille».

Leçon 8

1. Про чи тай те и вы учи те чис ли тель ные:

В чис ли тель ных deux, trois, six, dix окон ча ния -s и -х про -
из но сят ся как [z] пе ред глас ной и h: deux étages [døzetaʒ].

Чис ли тель ное neuf пе ред глас ной про из но сит ся [nœv]:
neuf heures [nœvœr].

Чис ли тель ные с су ще ст ви тель ны ми упо треб ля ют ся
без ар тик ля.

0 zéro [zero] 15 quinze [kɛ ˜z]
1 un [œ~] 16 seize [sεz]
2 deux [dø] 17 dix-sept [disεt]
3 trois [trwa] 18 dix-huit [dizɥit]
4 quatre [katr] 19 dix-neuf [diznœf]
5 cinq [sɛ ˜k] 20 vingt [vɛ ˜]
6 six [sis] [si] 21 vingt et un [vɛ ˜teœ~]
7 sept [sεt] 22 vingt-deux [vɛ ˜dø]
8 huit [ɥit] 23 vingt-trois [vɛ ˜trwa]
9 neuf [nœf] 30 trente [tr~αt]
10 dix [dis], [di] 31 trente et un [tr~αteœ~]
11 onze [ɔ ˜z] 40 quarante [kar~αt]
12 douze [duz] 41 quarante et un [kar~αteœ~]
13 treize [trεz] 50 cinquante [sɛ ˜k~αt]
14 quatorze [katɔrz] 60 soixante [swas~αt]
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2. Про из не си те слит но чис ли тель ные с су ще ст ви -
тель ны ми:

un disque, deux hommes, deux livres, trois amis, trois
taxis, quatre textes, cinq repas, six garçons, six salles, six
étudiants, sept heures, huit maisons, neuf matchs, neuf
heures, dix femmes, dix heures.

3. Про чи тай те сти хо тво ре ние не сколь ко раз и вы -
учи те на и зусть:

Un, deux, trois, quatre,
Nous sommes au théâtre.
Cinq, six, sept,huit,neuf,
Qu’est-ce qu’il y a de neuf (1)?
Dix, onze, douze, treize,
Jean-Paul aime Thérèse.

1. Qu’est-ce qu’il y a [kεskilja] de neuf ? — Что но во го?

4. За пом ни те:

Quelle heure est-il [kεlœrεtil] — Ко то рый час?
Il est ... heures. — (Сей час) ... ча сов.
A quelle heure? — В ко то ром ча су?
A ... heures du matin/du soir. — В … ча сов ут ра/ве че ра.

8.00 Il est huit heures.
8.05 Il est huit heures cinq.
8.15 Il est huit heures et quart.

Il est huit heures quinze.
8.30 Il est huit heures et demie.

Il est huit heures trente.
8.35 Il est huit heures trente-cinq.

Il est neuf heures moins vingt-cinq.
8.45 Il est huit heures quarante-cinq.

Il est neuf heures moins le quart.
8.55 Il est huit heures cinquante-cinq.

Il est neuf heures moins cinq.
12.00 Il est midi (пол день).

Il est minuit (пол ночь).



7. Про чи тай те вслух:

[ʃ] — chef, chargé, machine, chez elle, se changer, chouette;
[ɲ] — montagne, signe, campagne, Espagne, ligne, aligner;
[ j] — travail, travailler, copieux, courrier, il y a, client.
Elle apporte. Elle apporte le courrier. Elle apporte le cour-
rier à son chef.
Elle écrit. Elle écrit des réponses. Elle écrit des réponses
aux clients de la firme.
Elle aide son chef. Elle aide son chef à préparer des
dossiers.
Elle aide son chef à préparer des dossiers et à rédiger des
contrats.

TEXTE 8

LA JOURNÉE DE MARTINE

La journée de travail de Martine est très chargée. Elle
apporte le courrier à son chef, écrit des réponses aux clients de
la firme et tape des lettres à l’ordinateur. Elle aide son chef
à préparer des dossiers et à rédiger des contrats.

recommencer
demie f
se changer
dîner
dîner m
encore
séjour m = salon m
film m
comédie f
américain,-e
C’est chouette! = C’est super!
affaire f
avant de + infinitif
pendant
chien m
lit m

на чи нать(ся) сно ва
по ло ви на
пе ре оде вать ся
ужи нать
ужин
еще
гос ти ная
фильм
ко ме дия
аме ри кан ский, -ая
От лич но! Здо ро во!
де ло
пе ред тем как сделать что-то
в те че ние
со ба ка
кро вать
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5. Ска жи те, ко то рый час.

Modèle: 11.00 → Il est onze heures.
11.15, 12.10, 7.30, 6.45, 3.50, 8.40, 10.05, 6.35, 5.45, 3.30,
4.15.

6. Пе ре ве ди те во про сы и от веть те на них:

1. A quelle heure vous levez-vous? 2. A quelle heure se
rencontrent-ils avec leurs collègues? 3. A quelle heure te pro -
mènes-tu? 4. A quelle heure se reposent-elles? 5. A quelle
heure vous approchez-vous de l’université? 6. A quelle
heure commencent les cours? 7. A quelle heure téléphone-
t-elle à ses amies? 8. A quelle heure vas-tu au théâtre?
9. A quelle heure rentrez-vous à la maison? 10. A quelle
heure te couches-tu?

VOCABULAIRE

journée f
travail m
journée f de travail
chargé,-e
courrier m
chef m
réponse f
client m
firme f
taper
lettre f
aider à + infinitif
dossier m
rédiger
contrat m
déjeuner
déjeuner m
restaurant m
d’à côté
copieux,-euse
elle suit un régime
une heure après

день
ра бо та
ра бо чий день
на пря жен ный, -ая
поч та, кор ре с пон ден ция
на чаль ник
от вет
кли ент
фир ма
пе ча тать
пись мо
по мо гать де лать что-ли бо
до сье, де ло, пап ка
со став лять, пи сать
кон тракт, до го вор
обе дать
обед
ре с то ран
со сед ний, -яя
сыт ный, -ая
она со блю да ет ди е ту
час спу с тя
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EXERCICES I

8. От веть те на во про сы (тек с ты 7, 8):

9. Со ставь те пред ло же ния:
1. de la firme, écrit, des réponses, aux clients, elle.
2. à la télé, un film, il y a, nouveau.
3. d’à côté, Martine, bon, un restaurant, déjeune, dans,

à midi.
4. apporte, Martine, son chef, à, le courrier.
5. au bureau, prend, elle, pour aller, le métro.
6. dans, est, Martine, secrétaire, un bureau.
7. son chef, elle, rédiger, à, des contrats, aide.

10. Вставь те, где не об хо ди мо, пред ло ги dans, à (au), de, chez,
après, avant de, pendant, en:
1. Ma journée ... travail commence ... sept heures. 2. Les
clients ... la firme sont contents. 3. Tapez ces lettres ... 
l’ordinateur. 4. ... midi nous déjeunons ... un bon restau-
rant ... à côté. 5. ... le soir, Martine rentre ... elle. 6. ... le
dîner, il regarde la télé. 7. ... minuit, les Rival sont ... le lit.
8. Une heure ..., le travail recommence. 9. Elle travaille ...
un bureau. 10. Jacques et Patrick sont déjà … table.
11. Nous sommes très attentifs ... les cours. 12. ... se coucher,
elle lit un livre ... français.

11. По ставь те дан ные сло во со че та ния во мно же ст вен ном
чис ле:
un collègue français, un repas délicieux, la première classe,
la langue étrangère, cette nouvelle adresse, cet homme

A quelle heure

⎫
⎪
⎪
⎪
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎪
⎪
⎪
⎭

se lève Martine?
arrive-t-elle au bureau?
prend-elle son déjeuner?
recommence-t-elle son travail?
rentre-t-elle chez elle?
commence le film?
arrive Jacques?
se promène-t-elle?
se couche-t-elle?
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Martine déjeune à midi dans un bon restaurant d’à côté.
Son déjeuner n’est pas copieux parce que Martine suit un
régime. Une heure après (1), son travail recommence (2).

Martine rentre chez elle à cinq heures et demie. Elle se
change et prépare le dîner. Jacques n’est pas encore là. Après
le dîner, Martine et Patrick vont au séjour.

Martine demande au garçon:
— Quelle heure est-il? Il y a un nouveau film à la télé. C’est

une comédie américaine.
— C’est chouette! A quelle heure commence le film?
— A neuf heures moins le quart.
Martine et Patrick regardent la télé. Jacques arrive à dix

heures. Il parle à Martine de ses affaires. Avant de (1) se
coucher, Jacques et Martine se promènent pendant un quart
d’heure avec leur chien. A minuit, les Rival sont au lit.

COMMENTAIRES

1. За пом ни те:

2. При став ка rе- ука зы ва ет на по вто ре ние, во зоб нов ле ние
дей ст вия:

commencer → recommencer
prendre → reprendre

après после
спустя
через

après le dîner по сле ужи на
après le travail по сле ра бо ты
une heure après че рез час,

час спу с тя
deux jours après два дня спу с тя

avant перед
тем как
сделать
что-то

avant les cours пе ред
за ня ти я ми

avant de +
infinitif

avant de se
coucher

пе ред тем,
как лечь
спать



По сле изу че ния ос нов но го кур са (Partie I, unités 3-7) ба ка -
лавр дол жен до стичь уров ня А2—В1 в со от вет ст вии с Ев ро пей -
ской си с те мой уров ней вла де ния ино ст ран ным язы ком:

знать
— об ра зо ва ние и упо треб ле ние изу чен ных грам ма ти че с ких

форм, мо де лей и син так си че с ких кон ст рук ций;
— лек си че с кий ма те ри ал, не об хо ди мый для осу ще ств ле ния

ком му ни ка ции в рам ках изу чен ных тем: «Мой дом/Моя квар -
ти ра», «Вре ме на го да», «Пор т рет дру га», «Уче ба/Ра бо та», «Ви зит
вра ча», «Пра зд ни ки», «Ув ле че ния/До суг», «СМИ», «По куп ки (про -
до воль ст вен ные и не про до воль ст вен ные то ва ры)», «Транс порт
(ав то мо биль, ме т ро)», «Ка ни ку лы», «Пу те ше ст вия»;

уметь
— чи тать и по ни мать тек с ты, по ст ро ен ные на ча с тот ном

язы ко вом ма те ри а ле по всед нев но го об ще ния;
— чи тать и по ни мать не зна ко мые тек с ты ба зо во го уров ня

со сло ва рем;
— вос про из ве с ти сю жет про чи тан но го тек с та и вы ра зить

к не му свое от но ше ние;
— стро ить са мо сто я тель ные вы ска зы ва ния на ос но ве прой -

ден но го грам ма ти че с ко го и лек си че с ко го ма те ри а ла;
— без пред ва ри тель ной под го тов ки уча ст во вать в ди а ло гах

на зна ко мую те ма ти ку;
— по ни мать об щий смысл про слу шан ных со об ще ний, свя -

зан ных с изу чен ны ми те ма ми, и адек ват но ре а ги ро вать на реп -
ли ки со бе сед ни ка;

— пи сать про стые связ ные тек с ты на зна ко мые те мы;
вла деть на вы ка ми
— про из но ше ния в со от вет ст вии с нор ма ми со вре мен но го

фран цуз ско го язы ка;
— чте ния вслух и про се бя в мед лен ном и сред нем тем пе;
— изу ча ю ще го чте ния;
— из ло же ния со дер жа ния про чи тан но го тек с та;
— по ст ро е ния са мо сто я тель но го вы ска зы ва ния, свя зан но -

го с оцен кой кон крет ной си ту а ции об ще ния; 
— по ни ма ния на слух чет кой и от но си тель но мед лен ной

ино языч ной ре чи (в рам ках изу чен ных тем) с вы чле не ни ем зна-
чи мой ин фор ма ции;

— под дер жа ния не про дол жи тель ной бе се ды на зна ко мую
те му с со блю де ни ем ре че во го эти ке та по всед нев но го об ще ния;

— пись мен но го из ло же ния со дер жа ния тек с та в со от вет ст -
вии с пред ло жен ным пла ном.

fatigué, mon amie anglaise, ma journée chargée, ta veste
beige, ton pull gris, sa sœur cadette, son maître russe,
notre client poli, votre examen difficile, leur film amusant.

12. От веть те на во про сы:

1. A quelle heure vous levez-vous? 2.Vous levez-vous vite?
3. A quelle heure prenez-vous votre petit déjeuner? 4. Est-
il copieux? 5. A quelle heure vous approchez-vous de l’uni-
versité? 6. Ecoutez-vous attentivement vos professeurs?
7. Apprenez-vous les langues étrangères avec plaisir? 8. Com -
bien d’heures d’études par jour avez-vous? 9. Déjeunez-
vous à l’université? 10. A quelle heure rentrez-vous? 11. Vous
promenez-vous après les cours? 12. Vous rencontrez-vous
avec vos amis le soir? 13. Quel film regardez-vous? 14. A quelle
heure vous couchez-vous?

EXERCICES II

13. По ставь те со от вет ст ву ю щий де тер ми на тив и вы пи -
ши те су ще ст ви тель ные в две ко лон ки в за ви си мо с ти
от ро да:
... affaire, ... chien, ... classe, ... entreprise, ... heure, ... jeu,
... langue, ... lit, ... maison, ... poste, ... réponse, ... tartine,
... toilette, ... travail.

14. Впи ши те в со от вет ст ву ю щую ко лон ку таб ли цы гла го -
лы и при ве ди те при ме ры их упо треб ле ния в ко рот кой
фра зе:
acheter, aider (2), apporter (2), apprendre, s’approcher, com -
mencer, comprendre, demander, écouter, écrire (2), être
content, prendre, rédiger, téléphoner (не ко то рые гла го лы
мо гут на хо дить ся од но вре мен но в двух ко лон ках).

15. Ис поль зуя тек с ты 7, 8 и упр. 12, cос тавь  те рас -
сказ «Ma journée de travail».

гла гол +
сущ.

гла гол +
à + сущ.

гла гол +
de + сущ.

гла гол + à + 
ин фи ни тив
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Су ще ст ви тель ные, окан чи ва ю щи е ся на -tion, -tie, обыч-
но жен ско го ро да: la démocratie, la question.

3. Lisez à haute voix:

a) attention, action, position, organisation, collection,
répétition, félicitation;

b) acrobatie, diplomatie, inertie;
c) Il n’y a pas de règle sans exception [εksεpsjɔ ˜]. — Нет

пра ви ла без ис клю че ния.
L’exception confirme la règle. — Ис клю че ние под -
тверж да ет пра ви ло.

§ 50. Futur immédiat (бли жай шее бу ду щее вре мя)

Futur immédiat вы ра жа ет дей ст вие, ко то рое со вер шит -
ся в бу ду щем. Это слож ное вре мя, а все слож ные вре ме на
во фран цуз ском язы ке со сто ят из двух ча с тей: вспо мо га -
тель но го и ос нов но го (смыс ло во го) гла го лов, но спря га ет ся
толь ко вспо мо га тель ный гла гол.

Futur immédiat об ра зу ет ся по схе ме:

Je vais lire. — Я бу ду чи тать (про чи таю, со би ра юсь про -
чи тать, ско ро про чи таю; сей час про чи таю).

LIRE — чи тать

est-ce que je vais
vas-tu
va-t-il
allons-nous
allez-vous
vont-ils

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

lire?

lire

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

je ne vais pas
tu ne vas pas
il nе va pas
nous n’ allons pas
vous n’ allez pas
ils ne vont pas

lire

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

je vais
tu vas
il va
nous allons
vous allez
ils vont

вспо мо га тель ный гла гол aller в présent +
infinitif ос нов но го гла го ла
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UNITÉ 3

Leçon 9
1. Lisez le dialogue à haute voix (про чи тай те ди а лог

вслух):
— A quelle heure vous levez-vous?
— A six heures du matin. Je prends mon petit déjeuner

à six heures trente. A sept heures moins le quart je vais
au travail.

— Travaillez-vous beaucoup?
— Oui, je travaille au moins huit heures par jour. J’ai une

journée de travail très chargée. Le soir je suis très fatiguée.
Je me repose au séjour, je regarde la télé. Avant de me
coucher, je me promène avec mon chien.

2. Traduisez les questions et répondez-y (пе ре ве ди те во -
про сы и от веть те на них):

1. В ко то ром ча су вы вста е те ут ром? 2. В ко то ром ча су
вы за в т ра ка е те? 3. Вы то ро пи тесь в уни вер си тет? 4. Вы
ту да еде те на ме т ро? 5. В ко то ром ча су вы при ез жа е те
в уни вер си тет? 6. Вы обе да е те в уни вер си те те? Ваш
обед сыт ный? 7. В ко то ром ча су вы воз вра ща е тесь до -
мой? 8. Гу ля е те ли вы по сле за ня тий? 9. Ве че ром вы
смо т ри те те ле ви зор? иг ра е те на ком пью те ре? го то ви -
те ва ши уро ки (devoirs)? гу ля е те с со ба кой пе ред
сном? 10. В ко то ром ча су вы ло жи тесь спать?

§ 49. Чте ние бук во со че та ний tion, tie

Ис клю че ния: question [kestjɔ ˜], partie [parti].

tion [sjɔ ˜] tradition [tradisjɔ ˜]
tie [si] démocratie [demokrasi]



5. Conjuguez (про спря гай те) les verbes suivants au futur
immédiat:

se reposer le soir à la forme positive
expliquer la règle à la forme interrogative
prendre le métro à la forme négative
s’approcher du bureau à la forme positive
apprendre l’anglais à la forme interrogative
regarder ce film à la forme négative

§ 51. Упо треб ле ние не о пре де лен но го и оп ре де лен но го 
ар тик ля

I. НЕ О ПРЕ ДЕ ЛЕН НЫЙ АР ТИКЛЬ (un, une, des) упо -
треб ля ет ся:
а) по сле обо ро та c’est (ce sont):

C’est un professeur.
Ce sont des cours.

б) по сле гла го ла avoir и обо ро та il y a:
Elle a un frère et des sœurs.
Il y a des étudiants dans la salle.

в) ес ли су ще ст ви тель ное упо треб ля ет ся с при ла га тель -
ным:
Il met un pull rouge.
Elle est une bonne secrétaire.

г) ес ли речь о ли це или пред ме те идет впер вые:
Un homme s’approche de sa mère. — К ее ма ме под -

хо дит (ка кой-то) че ло век.
д) для обо зна че ния од но го ли ца или пред ме та (un, une),

не сколь ких лиц или пред ме тов (des):
Elle écrit une lettre.
Il achète des disques.

II. ОП РЕ ДЕ ЛЕН НЫЙ АР ТИКЛЬ (le, la, les) упо треб ля -
ет ся:
а) ес ли ли цо или пред мет из ве ст ны го во ря ще му или

слу ша ю ще му:
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У ме с то имен ных гла го лов воз врат ное ме с то име ние из -
ме ня ет ся, со гла су ясь в ли це и чис ле с под ле жа щим:

SE LEVER — вста вать

Est-ce que je vais me lever?
Vas-tu te lever? Etc.

lever

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

je ne vais pas me
tu ne vas pas te
il ne va pas se
nous n’ allons pas nous
vous n’ allez pas vous
ils ne vont pas se

lever

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

je vais me
tu vas te
il va se
nous allons nous
vous allez vous
ils vont se

вспомогательный
в составе futur immédiat

Aller

самостоятельный, в значении
идти, ехать

Il va lire le courrier. —
Он собирается читать почту.

Il va à l’aéroport. —
Он едет в аэропорт.

4. Traduisez (пе ре ве ди те):

а) 1. Je vais préparer des tartines. 2. Vas-tu te lever à sept
heures? 3. Il ne va pas acheter ce jean. 4. Allez-vous
passer vos examens? 5. Ils vont donner la réponse.
6. Elle ne va pas se dépêcher. 7. Le chef va rédiger un
contrat. 8. Vas-tu travailler à cette entreprise? 9. Nous
n’allons pas nous rencontrer avec nos amis vendredi.
10. Je vais me reposer le soir.

b) 1. Ils vont à la gare. 2. Ils vont prendre le taxi. 3. Allez-
vous chez vos amis? 4. Allez-vous vous reposer chez
vos amis? 5. Vas-tu aux cours? 6. Vas-tu aller aux cours?
7. Je ne vais pas me reposer. 8. J’y vais pour me reposer.
9. Nous allons au séjour. 10. Nous allons nous coucher
à minuit.



beau → belle (кра си вая)
bon → bonne (хо ро шая, вкус ная)
cadet → cadette (млад шая)
vieux → vieille (ста рая)
bas → basse (низ кая)
nouveau → nouvelle (но вая)
blanc → blanche (бе лая)
long → longue (длин ная)
frais → fraîche (све жая, про хлад ная)
gros → grosse (тол стая)

Обыч но при ла га тель ные сто ят по сле су ще ст ви тель ных:
une règle difficile труд ное пра ви ло
une journée chaude жар кий день

Но не сколь ко при ла га тель ных яв ля ют ся ис клю че ни -
ем и сто ят пе ред су ще ст ви тель ны ми:

bon хо ро ший long длин ный
mauvais пло хой court ко рот кий
grand боль шой beau кра си вый
petit ма лень кий joli кра си вый
jeune мо ло дой haut вы со кий
vieux ста рый gros тол стый
nouveau но вый
une nouvelle règle
une longue journée

7. Traduisez (пе ре ве ди те):

ma sœur cadette; ta belle jupe; cette jeune étudiante; une
longue journée; une nouvelle règle; une vieille femme; une
douche fraîche; un bon café; une petite maison blanche.

8. a) Formez le féminin des adjectifs suivants (об ра зуй те
фор му жен ско го ро да):

un petit livre — une ... piscine; un pull blanc — une che-
mise ...; un nouveau disque — une ... veste; un bon repas —
une ... journée; un mauvais texte — une ... réponse; un
vieux parc — une ... école un long boulevard — une ...
rue; un taxi bas — une table ... .
b) Trouvez les antonymes (под бе ри те ан то ни мы).
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Le train arrive à 7 heures (тот по езд, ко то рый ждут).
Le professeur explique une règle (пре по да ва тель, ко -
то рый ве дет урок).

б) ес ли есть оп ре де ле ние, ука зы ва ю щее на при над -
леж ность (de + су ще ст ви тель ное):
l’ami de ma sœur
la capitale de la France

в) в ус той чи вых сло во со че та ни ях:
aller à l’école prendre le petit déjeuner
se laver les dents dans l’après-midi
écouter la musique à la télé

г) с на зва ни я ми на ук и учеб ных пред ме тов:
la langue française
les mathématiques

д) по сле гла го лов aimer и préférer (пред по чи тать),
détester (не на ви деть):
J’aime le café.
Elle déteste le football.

6. Traduisez (пе ре ве ди те). Expliquez l’emploi de l’article
(объ яс ни те упо треб ле ние ар тик ля, ука зав со от -
вет ст ву ю щий раз дел) (§ 51):

1. Patrick regarde un film américain à la télé. 2. Ce sont
des roses. 3. Il écrit des réponses aux clients de la firme.
Elle tape les réponses à l’ordinateur. 4. Nous allons au
bureau. 5. Sabine prépare un repas copieux. 6. Ils appren-
nent l’italien. 7. Denise a un bébé. 8. Dans cette ville il y a
des cours intensifs. 9. Le mari de Denise n’est pas à Paris.
10. Elle achète une jupe et des chemises. 11. Il déteste la
géographie. 12. Le maître de Patrick n’est pas content.

§ 52. Жен ский род при ла га тель ных.
Ме с то при ла га тель ных

Во фран цуз ском язы ке есть не сколь ко при ла га тель ных,
ко то рые об ра зу ют фор му жен ско го ро да не по об ще му
пра ви лу (§ 26):
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спаль ня

сто ло вая
ка би нет
хо ро шо
обо ру до ван ный, -ая
хо ло диль ник

эле к т ро пли та
по су до мо еч ная ма ши на
по су да
ми к ро вол но вая печь
ку хон ный ком байн
ван на
умы валь ник
зер ка ло
сти раль ная ма ши на
ря дом с
ра ко ви на
дру гие
эле к т ро бы то вые при бо ры
на про тив че го-л.
день рож де ния
год
при гла шать
весь, вся
се мья
го то вить ся к
пра зд ник
по ку пать про дук ты
пирожное, пи рог
на кры вать на стол
зво нить в дверь
здрав ст вуй(те)
По з д рав ля ем!
ме нять ся
все гда
боль шое спа си бо
гос ти ная
Будь те как до ма!

chambre f =
chambre à coucher

salle f à manger
cabinet m de travail
bien
équipé,-e
réfrigérateur m =

frigidaire m, frigo m
cuisinière f électrique
lave-vaisselle m
vaisselle f
micro-ondes m
robot m
baignoire f
lavabo m
miroir m
lave-linge m
à côté de
évier m
d’autres
appareils m ménagers
en face de
anniversaire m
an m
inviter
tout, -e
famille f
se préparer à
fête f
faire le marché
gâteau m
mettre le couvert
sonner à la porte
bonjour
Félicitations!
changer
toujours
merci bien
salon m = séjour m
Faites comme chez vous!
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§ 53. Гла го лы ти па venir (III груп па)

VENIR — при хо дить, при ез жать
Présent

Impératif: Viens! Venons! Venez!
За пом ни те: venir voir — при хо дить к ко му-л. в гос ти,

на ве щать
Je viens voir mes amis. — Я при хо жу в гос ти к мо им дру -

зь ям.
По это му ти пу спря га ют ся так же гла го лы:

revenir воз вра щать ся
devenir ста но вить ся

9. Traduisez (пе ре ве ди те):

1. Jacques revient tard le soir. 2. Venez chez nous
dimanche! 3. Patrick devient grand. 4. Les jours devien-
nent longs. 5. Reviens vite! 6. Samedi elle vient voir sa
belle-mère malade. 7. A quelle heure revenez-vous chez
vous? 8. Ils viennent se reposer dans leur maison de cam-
pagne. 9. Ma sœur cadette devient très belle. 10. Je suis
fatigué. Je ne viens pas voir mes amis après les cours.

10. Conjuguez (про спря гай те) les verbes suivants au présent:

devenir spécialiste à la forme positive
revenir samedi à la forme interrogative
venir chez Marie à la forme négative

VOCABULAIRE

immeuble m
appartement m
pièce f

жи лой дом, зда ние
квар ти ра
ком на та

je viens [vjɛ ˜] nous venons [vənɔ ˜]
tu viens vous venez
il vient ils viennent [vjεn]
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COMMENTAIRES

1. Опи сы вая квар ти ру, мож но ска зать:

J’ai un studio. — У ме ня од но ком нат ная квар ти ра.

2. При ука за нии воз ра с та ис поль зу ет ся кон ст рук ция:
avoir ... ans.

J’ai 18 ans. — Мне 18 лет.
Elle va avoir trente-cinq ans. — Ей ско ро ис пол нит ся
35 лет.

3. При ла га тель ное tout со гла су ет ся с су ще ст ви тель ным
в ро де и чис ле, при этом ар тикль сто ит пе ред су ще ст -
ви тель ным:
tout le livre вся кни га tous les livres все кни ги
toute la famille вся се мья toutes les familles все се мьи

4. При ука за нии да ты ис поль зу ют ся сле ду ю щие кон ст -
рук ции:

Quelle date sommes-nous aujourd’hui? — Ка кое се го дня
чис ло?

Aujourd’hui nous sommes le vingt-cinq octobre. — Се го -
дня 25 ок тя б ря.

as-tu? — Сколь ко те бе лет?
a-t-il (elle)? — Сколь ко ему (ей) лет?
avez-vous? — Сколь ко вам лет?
ont-ils (elles)? — Сколь ко им лет?

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Quel âge

pièce f (лю бая)
chambre f (спаль ня, но мер в гос ти ни це)
salle f (ком на та, име ю щая спе ци аль ное на-
зна че ние: salle à manger, salle d’études, salle
de bains)

⎧
⎪
⎪
⎨
⎪
⎪
⎩

Ком на та

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

У ме ня
двух -
комнатная
квар ти ра.

Dans mon appartement il y a deux pièces.
Mon appartement a deux pièces.
J’ai un appartement de deux pièces.
J’ai deux pièces dans mon appartement.
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11. Lisez à haute voix (про чи тай те вслух):

a) un immeuble, un appartement, cinq pièces, une chambre
à coucher, une salle à manger, un cabinet de travail;
un réfrigérateur, un lave-vaisselle, un lave-linge, une
cuisinière électrique, un micro-ondes; une baignoire,
un miroir, un lavabo, un évier.

b) Je vais inviter mes amis. Ils vont sonner à la porte. Elle
va avoir trente-cinq ans. Tu vas aider ta sœur. Nous
allons faire le marché. Vous allez mettre le couvert.

TEXTE 9

CHEZ LES RIVAL

Les Rival habitent dans un immeuble moderne. Dans leur
appartement il y a cinq pièces (1): une chambre à coucher, un
séjour, une salle à manger, un cabinet de travail et la chambre
de Patrick.

La cuisine est grande et bien équipée: un réfrigérateur (un
frigo), une cuisinière électrique, un lave-vaisselle, un micro-
ondes, un robot et d’autres appareils ménagers. Dans la cui-
sine il y a une table et trois chaises.

En face de la cuisine se trouve la salle de bains avec une
baignoire, un lavabo et un grand miroir. Le lave-linge n’ est pas
dans la salle de bains, il est dans la cuisine, à côté de l’évier.

Dimanche c’est l’anniversaire de Martine. Elle va avoir
trente-cinq ans (2). Martine invite ses amis chez elle vers sept
heures.

Toute (3) la famille va aider Martine à se préparer à cette
fête: Jacques va faire le marché, Patrick va mettre le couvert.
Sabine va préparer un dessert: c’est un délicieux gâteau d’an-
niversaire.

...Le 15 octobre (4) les amis viennent chez les Rival et son-
nent à la porte.

— Bonjour, chère Martine. Nos félicitations! Tu ne changes
pas. Tu es toujours jeune et belle.

— Merci bien, chers amis. Passez au salon et faites comme
chez vous.
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6. Martine
a) a trente-quatre ans
b) va avoir trente-six ans
c) change beaucoup.

7. Pour son anniversaire Martine va inviter
a) les collègues de Jacques
b) les maîtres de Patrick
c) ses amis

8. Pour aider Martine, Jacques
a) va acheter un gâteau
b) va apporter une belle jupe
c) va faire le marché

9. Pour l’anniversaire Sabine
a) va mettre le couvert
b) va tricoter un pull
c) va préparer un dessert

10. Martine invite ses amis et dit:
a) Vous ne changez pas
b) Le repas est prêt. A table!
c) Passez au salon et faites comme chez vous

13. Complétez les phrases avec (впи ши те):

а) les noms des pièces (на зва ния ком нат):

1. Dans leur appartement il y a cinq ... . 2. Jacques prépare
sa thèse dans son ... . 3. Toute la famille regarde la télé dans
le ... . 4. Ils prennent leur petit déjeuner à la ... . 5. Dimanche
Sabine met le couvert dans la ... . 6. Martine fait sa toilette
dans la ... .
b) les noms des appareils ménagers (на зва ния бы то вых
при бо ров):

1. Le repas reste frais dans le ... . 2. Sabine fait vite le gâteau
avec un ... . 3. Nous préparons des tartines chaudes dans
un ... ou dans une ... . 4. Martine lave des jupes, des vestes,
des chemises dans un ... .
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Quelle est la date de votre anniversaire? — Ка ко го чис ла
у вас день рож де ния?

J’ai mon anniversaire le trente septembre. — У ме ня день
рож де ния 30 сен тя б ря.

Об ра ти те вни ма ние: пе ред чис ли тель ным сто ит ар -
тикль, для обо зна че ния чис ла ис поль зу ют ся ко ли че ст вен -
ные чис ли тель ные.

Ис клю че ние: для обо зна че ния пер во го чис ла каж до го
ме ся ца ис поль зу ет ся по ряд ко вое чис ли тель ное.

Aujourd’hui nous sommes le premier septembre. — Се го -
дня 1 сен тя б ря.

EXERCICES I

12. Trouvez la bonne réponse (най ди те пра виль ный от вет):

1. Les Rival habitent
a) dans un petit appartement
b) dans un immeuble moderne
c) à la maison de campagne

2. Dans leur appartement
a) il n’y a pas de cabinet de travail
b) il y a 4 pièces et une cuisine
c) il y a 5 pièces et une salle de bains

3. La cuisine est
a) grande et bien équipée
b) petite mais moderne
c) sans équipement ménager

4. Le lave-linge se trouve
a) en face de la fenêtre
b) à côté de l’évier
c) dans la salle de bains

5. L’anniversaire de Martine est
a) le vingt-cinq octobre
b) le premier septembre
c) le quinze octobre
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difficile). 4. La belle-mère de Martine n’est pas (vieux). 5. Je
traverse une rue (long) pour aller au bureau. 6. Vous donnez
une réponse (mauvais), donnez une réponse (bon). 7. Cette
femme (jeune) est la sœur (cadet) de Martine. 8. Il aime
prendre une douche (frais). 9. Elle tricote un pull (gros).
10. Annette porte une jupe (court, bleu).

18. Remplacez les pronoms personnels (за ме ни те ме с то име -
ния): je ←→ nous, tu ←→ vous, il ←→ ils (§ 53):
Modèle: tu viens ←→ vous venez.
1. Je reviens du bureau. 2. Ils deviennent grands. 3. Tu
reviens de Nice dimanche. 4. Nous venons pour regarder
un western. 5. Elle devient belle. 6. Vous revenez vite! 7. Il
devient étudiant. 8. Vous revenez de l’université à 7 heures.
9. Je viens voir tes collègues ce samedi! 10. Elles viennent
chez leurs amies.

19. Répondez aux questions (от веть те на во про сы):

1. Quel immeuble habitez-vous? 2. Combien de pièces y 
a-t-il dans votre appartement? 3. Quelles sont ces pièces?
4. Quels appareils ménagers se trouvent dans la cuisine?
5. Avez-vous un lave-linge? Est-il dans la salle de bains?
6. Quelle est la date de votre anniversaire? 7. Quel âge avez-
vous? 8. Allez-vous inviter vos amis chez vous? 9. Qui va
vous aider à vous préparer à cette fête? 10. Qui va faire le
marché? 11. Qui va préparer le dessert? 12. Qui va mettre le
couvert? 13. A quelle heure vont arriver les amis?

EXERCICES II

20. Trouvez les mots de la même famille (на пи ши те из ве ст ные
вам од но ко рен ные сло ва):
Modèle: étudier → étudiant m.
Cuisine f, ménage m, famille f, jour m, an m, travail m,
équipement m.

21. Traduisez (пе ре ве ди те):
1. Я бу ду го во рить по-фран цуз ски без ак цен та и без
оши бок. 2. Ты бу дешь учить ан г лий ский с сен тя б ря?
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14. Employez au lieu des points (вставь те вме с то то чек) les
articles un/le, une/la, des/les (§ 51):

1. Ils habitent dans ... grand immeuble moderne. 2. Dans ...
cuisine il y a ... frigo et … micro-ondes. 3. ... soir Denise
fait ... ménage. 4. ... amis de Martine sonnent à ... porte.
5. C’est ... lave-vaisselle. 6. Les Rival ont ... maison de
campagne. 7. Toute ... famille est dans ... séjour. 8. Avez-
vous ... appareils ménagers? 9. Dimanche c’est ... anniver-
saire de Denise. 10. Je vais préparer … gâteau délicieux.

15. Employez, s’il le faut, les prépositions (вставь те, где не об -
хо ди мо, вме с то то чек пред ло ги) de, chez, à (au), dans, en
face de, près de, sur:

1. Ils vont aider ... Martine ... faire le ménage. 2. La salle ...
bains est ... la chambre ... coucher. 3. Les amis sonnent ...
la porte. 4. Sabine se repose ... le séjour. 5. Martine invite
... ses amis ... elle. 6. ... leur appartement il y a trois pièces.
7. ... la cuisine il y a un micro-ondes ... la table. 8. Passez …
le salon et faites comme … vous. 9. … quelle heure vous
levez-vous? 10. … minuit les Rival sont … le lit. 11. Jacques
se prépare … l’examen de russe.

16. Remplacez (за ме ни те) le présent par le futur immédiat.
Traduisez (пе ре ве ди те) (§ 50):

1. Je visite cette ville. 2. Martine garde le bébé de sa sœur.
3. Tricotes-tu un nouveau pull? 4. Ils ne donnent pas la réponse.
5. Préparez-vous votre thèse? 6. Te reposes-tu dimanche?
7. Nous ne nous rencontrons pas ce soir. 8. Apprenez-vous
l’allemand? 9. Elle ne fait pas le marché samedi.10. Aides-
tu Martine?

17. Ouvrez les parenthèses. Attention à l’accord des adjectifs et
à leur place dans la proposition. (Рас крой те скоб ки, сле ди -
те за со гла со ва ни ем при ла га тель ных и их ме с том в пред -
ло же нии) (§ 52):

Modèle: Les Rival habitent une maison (grand). →
Les Rival habitent une grande maison.

1. C’est une maison (beau) de campagne. 2. J’aime cette
veste (blanc). 3. Je ne comprends pas cette règle (nouveau,
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2. Traduisez les questions et répondez-y ( пе ре ве ди те во -
про сы и от веть те на них):

1. Вы жи ве те в со вре мен ном до ме? 2. Сколь ко ком нат
в ва шей квар ти ре? 3. Что это за ком на ты? 4. Ка кая бы-
то вая тех ни ка у вас на кух не? 5. Ва ша сти раль ная ма -
ши на сто ит в ван ной ком на те? 6. Ка ко го чис ла у вас
день рож де ния? 7. Вы при гла си те ва ших дру зей в суб -
бо ту? 8. Кто по мо жет под го то вить ся к это му пра зд -
нику? 9. Кто при го то вит пра зд нич ный обед (ужин)?
10. В ко то ром ча су при дут ва ши дру зья?

§ 54. Passé immédiat (не дав нее про шед шее вре мя)

Passé immédiat вы ра жа ет дей ст вие, ко то рое толь ко что
со вер ши лось.

Passé immédiat об ра зу ет ся по схе ме:

Je viens de dîner. — Я толь ко что (не дав но) по ужи нал(а).

DINER — ужи нать

SE REPOSER — от ды хать

От ри ца тель ная фор ма passé immédiat обыч но не упо -
треб ля ет ся.

reposer

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

je viens de me
tu viens de te
il vient de se
nous venons de nous
vous venez de vous
ils viennent de se

dîner

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

je viens de
tu viens de
il vient de
nous venons de
vous venez de
ils viennent de

вспо мо га тель ный гла гол venir в présent + de +
infinitif смыс ло во го гла го ла
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3. Она не при едет 10 ок тя б ря. 4. Мы со би ра ем ся по -
мочь Жа ку. 5. Вы со би ра е тесь ид ти до мой? 6. Они бу -
дут со став лять кон тракт. 7. У ме ня бу дет но вая долж -
ность. 8. Вы бу де те до воль ны. 9. Ты бу дешь от ды хать
по сле ра бо ты? 10. Мы бу дем го то вить ся к пра зд ни ку
во втор ник. 11. Я не бу ду ло жить ся спать по зд но. 12. Вы
бу де те гу лять пе ред сном?

22. Traduisez (пе ре ве ди те):

1. Мар ти на по ку па ет но вую по су до мо еч ную ма шин -
ку. 2. Эта ули ца не очень длин ная. 3. У них есть ма лень-
кий дом за го ро дом. 4. Она тер петь не мо жет бе лый
цвет. 5. Этот стол для ком пью те ра очень низ кий. 6. Ее
ма ма не ста рая. 7. Эти бу тер б ро ды све жие и вкус ные.
8. Мы гу ля ем в этом ста ром пар ке. 9. Ва ша фра за ко -
рот кая и не пра виль ная. 10. Она при го то вит кра си вый
пи рог.

23. En employant le lexique du texte 9 et de l’exercice 19,
développez le sujet «Mon anniversaire». (Со ставь те рас -
сказ «Мой день рож де ния», ис поль зуя текст 9 и упр. 19.)

Leçon 10

1. Lisez le dialogue à haute voix (про чи тай те ди а лог
вслух):

— Ecoute, Marie, le 15 octobre c’est l’anniversaire de
Martine.

— Quel âge a-t-elle?
— Elle va avoir trente-cinq ans.
— Martine ne change pas! Elle est toujours jeune et belle.

Elle est très aimable.
— Depuis septembre Martine travaille. Elle est secrétaire

dans une entreprise commerciale. Elle est très
occupée. Mais dimanche elle va avoir des amis.

— Etes-vous invités?
— C’est ça. Nous allons venir chez elle. Nous allons

apporter des roses еt un nouveau robot de cuisine.
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D’ où [du]? — От ку да?

D’où arrivent-ils? — От ку да они при ез жа ют?
Quand [k~α]? — Ког да?

Quand dînez-vous? — Ког да вы ужи на е те?
Pourquoi [purkwa]? — По че му?

Pourquoi est-elle triste? — По че му она гру ст ная?
Elle est triste parce que sa mère est malade. — Она гру -

ст ная, по то му что ee ма ма бо ле ет.
Comment [kɔm~α]? — Как? Ка ков? (Ка ко ва? Ка ко вы?)

Comment allez-vous? Comment ça va? — Как де ла?
Comment s’appelle-t-il? — Как его зо вут?
Comment est votre appartement? — Ка ко ва ва ша

квар ти ра?

Во про сам ка кой? (ка кая?) со от вет ст ву ет фран цуз ский
во прос quel? (quelle?).

Од на ко срав ни те:

Comment est cette pièce? Elle est grande et claire. — Ка-
ко ва эта ком на та? Она боль шая и свет лая. (В от -
ве те да ет ся ха рак те ри с ти ка пред ме та или ли ца.)

Quelle est cette pièce? C’est notre salle à manger. — Ка -
кая эта ком на та? Это на ша сто ло вая. (В от ве те
да ет ся на зва ние пред ме та.)

5. a) Traduisez (пе ре ве ди те):

1. Quand rentrez-vous? 2. Pourquoi n’apprend-il pas
l’anglais? 3. Comment parle-t-elle français? 4. D’où
reviennent ses collègues? 5. Où vous dépêchez-vous?
6. Comment t’appelles-tu? 7. Où est-ce que vous habitez?
8. Quand est-ce qu’il arrive à Paris? 9. Pourquoi est-ce
que tu n’es pas content? 10. D’où est-ce que vous venez?
11. Quelle est la date de votre anniversaire? 12. Combien
d’amis allez-vous inviter à cette fête? 13. Comment est la
cuisine des Rival?
b) Répondez à ces questions (от веть те на эти во про сы).
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3. Traduisez (пе ре ве ди те):

а) 1. Ils viennent de commencer ce travail. 2. Je viens de
prendre une douche. 3. Nous venons de nous lever.
4. Tu viens de sonner à la porte. 5. Elle vient d’avoir ce
poste. 6. Nous venons de nous préparer à cet examen.

b) 1. Ils viennent de Paris. 2. Ils viennent de rentrer de
Paris. 3. Nous venons de nous rencontrer. 4. Nous
venons de l’école. 5. Elle vient de préparer un bon
dessert pour ses amis. 6. Elle vient chez ses amis avec
un bon dessert.

4. Conjuguez (про спря гай те) les verbes suivants au passé
immédiat:

se promener avec son chien à la forme positive
prendre un café à la forme interrogative

§ 55. На ре чия où, d’où, quand, pourquoi, comment

Во про си тель ное пред ло же ние, вво ди мое сло ва ми où,
d’où, quand, pourquoi, comment, стро ит ся с по мо щью ин вер -
сии (§ 35), ли бо с по мо щью обо ро та est-ce que по сле во -
про си тель но го сло ва (§ 28):

Où [u]? — Ку да? Где?
Où allez-vous? — Ку да вы иде те?
Où est-elle? — Где она?

Где вы жи ве те?⎫
⎬
⎭

Où habitez-vous?
Où est-ce que vous habitez?

вспомогательный
в составе passé immédiat

Venir

самостоятельный:
приходить, приезжать

Ils viennent d’acheter 
une maison. –

Они недавно купили дом.

Ils viennent de Paris. —
Они приезжают

из Парижа.



7. Traduisez (пе ре ве ди те):

1. Je peux aider Denise. 2. Je veux aider Martine. 3. Pouvez-
vous expliquer cette leçon? 4. Ils ne peuvent pas aller
à cette fête avec nous. 5. Voulez-vous venir chez nous
dimanche? Je veux bien. 6. Veux-tu te reposer? 7. Je ne
peux pas revenir le 30 septembre. 8. Il ne veut pas devenir
maître d’école. 9. Peux-tu te dépêcher? 10. Vouloir c’est
pouvoir.

8. Conjuguez (про спря гай те) les verbes suivants au
présent:

je veux me reposer à la forme interrogative
je peux me lever tôt à la forme négative

VOCABULAIRE

logement [lɔʒm~α] m = 
appartement

déménager
maintenant [mɛ ˜tn~α]
en banlieue [~αb~αljø] f
grand ensemble m
supermarché m
centre m de loisir m
salle f de cinéma
enfant m
garderie f d’enfants
terrain m de sport
de plus [də plys]
tout près
quatre-pièces m
au ... étage
le rez-de-chaussée
ascenseur [as~αsœr] m
loge de la concierge f
ouvrir
porte f d’entrée
poser
vase m

квар ти ра

пе ре ез жать
те перь
в при го ро де
жи лой мас сив
су пер мар кет
центр до су га
ки но зал
ре бе нок
дет ский сад
спор тив ная пло щад ка
к то му же
сов сем ря дом
че ты рех ком нат ная квар ти ра
на … эта же
пер вый этаж
лифт
ком на та кон сьерж ки
от кры вать
вход ная дверь
ста вить, зд. за да вать
ва за
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6. Composez des questions portant sur les mots en italique
(по ставь те во прос к вы де лен ным сло вам):

1. Il apprend le français aux cours intensifs. 2. Ils rentrent de
Paris. 3. Tu te lèves à 7 heures du matin. 4. Elle se maquille
discrètement. 5. Il s’appelle Philippe. 6. Elle prend le taxi
parce qu’elle se dépêche. 7. Les Rival habitent dans un im -
meuble moderne. 8. Leur cuisine est grande et bien équipée.
9. Le 15 octobre ils arrivent chez Martine. 10. Elle invite ses
amis parce que c’est son anniversaire.

§ 56. Гла го лы pouvoir, vouloir (III груп па)

POUVOIR — мочь VOULOIR — хо теть
Présent

Эти гла го лы вво дят infinitif дру гих гла го лов без пред -
лога:

Il ne veut pas apprendre l’allemand. — Он не хо чет учить
не мец кий.

Puis-je prendre ce livre? — Мо гу я взять эту кни гу?
Воз врат ное ме с то име ние ме с то имен ных гла го лов со -

гла су ет ся с под ле жа щим:
Je veux me reposer. — Я хо чу от дох нуть.
Nous voulons nous promener. — Мы хо тим гу лять.
Гла гол vouloir мо жет упо треб лять ся для веж ли во го об -

ра ще ния:
Voulez-vous passer par ici? — Прой ди те сю да, по жа луй ста.
Voulez-vous passer à table? — Про шу к сто лу.
vouloir bien = être d’accоrd — со гла шать ся
Je veux bien. — Со гла сен. Ни че го не имею про тив. Не

спо рю.

|
|
|
|
|
|
|

je veux
tu veux
il veut
nous voulons
vous voulez
ils veulent

je peux puis-je?
tu peux
il peut
nous pouvons
vous pouvez
ils peuvent
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TEXTE 10

LE NOUVEAU LOGEMENT DE DENISE
ET DE PIERRE

Denise et son mari Pierre viennent de déménager. Main -
tenant ils habitent en banlieue. Dans leur grand ensemble il y
a un supermarché, un centre de loisir avec une salle de ciné-
ma, une garderie d’enfants, un terrain de sport. De plus la sta-
tion de métro est tout près.

Leur quatre-pièces se trouve au deuxième (1) étage (2). Au
rez-de-chaussée il y a des ascenseurs et une loge de la concierge.
C’est une vieille dame très aimable et bavarde. Elle ouvre la
porte d’entrée et pose des questions aux visiteurs.

Ce soir (3) les Rival viennent chez Denise et Pierre. Ils
apportent des fleurs et un beau vase pour décorer le salon.
Patrick donne à leur fille Annette un livre intéressant et à Luc,
leur bébé, un petit chat en peluche.

Jacques dit:
— Bonsoir, chers amis! Nous venons de passer par votre

cité. Elle est très calme et elle nous plaît (4) beaucoup. Le pro-
jet des architectes est très original: les immeubles ne sont pas
pareils. Ils ont des formes et des couleurs différentes.

Martine demande:
— Comment ça va dans votre nouveau logement?
— Oh, nous sommes très contents. Notre appartement a

des qualités: il est grand, commode et clair.
— Y a-t-il des défauts?
— C’est dommage, mais nous n’avons pas de balcon. En

revanche, les fenêtres donnent sur un vieux parc où nous pou-
vons nous promener avec notre petit Luc.

Denise dit aux invités:
— Et maintenant, voulez-vous passer à table?
Ils entrent dans la salle à manger. Denise vient de préparer

un bon dîner. Ils parlent de la vie, des enfants, des affaires. La
soirée est très agréable.

Les Rival reviennent de chez Denise et Pierre très tard.
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NOMS PROPRES

Pierre [pjεr] Пьер
Luc [lyk] Люк

9. Lisez à haute voix (про чи тай те вслух):

a) [~α] — dans, grand, centre, central, enfant, bâtiment,
logement, manger, ascenseur, en banlieue, maintenant;
[w] — oui, soir, bonsoir, loisir.

b) Maintenant, ils habitent en banlieue. Au rez-de-chaussée,
il y a des ascenseurs. La cité est très calme, elle nous
plaît beaucoup. Notre appartement a des qualités et
des défauts. Les fenêtres donnent sur un vieux parc.
La soirée est très agréable.

décorer
intéressant, -e
fille f
chat m
en peluche
bonsoir
cité f
calme
elle/il nous plaît
projet m
pareil, -le
forme f
qualité f

commode
clair, -e
défaut m
en revanche
fenêtre f
donner sur
invité m
entrer dans
soirée f
agréable
de chez
tard

ук ра шать
ин те рес ный, -ая
дочь, де воч ка, де вуш ка
кот
плю ше вый
до б рый ве чер
квар тал
спо кой ный
она /он нам нра вит ся
про ект, за мы сел
по хо жий, -ая
фор ма
ка че ст во (по ло жи тель ное),

до сто ин ст во
удоб ный
свет лый, -ая
не до ста ток
за то
ок но
вы хо дить на
гость
вхо дить в
ве чер (дру же с кая встре ча)
при ят ный
от (ко го-то)
по зд но
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b) de votre appartement;
c) de la vie en banlieue.

12. Employez (вставь те) les mots suivants: immeuble, bâti-
ment, maison, salle de cinéma, salle d’études, garderie
d’enfants, supermarché, rez-de-chaussée, ascenseur, porte,
fenêtre.
1. Denise fait le marché au ... de leur cité. 2. Je vais dans
cette ... pour regarder un nouveau film. 3. Où donne la ...
de votre salon? 4. Le professeur ouvre la ... et entre dans
la ... . 5. Au ... il y a une bibliothèque et une ... . 6. Nous
habitons dans un ... en banlieue. 7. Leur ... de campagne est
très originale. 8. Ce beau ... est un hôtel moderne. 9. Dans
cet ... il n’ y a pas d’ ... . 10. Luc est petit, il va à la ... .

13. Trouvez les mots de la même famille (на пи ши те из ве ст ные
вам од но ко рен ные сло ва).

Modèle: an m → anniversaire m.

Supermarché m, garderie f, visiteur m, bonsoir, déména -
ger, entrer, inviter.

14. Employez , s’il le faut, les prépositions (вставь те, где не об -
хо ди мо, пред ло ги) à, de, chez, sur, par, dans, en, près de ou
formez l’article contracté (или об ра зуй те слит ный ар тикль):

1. Leur appartement se trouve ... le dixième étage. 2. Les
fenêtres donnent ... un terrain ... sport. 3. Les Rival vien-
nent ... Denise. 4. Nous venons de passer ... votre cité. 5. Ils
passent ... la salle ... manger. 6. La concierge pose des
questions ... les visiteurs ... l’immeuble. 7. ... notre cité il y
a deux garderies … enfants, mais il n’y a pas ... centre ...
loisir. 8. Ce projet ... les hommes ... affaires est très origi-
nal, ... revanche, il est très cher. 9. … notre maison il y a un
joli parc. 10. Ils rentrent ... Denise ... minuit.

15. Remplacez (за ме ни те) le présent par le passé immédiat (§ 54):

1. Sabine prépare un dessert délicieux. 2. Vous posez cette
question. 3. Tu donnes une bonne réponse. 4. Martine a
35 ans. 5. J’explique cette leçon. 6. Elles décorent leur salon.
7. Nous achetons un nouveau vase. 8. Tu déménages en
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COMMENTAIRES

1. По ряд ко вые чис ли тель ные об ра зу ют ся от ко ли че ст -
вен ных с по мо щью суф фик са -ième [jεm]:
deux → deuxième sept → septième
trois → troisième huit → huitième
quatre → quatrième neuf → neuvième
cinq → cinquième dix → dixième
six → sixième onze → onzième
Но: un → premier

une → première
Пе ред су ще ст ви тель ны ми с по ряд ко вы ми чис ли тель -

ны ми сто ит оп ре де лен ный ар тикль: le deuxième étage.
2. Во Фран ции иной счет эта жей:

1-й этаж → le rez-de-chaussée
2-й этаж → le premier étage
3-й этаж → le deuxième étage

3. За пом ни те:
ce soir се го дня ве че ром
ce matin се го дня ут ром
cet après-midi се го дня во вто рой по ло ви не дня, 

по сле обе да
4. За пом ни те кон ст рук ции:

Ça vous plaît? Это вам нра вит ся?
Ça ne me (nous) plaît pas. Это мне (нам) не нра вит ся.
Cette cité plaît à Martine. Этот квар тал нра вит ся Мар -

ти не.

EXERCICES I

10. Posez 10 questions sur le texte (по ставь те к тек с ту
10 воз мож ныx во про сов) (§ 48,55).

11. Nommez les qualités et les défauts (на зо ви те до сто -
ин ст ва и не до стат ки):

a) du nouveau logement de Denise et de Pierre;
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20. Traduisez (пе ре ве ди те):

1. Она толь ко что при гла си ла дру зей на свой день рож-
де ния. 2. Я не дав но хо дил в те атр. 3. Они толь ко что
сда ли труд ный эк за мен. 4. Ты толь ко что на кры ла на
стол. 5. Кто толь ко что по зво нил в дверь? 6. На чаль -
ник толь ко что со ста вил кон тракт. 7. Я толь ко что по -
до шел к две ри. 8. Ты толь ко что на пра вил ся к стан -
ции ме т ро. 9. Вы не дав но от ды ха ли на мо ре. 10. Mы
толь ко что ос та но ви лись у лиф та.

21. Traduisez (пе ре ве ди те):

Мы не дав но пе ре еха ли и те перь жи вем в при го ро де.
У нас трех ком нат ная квар ти ра на чет вер том эта же.
У нее мно го до сто инств. Ком на ты боль шие и свет лые.
Ок на вы хо дят в ста рый парк. В кух не есть со вре мен -
ное обо ру до ва ние. К со жа ле нию, в на шем до ме нет
лиф та, и это боль шой не до ста ток.
Мне нра вит ся наш квар тал. Он очень ти хий и зе ле -
ный. Здесь есть уни вер саль ный ма га зин, центр до су -
га, шко ла, дет ский сад, спор тив ная пло щад ка, к то му
же стан ция ме т ро сов сем ря дом.

22. En employant le lexique des textes 9 et 10 et de l’exerci -
ce 18, développez le sujet (ис поль зуя тек с ты 9 и 10 и упр. 18,
со ставь те рас сказ) «Mon appartement et ma cité».

Leçon 11

1. Lisez le dialogue à haute voix (про чи тай те ди а лог
вслух):

— Marie, tu viens de déménager?
— Oui, maintenant j’habite dans une сité en banlieue.

J’ai un trois-pièces avec une cuisine et une salle de
bains.

— A quel étage habites-tu?
— Nous sommes au premier étage. Il ne faut pas prendre

l’ascenseur. Les fenêtres donnent sur le boulevard.
C’est calme et agréable.

— Alors, ton nouveau logement n’a pas de défauts?
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banlieue. 9. Martine commence à travailler. 10. Nous nous
rencontrons dimanche. 11. Je me promène avec mon chien.
12. Tu te reposes bien.

16. Remplacez (за ме ни те) l’infinitif par le présent. Traduisez
(пе ре ве ди те) (§ 56):

1. (Pouvoir)-tu garder mon bébé? 2. Je (vouloir) déménager.
3. Elles ne (pouvoir) pas venir chez eux. 4. (Vouloir)-vous
passer dans le séjour? 5. Qui (pouvoir) expliquer cette
règle? 6. (Pouvoir)-je fumer ici? 7. Ils ne (vouloir) pas se
lever à 6 heures du matin. 8. (Vouloir)-vous parler français
sans accent? 9. (Vouloir)-tu te reposer un peu? 10. Elle ne
(pouvoir) pas préparer ce dossier.

17. Composez des questions portant sur les mots en italique (по -
ставь те во про сы к вы де лен ным сло вам) (§ 48, 55):
1. Denise et Pierre viennent de déménager. 2. Elle rentre du
supermarché à 6 heures. 3. Pierre et Denise habitent dans
un grand ensemble. 4. Il reste au lit parce qu’il est malade.
5. Vous parlez bien français. 6. Еlle commence à travailler
parce qu’elle veut boucler le budget familial. 7. Toute la famille
va aider Martine. 8. Ils reviennent le 23 octobre. 9. Ce soir
ils viennent chez Denise et Pierre. 10. Il travaille beaucoup
parce qu’il veut apprendre le français.

18. Répondez aux questions (от веть те на во про сы):

1. Où habitez-vous? 2. A quel étage est votre appartement?
3. Y a-t-il un ascenseur dans votre immeuble? 4. Où don-
nent les fenêtres de votre logement? 5. Сomment est votre
cuisine? 6. Etes-vous content de votre appartement?
7. Quels sont les défauts de votre logement? 8. Quelles sont
les qualités de votre cité? 9. Y a-t-il une station de métro près
de votre maison? 10. Voulez-vous inviter vos amis chez vous?

EXERCICES II

19. Trouvez dans le texte les mots dont la signification est claire
sans dictionnaire (вы пи ши те из тек с та сло ва, зна че ние
ко то рых вы по ня ли без сло ва ря).
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il neige идет снег
il pleut идет дождь
il fait du vent ве т ре но
il fait du soleil сол неч но
За пом ни те во прос о по го де:

Quel temps fait-il aujourd’ hui? — Ка кая се го дня по го да?

3. Traduisez (пе ре ве ди те):

1. Il faut préparer un café chaud. 2. Faut-il apporter le
courrier? 3. Il ne faut pas s’arrêter ici! 4. Je ne veux pas
aller au parc parce qu’il fait mauvais, il fait du vent.
5. Mets ton gros pull, aujourd’hui il fait froid. 6. Il est déjà
10 heures, dépêchons-nous! 7. Il est minuit, mais il ne
rentre pas. 8. En Afrique il fait chaud, il ne pleut pas.
9. Aujourd’hui il fait doux, il fait du soleil. Allons à la
plage! 10. Il est tôt. Tu peux rester au lit.

4. a) Employez (вставь те): il ne faut pas, il faut, il est
tard, il est 8 heures, il fait mauvais, il pleut, il neige, il
fait chaud, il fait du soleil:

1. Aujourd’hui ... , je reste à la maison. 2. ... fumer ici.
3. ... du matin, il ... aller à l’aéroport. 4. ... Couche-toi!
5. Ne prends pas ta veste parce que ... . 6. C’est agréable
de se promener quand ... . 7. Toute la ville est blanche: ...
depuis la nuit. 8. Quand ... , je suis triste.
b) Traduisez (пе ре ве ди те).

§ 58. Гла го лы II груп пы

Гла го лы II груп пы окан чи ва ют ся в ин фи ни ти ве на -ir [ir].
finir за кан чи вать
réfléchir раз мы ш лять
choisir вы би рать
rougir крас неть
grandir рас ти
maigrir ху деть
jaunir жел теть
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— Notre cuisine n’est pas très claire. En revanche, elle
est assez grande.

— Peux-tu arriver chez nous dimanche? Viens vers midi!
— Je veux bien. Je vais venir avec plaisir.

2. Traduisez les questions et répondez-y (пе ре ве ди те во -
про сы и от веть те на них):

1. Где вы жи ве те? 2. Ка кие до сто ин ст ва у ва ше го квар -
та ла? 3. Ря дом с ва шим до мом есть спор тив ная пло щад-
ка и центр до су га? 4. Где на хо дит ся стан ция ме т ро?
5. Сколь ко эта жей в ва шем до ме? 6. На ка ком эта же
вы жи ве те? 7. Ку да вы хо дят ок на ва шей спаль ни? 8. По-
че му вы до воль ны ва шей квар ти рой? 9. Ка кие не до -
стат ки у ва шей квар ти ры? 10. Вы при гла си те сво их дру -
зей к се бе?

§ 57. Без лич ные обо ро ты (il + гла гол)

Без лич ные обо ро ты об ра зу ют ся по схе ме:

il faut нуж но
il ne faut pas не нуж но
Без лич ные обо ро ты упо треб ля ют ся:
для обо зна че ния вре ме ни:

il est 7 heures (сей час) 7 ча сов
il est tôt (сей час) ра но
il est midi (сей час) пол день
il est tard (сей час) позднo
для обо зна че ния по го ды:

il fait beau хо ро шая по го да
il fait mauvais пло хая по го да
il fait froid хо лод но
il fait chaud жар ко
il fait doux теп ло

il + гла гол в 3-м ли це ед. чис ла,
где il на рус ский не пе ре во дит ся
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Impératif: Réponds! Répondons! Répondez!
По это му ти пу спря га ют ся гла го лы:
vendre про да вать
attendre ждать
descendre [des~αdr] спу с кать ся, ос та нав ли вать ся в гос -

ти ни це
entendre слы шать
rendre от да вать
se rendre à от прав лять ся ку да-л.

7. Traduisez (пе ре ве ди те):

1. Je n’entends pas votre réponse. 2. Patrick attend Annette
près de l’école. 3. Où vous rendez-vous après le travail?
4. Rends ce livre à la bibliothèque! 5. Ce soir Martine
attend ses amis chez elle. 6. Cette firme vend des réfri -
gérateurs. 7. Pourquoi ne réponds-tu pas à mes lettres?
8. Louis descend dans cet hôtel. 9. J’entends cette belle
musique. 10. Nous ne vendons pas notre maison.

8. Conjuguez (про спря гай те) les verbes suivants au présent:

attendre sa visite à la forme positive
se rendre à Nice à la forme interrogativе
répondre à cette lettre à la forme négative
entendre une question à la forme positive
vendre des logements à la forme interrogativе
descendre l’escalier à la forme négative

§ 60. Гла гол faire (III груп па)

FAIRE — де лать
Présent

Impératif: Fais! Faisons! Faites!

je fais [fε] nous faisons [fəzɔ ˜]
tu fais vous faites [fεt]
il fait ils font [fɔ ˜]
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Эти гла го лы спря га ют ся по схе ме:

FINIR — за кан чи вать, пре кра щать
Présent

Об ра ти те вни ма ние, что во мно же ст вен ном чис ле по -
яв ля ет ся суф фикс -iss:

je choisis → nous choisissons
il réfléchit → ils réfléchissent

Impératif: Finis! Finissons! Finissez!

5. Traduisez (пе ре ве ди те):
1. A quelle heure finit le film? 2. Choisissez une bonne
réponse! 3. Les bébés grandissent vite. 4. Pourquoi rougis-
tu? 5. Je finis ce travail bientôt. 6. Réfléchissez bien!
7. Martine suit un régime, elle maigrit. 8. Je choisis ce
dessert délicieux. 9. Finissez vite votre repas! 10. Les arbres
(де ре вья) dans le parc jaunissent déjà.

6. Conjuguez (про спря гай те) les verbes suivants au pré sent:
choisir à la forme interrogativе
finir à la forme positive
maigrir à la forme négative

§ 59. Гла го лы ти па répondre (III груп па)

RÉPONDRE — от ве чать
Présent

je réponds [repɔ ˜] nous répondons
tu réponds vous répondez
il répond ils répondent

je finis nous finissons
tu finis vous finissez
il finit ils finissent

ос но ва гла го ла
(fin-, chois-, grand-, etc.) + окон ча ния -is -issons

-is -issez
-it -issent
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11. Lisez à haute voix (про чи тай те вслух):
Ils se rendent à la campagne. Les arbres rougissent et jaunis -
sent. Il y a encore des feuilles vertes. Voici leur petite maison
à un étage. Devant la cheminée, il y a deux fauteuils. Ils
montent l’escalier. Ensuite, ils descendent dans le jardin.

en octobre
air m
arbre m
encore
feuille [fœj] f
temps [t~α] m
magnifique
voici
cour f
devant
jardin m
derrière
meublé,-e
à droite
chaise f
à gauche
télé-couleur f
cheminée f
fauteuil [fotœj] m
tapis m
bibliothèque f
monter l’escalier [εskalje] m
modestement
placard m
mur m
chaque
rideau m
impression f
vous avez de la chance
trop
souvent
libre
surtout
en été
à merveille

в ок тя б ре
воз дух
де ре во
еще
лист
по го да
пре крас ный, -ая
вот
двор
впе ре ди, пе ред
сад
по за ди
об став лен ный, -ая ме бе лью
cпра ва, на пра во
стул
сле ва, на ле во
цвет ной те ле ви зор
ка мин
крес ло
ко вер
книж ный шкаф
под ни мать ся по ле ст ни це
скром но
стен ной шкаф
сте на
каж дый, -ая
за на ве с ка, што ра
впе чат ле ние
вам по вез ло
слиш ком
ча с то
сво бод ный
осо бен но
ле том
пре крас но
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По мни те ли вы сло во со че та ния с гла го лом faire?
faire le repas го то вить пи щу (leçon 2)
faire le ménage за ни мать ся хо зяй ст вом (leçon 4)
faire le marché по ку пать про дук ты (leçon 9)
faire des progrès де лать ус пе хи (leçon 6)
faire sa toilette при во дить се бя в по ря док (leçon 7)
Faites comme chez vous! — Будь те как до ма! (leçon 9)
Il fait beau (mauvais, chaud, froid). (§ 57)
Quel temps fait-il? — Ка кая (се го дня) по го да? (§57)

За пом ни те:

Que faites-vous? Что вы де ла е те?
Que faites-vous dans la vie? — Чем вы за ни ма е тесь?
Ка кая у вас про фес сия?

faire ses études учить ся, за ни мать ся
Il est étudiant. Il fait ses études à l’université. — Он сту -
дент. Он учит ся в уни вер си те те.

9. Traduisez (пе ре ве ди те):

1. Qui fait le ménage dans votre famille? 2. Ils font des
progrès dans leurs études. 3. Que fais-tu dimanche? 4. Ne
faites pas de fautes! 5. Nous ne faisons pas le marché
après le travail. 6. Quel temps fait-il ce soir? — Ce soir il
fait mauvais, il pleut. 7. Que fais-tu? — Je suis écono-
miste. 8. Samedi, les Rival font le marché. 9. Il fait sa toi-
lette dans la salle de bains. 10. Faites-vous le repas chaque
jour? 11. Fais bien tes études!

10. Conjuguez (про спря гай те) les verbes suivants au présent:

faire ses études à la forme positive
faire son repas à la forme interrogativе
faire sa toilette à la forme négative

VOCABULAIRE

à la campagne
automne [oton] m

за го род, за го ро дом
осень
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За пом ни те:
en octobre, au mois d’octobre — в ок тя б ре (но я б ре и т.д.)
en hiver — зи мой cet hiver — этой зи мой
en été — ле том cet été — этим ле том
en automne — осе нью cet automne — этой осе нью
Но: au printemps — вес ной, ce printemps — этой вес ной

2. une maison à un étage — дву хэ таж ный дом
une maison sans étages — од но этаж ный дом (см. ком -

мен та рии к уро ку 10)
3. При ла га тель ное chaque упо треб ля ет ся с су ще ст ви тель -

ным без ар тик ля:
Chaque jour il prend le métro. — Каж дый день он ез дит
на ме т ро.

EXERCICES I

12. Dites si c’est vrai ou faux, donnez la bonne réponse (под -
твер ди те или оп ро верг ни те сле ду ю щие вы ска зы ва ния,
дай те пра виль ный от вет):

1. Les Rival se rendent à la campagne en été.
2. Il fait doux, il ne pleut pas.
3. Les arbres restent verts.
4. Ils ont une maison à deux étages.
5. Il y a une cour devant et un jardin derrière la maison.
6. Au rez-de-chaussée se trouvent leurs chambres.
7. Leur petit séjour n’est pas encore meublé.
8. A gauche, sur une petite table basse, il y a un ordinateur.
9. Le tapis est devant la cheminée.

10. Dans les chambres il n’y a pas de fauteuils.
11. Aux murs il y a des affiches.
12. La maison plaît beaucoup à Louis.

13. Répondez aux questions (от веть те на во про сы):

1. Quel temps fait-il en été / en automne / en hiver / au
printemps? 2. Quelle saison préférez-vous? Pourquoi?
3. Que faites-vous en chaque saison? 4. Quelle est la date
d’anniversaire de votre mère / ami?
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TEXTE 11

LA MAISON DE CAMPAGNE

Samedi matin, les Rival se rendent à la campagne avec leur
ami Louis. C’est l’automne. Mais en octobre (1), il fait encore
beau, il ne fait pas froid. L’air est frais. Les arbres rougissent et
jaunissent, mais il y a encore des feuilles vertes. Un temps
magnifique!

Voici leur petite maison à un étage (2) avec un garage. Il y
a une cour devant et un jardin derrière la maison.

Au rez-de-chaussée se trouvent un grand séjour et une cui-
sine.

Les amis entrent dans le séjour. Cette pièce est déjà
meublée: à droite, il y a une table avec des chaises. A gauche,
sur une petite table basse, il y a une télé-couleur. Devant la
cheminée, il y a deux fauteuils et un grand tapis. La biblio-
thèque est près du divan.

Ils montent l’escalier. Les chambres sont au premier étage.
Elles sont modestement meublées: des lits, des placards.

Aux murs il y a des photos. Sur chaque (3) fenêtre il y a des
rideaux clairs.

Ensuite, ils descendent dans le jardin. 
— Alors, Louis, tes impressions?
— Vous avez de la chance! Votre maison est magnifique!
— ...et pas trop chère. Nous nous rendons ici souvent,

surtout en été, quand nous sommes libres, et nous nous
reposons à merveille.

COMMENTAIRES

1. Вре ме на го да (saisons), ме ся цы (mois):

l’hiver [ivεr]: décembre, janvier [ʒ~αvje], février [fevrije]
le printemps [prɛ ˜t~α]: mars [mars], avril, mai
l’été: juin[ʒɥɛ ˜], juillet [ʒɥije], août [ut]
l’automne [oton]: septembre, octobre, novembre
На зва ния ме ся цев упо треб ля ют ся без ар тик лей.
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son garage pour boucler son budget. 10. Il ... l’escalier pour
arriver au rez-de-chaussée.

18. Répondez aux questions (от веть те на во про сы):

1. Avez-vous une maison de campagne? 2. Aimez-vous y
aller? 3. En quelle saison vous rendez-vous à la campagne?
4. Quel temps fait-il en automne? 5. Comment est votre
maison de campagne? 6. Y a-t-il un jardin près de la maison?
7. Comment est le séjour? 8. Y a-t-il une cheminée dans le
séjour? 9. Où se trouvent les chambres? 10. Comment sont-
elles? 11. Invitez-vous vos amis dans votre maison de cam-
pagne?

EXERCICES II

19. Traduisez (пе ре ве ди те):
1. В ян ва ре хо лод но, ча с то идет снег. 2. В фе в ра ле ве т -
ре но, пло хая по го да. 3. В мар те воз дух свеж. 4. В ап ре ле
сол неч но и теп ло. 5. В мае де ре вья зе ле не ют. 6. В ию не
мы от прав ля ем ся за го род. 7. В ию ле жар ко. Они едут
на мо ре. 8. В ав гу с те ли с тья жел те ют. 9. В сен тя б ре
на чи на ют ся за ня тия в уни вер си те те. 10. В ок тя б ре ча -
с то идут дож ди. 11. В но я б ре дни ста но вят ся ко рот ки -
ми. 12. В де ка б ре мы го то вим ся к эк за ме нам.

20. Traduisez (пе ре ве ди те) (§ 58, 59):
1. Они бол та ют и не слы шат во про са пре по да ва те ля.
2. Эта тор го вая фир ма про да ет ди ва ны и крес ла. 3. Он
ждет эту но вую долж ность с де ка б ря. 4. Она от ве ча ет
на во про сы кли ен тов. 5. Ку да вы от прав ля е тесь ле -
том? 6. Сдай те кни ги в биб ли о те ку к 15 ян ва ря! 7. Мы
бы с т ро спу с ка ем ся по ле ст ни це. 8. На ши за ня тия за -
кан чи ва ют ся 25 ию ня. 9. Вы би рай те этот ори ги наль -
ный про ект! 10. Биз не с ме ны раз мы ш ля ют над этим
кон трак том.

21. En employant le lexique du texte 9,10, 11 et de l’exer-
cice 18, développez le sujet (ис поль зуя тек с ты 9, 10, 11
и упр. 18, со ставь те рас сказ) «Notre appartement / Notre
maison».
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14. Employez , s’il le faut, les prépositions (вставь те, где не об -
хо ди мо, пред ло ги) dans, devant, derrière, à gauche de,
à droite de, en, sur, à, de ou formez l’article contracté (или
об ра зуй те слит ный ар тикль):

1. C’est leur maison ... campagne. 2. ... été ils se rendent ... la
campagne. 3. Le jardin est ... la maison. 4. ... la maison il
y a une cour. 5 ... le rez-de-chaussée il y a un séjour. 6. Voici
leur belle maison ... un étage. 7. Cette fenêtre donne ... la
rue. 8. Les amis entrent ... le séjour. 9. Montez ... l’escalier!
10. ... automne ils se rendent ... Nice. 11. Le fauteuil est ...
la fenêtre. 12. ... l’ascenseur il y a une loge de la concièrge.

15. Remplacez (за ме ни те) l’infinitif par le présent (§ 58):

1. Les feuilles des arbres (jaunir). 2. A quelle heure (finir)
les cours? 3. Tu (choisir) une bonne réponse. 4. Pourquoi
(rougir)-vous? 5. Nous (choisir) des livres pour nos amis.
6. Ces arbres (grandir) très vite. 7. Est-ce que ce match de
football (finir) tard? 8. Elle suit un régime, mais elle ne
(maigrir) pas. 9. (Réfléchir) bien à ce projet! 10. Quel tapis
(choisir)-vous?

16. Traduisez en employant les expressions (пе ре ве ди те, ис -
поль зуя сло во со че та ния) avec le verbe faire (§ 60):

1. Что вы де ла е те се го дня ве че ром? 2. Они изу ча ют
ино ст ран ные язы ки и де ла ют ус пе хи. 3. Се го дня хо -
ро шая по го да. Сол неч но. 4. Кто ве дет хо зяй ст во в се -
мье Де ни зы? 5. Чув ст вуй те се бя как до ма! 6. Ка кая се -
го дня по го да? Жар ко, но идет дождь. 7. Вы по ку па е те
про дук ты каж дый день? 8. При ве ди се бя в по ря док!
Мы ждем гос тей. 9. Мы сту ден ты. Мы учим ся в уни -
вер си те те. 10. По вос кре се нь ям Мар ти на не го то вит,
Ри ва ли обе да ют в ре с то ра не.

17. Employez d’après le sens (вставь те по смыс лу) le présent
ou l’impératif des verbes attendre, entendre, répondre, vendre,
descendre, rendre, se rendre (§ 59):

1. Tout à coup je ... une sonnerie de téléphone. 2. Ce soir
nous ... sa visite. 3. ... à Jacques son courrier! 4. Où ...-tu
en été? 5. ... à cette lettre! 6. Cette firme ... des lave-vaisselles.
7. ... une minute! 8. Est-ce que tu ... cette phrase? 9. Il ...
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NOMS PROPRES

Jacqueline [jaklin] Жаклин(а)
Genève [jənεv] Женева
Bernard [bεrnar] Бернар
Hélène [elεn] Элен
François [fr~αswa] Франсуа
Suzanne [syzan] Сюзанна
René [rəne] Рене

soixante [swas~αt]
à la retraite
s’occuper de
moustache f
gris,-e
N’est-ce pas [nεspa]?
bien sûr
oncle m
militaire m
ordre m
blond, m, -e, f
fils m
figurer

à la quatrième année
terminer
formation f
enseigner
lycée m
brun m
comme
scientifique [sj~αtifik]
centre m scientifique

ressembler à
neveu m, nièce f
frère m
pratiquer la natation
parents m pl
être marié,-e
depuis longtemps
uni,-e

шесть де сят
на пен сии
за ни мать ся
усы
се дой, -ая
Не так ли?
ко неч но
дя дя
во ен ный
по ря док
блон дин, -ка
сын
фи гу ри ро вать, быть пред став-

лен ным
на чет вер том кур се
за кан чи вать
об ра зо ва ние
пре по да вать
ли цей
брю нет
как, в ка че ст ве
на уч ный
на уч но-ис сле до ва тель ский

центр
быть по хо жим на
пле мян ник, пле мян ни ца
брат
за ни мать ся пла ва ни ем
ро ди те ли, род ст вен ни ки
быть же на тым /за му жем
уже дав но
друж ный, -ая
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Leçon 12

1. Lisez le dialogue à haute voix (про чи тай те ди а лог вслух):

— Jacques et Martine viennent d’acheter une maison de
campagne.

— Comment est-elle?
— Elle n’est pas très grande, mais en revanche, elle est

très commode. De plus, ils ont un beau jardin.
— Combien d’étages a leur maison?
— Elle a un étage. Les chambres du premier étage sont

déjà meublées, mais il faut acheter des fauteuils pour
le séjour au rez-de-chaussée.

— Tu vas passer ce dimanche chez les Rival?
— Oui, et je vais me reposer à merveille!

2. Traduisez les questions et répondez-y (пе ре ве ди те во -
про сы и от веть те на них):

1. У вас есть да ча? Ка кая она? 2. Вы ча с то ту да ез ди те?
3. Вы лю би те ез дить за го род осе нью? 4. Ког да вы
пред по чи та е те ез дить за го род? По че му? 5. Есть ли сад
пе ред ва шим до мом? 6. Есть ли де ре вья и цве ты в ва -
шем са ду? Ка кие они? 7. Сколь ко эта жей в до ме? 8. Есть
ли кух ня в до ме и как она обо ру до ва на? 9. Сколь ко
спа лен в ва шем до ме и где они на хо дят ся? 10. Лю би те
ли вы ез дить на да чу с ва ши ми дру зь я ми?

VOCABULAIRE

recevoir [rœsœvwar]
enveloppe f
photo f
tante f
faire un séjour
agréable
au centre
penser
je ne sais pas
au juste
peut-être

по лу чать
кон верт
фо то гра фия
те тя
пре бы вать, про во дить (вре мя)
при ят ный, -ая
в цен т ре
ду мать
я не знаю
точ но
на вер ное, долж но быть
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comme son grand-père. C’est pourquoi il pratique la natation
et la boxe.

— Hélène et André sont mariés depuis longtemps?
— Oui, с’est un mariage heureux et c’est une famille très unie.

COMMENTAIRES

1. В на сто я щее вре мя в Па ри же бо лее 20 уни вер си те тов.
На при мер:
Paris 1 (un) Panthéon- Sorbonne — Па риж 1 Пан те он —
Сор бон на
Paris 6 (six) Pierre et Marie Curie — Па риж 6 им. Пье ра
и Ма ри Кю ри
Paris 13 (treize) Nord — Па риж 13 Се вер

2. Об ра ти те вни ма ние на со че та ние пред ло гов и ар тик лей:
Il travaille à l’usine. Но: Il travaille dans une usine.
Il est professeur au lycée. Но: Il est professeur dans un

lycée.

При ука за нии про фес сии в кон ст рук ции comme + су -
ще ст ви тель ное ар тикль не упо треб ля ет ся.

EXERCICES I

4. Posez les questions sur le texte en employant quand, où,
d’où, comment, pourquoi, quel (по ставь те во про сы
к тек с ту, ис поль зуя во про си тель ные сло ва).

5. Trouvez la bonne réponse (най ди те пра виль ный от вет):

1. Les Rival viennent de recevoir
a) un disque amusant
b) une lettre de Genève
c) un contrat de travail

3. Сomme как

в ка че ст ве

Il est militaire comme son père. —
Он во ен ный, как и его отец.
Il travaille comme chercheur. —
Он ра бо та ет ис сле до ва те лем.
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3. Lisez à haute voix (про чи тай те вслух):

Dans l’enveloppe il y a encore une photo. Elle a peut-être
soixante ans. Ce vieux monsieur à gauche, c’est son mari.
Leur fils fait ses études de biologie à la quatrième année
de l’université. Leur fille enseigne le français dans un lycée.
Elle ressemble beaucoup à son père. Ils sont mariés depuis
longtemps. C’est un mariage heureux et c’est une famille
très unie.

TEXTE 12

LA FAMILLE DE JACQUES

Les Rival viennent de recevoir la lettre de Sabine. Dans
l’enveloppe il y a encore une belle photo de la famille de
Jacqueline. C’est la tante de Jacques. Elle habite à Genève et
vient de faire un agréable séjour à Nice. Martine et Jacques
parlent de leurs parents:

— Oh! Quelle jolie photo! Au centre, c’est Jacqueline, je
pense? Quel âge a-t-elle?

— Je ne sais pas au juste. Elle a peut-être soixante ans. Elle
est déjà à la retraite. Elle s’occupe de la maison et du jardin.

— Et ce vieux monsieur à gauche, avec une moustache
grise? C’est son mari, n’est-ce pas?

— Oui, bien sûr. C’est mon oncle Bernard. Il est militaire.
Il aime l’ordre et la discipline.

— Qui est cette blonde, à droite?
— C’est leur fille Hélène. Ils ont aussi un fils. Il s’appelle

François. Il ne figure pas sur la photo parce qu’ il n’est pas
à Genève: il fait ses études de biologie à la quatrième année de
l’université Paris 6 (1). Il va terminer la faculté et devenir
chimiste-biologiste. C’est une formation excellente.

— Et Hélène, que fait-elle dans la vie?
— Elle enseigne le français dans un lycée (2). Et ce grand

brun derrière Hélène, c’est son mari André. Il travaille comme
programmeur (3) dans un centre scientifique.

— Ce sont leurs enfants, n’est-ce pas?
— C’est ça. Ce sont mes neveux, Suzanne et René. Suzanne

ressemble beaucoup à sa mère, mais elle est forte en informa-
tique comme son père. René, son frère, veut être militaire
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10. Suzanne
a) ressemble beaucoup à son grand-père
b) préfère la biologie comme son oncle
c) est forte en informatique comme son père

11. René
a) apprend l’anglais pour être maître d’école
b) pratique la natation et la boxe pour devenir militaire
c) fait ses études à l’université Paris 6 pour avoir une

formation excellente
12. Hélène et André

a) viennent de se marier
b) vont se marier
c) sont mariés depuis longtemps

6. Employez au lieu des points (вставь те вме с то то чек) les
mots suivants: belle-mère, fille, fils, frère, sœur, oncle,
tante, cousin, nièce, grand-père:
1. La ... de ma tante est ma cousine. 2. Martine a une sœur,
mais elle n’a pas de ... . 3. Patrick est le ... de Jacques. 4. Le
frère de ta mère est ton ... . 5. Denise est la ... cadette de
Martine. 6. Le petit Luc est le ... de Patrick. 7. Sabine est
la ... de Martine. 8. La fille de votre frère est votre ... .
9. Denise est la ... de Patrick. 10. Mon ... est à la retraite.

7. Complétez les phrases avec les noms des professions (впи ши -
те на зва ния про фес сий или род за ня тий):

1.Vous préparez des dossiers et rédigez des contrats. Vous
êtes ... . 2. A l’école les enfants écoutent attentivement leur
... . 3. Nous faisons nos études à l’université. Nous sommes
... . 4. Elle enseigne à la faculté. Elle travaille comme ... .
5. Vous faites des projets des bâtiments et des immeubles.
Vous êtes ... . 6. Il est fort en informatique. Il va devenir ... .
7. Elle aime la biologie, mais elle ne veut pas être ... . 8. Au
centre scientifique il y a des ... . 9. Elle pose des questions
aux visiteurs de l’immeuble. Elle est ... . 10.Vous avez une
entreprise commerciale. Vous êtes ... . 11. Il n’est pas fort,
il n’aime pas le sport, il ne peut pas être ... . 12. Elle va ter-
miner les études chimiques. Elle va devenir ... .
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2. La tante Jacqueline
a) habite à Paris et vient de faire un agréable séjour

à Genève
b) habite à Genève et vient de faire un agréable séjour

à Paris
c) habite à Genève et vient de faire un agréable séjour

à Nice
3. Elle s’occupe

a) de la maison et du jardin
b) des enfants de sa fille
c) de l’équipement de sa maison de campagne

4. L’oncle Bernard
a) enseigne le français
b) pratique la natation
c) aime l’ordre et la discipline

5. Leur fille Hélène est
a) une petite brune
b) une belle blonde
c) une grosse dame

6. Elle enseigne
a) l’informatique à l’école
b) la chimie à l’université
c) le français au lycée

7. Son frère François
a) figure sur la photo
b) fait ses études à Nice
c) va devenir chimiste-biologiste

8. Ce jeune homme
a) fait ses études à la deuxième année
b) va terminer la faculté
c) vient de commencer ses études à l’université

9. Le mari d’Hélène André travaille comme
a) programmeur
b) chimiste-biologiste
c) architecte
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11. Composez des questions portant sur les mots en italique:
1. Hélène enseigne le français dans un lycée. 2. Dimanche
soir les Rival rentrent de leur maison de campagne. 3. Elles
se reposent à Nice à merveille. 4. Pour devenir chimiste-bio -
logiste François fait ses études de biologie à l’université.
5. Ils vont avoir un bébé au mois de mai. 6. La nièce de
Jacques s’appelle Suzanne. 7. André vient d’avoir quarante
ans. 8. Il va revenir de la bibliothèque très tard. 9. Sabine
ne travaille pas parce qu’elle est à la retraite. 10. Leur
appartement est très commode.

12. Employez l’article convenable, s’il le faut (вставь те, где
не об хо ди мо, ар тикль):

J’ai ... ami. Il s’appelle ... Luc. Il habite dans … immeuble
moderne. ... immeuble se trouve dans ... cité calme. … appar te -
ment de ... Luc n’est pas grand: il y a ... salon et ... chambre.

... fenêtres donnent sur ... vieux parc. Dans ... cuisine il
y a ... frigo, ... lave-vaisselle et ... petite table.

Luc est à ... cinquième année de ... université. Il fait ses
études à ... faculté chimique. Il aime aussi ... langues étran -
gères. Il apprend ... anglais. Il parle .... anglais presque sans ...
accent. Luc va terminer ... études et il va chercher ... poste dans
... centre scientifique. Il veut travailler comme ... chercheur.

13. Répondez aux questions (от веть те на во про сы):

1. Avez-vous une grande famille? 2. Combien de person-
nes y a-t-il dans votre famille? 3. Avez-vous des frères et
des sœurs? Quel âge ont-ils? 4. Est-ce que vos grands-pa -
rents habitent avec vous? 5. Sont-ils déjà à la retraite?
Depuis quand? Que font-ils maintenant? 6. Est-ce que vos
parents travaillent? Quel âge ont-ils? 7. Que fait votre
père? Et votre mère? 8. Avez-vous des tantes et des oncles?
des cousins et des cousines? des neveux et des nièces?
9. Où faites-vous vos études? 10. Quelle faculté allez-vous
terminer? 11. Qui voulez-vous devenir? 12. Est-ce que
votre famille est unie? Vous rencontrez-vous souvent?

EXERCICES II

14. Employez les déterminatifs convenables et classez les noms en
deux colonnes selon leur genre (по ставь те со от вет ст ву -
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8. Employez , s’il le faut, les prépositions (вставь те, где не об -
хо ди мо, пред ло ги) comme, à, chez, sur, de ou formez l’ar-
ticle contracté (или об ра зуй те слит ный ар тикль):

1. Sabine invite ... Martine ... elle ... Nice. 2. ... le centre
c’est Jacqueline. 3. L’oncle Bernard est ... gauche, leur fille
Hélène est ... droite. 4. Les enfants ressemblent ... leurs
parents. 5. Il travaille ... chercheur ... le centre scientifique.
6. Bernard est professeur ... un lycée. 7. Ils se reposent ici
... merveille. 8. … le printemps elle va avoir un bébé. 9. Il
va déménager ... le mois ... mai. 10. Il fait ses études ...
biologie ... la quatrième année ... l’université.

9. Remplacez et traduisez (за ме ни те и пе ре ве ди те): а) le pré -
sent par le futur immédiat (§ 50); b) le présent par le passé
immédiat (§ 54):

a) 1. Les Rival invitent leurs amis chez eux. 2. Ma tante a
soixante ans. 3. Tu ne prépares pas tes valises. 4. Vous
visitez vos parents à Genève. 5. Nous déménageons en
octobre. 6. Il est à la retraite. 7. Quand termines-tu tes
études? 8. Je m’occupe de mon jardin. 9. Nous nous
dépêchons au lycée. 10. Vous vous dirigez au centre 
sсientifique.

b) 1. Mes parents font un agréable séjour à Nice. 2. J’arrive
de Genève. 3. Nous passons par cette cité. 4. Elle reçoit
la lettre de ses amis. 5. Vous terminez vos études en juin.
6. J’ai 20 ans. 7. Elle devient chimiste. 8. Tu t’occupes
de tes affaires. 9. Nous nous approchons de l’université.
10. Elles se reposent à merveille.

10. Remplacez (за ме ни те) l’infinitif par le présent.Traduisez
(пе ре ве ди те):

1. René (vouloir) devenir programmeur. 2. (Pouvoir)-tu
rédiger ce contrat? 3. Que (faire)-vous dans la vie? 4. Ils
(faire) leurs études au lycée. 5. (Réfléchir) bien! 6. Quel
dessert (choisir)-vous? 7. J’ (attendre) souvent mes amis
après les cours. 8. Nous (descendre) dans le jardin pour
admirer les fleurs. 9. Chaque samedi il (se rendre) à la
campagne. 10. (Vouloir)-vous trouver un bon poste dans
une entreprise commerciale?
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UNITÉ 4

Leçon 13
1. Lisez le dialogue à haute voix:

— Quelle jolie photo! Ce sont tes parents, n’est-ce pas?
— Oui, c’est l’anniversaire de mon oncle Charles, ce

monsieur à droite.
— Quel âge a-t-il?
— Je ne sais pas au juste. Il a peut-être 53-54 (cinquante-

trois — cinquante-quatre) ans. Il n’est pas encore à la
retraite.

— Que fait-il?
— Il travaille comme chercheur dans un centre scienti-

fique.
— Et cette jolie brune à gauche, c’est sa fille, ta cousine?
— Mais non! C’est Nathalie, sa nouvelle femme.

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Как вас зо вут и сколь ко вам лет? 2. Чем вы за ни ма -
е тесь? ра бо та е те? учи тесь? 3. Где вы учи тесь? 4. По че -
му вы учи тесь на этом фа куль те те? 5. У вас боль шая
се мья? 6. Вы жи ве те с ро ди те ля ми? 7. На ко го вы по -
хо жи? 8. У вас есть се с т ры или бра тья? 9. Рас ска жи те
о ва ших де душ ках и ба буш ках. 10. Где жи вут, ра бо та ют
или учат ся ва ши те ти, дя ди, дво ю род ные бра тья или
се с т ры, пле мян ни ки? 11. Лю би те ли вы встре чать ся со
все ми ва ши ми род ст вен ни ка ми?

§ 61. Passé сomposé (про шед шее слож ное вре мя)

Passé сomposé обо зна ча ет за кон чен ное дей ст вие в про -
шлом и об ра зу ет ся по схе ме:

ю щие де тер ми на ти вы и вы пи ши те сло ва в две ко лон ки
в за ви си мо с ти от ро да):

... année, ... appartement, ... ascenseur, ... chance, ... chat,

... cité, ... défaut, ... faculté, ... fauteuil, ... feuille, ... fête,

... miroir, ... mur, ... photo, ... qualité, ... terrain, ... université.

15. Classez les verbes dans le tableau et donnez des exemples de
leur emploi (впи ши те в со от вет ст ву ю щую ко лон ку таб -
ли цы гла го лы и при ве ди те при ме ры их упо треб ле ния
в ко рот кой фра зе):

attendre, entendre, enseigner (2), faire, finir, inviter, s’occu -
per, pouvoir, pratiquer, se préparer, réfléchir, répondre (2),
ressembler, vendre (2), vouloir (не ко то рые гла го лы мо гут
на хо дить ся од но вре мен но в двух ко лон ках).

16. Traduisez (пе ре ве ди те):

Мо е го дру га зо вут Фран суа Дю буа. Ему 23 го да. Он
не сту дент. Он не дав но за кон чил фа куль тет эко но ми -
ки на ше го уни вер си те та. У не го пре крас ное об ра зо ва -
ние, и он толь ко что на шел хо ро шую долж ность в ком-
мер че с кой фир ме. Он мно го ра бо та ет: со став ля ет кон т-
рак ты, от ве ча ет кли ен там, го то вит но вый про ект.

Фран суа же нат. Его же на Сю зан на мо ло да и кра -
си ва. Она пре по да ет ан г лий ский язык в ли цее. Ско ро
у них бу дет ре бе нок. Они очень ра ды.

Дю буа жи вут в од но этаж ном до ме ря дом с пар ком.
Их ком на ты скром но об став ле ны, за то кух ня очень
хо ро шо обо ру до ва на.

Те тя Сю зан ны жи вет сов сем ря дом. Она уже на пен-
сии. Она бу дет при хо дить к ним и си деть с ма лы шом.

17. Apportez une photo de votre famille et, en vous basant sur
le texte 12 et l’exercice 13, développez le sujet «Ma famille»
(при не си те фо то гра фию ва шей се мьи и со ставь те по
ней рас сказ, опи ра ясь на текст 12 и упр. 13).

verbe + nom
(гла гол +

сущ.)

verbe + à + nom
(гла гол + à +

сущ.)

verbe + de + nom
(гла гол + de +

сущ.)

verbe + infinitif
(гла гол +

ин фи ни тив)
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4. Mettez les verbes au passé composé:
1. Elle (travailler) beaucoup. 2. Nous (préparer) un bon
repas. 3. (Acheter)-vous ce journal? 4. Qui (sonner) à la
porte? 5. Je ne (visiter) pas cette ville depuis longtemps.
6. Le film (finir) déjà. 7. La secrétaire (apporter) le cour-
rier. 8. Pourquoi (choisir)-vous cette veste? 9. Cette année,
ils (terminer) la faculté. 10. A Paris, nous (habiter) rue de
Grenelle.

§ 62. Le pronom personnel indéfini on
(не о пре де лен но-лич ное ме с то име ние)

Ме с то име ние on упо треб ля ет ся с гла го ла ми в 3-м ли це
един ст вен но го чис ла. В рус ском язы ке нет ана ло гич но го
ме с то име ния, и кон ст рук ция on + гла гол пе ре во дит ся:

а) гла го лом в 3-м ли це мн. чис ла без ме с то име ния:
on arrive — при ез жа ют
on dit — го во рят
on commence — на чи на ют

б) без лич ным обо ро том:
on entend — слыш но
on peut — мож но
on ne peut pas — нель зя

В уст ной ре чи on мо жет упо треб лять ся вме с то tu, nous,
vous и пе ре во дить ся со от вет ст ву ю щим ме с то име ни ем
в за ви си мо с ти от кон крет ной си ту а ции:

On va au théâtre. — Мы идем в те атр.
On est libre? — Вы сво бод ны?
Est-on déjà prêt? — Ты уже го тов?

5. Traduisez:
1. Dans cette famille, on parle français. 2. A nos cours,
on apprend des langues étrangères. 3. Il est déjà huit
heures. Peut-on mettre le couvert? 4. On ne peut pas se
promener parce qu’il pleut. 5. Quelle belle journée! On va
à la campagne! 6. On a téléphoné à Jacques ce soir. 7. On
est prêt? Dépêchez-vous! 8. Quand va-t-on commencer
notre travail? 9. On va regarder ce nouveau film. 10. On
ne travaille pas depuis 3 mois.
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j’ai acheté — я ку пил(а)

Participe passé гла го лов
I груп пы име ет окон ча ние -é: acheter — acheté
II груп пы име ет окон ча ние -i: finir — fini

Чаще все го гла го лы в passé composé пе ре во дят ся на
рус ский язык гла го ла ми со вер шен но го ви да, они от ве ча -
ют на во прос Что сде лал? (Что сде ла ла? Что сде ла ли?).

На ре чия обыч но сто ят по сле participe passé, но не ко то -
рые на ре чия сто ят меж ду вспо мо га тель ным гла го лом
и participe passé:

beaucoup мно го assez до ста точ но
peu ма ло encore еще
déjà уже bien хо ро шо
mal пло хо vite бы с т ро
J’ai déjà fini mon travail. — Я уже за кон чил мою ра бо ту.
Il n’a pas encore téléphoné. — Он еще не зво нил.

3. Traduisez:

1. J’ai invité mes amis à mon anniversaire. 2. As-tu aimé
ce film? 3. Il n’a pas trouvé son adresse. 4. Nous n’avons
pas encore dîné. 5. Avez-vous déjà expliqué cette leçon?
6. Ils ont bien passé cet examen difficile. 7. Il a beaucoup
grandi. 8. Les feuilles des arbres ont déjà jauni et rougi.
9. Ils n’ont pas encore déménagé. 10. As-tu déjà lavé la
vaisselle?

ai-je acheté?
as-tu acheté?
a-t-il acheté?
a-t-elle acheté?
avons-nous acheté?
avez-vous acheté?
ont-ils acheté?
ont-elles acheté?

je n’ai pas acheté
tu n’as pas acheté
il n’a pas acheté
elle n’a pas acheté
nous n’avons pas acheté
vous n’avez pas acheté
ils n’ont pas acheté
elles n’ont pas acheté

j’ai acheté
tu as acheté
il a acheté
elle a acheté
nous avons acheté
vous avez acheté
ils ont acheté
elles ont acheté

вспо мо га тель ный гла гол avoir в présent +
participe рassé ос нов но го (смыс ло во го) гла го ла
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Ес ли при этом ука зан ад ре сат вы ска зы ва ния, то он
вво дит ся пред ло гом à:

Elle dit à Pierre que Claude arrive. — Она го во рит Пье ру,
что при ез жа ет Клод.
Dire + à qn + de + infinitif — ска зать, го во рить ко му-ли -

бо сде лать что-то:
Elle dit à Marie de laver la vaisselle. — Она го во рит Ма ри
вы мыть по су ду.

7. Traduisez:
1. En français, on ne dit pas «Merci», on dit «Merci,
monsieur», «Merci, madame». 2. J’ai déjà lu ce livre. —
Vous dites? — Je dis que j’ai lu ce livre. 3. Nous parlons
souvent de notre séjour à Paris. 4. Parlez de votre nou-
veau poste. 5. Dis-nous, pourquoi tu ne veux pas faire tes
études à cette faculté? 6. Lisez-vous en français? — Mais
non. Je lis en anglais. 7. En français, on dit «lire c’est
grandir». 8. On dit qu’elle ressemble beaucoup à son père.
9. Dites à Patrick de faire le marché. 10. Il a dit à sa secré-
taire de rédiger ce contrat.

8. Employez les verbes aux temps indiqués:
1. Quand on est content, on (dire — présent): «Je suis ravi.»
2. Martine (dire — passé composé) de mettre le couvert.
3. (Dire — impératif) votre adresse. 4. (Lire — présent)-
vous en anglais? 5. Le soir il (lire — présent) dans sa
chambre. 6. A la leçon ils (lire — présent) beaucoup. 7. Ce
matin je (lire — passé composé) sa lettre. 8. (Dire — impé-
ratif)-moi quel est ton nom. 9. Jacques (dire — passé com-
posé) à Martine de préparer un bon repas. 10. (Lire—
passé composé)-vous déjà cette lettre?

VOCABULAIRE

garçon m
de haute (petite) taille f
bien bâti, -e
large
épaule f

зд. муж чи на
вы со ко го (низ ко го) рос та
хо ро шо сло жен ный, -ая
ши ро кий, -ая
пле чо
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6. Remplacez tu, nous, vous par on:

1. Vous commencez? 2. Nous choisissons cette cuisinière
électrique. 3. Vas-tu monter l’escalier? 4. Nous n’allons
pas regarder ce match. 5. Nous venons de faire le marché.
6. As-tu passé par le boulevard? 7. Vous n’avez pas enco-
re préparé le repas. 8. Nous y allons. 9.Vous cherchez la
station de métro? 10. Nous sommes contents de notre
logement.

§ 63. Гла го лы dire, lire (III груп па)

За пом ни те:

Vous dites? — Что вы ска за ли?
Раз ли чай те гла го лы:

parler — го во рить, раз го ва ри вать, рас ска зы вать
dire — ска зать, го во рить

Срав ни те: гла гол parler вво дит ко с вен ные до пол не ния,
упо треб ля ет ся с пред ло га ми à (avec) qn, de qch / qn — го -
во рить с кем-ли бо, о чем-ли бо / о ком-ли бо:

Il parle à (avec) Martine de ses parents.
Гла гол dire обя за тель но име ет пря мое (бес пред лож ное)

до пол не ние. Оно мо жет быть вы ра же но:
— су ще ст ви тель ным: Dites votre adresse.
— при да точ ным пред ло же ни ем: Elle dit que sa fille est

malade.
— пря мой ре чью: Il a dit: «Quelle jolie photo!»

DIRE LIRE
Présent je dis

tu dis
il dit
nous disons
vous dites
ils disent

je lis
tu lis
il lit
nous lisons
vous lisez
ils lisent

Impératif Dis! Disons! Dites! Lis! Lisons! Lisez!
Participe passé dit lu

Unité 4148



9. Lisez à haute voix:

C’est un beau garçon bien bâti, aux larges épaules, aux
traits réguliers. Il a des yeux verts et des cheveux châtains.
Maintenant, il est en voyage d’affaires. Sa fiancée est une
jolie rousse aux grands yeux marron. Elle est de taille
moyenne, plutôt mince. Elle a 30 ans, mais elle fait plus
jeune que son âge.

TEXTE 13

CLAUDE BERTIER

Ce soir les Rival attendent leur ami Claude Bertier. C’est
un beau garçon bien bâti, aux larges épaules (1) , aux traits
réguliers (1): un front haut, un nez droit, un menton carré. Il
a des yeux verts et des cheveux (2) châtains, coupés court. Son
visage est expressif et attrayant.

Claude a travaillé pendant trois ans à Montréal [mɔ ˜real].
Maintenant, il est en voyage d’affaires et il est de passage
à Paris.

Hier, Claude a téléphoné pour annoncer son arrivée. Les
Rival ont invité leur ami chez eux. Ils ont fixé leur rendez-vous
à sept heures.

A sept heures précises, Claude arrive avec un bouquet à la
main. Ces belles fleurs sont pour Martine. Il a aussi apporté quel -
ques cadeaux (2): un gros livre sur (3) le Canada pour Jacques
et un disque avec des chansons canadiennes pour Patrick. On
est très heureux de se revoir.

Claude dit qu’ il va se marier en juin et il montre aux Rival
la photo de sa fiancée Marie. C’est une jolie rousse aux grands
yeux marron. Sa bouche est petite et son nez est un peu retroussé.
Marie porte des lunettes. Elle a des cheveux dénoués. Elle est
de taille moyenne, plutôt mince.

— Oh, Claude! Ta fiancée est charmante. Elle ressemble
à une actrice de cinéma. Quel âge a-t-elle?

— Elle a 30 ans, mais elle fait plus jeune que son âge.
— Que fait-elle dans la vie?
— Elle est médecin. Elle travaille à l’hôpital.
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trait m
régulier, -ère
front m
nez m
droit, -e
menton m
carré, -e
œil m, yeux m pl
cheveux m pl
châtain, -e
coupés court
visage m
expressif, -ve
attrayant, -e
pendant
quelques + сущ. без ар тик ля
voyage m
être en voyage d’affaires
de passage
hier
annoncer
arrivée f
fixer un rendez-vous
à 7 heures précises
main f
cadeau m, cadeaux m pl
se revoir
se marier
fiancé,-e m, f
roux,-sse
marron (не из ме ня ет ся)
moyen,-ne
plutôt
bouche f
mince
retroussé,-e
lunettes f pl
dénoué,-s
elle fait plus jeune que son âge

médecin m
hôpital m

чер та
пра виль ный, -ая
лоб
нос
пря мой, -ая
под бо ро док
ква д рат ный, -ая
глаз, гла за
во ло сы
ка ш та но вый, -ая
ко рот ко под ст ри жен ные
ли цо
вы ра зи тель ный, -ая
при вле ка тель ный, -ая
во вре мя, в те че ние
не сколь ко
пу те ше ст вие
быть в де ло вой по езд ке
про ез дом
вче ра
со об щать
при езд
на зна чить встре чу
ров но в 7 ча сов
ру ка (кисть)
по да рок, по дар ки
вновь уви деть ся
же нить ся, вы хо дить за муж
же них, не ве с та
ры жий, -ая
ка рий, ка рие
сред ний, -яя
ско рее
рот
ху до ща вый,-ая, тон кий,-ая
кур но сый,-ая
оч ки
рас пу щен ный,-е
она вы гля дит мо ло же сво е -

го воз ра с та
врач
боль ни ца, гос пи таль



12. Employez, s’il le faut, les prépositions chez, pendant, avec,
pour, en, à, de, sur ou l’article contracté:
1. Claude a apporté … quelques cadeaux … ses amis …
Montréal. 2. Maintenant, nous sommes … passage … Paris.
3. … quelle heure avez-vous fixé le rendez-vous? 4. Jacques
arrive … un bouquet … la main. 5. Elle est … petite taille.
6. C’est un garçon … les larges épaules. 7. Es-tu heureux …
revoir … ton ami? 8. Denise et Pierre ont téléphoné … invi-
ter les parents … eux. 9. Il est … voyage d’affaires … Nice.
10. J’ai lu un gros livre ... l’économie du Canada. 11. On a
donné un disque ... de nouvelles chansons canadiennes.

13. Remplacez l’infinitif par le présent (§ 63):
1. On (dire) que Claude n’a pas beaucoup changé. 2. Elles
(dire) qu’elles sont occupées ce soir. 3. Vous (dire) tou-
jours «oui», vous (être) toujours d’accord. 4. Ils (dire)
à Claude de venir à sept heures. 5. Tu (lire) en anglais sans
accent. 6. Le soir, nous (lire), nous (se reposer). 7. Ne
(lire) pas beaucoup, vous (être) fatigué. 8. Vous (dire)?
9. (Lire)-ils souvent avant de se coucher? 10. Il (lire) ce
livre sur Paris avec plaisir.

14. Lisez ces petites annonces et formez des couples possib -
les (про чи тай те сле ду ю щие объ яв ле ния и со ставь те
воз мож ные па ры).

Modèle: L’homme de l’annonce A et la femme de l’annon-
ce II peuvent former un couple, parce que…

A I
Jeune homme, 20 ans,
grand, bien bâti, roux, étu-
diant, aime sports, littéra-
ture et mu sique. Cherche
jeune fille blonde, opti-
miste et dynamique.

Jeune femme brune, 27 ans,
un peu grosse, souriante,
aime sorties et voyages. 
Ne déteste pas la musique 
classique. Cherche homme
sportif et sympathique.

carré, oval, rond (круг лый)
retroussé, droit
dénoué, coupé court, long
bon, mauvais, difficile
dynamique, créatif, ambitieux

yeux m pl
traits m pl
bouche f
menton m
caractère m
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COMMENTAIRES

1. aux larges épaules — ши ро ко пле чий
aux yeux bleus — го лу бо гла зый
aux traits réguliers — с пра виль ны ми чер та ми ли ца

2. Су ще ст ви тель ные, ко то рые в ед. чис ле окан чи ва ют ся
на -au, -eau, -eu, об ра зу ют мн. чис ло с по мо щью -x:
un cheveu — des cheveux
un cadeau — des cadeaux
un neveu — des neveux

3. За пом ни те:
un livre (un texte, un film, un spectacle) sur qch — кни га
(текст, фильм, спек такль) о чем-то

EXERCICES I

10. Répondez aux questions:

1. Qui est Claude Bertier? 2. Comment est-il? 3. D’où
arrive-t-il? 4. Pourquoi est-il à Paris? 5. Quand a-t-il télé-
phoné aux Rival? 6. A quelle heure ont-ils fixé leur rendez-
vous? 7. Quels cadeaux a apportés Claude? 8. Quelle nou-
velle a-t-il annoncée? 9. Quand va-t-il se marier?
10. Comment s’appelle sa fiancée? 11. Comment est-elle?
12. Est-ce que Marie ressemble à un professeur de lycée?
13. Quel âge a-t-elle? 14. Qui est-elle?

11. Trouvez les correspondances dans les deux colonnes (к су ще -
ст вительным из левой колонки подберите определения
из правой). Observez l’accord en genre et en nombre (следи -
те за согласованием в роде и числе):

taille f

épaules f pl
cheveux m pl
visage m

nez m

gris, vert, noir, châtain, blond, brun, mar-
ron, roux, bleu
grand, petit, moyen, haut, large, fort
expressif, attrayant, gai, aimable
beau, charmant, sympathique, souriant
(улыбчи вый)
régulier
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17. Trouvez dans le texte les verbes au passé composé. Traduisez-
les et donnez leur infinitif (вы пи ши те из тек с та гла го лы
в passé composé, пе ре ве ди те их и на пи ши те infinitif).

18. Remplacez le présent par le passé composé (§ 61):
1. Vous annoncez votre arrivée à Jacques. 2. Finissez-vous
votre repas? 3. Pourquoi fixez-vous le rendez-vous à sept
heures? 4. Quand passe-t-il ses examens? 5. Claude tra-
vaille pendant trois ans à Montréal. 6. Votre fils grandit
vite. 7. Déménages-tu? 8. Sabine Rival ne change pas beau-
coup. 9. Elle montre cette photo à Jacques. 10. René pra-
tique la natation pendant 2 ans.

19. Traduisez en employant le pronom personnel indéfini on
(§ 62):
1. На кур сах ино ст ран ных язы ков изу ча ют 5 язы ков.
2. В ва шей груп пе го во рят по-фран цуз ски. 3. На мои
пись ма не от ве ча ют. 4. Где мож но по смо т реть этот
фильм? 5. В 10 ча сов ут ра при нес ли поч ту. 6. Встре чу
на зна чи ли на 5 ча сов ве че ра. 7. Ужин еще не при го то -
ви ли. 8. В этой се мье за про дук та ми хо дят каж дый день.
9. Ког да ты на пен сии, мож но мно го чи тать. 10. Мы сча -
ст ли вы уви деть ся вновь.

20. Traduisez:
На этой не де ле я жду сво е го дру га Фран суа Дю буа

из Же не вы. Он ча с то при ез жа ет в Рос сию в ко ман ди -
ров ку. Ког да он про ез дом в Моск ве, мы очень сча ст ли-
вы уви деть ся. Фран суа очень сим па тич ный, он вы со ко -
го рос та, ши ро ко пле чий. У не го го лу бые гла за и ко рот -
ко под ст ри жен ные ры жие во ло сы. Чер ты его ли ца
вы ра зи тель ны и при вле ка тель ны.

У Фран суа хо ро ший ха рак тер, он оп ти мист, но слиш-
ком ам би ци оз ный. Фран суа за ни ма ет ся пла ва ни ем
и сво бод но го во рит на трех язы ках: ан г лий ском, не мец-
ком и рус ском. Он лю бит чи тать и смо т реть раз вле ка -
тель ные филь мы. Вче ра Фран суа по зво нил, и мы на -
зна чи ли на шу встре чу на суб бо ту.

21. Décrivez le portrait et le caractère de votre ami / amie
en utilisant le lexique du texte 13 et les exercices 11, 14, 20.
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B II

C III

15. Répondez aux questions:

1. Comment s’appelle votre ami? 2. Quel âge a-t-il? 3. Com -
ment est-il? 4. Comment sont les traits de son visage? 5. De
quelle couleur sont ses cheveux? 6. Comment sont ses
yeux? son nez? sa bouche? 7. Comment est son caractère?
8. Que fait-il? 9. Quelles langues apprend-il? 10. Quels
sports pratique-t-il? 11. Quels livres aime-t-il lire? 12. Qui
veut-il devenir?

EXERCICES II

16. Traduisez en employant parler ou dire:

1. Он го во рит сво им дру зь ям о сво ей не ве с те. Он го -
во рит сво им дру зь ям, что его не ве с та при ез жа ет во
втор ник. 2. Она не го во рит свой воз раст. Она го во рит
Жа ку о сво ем при ез де. 3. Они рас ска зы ва ют о сво ей
ко ман ди ров ке. Они го во рят, что эта по езд ка очень
труд ная. 4. Она го во рит, что ей 20 лет. Она го во рит
о сво ей жиз ни. 5. Я го во рю, что на до на зна чить встре -
чу на 5 ча сов. Я го во рю Мар ти не, что бы она на зна чи -
ла встре чу на 5 ча сов.

Jeune fille rousse, 19 ans,
secrétaire, aime voyages et
sport. Déteste la campagne.
Cherche homme sympa-
thique, bonne profession.

Grand blond, 35 ans,
souriant. Très ambitieux,
journaliste. Aime musique
moderne, week-ends à la
mer. Cherche jeune fille
créative.

Jolie blonde, 33 ans, fait plus
jeune que son âge, amusante,
optimiste. Cherche homme
sportif, plutôt grand, aimant
voyages.

Homme brun, 45 ans,
taille moyenne, traits
réguliers, programmeur.
Aime livres, musées, télé.
Cherche jeune femme
sympathique 30-35 ans.
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faire (де лать) — fait
lire (чи тать) — lu
mettre (класть, на де вать) — mis
offrir (да рить) — offert
ouvrir (от кры вать) — ouvert
pouvoir (мочь) — pu
prendre (брать) — pris
recevoir (по лу чать) — reçu
rendre (от да вать) — rendu
répondre (от ве чать) — répondu
rire (сме ять ся) — ri
savoir (знать) — su
suivre (сле до вать) — suivi
tenir (дер жать) — tenu
vendre (про да вать) — vendu
voir (ви деть) — vu
vouloir (хо теть) — voulu

Il a mal compris la question et n’ a pas pu donner une bonne
réponse. — Он пло хо по нял во прос и не смог дать пра -
виль но го от ве та.

3. Trouvez dans la liste les participes passés en -t, -u, -i, -is
et classez- les en colonnes.

4. Donnez l’infinitif:

appris, mis, dit, fait, vu, voulu, pris, eu, été, lu, écrit,
ouvert, tenu, compris, répondu, attendu.

5. Traduisez:

1. Avez-vous bien appris cette leçon? 2. J’ai pris le taxi
pour aller chez Jacques. 3. Claude n’a pas encore écrit
cette lettre. 4. As-tu bien dormi? 5. Sa fille a mis une belle
robe. 6. Nous avons eu notre examen de français en juin.
7. Avez-vous déjà vu cette comédie amusante? 8. Nous
avons attendu nos collègues un quart d’heure. 9. Elle n’a
pas voulu fixer le rendez-vous à dix heures. 10. Ils ont été
à la piscine hier. 11. Patrick a ouvert son livre et a lu le
texte de la leçon. 12. A-t-il pu devenir étudiant de cette
université?
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Leçon 14
1. Traduisez, apprenez par cœur (пе ре ве ди те, вы учи те

на и зусть):

Quand on est des amis
On est toujours unis.
Par le même chemin (од ной до ро гой)
On va main dans la main,
On est toujours d’accord
Et on est bien plus forts (го раз до силь нее)
Quand on est, quand on est des amis.

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Как зо вут ва ше го дру га / по дру гу? 2. Чем он / она
за ни ма ет ся? 3. Где он / она жи вет? 4. Ка кой он / она?
5. Ка ко го цве та у не го / нее во ло сы, гла за? 6. Ка кие
у не го / нее чер ты ли ца? 7. Ка кой у не го / нее ха рак -
тер? 8. Ка ки ми ви да ми спор та он /она за ни ма ет ся?
9. Ка кие кни ги он / она лю бит чи тать? 10. Лю бит ли
он / она пу те ше ст вия? му зы ку? му зеи? жизнь за го -
ро дом? ки но?

§ 64. Passé composé гла го лов III груп пы

Passé composé гла го лов III груп пы об ра зу ет ся так же,
как I и II группы: avoir + participe passé. От ли чие лишь
в том, что participe passé гла го лов III груп пы раз лич ны
и их сле ду ет за учи вать.

apprendre (учить) — appris
attendre (ждать) — attendu
avoir (иметь ) — eu
comprendre (по ни мать) — compris
dire (го во рить) — dit
dormir (спать) — dormi
écrire (пи сать ) — écrit
entendre (слы шать) — entendu
être (быть) — été
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4) при от ри ца нии (не о пре де лен ный ар тикль un/une/ des
за ме ня ет ся пред ло гом de):
J’ai un (des) livre(s) français. — Je n’ai pas de livre(s)

français.
У ме ня есть фран цуз ская(ие) кни га(и). — У ме ня нет

фран цуз ской(их) кни ги (книг).
Dans cette salle il y a une (des) table(s). — Dans cette salle

il n’y a pas de table(s).
В этом за ле есть стол(ы). — В этом за ле нет сто ла (сто -

лов).
Но оп ре де лен ный ар тикль (le, la, les) со хра ня ет ся:
J’aime les livres français. — Je n’aime pas les livres français.
Я люб лю фран цуз ские кни ги. — Я не люб лю фран цуз -

ские кни ги.
5) ес ли су ще ст ви тель ное вы сту па ет в ро ли при ла га тель -

но го (су ще ст ви тель ное упо треб ля ет ся без ар тик ля с пред-
ло гом de):
un homme d’affaires де ло вой че ло век
un match de football фут боль ный матч

7. Traduisez:

1. Claude arrive avec un bouquet de roses. 2. Martine a
beaucoup d’appareils ménagers dans sa cuisine. 3. Le
professeur n’est pas content: il y a peu d’étudiants dans
cette salle. 4. Où est mon paquet de cigarettes? 5. Nous
avons acheté une bouteille de vin et une boîte de bonbons
pour offrir à nos amis. 6. Combien de langues étrangères
apprend-on à cette faculté? 7. Au petit déjeuner, il a pris
une tasse de café et une tartine. 8. Elle apporte toujours
trop de cadeaux à ses neveux. 9. Pourquoi as-tu fait tant
de fautes dans tes phrases? 10. Votre projet a assez de
qualités, mais il est trop cher.

8. Expliquez l’emploi de la préposition de au lieu de l’ar-
ticle (объ яс ни те при чи ну упо треб ле ния пред ло га de
вме с то ар тик ля):

1. Dans le jardin de Martine, il y a beaucoup de fleurs.
2. Voulez-vous prendre une tasse de thé? 3. Il y a peu
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6. Remplacez l’infinitif par le passé composé:

1. Il (ouvrir) l’enveloppe et (lire) la lettre. 2. Nos étu-
diants (être) occupés hier soir. 3. (Comprendre)-tu cette
règle? 4. Leur tante ne (vouloir) pas garder le bébé. 5. Qui
(mettre) le couvert? 6. Je (avoir) un rendez-vous impor-
tant hier. 7. (Faire)-vous le marché ce matin? 8. Nous
ne (pouvoir) pas venir vendredi. 9. Je (prendre) le métro
pour venir chez eux. 10. Comment (répondre)-vous à ces
questions?

§ 65. Пред лог de вме с то ар тик ля

Во фран цуз ском язы ке есть ряд слу ча ев, ког да ар тикль
за ме ня ет ся пред ло гом de:

1) по сле ко ли че ст вен ных на ре чий:

2) по сле су ще ст ви тель ных, обо зна ча ю щих ме ру и ко ли -
че ст во:

un kilo de viande ки ло грамм мя са
50 grammes de beurre 50 грам мов мас ла
un litre de lait 1 литр мо ло ка
un paquet de cigarettes пач ка си га рет
une boîte de bonbons ко роб ка кон фет
une tasse de thé чаш ка чая
un verre de jus ста кан со ка
une bouteille de vin бу тыл ка ви на
un bouquet de fleurs бу кет цве тов

3) в во про се о ко ли че ст ве (combien de):
Combien de fromage avez-vous acheté? — Сколь ко сы ра

вы ку пи ли?
Combien d’étudiants y a-t-il dans ce groupe? — Сколь ко

сту ден тов в этой груп пе?

книг

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

ма ло
боль ше
слиш ком мно го
столь ко
до ста точ но
мно го

livres

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

peu de
plus de
trop de
tant de
assez de
beaucoup de
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10. Mettez savoir au présent:

1. Je ne … pas son adresse. 2. …-vous que Claude arrive
ce matin? 3. Mon frère … parler français sans accent.
4. …-tu préparer un bon repas? 5. Nous ne … pas où aller
ce soir. 6. Je ... qu’elle est malade depuis lundi. 7. ...-tu
quel projet ils préparent? 8. Ils ne ... pas pourquoi elle
n’est pas là. 9. ...-vous d’où il vient. 10. Je ne ... pas au
juste quel âge elle a maintenant.

VOCABULAIRE

cuisiner
décider de + infinitif
plat m
préféré, -e
viande f
sauce f
livre m de cuisine
recette f
morceau m
légumes m pl
beurre m
farine f
ajouter
vin m
sel m
assiette f
fourchette f
couteau m, couteaux m pl
cuillère f
verre m
voyage m
vol m
durer
temps m
passer
revue f
compagnon m de voyage
publicité f
filiale f

го то вить, за ни мать ся го тов кой
ре шить сде лать что-ли бо
блю до
лю би мый, -ая
мя со
со ус
ку ли нар ная кни га
ре цепт
ку сок
ово щи
сли воч ное мас ло
му ка
до бав лять
ви но
соль
та рел ка
вил ка
нож, но жи
лож ка
ста кан
пу те ше ст вие, по езд ка
по лет
длить ся
вре мя
про хо дить
жур нал
по пут чик
рек ла ма, зд. от дел рек ла мы
фи ли ал

161Leçon 14

d’enfants sur le terrain de sport. 4. Il n’y a pas d’ascenseur
dans cet immeuble. 5. Jacqueline a apporté de Paris
assez de cadeaux pour sa famille. 6. Combien de pièces y
a-t-il dans votre appartement? 7. Où peut-on acheter une
bonne boîte de bonbons? 8. Il a été en voyage d’affaires
à Montréal. 9. Avant de me coucher, j’ai pris un verre de
lait. 10. Claude a offert un grand bouquet de roses à sa
fiancée.

§ 66. Гла гол savoir (III груп па)

SAVOIR — знать

За пом ни те:

savoir que — знать, что
Je sais qu’ il veut devenir homme d’affaires.
Я знаю, что он хо чет стать биз не с ме ном.

savoir + infinitif — уметь
Savez-vous tricoter?
Вы уме е те вя зать?

9. Traduisez:

1. Savez-vous lire en anglais? 2. Je ne sais pas où se trouve
leur nouveau logement. 3. Nous savons que nous allons
passer nos examens en été. 4. Ils ne savent pas comment
aider Pierre. 5. Jacques a su donner une bonne réponse en
russe. 6. Sais-tu pourquoi il ne veut pas venir chez nous?
7. Savez-vous travailler à l’ordinateur? 8. C’est domma-
ge, mais je ne sais pas la réponse à cette question. 9. Sais-
tu qu’elle a son anniversaire le 31 décembre? 10. On sait
qu’ il est très difficile de trouver un bon poste.

Présent je sais nous savons
tu sais vous savez
il sait ils savent

Impératif Sache! Sachons! Sachez!
Participe passé su
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— Pourquoi as-tu voulu travailler à Montréal?
— J’ai reçu la proposition d’être chef de publicité dans la

filiale canadienne d’une grande société française. J’ai accepté
d’y aller. Le travail me plaît: il est dynamique et créatif. Mes
affaires vont bien.

— Est-ce que c’est difficile de travailler à l’étranger?
— J’ai eu peu de problèmes d’adaptation, parce que c’est

une ville francophone. De plus, les Canadiens ressemblent
beaucoup aux Français.

— Comment est le climat?
— L’hiver est très froid pour moi, il y a beaucoup de neige.

Mais, en revanche, on peut faire du ski et patiner. C’est à la
patinoire que (2) j’ai rencontré Marie.

— Vous allez vous marier en été. Allez-vous organiser une
grande cérémonie?

— Non, le jour du mariage, nous allons partir en croisière.
Nous allons faire notre voyage de noces dans l’Atlantique.

COMMENTAIRES

1. При пе ре чис ле нии ар тикль мож но не упо треб лять:
assiettes, fourchettes, couteaux…

2. Обо рот с’est … que слу жит для вы де ле ния вто ро сте пен -
ных чле нов пред ло же ния:
C’est à la patinoire que j’ai rencontré Marie.— Именно
(как раз) на катке я встретил Мари.

EXERCICES I

12. Dites si c’est vrai ou faux, donnez la bonne réponse:

1. Claude aime la soupe aux légumes.
2. Martine a trouvé la recette dans son livre de cuisine.
3. Elle a ajouté dans la sauce un peu de vin rouge.
4. Patrick a mis le couvert dans la cuisine.
5. Le vol de Claude a duré neuf heures.
6. Il a dormi pendant tout le voyage.
7. Il est chef de publicité dans la filiale française d’une

grande société canadienne.
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11. Lisez à haute voix:

Le plat préféré de Claude c’est la viande à la sauce.
Martine a pris un morceau de viande et des légumes. Ils
ont posé à Claude beaucoup de questions sur son voyage.
Combien de temps a pris le vol? Il a reçu la proposition
d’être chef de publicité. Il travaille à l’étranger dans une
ville francophone. C’est à la patinoire qu’il a rencontré
Marie. Nous allons partir en croisière dans l’Atlantique.

TEXTE 14

UNE SOIRÉE AVEC CLAUDE

Martine n’aime pas cuisiner, mais elle a décidé de préparer
le plat préféré de Claude — la viande à la sauce. Elle a ouvert
le livre de cuisine et a lu attentivement la recette. Martine a
pris un morceau de viande, des légumes, un peu de beurre et
de farine pour préparer la sauce. Elle a ajouté un peu de vin
blanc et de sel.

Dans le séjour, Martine a mis le couvert: assiettes, four-
chettes, couteaux, cuillères, verres (1) pour le vin.

…A table, les Rival ont posé à Claude beaucoup de ques-
tions sur son voyage et sa vie à Montréal:

— Combien de temps a pris ton vol?
— Il a duré près de 8 heures. Mais le temps a passé vite: j’ai

lu des revues, j’ai dormi un peu, j’ai préparé mon nouveau
projet, j’ai parlé à mes compagnons de voyage...

фир ма, ком па ния
со гла сить ся сде лать что-ли бо

за гра ни цей
про бле ма адап та ции
фран ко языч ный
ка тать ся на лы жах
ка тать ся на конь ках
ка ток
уез жать в кру из
сва деб ное пу те ше ст вие
Ат лан ти ка

société f = entreprise f
accepter [aksεpte] de +

infinitif
à l’étranger
problème m d’adaptation
francophone
faire du ski
patiner
patinoire f
partir en croisière f
voyage m de noces 
l’Atlantique
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tu dire combien de temps a pris ton vol? 6. (Dire) cette
recette à Martine. 7. Je ne (vouloir) pas parler à mon com-
pagnon de voyage. 8. Que (faire)-vous samedi? 9. (Etre)-
vous libre ce soir?

17. Employez, s’il le faut, les prépositions de, sur, à, en, dans:

1. On a posé ... Claude trop ... questions ... son voyage.
2. Pourquoi avez-vous accepté ... y aller? 3. Ils vont se marier
... automne. 4. Il ne veut pas ... travailler ... l’étranger, parce
qu’il ne sait pas ... parler ... anglais. 5. C’est ... la faculté
qu’il a rencontré sa fiancée. 6. Voulez-vous partir ... croi-
sière ... l’Atlantique? 7. Savez-vous ... patiner? Allez-vous
... la patinoire ... hiver? 8. Il écrit ... ses amis qu’il n’a pas
... problèmes ... adaptation ... Montréal. 9. Le voyage ...
Paris ... Montréal a pris beaucoup ... temps. 10. Elle a
décidé ... travailler ... cette filiale.

18. Répondez aux questions:

1. Aimez-vous cuisiner? 2. Savez-vous cuisiner? 3. Voulez-
vous travailler à l’étranger? 4. Quelles qualités faut-il avoir
pour travailler à l’étranger? 5. Quel poste voulez-vous
occuper? 6. Comment doit être votre travail? 7. Etes-vous
prêt à voyager pour ce poste? 8. Que faites-vous pendant
un long voyage? 9. Quel climat préférez-vous? Pourquoi?
10. Quels sports peut-on pratiquer en chaque saison?

EXERCICES II

19. Traduisez:

Мар ти на ре ши ла при го то вить мя со под со усом. Она
зна ет, что мож но най ти этот ре цепт в ку ли нар ной
кни ге. Она про чи та ла, как при го то вить это блю до
бы с т ро. Мар ти на взя ла ку сок мя са, мно го ово щей,
не мно го мас ла и му ки. Она до ба ви ла 100 грам мов сы -
ра. При го тов ле ние не за ня ло мно го вре ме ни. По том
Мар ти на на кры ла на стол и при гла си ла Па т ри ка
и Жа ка.
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8. Il est content de son travail.
9. A Montréal, on parle surtout anglais et c’est un grand

problème pour Claude.
10. L’hiver est doux, il pleut souvent.
11. C’est à la piscine que Claude a rencontré sa fiancée.
12. Ils vont faire leur voyage de noces à Nice.

13. Traduisez (§ 65):

мно го ово щей, ку сок мас ла, ста кан мо ло ка, не мно го
му ки, пач ка си га рет, ко роб ка кон фет, бу тыл ка бе ло го
ви на, бу кет цве тов, мно го но жей, ма ло та ре лок,
сколь ко ви лок, сколь ко лю би мых блюд.

14. Choisissez la bonne réponse (§ 65):

1. Pour (un/le) petit déjeuner elle a pris (une/la) tasse
(un/de) café. 2. Patrick déteste (un/le) café. 3. Il faut ajou-
ter un peu (le/de) beurre dans (un/le) plat. 4. Combien
(de/des) légumes a-t-il pris? 5. Elle n’a pas acheté (de/des)
légumes. 6. Elle n’aime pas (de/les) légumes. 7. Où peut-on
acheter (un/le) bon morceau (de/de la) viande? 8. Pourquoi
y a-t-il peu (d’/des) étudiants dans cette salle (d’/des)
études? 9. Elle n’a pas mis (de/des) couteaux sur (une/la)
table. 10. Voulez-vous offrir ce bouquet (de/des) fleurs et
cette boîte (de/des) bonbons à votre amie?

15. Remplacez le présent par le passé composé. Donnez l’infinitif
des verbes (§ 64):

1. J’apprends l’anglais à l’université. 2. Ma femme ne veut
pas cuisiner. 3. Lis-tu attentivement cette recette? 4. Nous
avons des tartines pour le petit déjeuner. 5. Etes-vous occupés
ce matin? 6. Claude offre des fleurs à Martine. 7. Mettez-
vous des légumes dans ce plat? 8. Ici on peut acheter une
boîte de bonbons. 9. Les enfants attendent l’arrivée de leurs
parents. 10. Qui répond bien à cette question?

16. Remplacez l’infinitif par le présent (§ 66):

1. (Savoir)-vous préparer la viande à la sauce? 2. Je ne
(savoir) pas la date de leur mariage. 3. Sa fille ne (savoir) pas
cuisiner. 4. Nous (vouloir) partir en croisière. 5. (Pouvoir)-
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2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Кто в ва шей се мье го то вит еду? 2. Вы уме е те го то -
вить, вы лю би те го то вить? 3. Вы уме е те го то вить бли-
ны (des crêpes)? 4. Сколь ко мо ло ка на до взять, что бы
при го то вить бли ны? 5. Сколь ко му ки на до взять?
6. Нуж но ли до ба вить не мно го со ли, мас ла? 7. Ка кое
ва ше лю би мое блю до? 8. Уме е те ли вы на кры вать на
стол? 9. Ку да кла дут нож, вил ку, лож ку (спра ва, сле -
ва от та рел ки)? 10. Ку да ста вят ста ка ны для ви на?
11. Вы го во ри те за сто лом о де лах? 12. Вы хо ти те по -
ехать за гра ни цу, что бы ра бо тать или что бы пу те ше -
ст во вать?

§ 67. Passé composé гла го лов, спря га ю щих ся с être

Не все фран цуз ские гла го лы спря га ют ся в passé composé
со вспо мо га тель ным гла го лом avoir, не ко то рые гла го лы
спря га ют ся с гла го лом être. Их лег че за учи вать па ра ми:

Не ко то рые гла го лы — про из вод ные от ука зан ных вы -
ше так же спря га ют ся с être:

devenir ста но вить ся
revenir воз вра щать ся
rentrer вер нуть ся
Participe passé этих гла го лов со гла су ют ся с под ле жа щим
в ро де: je suis parti — я уе хал

je suis partie — я уе ха ла
в чис ле: il est sorti — он вы шел ils sont sortis — 

они вы шли
elle est sortie — она вы шла elles sont sorties —

они вы шли
Окон ча ния -e, -s, -es не про из но сят ся.

→
→
→
→

→
→

venir (при хо дить) — venu
partir (уез жать) — parti
sortir (вы хо дить)— sorti
descendre (спу с кать ся) —
descendu
mourir (уми рать) — mort
rester (ос та вать ся) — resté

aller (ид ти) — allé
arriver (при ез жать) — arrivé
entrer (вхо дить) — entré
monter (под ни мать ся) —
monté
naître (рож дать ся) — né
tomber (па дать) — tombé
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20. Traduisez les questions et répondez-y:
1. У вас были экзамены летом? 2. Какую книгу вы про-
читали сегодня вечером? 3. Куда ты положил ложки
и вилки? 4. Где ты был вчера? 5. Откуда вы получили
письмо? 6. Кто написал эту песню? 7. Почему  ты сме -
ял ся? 8. Сколько времени занял ваш ужин? 9. Какой
фильм вы видели в субботу? 10. Как ты написал эту
работу?

21. Traduisez:
Весной Франсуа окончил университет и получил

предложение работать в  крупной торговой фирме. Эта
фирма продает бытовую технику за границу.

Он согласился там работать, потому что у этого про -
екта много преимуществ. Франсуа будет заниматься
проблемами рекламы, сможет подготовить дис сер та -
цию.  Его работа будет творческой и динамичной. Он
готов ездить в командировки, встречаться с ино стран -
ными коллегами, составлять договоры.

22. En employant le lexique du texte 14 et des exercices 18
et 21, développez le sujet «Voulez-vous travailler à l’étran -
ger?».

Leçon 15

1. Lisez le dialogue à haute voix:

— Tu sais, ma sœur Elise va se marier en mars.
— Mes félicitations! Qui est son fiancé?
— Il s’appelle Georges, il est canadien.
— Mais ta sœur ne parle pas anglais! Comment font-ils

pour se comprendre?
— Ils n’ont pas de problèmes: Georges est de Montréal,

c’est une ville francophone.
— Quelle est sa profession?
— Il est journaliste. Il est arrivé à Nice en voyage d’af-

faires. C’est à la plage qu’ il a rencontré Elise.
— As-tu déjà choisi un cadeau de noces?
— Pas encore. Un micro-ondes, peut-être.
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8. Quand est née votre sœur? 9. Ils sont descendus au
rez-de-chaussée. 10. Lundi, nous sommes venus chez les
Rival.

5. Remplacez l’infinitif par le passé composé:

1. Denise (rester) pour garder le bébé. 2. Les Rival (ren-
trer) très tard de leur maison de campagne. 3. Sabine
n’est pas là. Elle (sortir). 4. Sa sœur cadette (naître) à
Bordeaux. 5. Hélène (devenir) une belle blonde aux yeux
bleus, aux traits réguliers. 6. Claude (monter) au troisiè-
me étage et (entrer) au bureau. 7. En juin, Claude et Marie
(partir) en croisière dans l’Atlantique. 8. Honoré de
Balzac (mourir) à Paris. 9. Vers 8 heures madame Dubois
(descendre) dans le salon. 10. En juillet, ils (revenir) de
leur voyage de noces.

§ 68. Во про си тель ное пред ло же ние. Слож ная ин вер сия

Во про си тель ное пред ло же ние с под ле жа щим-ме с то -
име ни ем стро ит ся с по мо щью про стой ин вер сии. Ес ли же
под ле жа щее вы ра же но су ще ст ви тель ным, ну жен обо рот
est-ce que или слож ная ин вер сия:

Mes amis habitent à Paris. → Mes amis habitent-ils à Paris?
Как вид но из при ме ра, во про си тель ное пред ло же ние

со слож ной ин вер си ей от ли ча ет ся от по ве ст во ва тель но го
пред ло же ния толь ко тем, что по сле гла го ла по яв ля ет ся
ме с то име ние. Фор ма это го ме с то име ния за ви сит от ро да
и чис ла под ле жа ще го: les amis = ils, Claude = il и т.д.

Michel se repose le soir. → Michel se repose-t-il le soir?
В слож ных вре ме нах ме с то име ние сто ит по сле вспо мо -

га тель но го гла го ла:

Leurs enfants sont nés à Nice. → Leurs enfants sont-ils nés
à Nice?

Ес ли в пред ло же нии есть во про си тель ное сло во, то
оно сто ит ли бо в на ча ле пред ло же ния (Quand Anne arrive-t-
elle?), ли бо по сле под ле жа ще го (Anne quand arrive-t-elle?).
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SORTIR — вы хо дить

3. Apprenez cette poésie par cœur (вы учи те на и зусть
это сти хо тво ре ние, оно по мо жет вам за пом нить
гла го лы, ко то рые спря га ют ся с être):

Avec le verbe «être»
On peut mourir et naître,
Arriver, partir,
Aller et venir,
Sortir et entrer,
Tomber et rester.
Et assez souvent,
Quand ils n’ont pas de compléments (до пол не ний)
Descendre et monter.

4. Traduisez:

1. Martine est malade, elle n’est pas allée au bureau, elle
est restée chez elle. 2. Claude est venu à 7 heures précises.
3. Je suis sortie pour acheter des cadeaux. 4. Un homme
de haute taille au visage attrayant est entré dans le séjour.
5. A quelle heure êtes-vous parti? 6. Leur fille est devenue
actrice. 7. Ses parents sont morts depuis longtemps.

suis-je sorti(e)?
es-tu sorti(e)?
est-il sorti?
est-elle sortie?
sommes-nous sorti(e)s?
êtes-vous sorti(es)?
sont-ils sortis?
sont-elles sorties?

je ne suis pas sorti(e)
tu n’es pas sorti(e)
il n’est pas sorti
elle n’est pas sortie
nous ne sommes pas sorti(e)s
vous n’êtes pas sorti(es)
ils ne sont pas sortis
elles ne sont pas sorties

je suis sorti(e)
tu es sorti(e)
il est sorti
elle est sortie
nous sommes sorti(e)s
vous êtes sorti(es)
ils sont sortis
elles sont sorties
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§ 69. Гла го лы ти па partir (III груп па)

PARTIR (ê)1 — уез жать

За пом ни те:

partir pour — уез жать ку да-ли бо
К это му ти пу от но сят ся гла го лы:
dormir спать
sentir чув ст во вать, пах нуть
se sentir (ê) чув ст во вать се бя
servir слу жить, об слу жи вать, по да вать (на стол)
se servir (ê) поль зо вать ся, брать се бе
sortir (ê) вы хо дить

9. Traduisez:

1. Chaque soir, je sors pour me promener. 2. Denise dit
à son fils: «Dors, mon petit.» 3. Comment vous sentez-
vous? — Merci, je me sens bien. 4. Le matin, Martine sert
le petit déjeuner à sa famille. 5. Pourquoi es-tu parti sans
nous? 6. Le repas est prêt, servez-vous, s’il vous plaît!
7. Au mois de mars, on sent déjà le printemps.

10. Conjuguez au présent et au passé composé:

partir en voyage à la forme positive
sortir du bureau à la forme négative
dormir toute la nuit à la forme interrogative
se sentir bien2 à la forme négative
se servir du couteau2 à la forme interrogative
servir la table à la forme positive

Présent je pars nous partons
tu pars vous partez
il part ils partent

Impératif Pars! Partons! Partez!
Participe passé parti
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В во про си тель ном пред ло же нии без вто ро сте пен ных
чле нов воз мож на и про стая, и слож ная ин вер сия:

Quand arrive Michel?
Quand Michel arrive-t-il?
Michel quand arrive-t-il?
Но в во про си тель ном пред ло же нии с pourquoi воз мож -

на толь ко слож ная ин вер сия:
Pourquoi Marie reste-t-elle seule?
Marie pourquoi reste-t-elle seule?

6. Traduisez:

1. D’où Jacqueline est-elle venue? 2. Les enfants quand
sont-ils rentrés? 3. Les étudiantes comment ont-elles passé
leurs examens? 4. Claude pourquoi rentre-t-il à Montréal?
5. Tes amis où vont-ils se reposer? 6. Où Claude a-t-il
rencontré Marie? 7. Martine aime-t-elle cuisiner?
8. D’où Claude vient-il d’arriver? 9. Quel projet ces étu-
diants ont-ils préparé? 10. Les Canadiens ressemblent-ils
aux Français?

7. Mettez les phrases à la forme interrogative:

1. Martine choisit une bonne recette. 2. Claude a apporté
des cadeaux. 3. Jacques vient de montrer ce livre à Martine.
4. Le travail à l’étranger plaît à Claude. 5. Pendant son
vol, Denise a dormi et a lu des revues. 6. Ma tante n’aime
pas cuisiner. 7. Son visage est expressif et attrayant. 8. Marie
porte des lunettes. 9. Son frère arrive avec un bouquet à la
main. 10. Claude a téléphoné aux Rival.

8. Composez des questions portant sur les mots en italique:

1. Claude arrive de Montréal. 2. Martine a lu attentivement
la recette. 3. Sabine va revenir à Nice. 4. Claude ne peut
pas venir parce qu’il est en voyage d’affaires. 5. Claude a
rencontré Marie à la patinoire. 6. Au mois d’août, ma sœur
et son fiancé vont partir en croisière. 7. Philippe a apporté
des disques avec des chansons canadiennes. 8. Mes amis
viennent de se reposer à Cannes. 9. Son frère est rentré
à Paris parce qu’il y travaille. 10. Cette étudiante parle
couramment deux langues étrangères.
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11. Lisez à haute voix:

Malheureusement, Martine a pris froid. Hier soir, elle a
eu 39° et ce matin elle a 38°. Je me sens très mal: je tousse
beaucoup, j’éternue, je suis enrhumée. J’ai aussi mal à la
gorge. Je vais faire une ordonnance. Martine veut guérir le
plus vite possible.

TEXTE 15

MARTINE EST MALADE

L’hiver est déjà arrivé. Dehors (1) , il fait mauvais, il gèle.
Malheureusement, Martine a pris froid et est tombée malade.

Maintenant, elle a mal à la gorge, à la tête (2), un peu par-
tout. Elle n’a pas dormi toute la nuit. Il faut consulter le méde-
cin.

Le matin Jacques a téléphoné à monsieur Lebrun et a dit:
— Bonjour, Monsieur le docteur (3). Ma femme est mala-

de, elle a une grosse fièvre. Hier soir (4), elle a eu 39° et ce
matin elle a 38°.

M. Lebrun a promis d’arriver dans l’après-midi. A une
heure et demie, le docteur est venu.

— Bonjour, Madame Rival. Qu’est-ce qui ne va pas?
— Bonjour, Monsieur le docteur (3). Je me sens très mal: je

tousse beaucoup, j’éternue, je suis enrhumée. J’ai aussi mal
à la gorge.

Le médecin examine la malade.
— Ouvrez la bouche, dites ah… Votre gorge est très rouge.

Cela peut être une grippe ou une angine. Il faut rester au lit au
moins quatre jours. Je vais faire une ordonnance. Votre mari
va acheter à la pharmacie ce médicament. Prenez ces com-
primés matin, midi, soir.

le plus vite possible
souci m
patient,-e
à tout hasard
faire des analyses
passer la radio
au revoir

как мож но ско рее
за бо та
тер пе ли вый, -ая
на вся кий слу чай
сда вать ана ли зы
сде лать рент ген
до сви да ния
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VOCABULAIRE

malade m, f
dehors [dœor]
malheureusement 

[malœrœzm~α]
prendre froid
tomber malade
avoir mal à
elle a mal à la gorge
tête f
partout
un peu partout
nuit f
consulter
grosse fièvre f
hier soir
promettre à
promettre de + infinitif
Qu’est-ce qui ne va pas?
mal
tousser
éternuer
être enrhumé,-e
examiner
faire une ordonnance
pharmacie f
médicament m
comprimé m
appeler = téléphoner à
s’informer de

santé f
faible
suivre les recommandations
avec soin
avaler
prendre la température
garder le lit = rester au lit
guérir

боль ной, боль ная
на ули це
к не сча с тью

про сту дить ся
за бо леть
бо лит что-ли бо
у нее бо лит гор ло
го ло ва
вез де
вез де по нем но гу
ночь
про кон суль ти ро вать ся с
вы со кая тем пе ра ту ра
вче ра ве че ром
обе щать ко му-ли бо
обе щать сде лать что-ли бо
В чем де ло? На что жа лу е тесь?
пло хо
ка ш лять
чи хать
иметь на сморк
ос ма т ри вать
вы пи сы вать ре цепт
ап те ка
ле кар ст во
таб лет ка
зво нить (по те ле фо ну)
справ лять ся, ос ве дом лять ся

о чем-ли бо
здо ро вье
сла бый, -ая
вы пол нять ре ко мен да ции
ста ра тель но, тща тель но
гло тать
из ме рять тем пе ра ту ру
со блю дать по стель ный ре жим
вы здо рав ли вать

Unité 4172



EXERCICES I

12. Dites si c’est vrai ou faux:

1. Dehors, il ne fait pas beau.
2. Jacques téléphone au médecin parce que Martine est

tombée dans la rue.
3. Martine a mal un peu partout mais elle n’a pas de

fièvre.
4. M. Lebrun a promis de venir demain matin.
5. Il dit que cela peut être une bronchite.
6. Le docteur a fait une ordonnance.
7. Dans la pharmacie, on peut acheter des fleurs.
8. Il faut prendre le médicament avant de se coucher.
9. Trois jours plus tard, Martine se sent encore faible.

10. Martine veut guérir le plus vite possible, parce qu’elle
doit partir pour Montréal.

11. Elle suit avec soin les recommandations du médecin.
12. La maladie est très grave et il faut faire une opération

à l’hôpital.

13. Traduisez:

на что жалуетесь, у нее болит голова, у меня высокая
температура, ты простудился, он себя плохо чув ст ву -
ет, я лежу в постели, вы принимаете лекарство, врач
выписывает рецепт, вчера вечером, надо следовать со -
ветам врача, он сдал анализы, ты сделал рентген, на вся -
кий случай, я хочу выздороветь, много забот, он со став -
ляет тщательно этот контракт, ты не терпелив, как
можно скорее. 

14. Remplacez les mots en italique par les synonymes:

1. Le médecin est arrivé. 2. Martine a une grande fièvre.
3. Comment la malade va-t-elle maintenant? 4. As-tu
avalé les comprimés? 5. Je me sens mieux. 6. Jacques a télé-
phoné. 7. Ne sors pas! 8. Il travaille dans cette entreprise
depuis longtemps. 9. Vous devez rester au lit! 10. Il fait beau
et nous jouons dans la rue.
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Trois jours après, le médecin a appelé Jacques pour s’infor-
mer de la santé de Martine.

— Comment Madame Rival va-t-elle maintenant?
— Oh, Monsieur Lebrun, elle est encore très faible. Elle n’a

pas de fièvre, elle suit vos recommandations avec soin: elle avale
les comprimés, prend la température, garde le lit. Martine veut
guérir le plus vite possible, parce qu’avant les fêtes il y a tant de
soucis, vous savez...

— Eh bien, dites à votre femme d’être patiente. A tout
hasard, elle doit faire des analyses et passer la radio dans ma
clinique demain matin (4)... Au revoir et saluez Martine de ma
part.

COMMENTAIRES

1. Ес ли речь идет о по го де, ча с то упо треб ля ет ся на ре чие
dehors — сна ру жи, на ули це.

Quel temps fait-il dehors? — Ка кая по го да?
Il pleut dehors. — Идет дождь.

2. За пом ни те на зва ния не ко то рых ча с тей те ла:
poitrine f грудь
ventre m жи вот
dos m спи на
bras m ру ка (от ки с ти до пле ча)
main f кисть ру ки
jambe f но га (от ступ ни до бе д ра)
pied m ступ ня
cou m шея

3. При об ра ще нии к ко му-ли бо при ня то упо треб лять
сло ва Мadame (Mme), Monsieur (M.), Mademoiselle
(Mlle). Они пи шут ся с за глав ной бук вы.
Ес ли при этом ука зы ва ет ся про фес сия или долж ность,
то пе ред эти ми сло ва ми ста вит ся ар тикль:

Bonjour, Monsieur le docteur.
4. За пом ни те:

hier soir (matin) — вче ра ве че ром (ут ром)
demain soir (matin) — за в т ра ве че ром (ут ром)

Unité 4174
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15. Employez, s’il le faut, les prépositions vers, pour, avant, dans,
sur, à, de, avec ou l’article contracté:
1. La malade est restée … le lit et a appelé … le docteur.
2. Martine a téléphoné … le médecin. 3. Martine a mal … la
tête, ... les jambes. 4. Le docteur a promis … venir … l’après-
midi. 5. Vous allez prendre ce médicament … matin, …
midi, … soir. 6. … hier soir il a téléphoné … s’informer … la
santé … Martine. 7. … les fêtes il y a tant … soucis. 8. … tout
hasard, elle doit faire des analyses. 9. Saluez Martine ... ma
part. 10. Elle suit ... ses recommandations ... soin.

16. Composez des questions portant sur les mots en italique (§ 68):
1. Martine se sent mal. 2. Le médecin est arrivé à une
heure et demie. 3. Patrick est revenu de l’école. 4. Martine
reste chez elle parce qu’elle a pris froid. 5. Martine a mal un
peu partout. 6. Le docteur a promis de venir dans l’après-
midi. 7. La gorge de Martine est très rouge. 8. Martine se
sent encore faible. 9. Denise a appelé Martine pour s’infor-
mer de sa santé. 10. Martine a suivi avec soin beaucoup de
recommandations du médecin.

17. Remplacez le présent par le passé composé (§ 67):
1. Quand le médecin vient, il fait une ordonnance. 2. Nous
sortons de la maison et allons à la pharmacie. 3. A quelle
heure partez-vous? 4. Martine reste au lit quatre jours.
5. Elles montent au premier étage. 6. Claude entre avec un
bouquet à la main. 7. Je descends pour acheter le médica-
ment. 8. Les Rival reviennent de la croisière dimanche
matin. 9. Jacques rentre tard ce soir. 10. Martine tombe
malade et ne va pas au bureau.

18. Répondez aux questions:

1. Comment allez-vous maintenant? 2. Quand vous prenez
froid que sentez-vous? 3. Où avez-vous mal quand vous
êtes malade? 4. Que faites-vous quand vous vous sentez
mal? 5. Prenez-vous la température? 6. Appelez-vous le
médecin? 7. Allez-vous à la clinique pour consulter le
médecin? 8. Que fait le médecin? 9. Suivez-vous ses
recommandations avec soin? 10. Que faites-vous pour
guérir le plus vite possible?

Unité 4176

EXERCICES II

19. Trouvez dans le texte les verbes au passé composé (§ 67).
Modèle:

elle est tombée — tomber (ê) I.

20. Remplacez l’infinitif par: a) le présent (§ 69); b) le passé
composé (§ 67):

a) 1. Il est déjà tard mais les enfants ne (dormir) pas enco-
re. 2. Comment (se sentir)-tu? 3. Qui (servir) le des-
sert? 4. Pour préparer le petit déjeuner, nous (se servir)
souvent d’un micro-ondes. 5. Après le jour de travail
on (sentir) la fatigue.

b) 1. A quelle heure (sortir)-vous de la maison? 2. Je ne
(partir) pas pour Bordeaux avec Claude. 3. Martine ne
(dormir) pas toute la nuit. 4. A 7 heures on (servir) le
dîner. 5. Denise (sortir) dehors et (sentir) le froid.

21. Traduisez:

— Здравствуй, Сюзанна. Как себя чувствует Франсуа?
— Спасибо, Дениза, сейчас он чувствует себя хорошо.

Но в понедельник у него была высокая темпе ра ту -
ра. У него везде понемногу болело: голова, горло,
спина.

— Франсуа ходил к врачу?
— Да, доктор выписал рецепт. Нужно пить таблетки

три раза в день. К тому же, на всякий случай, надо
сдать анализы и сделать рентген.

— А Франсуа  следует рекомендациям врача?
— Да, конечно, он хочет выздороветь как можно ско -

рее.

22. En employant le lexique du texte 15 et des exercices 18
et 21, développez le sujet «Visite du / chez le médecin».
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Leçon 16
1. Lisez le dialogue à haute voix:

— Bonjour, Monsieur Bertier. Qu’est-ce qui ne va pas?
— Bonjour, Monsieur le docteur. J’ai mal à la gorge, je

suis très enrhumé, je tousse. Je pense que j’ai pris froid.
— Avez-vous mal à la tête?
— Oui, parce que je n’ai pas dormi toute la nuit.
— Avez-vous pris la température?
— Oui, hier soir j’ai eu 38°, ce matin j’ai 37°.
— Ouvrez la bouche. Votre gorge est rouge. Cela peut

être une angine ou une bronchite.
Voici mes recommandations: il faut prendre des com-
primés matin et soir après les repas, il faut garder le lit, il
faut prendre beaucoup de lait chaud et il ne faut pas
fumer.

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Ча с то ли вы бо ле е те? 2. В ка кое вре мя го да вы в ос -
нов ном бо ле е те? По че му? 3. Зво ни те ли вы вра чу,
ког да вы про сту ди лись? 4. Где у вас бо лит? 5. Ка кие
ре ко мен да ции да ет врач? 6. Стро го ли вы со блю да е -
те эти ре ко мен да ции? 7. Вы со глас ны, что на до при -
ни мать мно го ле карств, что бы вы здо ро веть как мож -
но бы с т рее? 8. Кто при ез жа ет к вам, что бы по мочь,
ког да вы бо ле е те? 9. Как вы се бя чув ст ву е те се го дня?
10. Что на до де лать, что бы иметь хо ро шее здо ро вье?

VOCABULAIRE

fin f
fin f décembre
période f
religieux ,-se
marquer
début m
occasion f de
formidable = merveilleux,-se

ко нец
ко нец де ка б ря
пе ри од
ре ли ги оз ный, -ая
оз на чать, зна ме но вать
на ча ло
слу чай, воз мож ность
за ме ча тель ный, -ая, чу дес -

ный, -ая
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3. Lisez à haute voix:

On fait le réveillon de Noёl. Ensuite, vient le Jour de l’An.
Ce sont des occasions formidables d’offrir des cadeaux. Il
rêve d’une nouvelle bicyclette. Il a aussi envoyé une carte
de vœux à sa grand-mère. On a couvert la table d’une
nappe blanche.

offrir
bien d’avance
parfum m
à la mode
cravate f
rêver de
bicyclette f
bricoler
cadre photo m
bougie f
envoyer
carte f de vœux
joyeux,-se
souhaiter
bonheur m
embrasser
passer à l’aspirateur
enlever la poussière
couvrir de
nappe f
boule f
multicolore
guirlande f
lumineux,-se
traditionnel,-le
fruits m pl de mer
dinde f aux marrons
fromage m
célébrer
plus de

да рить, пре под но сить
за ра нее, за дол го
ду хи
мод ный, -ая, -ые
гал стук
меч тать
ве ло си пед
ма с те рить
рам ка для фо то гра фий
све ча
по сы лать
по з д ра ви тель ная от крыт ка
ве се лый, -ая, ра до ст ный, -ая
же лать, по же лать
сча с тье
це ло вать, об ни мать
пы ле со сить
вы ти рать пыль
по кры вать, на кры вать
ска терть
шар
раз но цвет ный, -ая
гир лян да
све тя щий ся, -ая ся,
тра ди ци он ный, -ая
мо ре про дук ты
ин дюш ка с ка ш та на ми
сыр
пра зд но вать, от ме чать
боль ше



Noёl m — Рож де ст во
faire le réveillon de Noёl (de Nouvel An) = réveillonner —

встре чать Рож де ст во (Но вый год)
Père Noёl — Дед Мо роз
sapin m / arbre m de Noёl — рож де ст вен ская (но во год -

няя) ел ка
bûche f de Noёl — рож де ст вен ское по ле но (шо ко лад -

ный торт)
le Jour de l’An (le Premier de l’An, le Nouvel An) — Но -

вый год
2. Во фран цуз ском язы ке су ще ст ву ют па ры су ще ст ви тель-

ных, обо зна ча ю щих оп ре де лен ные от рез ки вре ме ни:
год — an m, année f ут ро — matin m, matinée f
день — jour m, journée f ве чер — soir m, soirée f
Эти су ще ст ви тель ные вхо дят в ус той чи вые сло во со че -

та ния. Как пра ви ло, фор мы жен ско го ро да упо треб ля ют -
ся в том слу чае, ког да не об хо ди мо под черк нуть дли тель -
ность дан но го пе ри о да, его на пол нен ность со бы ти я ми.
Срав ни те:

Bonne Année! Il a 18 ans.
C Но вым го дом! Ему 18 лет.
Bonne journée! Le voyage a duré 2 jours.
Хо ро ше го дня! По езд ка дли лась 2 дня.
Dans la matinée. Chaque matin.
Ут ром, в пер вой по ло ви не дня. Каж дое ут ро.

EXERCICES I

4. Posez 10 questions avec l’inversion complexe (со слож -
ной ин вер си ей) et répondez-y.

5. Employez, s’il le faut, les prépositions de, à, chez, sur, pour,
avant, en, dans ou l’article contracté:
1. La fête est une occasion formidable ... s’amuser. 2. La
nuit ... le 24 ... le 25 décembre, on fait le réveillon de
Noёl. 3. Claude a promis ... revenir ... les Rival ... fin ...
mars. 4. Il a écrit ... sa grand-mère ... souhaiter beaucoup
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TEXTE 16

LES FÊTES D’HIVER

Fin décembre, c’est la période des fêtes. La nuit du 24 au
25 décembre, on fait le réveillon de Noёl (1). Cette fête reli -
gieuse est devenue familiale depuis longtemps. Ensuite, vient le
Jour de l’An (1) qui marque le début de la nouvelle année (2).
Ce sont des occasions formidables d’offrir des cadeaux à la
famille et aux amis, de s’amuser...

Dans la famille des Rival, les cadeaux sont achetés bien
d’avance: Martine va avoir un parfum à la mode, Jacques va
recevoir une belle cravate. Patrick est déjà assez grand, il n’écrit
pas au Père Noёl (1) pour dire, quel cadeau il veut avoir. Mais
ses parents savent bien qu’il rêve d’une nouvelle bicyclette.

Patrick a bricolé un cadre photo pour son père et une bou-
gie originale pour sa mère. Il a aussi envoyé une carte de vœux
à sa grand-mère. Il a écrit: «Ma chère Sabine! Joyeux Noёl!
Bonne et Heureuse Année! Je te souhaite une bonne santé et
beaucoup de bonheur! Je t’aime et je t’embrasse. Ton Patrick».

Avant la fête, on a passé l’appartement à l’aspirateur, on a
enlevé la poussière, on a couvert la table d’une nappe blanche
et on a décoré le sapin de Noёl (1). Il est très beau avec ses
boules multicolores, ses guirlandes lumineuses. Le repas tradi-
tionnel est prêt: fruits de mer, salade, dinde aux marrons, fro-
mage, bûche de Noёl (1), champagne.

Patrick demande à sa mère:
— Et tante Denise et oncle Pierre, comment vont-ils

réveillonner?
— Ils vont venir chez nous!
— Avec Annette et le petit Luc?
— Oui, bien sûr!
— C’est merveilleux ! Alors, on va célébrer la fête tous

ensemble et on va avoir plus de cadeaux!

COMMENTAIRES

1. réveillon m — пра зд нич ный ужин в рож де ст вен скую
или но во год нюю ночь
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EXERCICES II

10. Traduisez:

1. Он же ла ет сча ст ли во го Но во го го да сво им род ным.
2. Сколь ко ему лет? Ему 22 го да, он сту дент. 3. Пра зд -
ник Но во го го да от ме ча ет ся в ночь с 31 де ка б ря на
1 ян ва ря. 4. Мы про ве ли чу дес ный ве чер у на ших дру -
зей. 5. Се го дня ве че ром он пло хо се бя чув ст ву ет, он
ждет вра ча. 6. Сколь ко дней про длит ся твоя ко ман ди -
ров ка? 7. Их ра бо чий день на чал ся в 9 ча сов ут ра.
8. Она во шла в ком на ту и ска за ла: «Здрав ст вуй те, гос -
по да!» 9. Каж дое ут ро я спе шу в уни вер си тет. 10. Ут -
ром она про пы ле со си ла квар ти ру, вы тер ла пыль, при-
го то ви ла обед.

11. Remplacez l’infinitif par le passé composé. Observez l’accord
(сле ди те за со гла со ва ни ем ) du participe passé (§ 67):

1. Elle (sortir) de la maison et elle (aller) à la patinoire.
2. Ils (venir) très tard. 3. Elle (tomber) malade et elle (rester)
au lit pendant une semaine. 4. Elles (arriver) à la capitale
et (devenir) étudiantes. 5. Où (naître)-elle? 6. Vos amis,
(partir)-ils à l’étranger? 7. C’est triste, mais ses parents
(mourir) depuis longtemps. 8. A quelle heure (rentrer)-
vous hier soir? 9. Je (descendre) dans le jardin. 10. A quel
étage (monter)-elle?

12. a) Mettez les phrases à la forme interrogative (§ 68):

1. Cette fête religieuse est devenue familiale depuis long-
temps. 2. Le sapin de Noёl est très beau. 3. Le garçon rêve
d’une nouvelle bicyclette.
b) Composez les questions sur les mots en italique.

1. La nuit du 24 au 25 décembre, les Français font le
réveillon de Noёl. 2. Le repas traditionnel est copieux.
3. Patrick a préparé un cadeau amusant pour sa cousine.
4. Sabine est heureuse parce qu’elle a reçu la carte de Patrick.
5. Martine a pris beaucoup de fruits. 6. Leur ami a télé-
phoné de Montréal.
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... bonheur. 5. Martine rêve ... avoir un parfum ... la mode.
6. Patrick déteste ... passer l’appartement ... l’aspirateur.
7. Il faut mettre le couvert ... le salon ... l’arrivée des invités.
8. ... quelle langue avez-vous rédigé votre carte ... vœux?
9. ... la matinée, on a décoré le sapin ... Noёl. 10. Où avez-
vous acheté ce livre ... les traditions françaises?

6. Remplacez les pronoms en italique par on (§ 62):

1. Je choisis des cadeaux. 2. Nous écrivons des cartes de
vœux. 3. Tu prends une bouteille de champagne. 4. Elles
n’ont pas reçu cette invitation. 5. Avez-vous fait ce repas?
6. Je suis venu à la fête. 7. Tu n’as pas pu répondre à cette
question. 8. Nous voulons nous reposer. 9. Vous allez déco-
rer ce sapin. 10. Ils viennent de réveillonner.

7. Mettez l’article un, une, des ou la préposition de (§ 65):

Pour préparer ... bûche ... Noёl, il faut prendre un petit
morceau ... beurre, ... verre ... lait, 200 grammes ... farine,
assez ... chocolat noir. Vous pouvez décorer votre gâteau
avec ... fruits. La préparation ne prend pas trop ... temps,
mais elle fait beaucoup ... plaisir aux enfants. Vous pouvez
prendre cette bûche avec ... tasse ... thé ou ... café.

8. Remplacez le présent par le passé composé (§ 64):

1. Il lit le texte et répond aux questions. 2. J’apprends le
français à l’université. 3. Tu attends tes amis ce soir.
4. Dormez-vous bien? 5. Il ne peut pas bricoler cette bougie.
6. Je veux travailler à l’étranger. 7. Il réfléchit beaucoup à ce
problème. 8. Qui écrit cette chanson? 9. Nous sommes
à Paris. 10. Ils ont une grande fête.

9. Répondez aux questions:

1. Quelles fêtes célébrez-vous dans votre famille? 2. Quelle
est votre fête préférée? Pourquoi? 3. Achetez-vous les
cadeaux bien d’avance? 4. Est-ce difficile de choisir les
cadeaux? 5. Savez-vous bricoler? 6. Aimez-vous bricoler
des cadeaux pour votre famille? 7. Ecrivez- vous des cartes
de vœux? 8. Comment vous préparez-vous à la fête? 9. Avez-
vous un repas traditionnel? 10. Qui invitez-vous à venir
chez vous pour le réveillon?
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UNITÉ 5

Leçon 17

1. Lisez à haute voix et traduisez la poésie:

Voici la neige blanche,
Elle tombe sur ma manche,
Elle tombe sur mon cou (шея),
Elle tombe un peu partout,
Et puis toute la nuit
Elle tombe sans bruit (бес шум но).

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Ка кие пра зд ни ки вы от ме ча е те в ва шей се мье?
2. Ка кой ваш лю би мый пра зд ник и по че му? 3. Лю би -
те ли вы да рить по дар ки? 4. По ку па е те ли вы по дар ки
сво им дру зь ям и род ным или де ла е те сво и ми ру ка ми?
5. Ва ши по дар ки го то вы за ра нее? 6. Пи са ли ли вы
пись ма Де ду Мо ро зу, что бы ска зать, ка кой по да рок
вы хо ти те по лу чить? 7. С кем вы встре ча е те Но вый
год? 8. Как вы го то ви тесь к пра зд ни ку? 9. Го то вят ли
в ва шей се мье тра ди ци он ные но во год ние блю да?
10.Что вы де ла е те в пол ночь? по сле по лу но чи?

§ 70. Passé composé ме с то имен ных гла го лов

Все ме с то имен ные гла го лы (§ 46) спря га ют ся в passé
composé с гла го лом être. Participe passé ме с то имен ных
гла го лов со гла су ет ся в ро де и чис ле с под ле жа щим. Ме с -
то име ния me, te, se, nous, vous все гда сто ят пе ред вспо мо -
га тель ным гла го лом.

13. Mettez un déterminatif convenable et classez les noms en
deux colonnes selon leur genre:

... arrivée, ... épaule, ... filiale, ... fleur, ... fourchette, ... gorge,

... hiver, ... main, ... neige, ... ordonnance, ... patinoire,

... période, ... problème, ... publicité, ... recette, ... revue,

... sauce, ... société, ... taille, ... viande, ... voyage.

14. Classez les verbes dans le tableau et donnez des exemples de
leur emploi:

accepter (2), ajouter, appeler, attendre, consulter, décider,
détester, dire (3), écrire (2), examiner, s’informer, montrer
(2), ouvrir, poser (2), promettre (3), préférer, téléphoner,
suivre, savoir.

15. Traduisez:

Я при еха ла на да чу к мо ей по дру ге Ма ри, что бы
вме с те встре тить Но вый год. У нас дав но есть эта тра -
ди ция: мы встре ча ем ся с дру зь я ми и пре крас но от ды -
ха ем за го ро дом.

На ули це мо роз но, мно го сне га, за ме ча тель ная по -
го да. Мы при нес ли раз но цвет ные ша ры и гир лян ды
и уже на ря ди ли ел ку в са ду. Мы при го то ви ли по дар ки
каж до му гос тю: кни ги, дис ки, све чи, рам ки для фо то -
гра фий…

Ма ри при го то ви ла мя со под со усом и са ла ты. На -
ши дру зья ку пи ли мо ре про дук ты, тор ты, не сколь ко
бу ты лок шам пан ско го. Мы бу дем ве се лить ся. В пол -
ночь мы по же ла ем всем хо ро ше го здо ро вья, мно го
сча с тья и мно го уда чи. С Но вым го дом!

16. En employant le lexique du texte 16 et des exercices 9
et 15, développez le sujet «Les fêtes dans ma famille».

verbe +
nom

verbe + 
à + nom

verbe +
de + nom

verbe +
infinitif

verbe + de +
infinitif



êtes-vous couché hier soir? 3. Le docteur s’est informé de
la santé du malade. 4. Sabine a crié: «Patrick, t’es-tu déjà
levé?» 5. L’enfant s’est senti mal et sa mère a appelé le
médecin. 6.Vous êtes-vous bien amusé pendant les fêtes?
7. Cet après-midi nous nous sommes promenés dans le
parc. 8. Je me suis approché de la clinique. 9. Elle s’est
bien reposée à la campagne. 10. Jacques et Martine se
sont mariés en avril.

4. Conjuguez les verbes au passé composé:

se rendre à son travail à la forme positive
s’arrêter à la forme négative
se dépêcher à la forme interrogativе
s’informer dе à la forme positive
s’approcher de à la forme négative
s’amuser à la forme interrogativе

5. Remplacez l’infinitif par le passé composé:

1. Nous (se reposer) à Nice cet été. 2. Elle (se lever) tôt
et (se diriger) à la gare. 3. A quelle heure vos enfants (se
coucher) hier soir? 4. Ils ne (se rencontrer) pas avec leurs
collègues. 5. Je (se rendre) aux cours des langues étran -
gères. 6. Tu (s’arrêter) pour acheter des médicaments.
7. Quand ils (se marier)? 8. Dimanche je ne (se dépêcher)
pas au bureau. 9. Nous (s’amuser) bien chez les Rival.
10. (S’informer)-vous déjà de la santé de votre ami?

§ 71. Pronoms me, te, le, la, nous, vous, les
(ме с то име ния-пря мые до пол не ния)

Ме с то име ние в пред ло же нии мо жет быть не толь ко
глав ным чле ном — под ле жа щим (je, tu, il, elle, nous, vous,
ils, elles), но и вто ро сте пен ным — до пол не ни ем. Вы пол няя
роль пря мо го до пол не ния, ме с то име ние за ме ня ет оду шев -
лен ное и не о ду шев лен ное су ще ст ви тель ное без пред ло га.

Il lit ce texte. → Il le lit.
Он чи та ет этот текст. Он его чи та ет.
Elle écoute ses étudiants. → Elle les écoute.
Она слушает своих студентов. Она их слушает.
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SE REPOSER — от ды хать
Ут вер ди тель ная фор ма
je me suis reposé(e)
tu t’es reposé(e)
il s’est reposé
elle s’est reposée
nous nous sommes reposé(e)s
vous vous êtes reposé(e)s
ils se sont reposés
elles se sont reposées
От ри ца тель ная фор ма
je ne me suis pas reposé(e)
tu ne t’es pas reposé(e)
il ne s’est pas reposé
elle ne s’est pas reposée
nous ne nous sommes pas reposé(e)s
vous ne vous êtes pas reposé(e)s
ils ne se sont pas reposés
elles ne se sont pas reposées
Во про си тель ная фор ма
me suis-je reposé(e)?
t’es-tu reposé(e)?
s’est-il reposé?
s’est-elle reposée?
nous sommes-nous reposé(e)s?
vous êtes-vous reposé(e)s?
se sont-ils reposés?
se sont-elles reposées?

Ес ли под ле жа щее вы ра же но су ще ст ви тель ным, в во про-
се де ла ет ся слож ная ин вер сия (§ 68).

Marie s’est levée tard.
Marie s’est-elle levée tard?
Marie quand s’est-elle levée?
Quand Marie s’est-elle levée?

3. Traduisez:

1. Martine s’est maquillée discrètement, s’est changée et
s’est dépêchée au rendez-vous. 2. A quelle heure vous
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6. Traduisez:

1. Il m’invite à passer le week-end ensemble. 2. Je vais
t’appeler à 8 heures 30. 3. Nous vous cherchons partout.
4. Vous n’allez pas les inviter ce samedi. 5. Suit-elle les
recommandations du médecin? — Elle les suit avec soin.
6. Approche-toi de la fenêtre et ouvre-la! 7. As-tu déjà
passé tes examens? — Oui, je viens de les passer. 8. Sabine
a tricoté un pull. Elle l’a tricoté pour Jacques. 9. Patrick
a bricolé un cadre photo et l’a offert à Jacques. 10. Re gar de-
moi et écoute-moi attentivement!

7. Remplacez les noms par les pronoms:

1. J’appelle ma grand-mère chaque jour. 2. Aides-tu tes
parents? 3. Nous cherchons ces livres depuis longtemps.
4. C’est dommage. Les étudiants n’écoutent pas leur pro-
fesseur. 5. Claude va annoncer son arrivée. 6. Patrick n’a
pas vu ce film hier. 7. Prenez ces comprimés matin et soir!
8. Nos amis viennent d’acheter une maison de campagne.
9. Passe l’appartement à l’aspirateur et enlève la poussière!
10. Ne décorez pas le sapin sans Patrick!

§ 72. Гла гол voir (III груп па)

VOIR — ви деть

je vois = je comprends — я по ни маю
voir qn — ви деть ся, бы вать у ко го-ли бо, встре чать ся

Je les vois souvent. — Я ча с то ви жусь с ни ми. (Я ча с -
то бы ваю у них).

se voir — ви деть ся
Nous ne nous sommes pas vus depuis longtemps. — Мы
дав но не ви де лись.

Présent je vois nous voyons
tu vois vous voyez
il voit ils voient

Impératif Vois! Voyons! Voyez!
Participe passé vu
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me (m’) — ме ня
te (t’) — те бя
le (l’) — его/eе, le за ме ня ет су ще ст ви тель ное м. р.
la (l’) — ее/его, la за ме ня ет су ще ст ви тель ное ж. р.
nous — нас
vous — вас
les — их, les за ме ня ет су ще ст ви тель ное мн. чис ла

Ме с то име ния-до пол не ния сто ят:

1) в про стых вре ме нах пе ред гла го лом:
Je le prends. Je ne le prends pas. Le prends-tu?

2) в слож ных вре ме нах пе ред вспо мо га тель ным гла го лом:
Je les ai pris. Les as-tu pris? Je ne les ai pas pris.

3) ес ли в пред ло же нии есть infinitif, в том чис ле во вре -
ме нах immédiats, пе ред infinitif:
Je veux le prendre. Je vais le prendre. Je viens de le prendre.

4) в impératif:
а) по сле гла го ла в ут вер ди тель ной фор ме:

Prends-les!
Вни ма ние: me → moi

Aide-moi!
б) пе ред гла го лом в от ри ца тель ной фор ме:

Ne les prends pas!
Ne m’aide pas!

Раз ли чай те:

артикль
(перед существительным)

Le, la, les

местоимение
(перед глаголом)

Je prends le journal.
Я беру газету.

Je le prends.
Я ее беру.



10. Traduisez:

1. Ecrivez votre adresse sur cette enveloppe. 2. Ma belle-
mère m’a écrit une lettre. 3. Je ne peux pas vous décrire
notre voyage de noces. 4. Dans ce roman il a décrit la vie
d’une famille française. 5. Pour vous inscrire à nos cours,
adressez-vous au directeur. 6. Il va écrire à ses parents
une carte de vœux. 7. T’es-tu déjà inscrite à la biblio-
thèque? 8. Décrivez, s’il vous plaît, votre appartement.
9. Ils ont écrit ces exercices dans leurs cahiers. 10. Le
médecin vient de préscrire ces comprimés à Martine.

11. Conjuguez au présent et au passé composé:

s’inscrire aux cours à la forme positive
décrire cette fête à la forme négative
écrire un roman à la forme interrogativе

VOCABULAIRE

s’installer
entre
mur m
entre quatre murs
week-end [wik-end] m
danse f
chant m
louer = réserver

place f
d’avance
une semaine d’avance
un fauteuil d’orchestre
représentation f =spectacle m
de cette façon
amoureux m, -se f
solution f
critique f
excellent, -e
comédien m, comédienne f

ус т ро ить ся, рас по ло жить ся
меж ду
сте на
в че ты рех сте нах
вы ход ные дни
та нец
пе ние
за ка зы вать, бро ни ро вать

(би ле ты, ме с та)
ме с то, би лет
за ра нее
за не де лю до
ме с то в пер вых ря дах пар те ра
спек такль, пред став ле ние
та ким об ра зом
влюб лен ный, -ая
ре ше ние
кри ти ка, кри ти че с кий от зыв
пре вос ход ный, -ая
дра ма ти че с кий ак тер,

ак т ри са
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8. Traduisez:

1. Martine voit son médecin mardi à 5 heures et demi. 2. Je
ne vois pas pourquoi il ne m’a pas appelé. 3. Vous voyez,
ce n’est pas difficile. 4. «Papa, mon professeur de français
veut te voir.» 5. J’ai déjà vu ce film à la télé. 6. Quand vous
êtes-vous vu avec vos copains? 7. Vois-tu Michel aujour-
d’hui? — Oui, je le vois à 4 heures. 8. Nous les voyons
chaque mardi à l’université. 9. Malheureusement,
Martine ne peut pas venir vous voir, elle est malade. —
Ah, je vois. 10. Suzanne, je t’invite chez nous: tu vas voir
notre beau sapin de Noёl.

9. Mettez voir aux temps indiqués:

1. A la télé on (présent) beaucoup de films. 2. Patrick te
cherche. Est-ce que tu le (passé composé)? 3. Nous (pré-
sent) souvent nos parents. 4. Hier, ils (passé composé)
Martine, elle se porte déjà bien. 5. Où sont mes lunettes?
Je ne les (présent) pas ici. 6. Ils ne le (passé composé) pas
depuis longtemps. 7. (Passé composé) vous déjà leur nou-
veau logement? 8. Demain elle (futur immédiat) le doc-
teur. 9. (Présent)-vous ces belles guirlandes lumineuses et
ces boules multicolores sur notre sapin de Noёl? 10. Nous
ne le (passé composé) pas depuis longtemps.

§ 73. Гла го лы ти па écrire (III груп па)

ÉCRIRE — пи сать

По ти пу гла го ла écrire спря га ют ся:
décrire опи сы вать
s’inscrire (ê) за пи сы вать ся
préscrire про пи сы вать, на зна чать

Présent j’écris nous écrivons
tu écris vous écrivez
il écrit ils écrivent

Impératif Ecris! Ecrivons! Ecrivez!
Participe passé écrit
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— Mais où veux-tu aller?
— J’adore la danse, la musique, le chant. Je veux aller

à l’Opéra (2). J’ai vu l’affiche. Aujourd’hui on donne «Le
Barbier de Séville» (2).

— Mais tu sais bien que pour l’Opéra il faut louer les places
une semaine d’avance. Je vais réserver 2 fauteuils d’orchestre
pour la représentation du 14 février. De cette façon, on peut
célébrer la fête des amoureux.

— Je propose une autre solution. J’ai lu des critiques excel-
lentes sur «L’Avare» (2) de Molière à la Comédie-Française
(2). On écrit que le jeu des comédiens est remarquable et que
le spectacle fait salle comble. Alors, on y va tous les trois?

— D’accord, je vais consulter le site du théâtre pour réser-
ver les places en ligne.

Patrick s’est adressé à Martine:
— Maman, pourquoi as-tu choisi cette pièce? On la connait

par cœur, on a déjà vu «L’Avare» plusieurs fois à la télé.
— Tu as raison. C’est une pièce classique, mais la mise en

scène est moderne: c’est un mélange de farce, comédie, drame.
On l’apprécie aussi pour les décors et les costumes, et le public
de «L’Avare» n’est pas avare en applaudissements.

COMMENTAIRES

1. On sort ce soir? — Схо дим ку да-ни будь се го дня ве че -
ром?
При гла шая ко го-ли бо в те атр, ки но и т.д., мож но ска зать:

Je vous invite au théâtre. — При гла шаю вас в те атр.
Peut-on vous inviter au théâtre? — Мож но (не мо гу ли я)

при гла сить вас в те атр?
Voulez-vous aller au théâtre? = Si on allait au théâtre? —

Пой дем те (да вай те схо дим) в те атр?
На при гла ше ние мож но от ве тить:

Volontiers. — Охот но.
Avec plaisir. — С удо воль ст ви ем.
D’accord. — Со гла сен.
Entendu. — До го во ри лись.
Pourquoi pas? — По че му бы нет?
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12. Lisez à haute voix:

Les Rival se sont réveillés tard. Martine s’est approchée
de son mari. Nous ne sommes pas sortis depuis long-
temps. Pour l’Opéra, il faut louer les places une semaine
d’avance. Je vais réserver 2 fauteuils d’orchestre.La pièce
fait salle comble.

TEXTE 17

ON SORT CE SOIR?(1)

Samedi matin, les Rival se sont réveillés tard. Après le petit
déjeuner, Jacques s’est installé dans son fauteuil et a ouvert
son journal.

Martine s’est approchée de son mari et a dit:
— Jacques, on sort ce soir? Nous ne sommes pas sortis

depuis longtemps et je suis déjà fatiguée de rester entre quatre
murs pendant le week-end.

remarquable
salle f
comble
faire salle comble
tous les trois
site m
en ligne
s’adresser à qn
connaître
par cœur
plusieurs
avoir raison
mise f en scène
moderne
mélange m
farce f
apprécier pour
décors m pl
être avare en
applaudissements m pl

за ме ча тель ный, -ая
зал
пе ре пол нен ный, -ая
ид ти с ан шла гом
все втро ем
сайт
по Ин тер не ту (онлайн)
об ра тить ся к ко му-то
знать
на и зусть
не сколь ко
быть пра вым
по ста нов ка
со вре мен ный, -ая
смесь
фарс
це нить, оце ни вать за
де ко ра ции
ску пить ся на
ап ло ди с мен ты
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14. Donnez les synonymes des mots en italique:

1. J’aime beaucoup ces décors. 2. Avez-vous réservé les places
d’avance? 3. A quelle heure commence le spectacle? 4. Je
ne comprends pas pourquoi tu restes entre 4 murs. 5. Son
acteur preféré joue dans cette tragédie. 6. La mise en scène
est excellente. 7. Le public applaudit beaucoup pendant le
spectacle. 8. On montre ce drame le 15 mars. 9. Elle n’est
pas sortie ce samedi. 10. Veux-tu visiter le site de l’Opéra
pour voir la date de ce spectacle?

15. Employez, s’il le faut, les prépositions à, devant, avant de,
après, pendant, pour, entre, de, en, par, sur ou l’article
contracté:

1. Jacques s’est installé ... la télé ... le petit déjeuner. 2. Mar -
tine s’est approchée … Jacques. 3. Je veux ... aller ... l’Opéra.
4. Elle apprécie ... ce théâtre … sa mise … scène. 5. Je ne
veux pas rester … 4 murs. 6. Jacques réserve ... les places …
la représentation … 20 h 30. 7. Avez-vous appris cette poé-
sie ... cœur? 8. ... ce spectacle le public est avare ... applau-
dissements. 9. Lisez-vous des critiques ... les pièces ... les
voir? 10. Allez-vous sortir ... ce week-end?

16. Remplacez le présent par le passé composé (§ 70):

Martine se réveille la première dans leur famille. Elle va
dans la salle de bains. Elle se lave. Elle s’habille, se maquille
et se peigne. Jacques et Patrick se lèvent à 7h 30. Ils se dépê-
chent de faire leur toilette et passent dans la cuisine. Ils
entrent et s’adressent à Martine: «Bon matin!» La famille
s’installe à table. Après le petit déjeuner Martine et Jacques
se rendent au bureau et Patrick se dirige à l’école.

17. Répondez aux questions pour parler de votre journée de
travail d’hier:

1. A quelle heure vous êtes-vous réveillé(e) hier matin?
2. Comment vous êtes-vous habillé(e)? 3. Où vous êtes-
vous dépêché(e) après le petit déjeuner? 4. Vous êtes-vous
dirigé(e) à la station de métro? 5. A quelle heure vous êtes-
vous approché(e) de l’université? 6. Comment vous êtes-
vous reposé(e) le soir? 7. Où vous êtes-vous installé(e)
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Désolé(e), mais je suis occupé(e) ce soir. — Очень жаль,
но я за нят(a) се го дня ве че ром.

Je regrette, mais… — Со жа лею, но…
Merci de votre invitation, mais…— Спа си бо за ва ше при -

гла ше ние, но…

2. L’Opéra (l’Opéra Garnier) — Опе ра Гар нь е, или дво рец
Гар нье (Palais Garnier), ра нее Па риж ская Опе ра.
La Comédie-Française — Ко ме ди Фран сез, ста рей ший
те атр в Па ри же, из ве ст ный так же, как le Théâtre Fran -
çais, или Фран цуз ский Те атр, един ст вен ный ре пер ту -
ар ный те атр, фи нан си ру е мый пра ви тель ст вом, ос но -
ван в 1680 г. Име ет так же не о фи ци аль ное на зва ние La
Maison de Molière (Дом Мольера), хо тя в дей ст ви тель -
но с ти Мо ль ер (1622—1673) умер за дол го до со зда ния
соб ст вен но Ко ме ди Фран сез.
«Le Barbier de Séville» — «Се виль ский ци рюль ник»,
опе ра Дж. Рос си ни.
«L’Avare» — «Ску пой», пье са Ж. Б. Мо ль е ра.

EXERCICES I

13. Dites si c’est vrai ou faux:

1. Dimanche, les Rival se sont réveillés tard.
2. Jacques a commencé à regarder la télé.
3. Martine n’aime pas rester chez elle pendant le week-

end.
4. Elle est fatiguée et ne veut pas sortir.
5. On donne «Le Barbier de Séville» à la Comédie-Fran -

çaise.
6. Pour ce spectacle il faut louer les places une semaine

d’avance.
7. Jacques propose de célébrer la fête des amoureux dans

un bon restaurant.
8. «L’Avare» de Molière fait salle comble.
9. Pour réserver les places, il faut venir au théâtre.

10. Martine a choisi cette pièce parce qu’elle la connaît par
cœur.

Unité 5194



21. Invitez votre ami(e) au théatre. Justifiez (обос нуй те)
le choix de la pièce.

EXERCICES II

22. Employez au lieu des points voir, écrire, apprécier, détester,
s’installer, réserver, sortir, rester, jouer, consulter au pré-
sent ou au passé composé:

1. Martine … beaucoup le jeu des acteurs. 2. ... -vous sou-
vent? 3. Ce comédien ... dans les pièces classiques et
modernes. 4. Jacques ne peut pas ... les places d’avance.
5. ...-vous cette tragédie à la Comédie-Française? 6. Nous
... aux fauteuils d’orchestre. 7. ...-vous ... ce site pour lire
des critiques sur ce spectacle. 8. Les Rival ne ... pas chez
eux, ils ... souvent samedi ou dimanche. 9. C’est dom -
mage, mais il ... les mises en scène modernes des pièces
classiques. 10. Je ne sais pas au juste qui ... ce drame.

23. Traduisez. Employez les verbes écrire, décrire, préscrire,
s’inscrire, voir (§ 72, 73):

1. Я не знаю, кто на пи сал эту пье су. 2. За чем ты за пи -
са лась на эти кур сы? 3. Как они опи са ли это пу те ше -
ст вие? 4. Эти ино ст ран ные сту ден ты пло хо пи шут по-
рус ски. 5. Ка кое ле кар ст во вы пи сал врач? 6. Я не пони-
маю, по че му эта опе ра идет с ан шла гом. 7. Мы дав но
не ви де ли Са би ну. 8. Они не ча с то ви дят ся со сво и ми
ро ди те ля ми. 9. Он за шел на сайт (по се тил сайт) и уви -
дел фо то гра фии Ко ме ди Фран сез. 10. Ты уже ви дел
эту но вую по ста нов ку?

24. Traduisez (§ 71):

1. Они ме ня при гла ша ют в те атр. 2. Я те бя жду уже
дав но. 3. Мы вас лю бим. 4. Она чи та ет про грам му. Она
ее чи та ет. 5. Ты лю бишь клас си че с кую му зы ку? Ты ее
лю бишь? 6. Он от крыл свою га зе ту и вни ма тель но ее
про чи тал. 7. Пуб ли ка не оце ни ла иг ру ак те ров. Пуб -
ли ка ее не оце ни ла, по то му что по ста нов ка пло хая.
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après le dîner? 8. Vous êtes-vous rencontré(e) avec vos
copains? 9. Vous êtes-vous promené(e) avant de vous cou-
cher? 10. A quelle heure vous êtes-vous couché(e)?

18. Remplacez les noms par les pronoms (§ 71):

Modèle: Tu regardes ce film. → Tu le regardes. Tu ne le
regardes pas. Le regardes-tu?

1. Il aime beaucoup la musique. 2. Jacques consulte le site.
3. Il réserve les places une semaine d’avance. 4. J’ai vu le
programme des spectacles. 5. Patrick invite ses amis à ce
spectacle. 6. Réserves-tu les fauteuils d’orchestre? 7. On vient
de commencer la représentation. 8. Ils apprécient le jeu des
acteurs. 9. Il faut louer deux places. 10. Je ne sais pas la date
de ce concert. 11. Ecoutez cet opéra! 12. Ne lisez pas ces cri-
tiques!

19. Traduisez les phrases et remplacez (§ 71):

a) la forme affirmative par la forme négative:
1. Regarde-les! 2. Ouvre-le! 3. Prends-les! 4. Ecoutez-moi!
5. Aidons-la! 6. Invitez-nous! 7. Lisez-le! 8. Apporte-la!
9. Décrivez-le! 10. Donne-les!
b) la forme négative par la forme affirmative:
1. Ne le dis pas! 2. Ne les préparons pas! 3. Ne la donne
pas! 4. Ne les aidez pas! 5. Ne m’écoute pas! 6. Ne les
achetons pas! 7. Ne le consulte pas! 8. Ne les apprenez pas!
9. Ne la regardons pas! 10. Ne les attends pas! 11. Ne la
montre pas!

20. Répondez aux questions:

1. A quelle heure vous réveillez-vous samedi ou dimanche?
2. Préférez-vous sortir ou rester chez vous? 3. Avec qui
aimez-vous sortir? 4. Quel type de représentations aimez-
vous? 5. Comment choisissez-vous le spectacle? 6. Aimez-
vous les mises en scène modernes des pièces classiques?
7. Lisez-vous des critiques avant d’aller au théâtre?
8. Consultez-vous les sites des théâtres? 9. Quelle infor-
mation peut-on y trouver? 10. Comment réservez-vous les
places?
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труд но ку пить би ле ты на хо ро шие спек так ли? 9. Вам
по нра ви лось пред став ле ние? 10. B ко то ром ча су вы
лег ли спать по сле спек так ля?

§ 74. Imparfait (про шед шее не за кон чен ное вре мя)

Imparfait обо зна ча ет не за кон чен ное про шед шее дей ст -
вие, на ча ло и ко нец ко то ро го не ука за ны. Обыч но пе ре -
во дит ся на рус ский язык гла го лом не со вер шен но го ви да
(что де лал? что де ла ла? что де ла ли?).

Il aimait beaucoup ses enfants. — Oн очень лю бил сво их
де тей.
Imparfait гла го лов I, II и III груп пы об ра зу ют ся по схе ме:

Во про си тель ная и от ри ца тель ная фор мы об ра зу ют ся
как в présent (§ 20, 35).

I груп па: II груп па:
parler → nous PARLons finir → nous FINISSons
je parlais je finissais
tu parlais tu finissais
il parlait il finissait
nous parlions nous finissions
vous parliez vous finissiez
ils parlaient ils finissaient

III груп па:

aller → ALL-
j’allais
tu allais
il allait
nous allions
vous alliez
ils allaient

avoir → AV-
j’avais
tu avais
il avait
nous avions
vous aviez
ils avaient

écrire → ÉCRIV-
j’écrivais
tu écrivais
il écrivait
nous écrivions
vous écriviez
ils écrivaient

-ais -ions
ос но ва 1-е л. мн. ч. présent + окон ча ния: -ais -iez

-ait -aient
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8. Жак хо чет за ка зать ме с та. Он хо чет их за ка зать се -
го дня ве че ром. 9. Мы со би ра ем ся от ме тить этот пра зд-
ник. Мы со би ра ем ся его от ме тить вме с те с дру зь я ми.
10. Чи тай те кри ти ку! Чи тай те ее пе ред спек так лем!
11. Не слу шай те его ре ко мен да ций. Не слу шай те их!

25. En employant le lexique du texte 17 et de l’exercice 20,
développez le sujet «Je vais au théâtre».

Leçon 18

1. Lisez à haute voix les dialogues:

— A quelle heure vous êtes-vous levé hier?
— A 7 heures précises.
— Etes-vous resté longtemps dans la salle de bains?
— Non, j’ai vite fait ma toilette, je me suis vite habillé.
— A quelle heure êtes-vous sorti de la maison?
— Je suis sorti à 8 heures moins le quart et je me suis

dirigé à mon bureau.
⁂

— Tu as mis ta belle robe? Pourquoi?
— Parce que je veux aller au théâtre ce soir.
— Encore sortir? Tu n’es pas fatiguée?
— Après une semaine de travail, je ne veux pas rester entre

4 murs.
— Alors, où allons-nous?
— A la Comédie-Française.

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Вы ча с то ку да-ни будь хо ди те? 2. Ку да вы хо ди те
(в те атр, в ки но, в му зеи, на кон цер ты, в ре с то ран)?
3. Ког да вы в по след ний раз (la dernière fois) хо ди ли
в те атр? 4. Ку да вы от пра ви лись? 5. По че му вы вы -
бра ли это пред став ле ние? 6. Ку да вы об ра ти лись,
что бы про чи тать кри ти че с кие от зы вы на этот спек -
такль? 7. Как вы ку пи ли би ле ты? 8. По че му бы ва ет
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Il était assis et lisait. — Он си дел и чи тал.
г) для вы ра же ния двух или не сколь ких дей ст вий, про те -

кав ших од но вре мен но в про шлом:
Pendant que les enfants dormaient, leur mère préparait le

petit déjeuner. — По ка де ти спа ли, их мать го то ви ла
за в т рак.

3. Traduisez. Expliquez l’emploi de l’imparfait (§ 74):

1. Chaque matin, il se réveillait à 7 heures, mais le diman -
che, il se levait tard et s’installait devant la télé. 2. On
appréciait toujours ce théâtre pour ses mises en scène.
3. Les Rival louaient-ils d’avance les places à l’Opéra?
4. J’ai invité Martine, mais elle était occupée. 5. Quand le
professeur expliquait les règles, Patrick l’écoutait atten-
tivement. 6. J’écrivais souvent à mes parents. 7. Il fallait
se dépêcher parce qu’il pleuvait. 8. Chaque jour nous
nous mettions à table à midi. 9. Dans sa classe, Patrick
était premier en français. 10. Elle ne voulait pas rester entre
quatre murs pendant le week-end. 11. La salle du théâtre
était comble. 12. Jacques attendait sa femme devant l’Opéra.

4. Remplacez le présent par l’imparfait:

1. Pendant que Martine fait sa toilette, Patrick et Jacques
dorment encore. 2. Il va souvent à l’Opéra parce qu’il
aime la danse et le chant. 3. C’est une belle jeune fille.
Elle a 20 ans. Elle veut devenir comédienne. 4. Nous ne
sortons pas souvent. 5. Consultes-tu toujours ce site? 6. Je
ne veux pas voir cette tragédie. 7. Nous voyons souvent
nos amis. 8. On prend le métro pour aller au bureau.
9. Faut-il réserver les places d’avance? 10. Ce spectacle
fait salle comble.

§ 75. Pronoms me, te, lui, nous, vous, leur
(ме с то име ния-ко с вен ные до пол не ния)

Вы пол няя роль ко с вен но го до пол не ния, ме с то име ния
за ме ня ют толь ко оду шев лен ные су ще ст ви тель ные с пред -
ло гом à.
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Вни ма ние! У гла го ла être ос но ва ET-

j’étais nous étions
tu étais vous étiez
il était ils étaient

Imparfait упо треб ля ет ся в сле ду ю щих слу ча ях:

а) для опи са ния дли тель но го про цес са, на ча ло и ко нец
ко то ро го не ука за ны:
Il lisait un livre. — Он чи тал кни гу.
Il marchait lentement dans la rue. — Он мед лен но шел по

ули це.
б) для вы ра же ния дей ст вий, по вто ря ю щих ся в про шлом.

Ча с то в та ких пред ло же ни ях есть сло ва toujours, sou-
vent, chaque jour (semaine, année):
Chaque jour il allait à la piscine. — Каж дый день он хо -

дил в бас сейн.
в) в опи са ни ях со сто я ния че ло ве ка, при ро ды, по го ды, ин -

те рь е ра:
Il faisait mauvais. — Бы ла пло хая по го да.
Il était malade. — Он был бо лен (бо лел).
Elle avait 25 ans. — Ей бы ло 25 лет.
Il était 8 heures du soir, il pleuvait. — Бы ло 8 ча сов ве че -

ра, шел дождь.

vouloir → VOUL-
je voulais
tu voulais
il voulait
nous voulions
vous vouliez
ils voulaient

partir → PART-
je partais
tu partais
il partait
nous partions
vous partiez
ils partaient

Без лич ные
обо ро ты:
il faut → il fallait
il pleut → il pleuvait
il y a → il y avait

faire → FAIS-
je faisais
tu faisais
il faisait
nous faisions
vous faisiez
ils faisaient

pouvoir → POUV-
je pouvais
tu pouvais
il pouvait
nous pouvions
vous pouviez
ils pouvaient

prendre → PREN-
je prenais
tu prenais
il prenait
nous prenions
vous preniez
ils prenaient
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6. Remplacez les noms par les pronoms.

Modèle: Il explique ce texte à Philippe. → Il lui explique ce
texte. Il ne lui explique pas ce texte. Lui explique-
t-il ce texte?

1. As-tu réservé deux fauteuils d’orchestre aux Rival ?
2. Elle apporte le programme à son mari. 3. Nous venons
de dire l’adresse de cette salle à notre cousine. 4. Ce con-
cert n’a pas fait plaisir à mon chef. 5. Le docteur veut
préscrire ce médicament au malade. 6. Donne ce courri-
er à la secrétaire! 7. Je n’ai pas pu téléphoner à Claude. 8. Ne
parlez pas de ces fautes à cet étudiant! 9. Dis à Patrick
l’heure de la séance. 10. Ecrivait-il souvent à ses parents?

§ 76. Гла го лы ти па mettre (III груп па)

METTRE — класть, ста вить, на де вать

За пом ни те:

se mettre à table — са дить ся за стол
se mettre à faire qch — на чи нать, при ни мать ся де лать
что-то
Elles se sont mises à table sans nous. — Они се ли за стол

без нас.
По об раз цу гла го ла mettre спря га ют ся:
permettre раз ре шать
promettre обе щать
permettre à qn de faire раз ре шать ко му-то что-то

де лать
promettre à qn de faire обе щать ко му-то что-то де лать

Présent je mets nous mettons
tu mets vous mettez
il met ils mettent

Impératif Mets! Mettons! Mettez!
Participe passé mis
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Je téléphone à Pierre. → Je lui téléphone.
Я зво ню Пье ру. → Я ему звоню.

Ме с то име ния-ко с вен ные до пол не ния сто ят там же,
где ме с то име ния-пря мые до пол не ния (§ 71):

Je lui écris. Je lui ai écrit. Je ne lui ai pas écrit.
Je veux lui écrire. Ne lui écris pas! Ecris-lui!

В ут вер ди тель ной фор ме impératif: me → moi .
Ecris-moi ton adresse! — На пи ши мне твой ад рес!

Вни ма ние! По сле не ко то рых гла го лов, тре бу ю щих по -
сле се бя пред лог à, оду шев лен ные су ще ст ви тель ные за ме-
ня ют ся не ме с то име ни я ми-ко с вен ны ми до пол не ни я ми
(me, te, lui, nous, vous, leur), а удар ны ми ме с то име ни я ми
(§ 86):

Срав ни те: Je parle à Martine. — Je lui parle.
Je pense à Martine. — Je pense à elle.

5. Traduisez:

1. Ils me parlent de leur vie à Nice. 2. Je te dis que le jeu
des comédiens est magnifique. 3. Claude leur annonce
son arrivée. 4. Nous lui avons écrit une lettre, mais il ne
nous a pas encore répondu. 5. Est-се que le professeur
vous a déjà expliqué votre faute? 6. Leur as-tu réservé les
places? 7. Vos enfants vous ressemblent. 8. Je te promets
de t’informer de la date de ce concert. 9. Jacques me pro-
pose d’aller à la Comédie-Française. 10. Lui avez-vous
déjà parlé de cette mise en scène?

penser
s’adresser
s’habituer
s’intéresser
renoncer
faire attention

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

à

ду мать
об ра щать ся
при вы кать
ин те ре со вать ся
от ка зы вать ся
об ра щать вни ма ние

me (m’) — мне
te (t’) — те бе

nous — нам
vous — вам

lui — ему, ей
leur — им
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Il ne permet pas à ses enfants de jouer dehors. — Он не раз -
ре ша ет сво им де тям иг рать на ули це.

Il a promis à Marie de revenir vers 8 heures. — Он по обе -
щал Ма ри вер нуть ся к 8 ча сам.

7. Traduisez:

1. Mets les assiettes, les fourchettes et les couteaux sur la
table! 2. Il nous a promis de louer les places à ce specta-
cle. 3. Ne mettez pas de vin blanc dans la sauce! 4. Nous
venons de nous mettre à table. 5. As-tu déjà mis le cou-
vert? 6. Quand elle allait au théâtre, elle mettait toujours
sa belle robe bleue. 7. Permettez-moi d’entrer. 8. Je te
promets d’aller consulter le médecin. 9. Où est-ce que j’ai
mis mes lunettes? 10. Permettez-moi de vous expliquer
les qualités de ce projet. 11. A quelle heure vous êtes- vous
mis à table? 12. Elle s’est mise à préparer le dossier pour
son chef.

8. Remplacez le présent par l’imparfait, le passé composé,
le futur immédiat:

1. Je mets cette chemise. 2. Vous mettez-vous à table?
3. Il ne permet pas de rédiger ce contrat. 4. Nous promet-
tons de venir à temps.

VOCABULAIRE

travail m de contrôle
sonnerie f
comme ci, comme ça
dessin m animé
japonais
détester
polar m = film m policier
film m d’horreur f
première f
rigoler
aventure f
projeter
en version originale

кон троль ная ра бо та
зво нок
так се бе
мульт фильм
япон ский
не на ви деть
де тек тив ный фильм
фильм ужа сов
пре мье ра
сме ять ся, ве се лить ся
при клю че ние
де мон ст ри ро вать
не дуб ли ро ван ный
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9. Lisez à haute voix:

Aujourd’hui, il y a beaucoup d’intéressant au Ciné-Cité.
On donne le programme des dessins animés japonais.On
projette le premier film du «Seigneur des anneaux» en
version originale. Je t’attends devant le guichet à midi.
J’ai fait la queue pour acheter les billets. Je lui ai promis
de rentrer à 5 heures. Heureusement, la séance n’a pas
encore commencé.

utile
adorer
blockbuster [blokbystεr] m

en vidéo
bien sûr
guichet [giʃe ] m

queue [kœ] f
faire la queue
billet [bije] m
complet, -ète
spectateur m
aller et venir

s’énerver
retard m
être en retard
enfin
confus, -e
demander pardon à qn
tout d’abord
terminer
devoir m
bus m = autobus m
bon, je vois
ouvreuse f
heureusement [œrœzm~α]
séance f

по лез ный
обо жать
фильм, иду щий с боль шим

ус пе хом
на ви део
ко неч но
кас са (в те а т ре, ки но за ле,

на вок за ле)
оче редь
сто ять в оче ре ди
би лет
пол ный, -ая
зри тель
хо дить взад-впе ред, ту да

и об рат но
нерв ни чать
опоз да ние
опаз ды вать
на ко нец
сму щен ный, -ая
про сить про ще ния у ко го-л.
сна ча ла
за кан чи вать
урок, за да ние
ав то бус
ну, по нят но
би ле тер ша
к сча с тью
се анс



COMMENTAIRES

1. Si on allait au cinéma? — Не пой ти ли нам в ки но? /
Схо дим в ки но? / По ш ли в ки но!

2. За пом ни те еще не ко то рые жа н ры филь мов:

3. «Le Petit Nicolas» — вот уже бо лее 50 лет очень по пу -
ляр ная се рия ос т ро ум ных рас ска зов о ма лень ком
фран цуз ском школь ни ке и его дру зь ях. Ав то ры: René
Goscinny и Jean-Jacques Sempé. В 2009 г. вы шел фильм
по этим рас ска зам.
«Le Seigneur des anneaux» — «Вла с те лин ко лец», ши ро -
ко из ве ст ный фильм по ро ма ну Дж. Р. Р. Тол ки на.

4. За пом ни те:

Que penses-tu de…? — Что ты ду ма ешь о…?

5. При не с ти свои из ви не ния мож но сле ду ю щим об ра зом:

В от вет мож но ска зать:

Ce n’est rien.
Cela (ça) ne fait rien.
N’en parlons pas!

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Ни че го.
Ни че го страш но го.

Excusez-moi de mon retard.
Je vous demande pardon d’être
en retard.

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Из ви ни те ме ня
за опоз да ние.

Excusez-moi s’il vous plaît.
Voulez-vous m’excuser?
Je vous demande pardon.
Pardon!

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Из ви ни те ме ня.

film historique
film fantastique
film d’aventure
film de guerre
film d’amour
western
film comique/dramatique

ис то ри че с кий фильм
фан та с ти ка, фильм-фэн те зи
при клю чен че с кий фильм
фильм про вой ну
фильм про лю бовь
ве с терн
ко ме дия/дра ма
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TEXTE 18

AU CINÉMA

Dimanche matin, Annette faisait ses devoirs. Elle se pré-
parait pour le contrôle d’anglais. Tout à coup, une sonnerie de
téléphone:

— Allô, c’est Patrick. Salut, Annette, ça va?
— Comme ci, comme ça… Je fais mon anglais.
— Ecoute, Annette, et si on allait au cinéma (1)? J’ai vu

l’annonce sur Internet: aujourd’hui, il y a beaucoup de films
intéressants au Ciné-Cité. Dans la salle № 1, on projette le
programme des dessins animés japonais.

— Mais Patrick, tu sais bien que je les déteste! Je déteste
aussi les polars et les films d’horreur (2).

— Et bien, je te propose de voir la première du «Petit
Nicolas» (3). C’est un film amusant. On va rigoler.

— Ah non! J’ai lu le livre. Les aventures du Petit Nicolas, je
les connais par cœur.

— Tu es difficile! Alors, que penses-tu du (4) «Seigneur des
anneaux» (3)? On projette le premier film en version origi-
nale. C’est utile pour ton anglais, n’est-ce pas?

— C’est super! J’adore ce blockbuster. Je l’ai vu cent fois en
vidéo. Mais bien sûr, je veux le voir sur le grand écran!

— Entendu, j’achète les billets et je t’attends devant le
guichet à midi.

Patrick est venu d’avance. Il a fait la queue pour acheter les
billets. Il a pris les deux dernières places, parce que la salle était
complète.

...A midi et quart, Annette n’était pas encore là. Les derniers
spectateurs entraient dans la salle. Patrick allait et venait
devant le cinéma, il s’énervait: Annette était en retard. Enfin,
elle est arrivée. Confuse, Annette lui a demandé pardon (5).
Elle lui a expliqué:

— Tu sais, tout d’abord, maman ne m’a pas permis de sor-
tir. Mais je lui ai promis de rentrer à 5 heures pour terminer
mes devoirs. Et après, j’ai longtemps attendu le bus.

— Bon, je vois. Dépêchons-nous! L’ouvreuse va nous
mont rer nos places. Heureusement, la séance n’a pas encore
commencé.
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9. Pour acheter les billets, Patrick
a) a consulté le site du cinéma
b) a fait la queue
c) a prié Annette d’arriver d’avance

10. Annette a promis à sa mère de
a) terminer ses devoirs avant d’aller au cinéma
b) passer l’appartement à l’aspirateur le soir
c) revenir à cinq heures

11. Donnez les antonymes des mots en italique:

1. Annette arrivait toujours d’avance. 2. La séance a déjà
fini. 3. J’ai une mauvaise place. 4. Quand arrivent-ils?
5. Peut-on voir les dessins animés avant le film? 6. Les
spectateurs sortaient de la salle. 7. J’adore le cinéma améri-
cain. 8. Annette était toujours calme. 9. Vas-tu terminer tes
devoirs ce soir? 10. Tout d’abord, il m’a expliqué pourquoi
сette visite était utile pour son travail.

12. Employez, s’il le faut, les prépositions devant, à, de, en, après,
pour, par ou l’article contracté:

1. Patrick téléphone ... Annette. Il appelle ... Annette samedi
matin. 2. Martine a passé ... l’Opéra et a vu l’affiche ... ce
concert. 3. Il a fait ... la queue ... acheter les billets. 4. C’est
un film ... aventures ... version italienne. 5. Jacques allait et
venait ... le guichet. 6. Annette s’est approchée ... Patrick.
Elle était ... retard et a demandé pardon ... le garçon. 7. Où
veux-tu aller ... la séance? 8. Excusez -moi ... cette question.
9. Je vous promets ... apprendre ce texte ... cœur. 10. Per -
met tez-moi ... vous inviter ... ce spectacle.

13. Remplacez l’infinitif par l’imparfait (§ 74):

1. Je t’ (attendre) devant le guichet. 2. Patrick (s’énerver)
parce qu’Annette (être) en retard. 3. Au Ciné-Cité (il y a)
un film d’aventures. 4. Ils (vouloir) voir les dessins animés.
5. Nous (choisir) toujours les places à l’orchestre. 6. Vous
(avoir) souvent raison. 7. Quand je (se promener), je (passer)
toujours devant les affiches du cinéma. 8. Les séances
(finir) tard. 9. (Il faut) apprendre ce texte par cœur. 10. Les
spectateurs (être) contents.
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EXERCICES I

10. Choisissez la bonne réponse:
1. Dimanche matin, Annette

a) regardait la télé
b) jouait avec son petit frère
c) apprenait l’anglais

2. Tout à coup
a) on a sonné à la porte
b) elle a entendu une sonnerie de téléphone
c) Patrick est venu chez elle

3. Il a invité sa cousine à
a) se promener au parc
b) se rendre à leur maison de campagne
c) aller voir un film

4. Au Ciné-Cité
a) il y a une salle
b) on projette des films en version originale
c) il n’ y a pas de programme de dessins animés

5. Annette ne veut pas regarder le «Petit Nicolas» parce que
a) ce film n’est pas amusant
b) elle l’a déjà vu 100 fois à la vidéo
c) elle a lu le livre

6. Annette est contente de voir «Le Seigneur des an ne aux»
parce que c’est
a) un dessin animé japonais
b) une première
c) utile pour son anglais

7. Ils ont fixé leur rendez-vous
a) dans un bon restaurant d’à côté
b) devant le guichet
c) dans le métro

8. Patrick s’énervait parce que
a) Annette était en retard
b) il n’y avait pas de billets pour ce film
c) l’ouvreuse ne voulait pas leur montrer les places
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17. Répondez aux questions:

1. Combien de fois par mois allez-vous au cinéma? 2. Quel
genre de films aimez-vous voir? 3. Comment choisissez-vous
le film à voir? 4. Ecoutez-vous les conseils de vos amis?
5. Préférez-vous regarder les films en vidéo ou sur le grand
écran? Pourquoi? 6. Regardez-vous des films en version
originale? 7. Trouvez-vous que c’est utile pour apprendre les
langues étrangères? 8. Avec qui aimez-vous aller au ciné-
ma? 9. Quelles qualités du film appréciez-vous? 10. Quels
films détestez-vous?

18. Invitez votre ami(e) au cinéma. Justifiez (обос нуй те) le
choix du film.

EXERCICES II

19. Traduisez:

Каж дый день она вста ва ла ра но, за в т ра ка ла и то ро пи -
лась в уни вер си тет. Она ез ди ла ту да на ав то бу се. Она
при ез жа ла за ра нее и за ни ма ла ме с то у ок на. Она вни -
ма тель но слу ша ла пре по да ва те ля, от ве ча ла на во про -
сы, чи та ла тек с ты, де ла ла уп раж не ния, го то ви ла ди а -
ло ги. Она учи ла фран цуз ский язык с удо воль ст ви ем
и де ла ла ус пе хи.

20. Décrivez ce que vous faisiez chaque samedi quand vous étiez
libre. Employez l’imparfait. (Modèle → exercice 19.)

21. Traduisez (§ 71, 75):

1. Я по ку паю би лет Жа ку. Я его по ку паю Жа ку. Я ему
по ку паю би лет. 2. Би ле тер ша по ка зы ва ла ме с та зри те -
лям. Она их по ка зы ва ла зри те лям. Она им по ка зы ва -
ла ме с та. 3. Клод да ет свой ад рес шо фе ру. Он его да ет
шо фе ру. Он ему да ет свой ад рес. 4. Док тор ре ко мен -
ду ет это ле кар ст во Мар ти не. Док тор его ре ко мен ду ет
Мар ти не. Док тор ей ре ко мен ду ет это ле кар ст во. 5. Фи-
липп опи сал дру зь ям свои при клю че ния. Фи липп их
опи сал дру зь ям. Фи липп им опи сал свои при клю че ния.
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14. Remplacez les noms en italique par les pronoms (§ 71, 75):

a) 1. Patrick téléphone à Annette. 2. Annette demande par-
don à Patrick. 3. Nous avons acheté les billets à nos
copains. 4. L’ouvreuse a montré la place au spectateur.
5. Les parents ont recommandé ce film à leur fils. 6. Il
faut écrire à ces clients. 7. L’étudiant ne peut pas répon-
dre au professeur. 8. Dites à Jacques la date de ce spec-
tacle. 9. Faites ce cadeau à votre mère. 10. Ne promettez
pas à votre chef de préparer ce dossier vite.

b) 1. Tu achètes les billets à tes copains. 2. Patrick regarde
l’affiche. 3. Nous détestons les dessins animés. 4. Je n’ai
pas trouvé ce site. 5. Où as-tu mis ces livres? 6. Faut-il
donner ce programme aux étudiants? 7. Lis le texte atten-
tivement! 8. Ecoutez vos professeurs! 9. Ne faites pas ces
devoirs! 10. Ne fixe pas le rendez-vous à 7 heures.

15. Répondez aux questions. Employez les pronoms le, la, les ou
lui, leur:

1. Aimez-vous les films d’horreur? 2. Appelez-vous sou-
vent vos copains? 3. Réservez-vous cette place? 4. Avez-
vous téléphoné à votre ami hier soir? 5. Avez-vous suivi
cette recommandation? 6. Avez vous lu ce livre en français?
7. Avez-vous demandé pardon à votre cousin? 8. Pouvez-
vous consulter ce site? 9. Voulez-vous acheter ces billets?
10. Allez-vous promettre ce voyage aux étudiants?

16. Employez les verbes promettre, mettre, permettre, se mettre
aux temps indiqués (§ 76):

1. Les copains (présent) à Patrick d’acheter les billets.
2. Quand elle sortait, elle (imparfait) sa belle robe blanche.
3. Les parents ne (passé composé) pas à leur fille de rentrer
tard. 4. Je vous (présent) d’apporter cet article. 5. (impératif)-
moi de vous présenter ma femme. 6. Où (passé composé)-
vous le programme des spectacles? 7. Elle (passé composé)
à faire son anglais. 8. A quelle heure le docteur (passé com-
posé) de venir? 9. Pourquoi (passé composé)-vous à table
sans nous? 10. Ne leur (impératif) pas de réserver les places.
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или вы за ка за ли их по те ле фо ну/Ин тер не ту? 7. Смо т -
ри те ли вы фран цуз ские не дуб ли ро ван ные филь мы?
8. Ког да вы на зна ча е те встре чу, вы при хо ди те за ра -
нее? 9. Что вы де ла е те, ког да опаз ды ва е те? 10. Вы нерв -
ни ча е те, ког да ваш друг/по дру га опаз ды ва ет на встре чу?

§ 77. Passé composé и imparfait

Срав ни вая про шед шие вре ме на passé composé (§ 61)
и imparfait (§ 73), не об хо ди мо иметь в ви ду сле ду ю щие
раз ли чия в их упо треб ле нии:

Passé composé Imparfait

А Eсть ог ра ни че ние дли тель но -
с ти дей ст вия (са ма си ту а ция
или об сто я тель ст ва вре ме -
ни: pendant, longtemps, toute
la journée, hier, la semaine
passée, trois fois, etc.):

Elle a longtemps parlé de sa
vie. — Она дол го рас ска зы -
ва ла о сво ей жиз ни.

Нет ог ра ни че ния дли тель но с -
ти дей ст вия (на ча ло и ко нец
дей ст вия не ука за ны) или
дей ст вия по вто ря ют ся в про -
шлом (об сто я тель ст ва вре ме -
ни: souvent, chaque jour,
d’habitude, etc.):
Elle parlait souvent de sa vie. —
Она ча с то рас ска зы ва ла о сво-
ей жиз ни.

Б Под чер ки ва ет ся ре зуль тат
дей ст вия:
Elle a écrit une lettre. —
Она на пи са ла пись мо.
(ре зуль тат — пись мо на пи -
са но)

Под чер ки ва ет ся про цесс дей -
ст вия:
Elle écrivait une lettre. —
Она пи са ла пись мо.
(ре зуль та та нет — не из ве ст -
но, на пи са но ли пись мо)

В Од но из дей ст вий (passé
composé) со вер ша ет ся на
фо не дру го го, про дол жа ю -
ще го ся дей ст вия (imparfait).
Elle a écrit une lettre pendant
que je lisais un article. — Она
на пи са ла пись мо, по ка я
чи тал ста тью.

Два од но вре мен ных, па рал -
лель ных дей ст вия (их на ча ло
и ко нец не ука за ны).

Elle écrivait une lettre pendant
que je lisais un article. — Она
пи са ла пись мо, по ка я чи тал
ста тью.
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22. Traduisez:

Не пой ти ли нам в ки но? В на шем ки но те а т ре по -
ка зы ва ют но вый при клю чен че с кий фильм. Мой друг
его уже ви дел. Он был очень до во лен.

Фильм ему по нра вил ся, он мне по со ве то вал его
по смо т реть. Пе ред тем как пой ти в ки но, я про читал
от зы вы в Ин тер не те. Я по зво нил мо ей по дру ге Ма ри
и пред ло жил ей пой ти вме с те. Мы на зна чи ли встре чу
у кас сы. Я дол жен был при ехать за ра нее, но опоз дал.
К сча с тью, оче ре ди не бы ло, мы бы с т ро ку пи ли би ле -
ты в пар тер и про шли в зал.

23. En employant le lexique du texte 18 et des exercices 17
et 22, développez le sujet «Je vais au cinéma».

Leçon 19

1. Lisez à haute voix le dialogue:

— Salut, Patrick. C’est Philippe. Si on allait au cinéma?
— Volontiers. Il y a un blockbuster américain au Ciné -

rama. Les copains m’ont dit que c’est super. C’est un
mélange de film d’horreur et de suspense.

— A quelle heure est la séance?
— A 14 h 30. Peux-tu arriver d’avance pour acheter les

billets?
— Désolé, je vais être occupé. Mais je peux les réserver

sur Internet.
— Entendu. Alors, nous nous rencontrons juste avant la

séance.
— Ecoute, Patrick! Je peux être en retard de quelques

minutes. Je m’excuse d’avance. Ne t’énerve pas et
attends-moi devant le guichet.

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Вы ча с то хо ди те в ки но? 2. Ка кие филь мы вы пред -
по чи та е те смо т реть? 3. Ка кой по след ний фильм вы
смо т ре ли? 4. С кем вы хо ди ли в ки но? 5. Кто по ку пал
би ле ты? 6. Вы сто я ли в оче ре ди, что бы ку пить би ле ты,
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5. Remplacez qu’est-ce que ←→ que:

Modèle: Qu’est-ce qu’ils lisent? → Que lisent-ils?
1. Qu’est-ce que Martine fait? 2. Que dit-il à Jacques?
3. Qu’est-ce que tu écoutes? 4. Qu’as-tu demandé au
professeur? 5. Qu’est-ce que vous préférez? 6. Qu’a-t-elle
ajouté dans ce plat? 7. Qu’est-ce qu’ on projette au Ciné-
Cité? 8. Qu’a-t-il promis à ta mère? 9. Qu’écrivait
Jacques? 10. Qu’est-ce que vous allez faire ce soir?

6. Composez des questions portant sur les mots en italique:

1. Annette fait ses devoirs. 2. Patrick a vu l’annonce sur
Internet. 3. Il a proposé à sa cousine d’aller au cinéma.
4. Nous n’aimons pas ces films. 5. Elle a promis de rentrer
tôt. 6. Dans cette salle on projette un nouveau film policier.
7. Dimanche, il a appris la poésie par cœur. 8. Martine a
consulté le site de l’Opéra. 9. Ce soir, nous allons célébrer
son anniversire. 10. Jacques vient d’acheter un ordinateur.

§ 79. Во прос к не о ду шев лен но му под ле жа ще му
qu’est-ce qui

Во прос к не о ду шев лен но му под ле жа ще му:
qu’est-ce qui? — что?

В во про си тель ном пред ло же нии с во про сом qu’est-ce
qui пря мой по ря док слов и гла гол все гда сто ит в 3-м ли це

La pomme est sur la table.
Les pommes sont sur la table.

⎫
⎬
⎭

Qu’est-ce qui est sur la table?
Что ле жит на сто ле?

Sabine fait 
le repas.

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Que fait Sabine?
Sabine que fait-elle?
Qu’est-ce que Sabine fait?

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Что
де ла ет
Са би на?

Elle cherche un
livre (des livres).

⎫
⎬
⎭

Que cherche-t-elle?
Qu’est-ce qu’elle cherche?

⎫
⎬
⎭

Что она
ищет?

que + ин вер сия (§ 35, 68)
qu’est-ce que + пря мой по ря док слов (§ 28)

⎫
⎬
⎭

что?
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Раз ли чай те пред ло ги:
pendant — в те че ние, во вре мя (гла гол сто ит в passé
composé):
Il a dormi pendant tout le voyage. — Он спал в те че ние

всей по езд ки.
pendant que — по ка, в то вре мя как (гла гол сто ит в
imparfait):
Pendant qu’il dormait, elle tricotait. — По ка он спал, она

вя за ла.

3. Traduisez:

1. Patrick a longtemps attendu Annette. Pendant qu’il
l’attendait, il lisait des affiches. 2. Hier, nous avons vu ce
film à la télé. 3. Jacques a-t-il téléphoné à Martine? 4. Ses
parents habitaient à Nice. 5. Claude a longtemps habité
à Montréal. 6. Pendant le film, on a beaucoup rigolé.
7. D’habitude, il lisait des critiques avant d’aller au spec-
tacle. 8. Avez-vous lu cette pièce? 9. Elle était malade.
Pendant qu’elle était malade, elle gardait le lit. 10. Elle a
été malade pendant une semaine.

4. Remplacez l’imparfait par le passé composé. Traduisez:

Modèle: (Hier), il se promenait dans le parc. → Hier, elle
s’est promenée dans le parc.

1. (Cette année), elle avait 25 ans. 2. (Cette semaine),
Martine allait au concert. 3. (Pendant une demi-heure),
ils faisaient la queue. 4. (Ce soir), les Rival attendaient
Claude. 5. (L’année passée), nous déménagions. 6. (Cet
après-midi), Jacques écrivait un article sur l’architecture
moderne. 7. (Cet été), Sabine se reposait chez ses parents
à Genève. 8. Nous attendions (longtemps) cette représen-
tation. 9. (Ce matin), les Rival se réveillaient très tard.
10. Annette faisait ses devoirs (pendant 3 heures).

§ 78. Во прос к пря мо му до пол не нию que, qu’est-ce que

Во прос к не о ду шев лен но му пря мо му до пол не нию мо жет
быть по став лен дву мя спо со ба ми:
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9. Lisez à haute voix:
Au kiosque à journaux, on pouvait acheter des quoti -
diens, des hebdomadaires, des mensuels. Il y avait des titres
pour tous les âges et pour tous les goûts. Aujourd’hui, on
a publié un grand entretien aveс l’entraîneur de notre

gestion f
fiscalité f
loisir m
titre m
goût m
marchand,-e m, f
se servir de qch
servez-vous
revue f
sportif, -ve
publier
entretien m
entraîneur m
équipe f
adolescent m
proposer à qn de + infinitif

magazine m
conseil m
pratique

professionnel,-le
oublier de + infinitif
quand même
sous la main
être absent, -e
lecteur MP3 m
télécharger
toute sorte de
écouteurs m pl
oreille f
enlever
immédiatement
s’occuper de qch
impression f

уп рав ле ние, ме недж мент
на ло го об ло же ние
до суг, сво бод ное вре мя
из да ние, за го ло вок, на зва ние
вкус
про да вец, про дав щи ца
брать се бе, класть се бе
бе ри те се бе
жур нал, обо зре ние
спор тив ный, -ая
пуб ли ко вать, на пе ча тать
ин тер вью
тре нер
коман да
под ро с ток
пред ло жить ко му-то сде лать

что-то
ил лю с т ри ро ван ный жур нал
со вет
прак ти че с кий, -ая, по лез -

ный, -ая
про фес си о наль ный, -ая
за бы вать сде лать что-то
все-та ки, тем не ме нее
под ру кой
от сут ст во вать
плей ер
за гру жать, ска чи вать
вся ко го ро да, все воз мож ный
на уш ни ки
ухо
сни мать, уби рать
не мед лен но
за ни мать ся чем-то
впе чат ле ние
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един ст вен но го чис ла. (См. во про сы к под ле жа ще му оду -
шев лен но му § 48, к пря мо му до пол не нию § 78.)

7. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Qu’est-ce qui ne va pas? 2. Qu’est-ce qui se trouve en
face de votre immeuble? 3. Qu’est-ce qui vous a intéressé
dans ce film? 4. Qu’est-ce qui leur a plu dans cette re pré -
sentation? 5. Qu’est-ce qui est difficile en français pour
vous? 6. Qu’est-ce qui a changé dans votre vie? 7. Qu’est-
ce qui peut vous être utile pour préparer ce dossier?
8. Qu’est-ce qui est écrit dans ce texte? 9. Qu’est-ce qui
est devant vous? 10. Qu’est-ce qui était prêt?

8. Composez des questions portant sur les mots en italique:

a) 1. Le spectacle est magnifique. 2. Le repas est déjà prêt.
3. La séance a déjà commencé. 4. Les applaudissements
ne finissent pas. 5. La salle est complète.

b) 1. Jacques réserve les places d’avance. 2. Les Rival vont
au théâtre. 3. Patrick s’énerve beaucoup. 4. Les amis
veulent aller au cinéma. 5. Marie ne s’est pas excusée.

c) 1. J’apprécie le jeu de ce comédien. 2. Martine achète
des cadeaux pour sa famille. 3. Annette déteste les
dessins animés. 4. Il prépare ses devoirs. 5. Patrick a fait
la queue devant le guichet.

VOCABULAIRE

journal m (pl journaux)
aller chercher qch
d’habitude
kiosque m à journaux
voisin, -e = d’à côté
choix m
publication f
quotidien, -ne
hebdomadaire
mensuel, -le
industrie f
droit m

га зе та
пой ти за чем-ли бо
обыч но
га зет ный ки оск
со сед ний, -яя
вы бор
из да ние, пуб ли ка ция
еже днев ный, -ая
еже не дель ный, -ая
еже ме сяч ный, -ая
про мы ш лен ность
пра во
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Jacques est arrivé et a dit à Patrick:
— Ecoute, Patrick! Je ne peux plus te voir avec ces écou-

teurs dans les oreilles. Enlève-les immédiatement et occupe-
toi des choses sérieuses! Voilà, je t’ai apporté un nouveau ma -
gazine. Lis-le après les classes. Le soir, tu vas me dire tes
impressions.

COMMENTAIRES

1. За пом ни те так же на зва ния не ко то рых га зет ных и жур -
наль ных ру б рик:

2. «Le Monde» — од на из круп ней ших фран цуз ских еже -
днев ных га зет
«Phosphore», «Télérama» — еже не дель ные жур на лы
«Mon jardin et ma maison» — еже ме сяч ный жур нал

EXERCICES I

10. Dites si c’est vrai ou faux:

1. Jacques allait chercher des journaux au supermarché.
2. Il les achetait chaque matin.
3. Il prenait surtout des publications spécialisées sur

économie et gestion.
4. La marchande de journaux connaît bien les goûts de

Jacques.

Rubriques:
International m

(Planète, Europe)
Politique f
Société f
Economie f
Environnement m
Médias m pl
Météo f
Agenda m sportif
Arts m pl
Débats m pl
Faits divers m pl

Ру б ри ки:
Меж ду на род ные но во сти 

(Пла не та, Ев ро па)
По ли ти ка
Об ще ст во
Эко но ми ка
Ок ру жа ю щая сре да
СМИ
Про гноз по го ды
Спор тив ный днев ник
Ис кус ст во
Дис кус сии, де ба ты
Про ис ше ст вия
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équipe nationale. Qu’est-ce que vous avez pour un ado-
lescent? Qu’est-ce qui peut l’intéresser? C’est un maga-
zine pour les lycéens, avec beaucoup de conseils pra-
tiques. Il téléchargeait d’Internet toute sorte de musique.
Occupe-toi des choses sérieuses!

TEXTE 19

JACQUES ACHÈTE LES JOURNAUX

Chaque matin, avant le petit déjeuner, Jacques allait
chercher des journaux. Il les achetait d’habitude au kiosque
à journaux voisin. Il y avait toujours un grand choix de publi-
cations nationales et régionales: quotidiens, hebdomadaires,
mensuels. On pouvait aussi y trouver des publications spécia -
lisées sur: santé et médecine, industries et techniques, sport et
famille, économie et gestion, droit et fiscalité, culture et loisirs
(1). Il y avait des titres pour tous les âges et pour tous les goûts.
Jacques s’est adressé à la marchande:

— Bonjour, Madame, «Le Monde» (2), s’il vous plaît.
— Servez-vous, Monsieur, il est devant vous. Vous prenez

aussi votre journal sportif?
— Oui, bien sûr. Aujourd’hui, on a publié un grand entre-

tien aveс l’entraîneur de notre équipe nationale de football. Et
qu’est-ce que vous avez pour un adolescent? Qu’est-ce qui
peut l’intéresser?

— Je vous propose de prendre «Phosphore» (2). C’est un
magazine pour les lycéens, avec beaucoup de tests psy-
chologiques sur les relations des jeunes, de conseils et d’infor-
mations pratiques, d’articles sur la formation professionnelle.

— D’accord. Je prends toutes ces publications.
— Vous preniez toujours «Mon jardin et ma maison» (2)

pour votre femme. N’avez-vous pas oublié de l’acheter?
— Ma femme préfère maintenant lire les magazines sur

Internet. Heureusement, ils y ont leurs sites. Mais je vais pren-
dre quand même «Télérama» (2), pour avoir le téléprogramme
toujours sous la main.

Pendant que Jacques était absent, Martine a préparé le repas.
Patrick était déjà à table avec son nouveau lecteur MP3. Il
téléchargeait d’Internet toute sorte de musique et il l’écoutait
jour et nuit.
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13. Remplacez les noms en italique par les pronoms convenables
(§ 71, 75):
Modèle: Tu écoutes l’opéra. → Tu l’écoutes. →

Tu ne l’écoutes pas. → L’écoutes-tu?
1. Il choisit cette publication spécialisée. 2. Nous allons
acheter ces revues mensuelles. 3. Vous venez de prendre cet
hebdomadaire. 4. Elle a décrit ce spectacle. 5. Tu as fait ce
test psychologique. 6. Elle a bien répondu à son professeur.
7. Il écrivait souvent à ses copains. 8. Tu as promis à tes col-
lègues de rédiger cette lettre. 9. Il faut proposer à votre ami
de lire cet article. 10. Vous avez apporté ce téléprogramme
à votre femme.

14. Ouvrez les parenthèses:
1. Il faut (lui/le) parler de ce titre. 2. Nous (les/leur) pro -
met tons de venir d’avance. 3. Je (la/lui) connais par cœur.
4. Où (leur/les) as-tu pris? 5. Comment (les/leur ) faites-
vous? 6. Pourquoi ne (lui/le) a-t-elle pas permis de partir?
7. Quand (les/leur) avez-vous répondu? 8. Elle ne (lui/le)
a pas donné ce quotidien. 9. Ne (leur/les) dites pas vos
conseils pratiques. 10. Aide-(lui/la).

15. Composez des questions portant sur les mots en italique
(§ 78, 79):

a) 1. Il prend cette publication. 2. Il y a des titres pour tous
les goûts. 3. Patrick a téléchargé une bonne musique.
4. Martine consultait des sites. 5. Nous avons suivi ces
conseils pratiques.

b) 1. Le magazine est devant vous. 2. Les tartines sont déli-
cieuses. 3. Cet article a été publié hier. 4. Ces informa-
tions peuvent intéresser les étudiants. 5. Ce sport est très
utile pour la santé.

16. Répondez aux questions:

1. Achetez-vous des journaux chaque matin? 2. Quelle
genre d’information cherchez-vous? 3. Avez-vous un jour-
nal ou un magazine préféré? 4. Lisez-vous les titres spé -
cialisés? 5. Qu’est-ce qui vous intéresse surtout? 6. Quelles
publications pouvez-vous recommander à vos amis? 7. Vos
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5. «Le Monde» a publié un grand entretien aveс l’en-
traîneur de l’équipe nationale de football.

6. «Phosphore» a beaucoup d’articles sur l’étude des
langues étrangères.

7. Jacques consulte le téléprogramme sur Internet.
8. Martine préfère avoir «Mon jardin et ma maison» tou-

jours sous la main.
9. Pendant que Jacques était absent, Martine a préparé le

petit déjeuner.
10. Patrick attendait l’arrivée de Jacques pour lire son

magazine.

11. Employez, s’il le faut, les prépositions de, à, sur, sous, devant,
dans, pour, pendant, chez, avec ou l’article contracté:

1. Jacques allait chercher les journaux ... le kiosque. 2. Je
n’ai pas vu ce magazine ... la marchande et je me suis
adressé ... elle. 3. ... habitude, il lisait des articles ... la vie
politique. 4. Il a téléchargé ... ce site toute sorte ... infor-
mations ... le lecteur MP3. 5. As-tu oublié ... rédiger cette
lettre ... nos clients? 6. ... ce magazine il n’y a pas ... pu -
blications ... les adolescents. 7. ... le voyage il est resté ... les
écouteurs ... les oreilles. 8. Voulez-vous vous occuper ... sa
formation? 9. Il m’a promis ... aider ... ses amis. 10. Enlève
... tes écouteurs et réponds ... ma question! 11. Avez-vous
ces dossiers ... la main? 12. Nous n’avons pas ... livres ... cet
âge.

12. Remplacez le présent par l’imparfait ou le passé composé
(§ 77). Traduisez:

1. Chaque matin, Jacques va chercher les journaux. Ce matin,
il reste à la maison parce qu’il est malade. 2. Je fais la queue
pendant 2 heures. 3. Il écoute son lecteur MP3 jour et nuit.
4. Ce soir, j’écoute un bon concert. 5. D’habitude, il prend
«Le Monde» mais ce soir, il choisit un quotidien sportif.
6. Pendant que Patrick fait sa toilette, Martine prépare le
repas.7. Ce magazine publie chaque semaine des entretiens
avec des hommes politiques. 8. Dans ce kiosque, il y a tou-
jours des titres pour tous les âges. 9. Je me promène long -
temps avec mes amis. 10 Pendant que je me promène avec
mes amis, il neige.
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21. Traduisez:

«Le Monde» — это на ци о наль ная еже днев ная га зе та,
где мож но най ти ста тьи и ин тер вью на лю бой вкус:
об эко но ми че с кой и по ли ти че с кой жиз ни во Фран -
ции и за ру бе жом, о спор те, куль ту ре и до су ге. Еже не -
дель ный жур нал «Télérama» пред ло жит вам те ле про г -
рам му, рас ска жет о пре мье рах филь мов и спек так лей.
Для под ро ст ков и мо ло де жи есть жур нал «Phosphore».
Вы мо же те про чи тать ста тьи об от но ше ни ях с ро ди те -
ля ми, дру зь я ми и пре по да ва те ля ми, най ти со ве ты по
вы бо ру про фес сии. Еже ме сяч ный жур нал «Mon jardin
et ma maison» по мо жет вам вы брать ме бель для ва шей
квар ти ры, ук ра сить ваш дом и сад, сма с те рить ори ги -
наль ный по да рок к пра зд ни ку. Вы мо же те по ку пать
эти из да ния и чи тать их до ма или в ме т ро. К то му же
вы мо же те за хо дить на их сай ты и ска чи вать раз но об -
раз ную ин фор ма цию.

22. En employant le lexique du texte 19 et des exercices 16
et 21, développez le sujet «Présentation d’un journal / d’un
magazine». Parlez de son public, de son tirage, des rubri  -
ques.

Leçon 20

1. Lisez, traduisez, apprenez par cœur la poésie:

Rendez-vous

— Allô!
C’est vous?
Vous m’entendez?
Ecoutez-moi!
Comprenez-moi!
Répondez-moi!
Vous m’entendez?
— Je vous comprends.
Je vous entends.
Je vous attends.
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parents, que lisent-ils? 8. Pensez-vous que le rôle de la
presse est toujours important? 9. Internet, peut-il rem-
placer les livres et les journaux? 10. Quelles informations
téléchargez-vous d’habitude d’Internet?

17. Par groupes de deux faites un dialogue sur le choix d’un
journal/d’un magazine.

EXERCICES II

18. Traduisez:
ре ги о наль ные из да ния, еже днев ная га зе та, спор тив ный
еже не дель ник, еже ме сяч ный жур нал об эко но ми ке
и уп рав ле нии, ин тер вью с тре не ром сбор ной ко ман ды
по пла ва нию, ста тья об от но ше ни ях под ро ст ков и их
ро ди те лей, ин фор ма ция о на ло го об ло же нии, пси хо ло-
ги че с кие те с ты по вы бо ру про фес сии, прак ти че с кие
со ве ты для сту ден тов, кни га о фран цуз ском пра ве,
филь мы для мо ло де жи, пуб ли ка ции на лю бой вкус.

19. Remplacez les verbes par les noms. Classez les noms en deux
colonnes selon leur genre:

Modèle: annoncer → annonce f.
Répondre — ... , choisir — ... , arriver — ... , saluer — ... ,
travailler — ..., publier — ... , lire — ... , informer — ... ,
écouter — ... , sonner — ... , ouvrir — ... .

20. Traduisez (§ 77):

1. По ка ро ди те ли бы ли в ки но, Па т рик гу лял со сво и -
ми при яте ля ми. 2. Ког да Мар ти на вер ну лась, Па т рик
спал. 3. Я про сто ял в оче ре ди 15 ми нут, что бы ку пить
би ле ты. 4. По ка Мар ти на смо т ре ла сайт, Жак чи тал
спор тив ную га зе ту. 5. По ка Жак чи тал свою еже днев -
ную га зе ту, Мар ти на про смо т ре ла мно го сай тов
и ска ча ла ин те рес ную ста тью. 6. Он дол го чи тал свой
еже не дель ник. 7. Она каж дое ут ро чи та ла ста тьи о фи -
нан сах. 8. Ког да она го то ви ла за да ния по фран цуз -
ско му язы ку, вдруг за зво нил те ле фон. 9. Те ле фон зво -
нил дол го. 10. Те ле фон зво нил каж дый день.
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2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Откуда сегодня можно получать информацию?
2. Какого рода информация вас интересует? 3. Вы
чи таете прессу? 4. Какие рубрики вы ищете? 5. У вас
есть ваш любимый журнал или газета? 6. Что там мож  -
но найти? 7. Какие газеты / журналы читают ваши ро -
дители/ваши друзья? 8. Какие это издания (специа -
ли зированные, ежедневные, еженедельные, регио-
нальные и т.д.)? 9.Что вы скачиваете из Интернета?
10. Вы слушаете радио?

VOCABULAIRE

télémagazine m
événement m
récent = dernier
pays m
monde m
télécommande f
allumer = brancher
divertissement m
duel m
génération f
se rappeler qch, qn
variété f
grand homme m

époque f = période f
archives f pl
téléspectateur m
le (la, les) meilleur(es)
vivre
mélodrame m
célèbre

spot m publicitaire
interrompre
émission f
gâcher
pas du tout

тележурнал, обозрение  
событие
недавний, последний
страна
мир
пульт управления
включить
развлекательная программа
поединок, дуэль
поколение
вспоминать 
эстрада, варьете
великий человек,

знаменитость
эпоха, период времени
архив
телезритель
лучший, -ая, -ие 
жить
мелодрама
знаменитый, -ая,

известный, -ая
рекламный ролик
прерывать
передача
портить
совсем не
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3. Lisez à haute voix:

Martine prend sa télécommande et allume la télé. Les
spots publicitaires interrompent souvent les films et
gâchent tout le plaisir. Jacques trouve ces émissions bêtes
et ennuyeuses. Il veut être au courant des dernières nou-
velles. Il suit les débats, consacrés aux problèmes d’actu-
alité. On attend chaque épisode de ce feuilleton avec
impatience. Vous pouvez toujours changer de chaîne ou
débrancher la télé!

ce genre m de
bête
ennuyeux, -se
intérieur, -e
être au courant
suivre qch
consacré(e) à qn, qch

actualité f

se passionner pour
manquer
en direct
commenter qch
jeu-concours m
parfois
village m
feuilleton m = série f
il s’agit de qn, qch
destin m
habitant m
occupation f
épisode m
impatience f
décidément
nature f
sans quitter l’appartement
changer de chaîne f = de canal m
débrancher = éteindre

этот род, вид, тип чего-то
глупый, -ая
скучный, -ая
внутренний, -яя
быть в курсе
следить за чем-то
посвященный (-ая) 

кому-то, чему-то
злободневность,

актуальность
страстно увлекаться 
пропускать
в прямой трансляции
комментировать что-то
телеигра, конкурс
иногда
деревня, поселок
сериал
речь идет о ком-то, чем-то
судьба
житель
оккупация
серия
нетерпение
определенно, несомненно
природа
не выходя из квартиры
переключить канал
выключить 



Grâce à la télé, on peut voyager à l’étranger, admirer les
paysages exotiques, voir les meilleurs spectacles, sans quitter
l’appartement.

Et quand vous n’aimez pas (3) le film sur votre écran, vous
pouvez toujours changer de chaîne ou débrancher la télé!

COMMENTAIRES

2. Télématin — ежедневная утренняя информационно-
раз влекательная программа.
Journal de 20 heures — ежевечерний выпуск новостей. 

3. Вы ска зать свою оцен ку мож но сле ду ю щим об ра зом:
J’adore, j’aime beaucoup, j’aime bien, j’aime un peu, 
je n’aime pas du tout, je déteste.
Cela (ça) m’intéresse énormément. — Это ме ня очень

ин те ре су ет.
C’est à ne pas manquer. — Это нель зя про пу с тить.
Cela (ça) m’est égal. — Мне все рав но.
Cela (ça) ne me fait ni chaud, ni froid. — Мне от это го ни

хо лод но, ни жар ко.

EXERCICES I

4. Posez 10 questions sur le texte et répondez-y.

5. Remplacez les mots en italique par leurs synonymes:

1. Pourquoi n’as-tu pas encore allumé la télé? 2. C’est un
feuilleton à ne pas manquer. 3. Quelle est la meilleure
époque de sa vie? 4. Sur quel canal peut-on voir ce diver-
tissement? 5. Dans cet épisode on parle du drame de cet
homme politique célèbre. 6. Ces discussions sont con-
sacrées aux problèmes d’actualité. 7. N’oubliez pas d’étein-
dre la télé avant de vous coucher. 8. Jacques n’aime pas du

1. TF1
France 2
Sport+

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

каналы французского телевидения
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TEXTE 20

ON REGARDE LA TÉLÉ

Chaque matin, pendant le petit déjeuner, les Rival regar-
dent Télématin (2) sur France 2 (1). C’est un télémagazine
avec l’information récente sur les événements dans le pays et
dans le monde, des conseils pratiques, la météo.

Chaque soir, après le dîner, Martine prend sa télécom-
mande et allume la télé: qu’est-ce qu’il y a sur les chaînes dif-
férentes?

Sur TF1(1), on donne son divertissement préféré «Le grand
duel des générations». On se rappelle les 40 ans de la variété
française: on parle de la mode, des événements importants et
des grands hommes de l’époque, on montre les cadres des
archives. Il y a beaucoup de chansons. C’est très nostalgique.
Les téléspectateurs décident quelle est la meilleure période
à vivre. Martine adore aussi les mélodrames avec la participa-
tion des comédiens célèbres. C’est dommage, mais les spots
publicitaires interrompent souvent les films et gâchent tout le
plaisir.

Jacques n’aime pas du tout ce genre d’émissions, il les trou-
ve bêtes et ennuyeuses. Il s’intéresse surtout à la politique
intérieure et internationale et regarde toujours le Journal de
20 heures (2) pour être au courant des dernières nouvelles. Il
suit aussi les débats, consacrés aux problèmes d’actualité.
Jacques se passionne pour le sport et ne manque pas les
matches en direct sur le canal Sport+ (1). Il les regarde avec
Patrick et ils commentent ensemble le jeu des équipes.

Patrick adore les jeux-concours intellectuels où il faut
répondre aux questions sur l’histoire, la littérature, la langue.
Mais les parents ne lui permettent pas de passer beaucoup de
temps devant l’écran.

Parfois, il y a des discussions sur le choix du programme,
mais hier toute la famille a suivi les aventures des personnages
du drame de guerre «Un village français». Dans cette série, il
s’agit des destins des habitants d’une petite ville sous l’occu-
pation allemande. On attend chaque épisode de ce feuilleton
avec impatience.
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inter national. Il (être) 6 heures et demi, le jeu (devoir)
commencer à 7 heures. Alors, Jacques (avoir) le temps de
dîner. Puis il (s’installer) dans son fauteuil et (ouvrir) le
programme. Il (prendre) la télécommande et (brancher) le
canal Sport+. D’abord il (écouter) l’entretien avec l’en-
traîneur de l’équipe française. Il (parler) assez longtemps.
Ensuite le match (commencer). Le jeu (être) excellent.

9. Répondez aux questions:

1. Quelles émissions regardez-vous le matin? Pourquoi?
2. Quelles émissions trouvez-vous utiles? Pourquoi?
3. Quelles émissions trouvez-vous ennuyeuses ou bêtes?
Pourquoi?

EXERCICES II

10. Traduisez:

быть в курсе актуальных проблем; выбор канала; те ле -
дебаты по внутренней политике; проблемы между -
народной жизни; передача, посвященная событиям
последней войны; увлекаться политикой; рекламный
ролик; эстрадный концерт в прямой трансляции;
пропускать занятия; важная дискуссия; прервать раз -
влекательную программу; не выезжая из города.

11. Trouvez dans le texte les mots que vous avez compris sans tra-
duction.

12. Traduisez (§ 78, 79):

1. Что вы любите? 2. Что вас интересует? 3. Что се -
годня вечером  по телевизору? 4. Что находится рядом
с вашим домом? 5. Что вы делаете в воскресенье? 6. Что
он говорит? 7. Что есть в программе? 8. Что пор тит
удовольствие? 9. Что прерывает фильмы? 10. Что вы
думаете об этой дискуссии?

13. Mettez un déterminatif convenable et classez les noms en
deux colonnes selon leur genre:
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tout ce genre de films. 9. Grâce à Internet vous pouvez
avoir cette information sans sortir de chez vous. 10. J’ai
regardé ce concours avec un grand plaisir.

6. Employez, s’il le faut, les prépositions à, de, en, pour, devant,
sur, avant de ou l’article contracté:

1. L’article est consacré ... les événements politiques.
2. As-tu vu ce feuilleton ... version originale? 3. C’est très
utile ... les adolescents ... répondre ... les questions ... l’his-
toire ... le pays. 4. ... ce canal on peut voir les matches ...
direct. 5. Nous apprécions ... ce film surtout … le jeu … ce
comédien. 6. ... aller ... le théâtre lisez-vous des critiques ...
les spectacles? 7. Jacques n’a pas permis ... Patrick ...
regarder ce film. 8. Pourquoi vous intéressez-vous ... cette
période historique? 9. Dans cet épisode, il s’agit … le des-
tin … ce grand homme. 10. Philippe se passionne … Internet.
11. Je déteste … ce genre … émissions. 12. Suis-tu ... les
aventures ... ce personnage? 13. Sa génération se rappelle
souvent ... la guerre. 14. Il faut, tout ... abord, demander
l’information ... ce concours. 15. Grâce ... cette discussion,
ils ont pu ... trouver la meilleure solution.

7. Ouvrez les parenthèses:

1. Elle adore les séries, elle ne (les/leur) manque pas.
2. J’aime ce jeu. Je (la/le) suis attentivement. 3. Il parle de
cette époque aux téléspectateurs. Il (les/leur) parle dans
cette émission. 4. On montre au public des cadres des
archives. On (la/lui) montre les meilleurs cadres. 5. Faut-
il allumer la télé? Il faut (la/lui) brancher pour regarder le
journal. 6. Tu expliques les derniers événements à tes amis.
Tu (les/leur) explique les actualités. 7. Nous commentons
ces matchs. Nous (leur/les) commentons ensemble. 8. Je
réponds à mes collègues. Je (les/leur) réponds par Internet.
9. Elle dit à Patrick de lire ces débats. Elle (le/lui) dit de
(les/leur) lire attentivement. 10. J’aide ma grand-mère. Je
(lui/la) aide toujours.

8. Employez l’imparfait ou le passé composé (§ 77):

Ce soir Jacques (revenir) assez tôt parce qu’il ne (vouloir)
pas manquer un match de football. C’(être) un match
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UNITÉ 6

Leçon 21

1. Lisez à haute voix le dialogue:

— Bonsoir, Sabine! Comment vas-tu?
— Merci, Martine, ça va. Maintenant, je regarde la télé.

C’est la série «L’amour n’est pas le cinéma». Tu ne la
suis pas?

— Non, j’ai déjà manqué quelques épisodes et je n’aime
pas voir les feuilletons quand je ne sais pas le début de
l’histoire...

— Et moi,  je regarde ce mélodrame dès le commencement.
Cela m’intéresse énormément, tu sais. Heureuse ment,
il y a des pauses publicitaires: comme ça, j’ai le temps
d’aller prendre une tasse de thé à la cuisine. Tiens, ça
recommence! Alors, au revoir, Martine, je vais te télé-
phoner demain matin.

— Oh-là-là! Vraiment la télé c’est une sorte de drogue
(нар ко тик) pour toi.

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Когда вы обычно включаете телевизор? 2. Какие
передачи вы выбираете? Почему? 3. Смотрите ли вы
телевизионные новости? 4. Какие передачи вы не
смотрите? Почему? 5. Кто в вашей семье проводит
много времени перед телевизором? 6. Какие пе ре да -
чи любит смотреть ваша мама? бабушка? ваш папа?
7. Бывают ли в вашей семье споры по поводу выбора
передачи? 8. Какую передачу вы любите смотреть все
вместе? 9. Что вы делаете во время рекламных пауз?
10. Что вы предпочитаете: смотреть новый фильм по
те ле ви зору, на видео или пойти в кино? Почему?

... aventure, ... danse, ... destin, ... droit, ... émission, ...
farce, ... gestion, ... guichet, ... journal, ... mélodrame, ...
mélange, ... public, ... queue, ... revue, ... séance, ... village.

14. Classez les verbes dans le tableau et donnez des exemples de
leur emploi:

s’adresser, connaître, détester, écrire (2), s’intéresser, s’occu -
per, regarder, permettre (2), promettre (2), proposer (2).

15. Traduisez:

Моя бабушка на пенсии. У нее много свободного вре -
мени, и она обожает смотреть телевизор. К счастью,
у нее есть пульт, и она может переключать каналы, не
покидая своего кресла. Бабушка не пропускает се ри а-
лы и мелодрамы, особенно с участием своих лю би мых
актеров. Она внимательно следит за приключениями
персонажей. Бабушка не интересуется спортивными
передачами: они ей кажутся скучными. Зато она очень
любит ностальгические  развлекательные передачи, где
много песен и  музыки прошлых лет.  Благодаря теле -
ви  зору моя бабушка  всегда в курсе последних собы -
тий.

16. A la base des textes 17-20, fabriquez une enquête socio -
logique (au moins 6 questions) pour apprendre les goûts et
les préférences des membres de votre groupe concernant
leurs loisirs.

17. A la base des résultats de votre enquête (ex. 16) et du
lexique des textes 17-20, préparez une mini-conférence.
Vous pouvez développer les sujets «Mes loisirs», «La télé
dans la vie des générations différentes», «Les jeunes et
Internet», etc.

verbe +
nom

verbe + 
à + nom

verbe +
de + nom

verbe +
infinitif

verbe + de +
infinitif



précises, Patrick allumera la télé pour regarder ce concours.
6. Nous ne manquerons pas cette émission. 7. A quelle
heure finira le match? 8. Demain, on écoutera ces débats
politiques. 9. Ils s’informeront de l’heure de ce divertisse-
ment. 10. Tu consulteras le site et choisiras le film.

4. Remplacez le présent par le futur simple:

1. Je ne manque pas ce magazine. 2. Tu changes de chaîne
quand le programme ne t’intéresse pas. 3. Pour choisir un
bon film, il consulte les critiques sur Internet. 4. Ils nous
proposent de voir la première de ce spectacle. 5. Nous
téléchargeons cette musique d’Internet. 6.Vous apportez
de nouveaux disques à vos amis. 7. Patrick choisit cette
émission. 8. Dans ce feuilleton, on parle des aventures
d’un petit garçon. 9. Nous terminons l’université cette
année. 10. Martine branche l’aspirateur et enlève la pous-
sière.

§ 81. Ча с тич ный ар тикль du, de la, de l’

Ча с тич ный ар тикль упо треб ля ет ся пе ред не ис чис ля е мы-
ми су ще ст ви тель ны ми, обо зна ча ю щи ми ве ще ст во, от вле -
чен ные по ня тия, яв ле ния при ро ды. Эти су ще ст ви тель ные
не име ют мно же ст вен но го чис ла, по это му и у ча с тич но -
го ар тик ля есть толь ко фор мы един ст вен но го чис ла:

м. р. du
ж. р. de la
de l’ пе ред глас ным, пе ред h для обо их ро дов
Ча с тич ный ар тикль обо зна ча ет не о пре де лен ное ко ли -

че ст во, часть и обыч но упо треб ля ет ся по сле гла го лов
prendre (брать, есть, пить), manger (есть), boire (пить),
acheter, ajouter, avoir, faire:

Prenez-vous de la salade? — Вы бе ре те са лат?
Elle a de l’énergie. — Она энер гич на.
Il fait du vent. — Ве т ре но.
du
de la
de l’

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

de — при от ри ца нии и по сле слов,
обо зна ча ю щих ко ли че ст во (§ 65)
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§ 80. Futur simple (бу ду щее про стое вре мя)

Futur simple вы ра жа ет бу ду щее дей ст вие.
Je lirai ce livre. — Я про чи таю эту кни гу. / Я бу ду чи тать

эту кни гу.
Futur simple гла го лов I и II груп пы об ра зу ет ся по схе ме:

Во про си тель ная и от ри ца тель ная фор мы об ра зу ют ся
как в présent (§ 20, 35).

Futur simple обо зна ча ет бу ду щее дей ст вие, но в от ли -
чие от futur immédiat (§ 50) не име ет зна че ния бли жай ше -
го бу ду ще го.

Срав ни те:

3. Traduisez:

1. Ton père nous achètera les billets au concert. 2. Mon
comédien préféré participera à ce jeu. 3. Les spots publi-
citaires gâcheront tout le plaisir de ce film. 4. Je pense
qu’elle se passionnera pour ce feuilleton. 5. A 7 heures

Я сей час про чи таю.
Я со би ра юсь про чи тать.
Я про чи таю (бу ду чи тать).

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Je vais lire.

Я про чи таю.
Я бу ду чи тать.

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Je lirai.

II груп па
FINIR — за кан чи вать

je finirai
tu finiras
il finira
nous finirons
vous finirez
ils finiront

I груп па
TROUVER — на хо дить

je trouverai
tu trouveras
il trouvera
nous trouverons
vous trouverez
ils trouveront

-ai [e] -ons [ɔ ˜]
infinitif + окон ча ния -as [a] -ez [e]

-a [a] -ont [ɔ ˜]
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§ 82. Глагол boire (III группа)

BOIRE — пить

7. Mettez boire aux temps indiqués:
1. Tu as mal à la gorge, (impératif) du lait chaud. 2. Je ne
(présent) pas de vin. 3. Que (présent)-vous pendant le
repas? 4. Pendant que Jacques (imparfait) de la bière,
Martine mettait le couvert. 5. Il (passé composé) son café
et a mis sa tasse sur la table. 6. Pendant le repas de Noёl
nous (passé composé) du champagne. 7. Ne (impératif pl.)
pas ce jus, il est très froid. 8. (présent)-tu du thé sans
sucre?

VOCABULAIRE

il y a un mois
provisions f pl
faire des (ses) provisions =

faire le marché
commerçant m = marchand m
étalage m
boutique f
épicerie f
boucherie f
boulangerie f
pâtisserie f
crémerie f
pourtant
servir
tous à la fois
peser
envelopper

ме сяц на зад, уже ме сяц как
про дук ты
по ку пать про дук ты

тор го вец, про да вец
ви т ри на
лав ка, не боль шой ма га зин
ба ка лея
мяс ная лав ка
бу лоч ная
кон ди тер ская
мо лоч ная лав ка
од на ко
об слу жи вать
все вме с те, сразу
взве ши вать
за вер нуть

Présent je bois nous buvons
tu bois vous buvez
il boit ils boivent

Impératif Bois! Buvons! Buvez!
Participe passé bu
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5. a) Apprenez les mots:

b) Faites des phrases avec les mots appris (со ставь те пред-
ло же ния с вы учен ны ми сло ва ми):

1. Je mange ... . 2. Tu bois ... . 3. Il achète ... . 4. Elle ajou-
te ... . 5. Nous prenons ... .
c) Mettez ces phrases à la forme négative (по ставь те эти
пред ло же ния в от ри ца тель ной фор ме).

6. Traduisez:

1. Au supermarché, Jacques a acheté du poisson, un kilo de
viande, de l’eau minérale. 2. Prends une bouteille de lait
dans le frigidaire! 3. Au petit déjeuner, les Rival prennent
du café au lait, avec du pain, du beurre et de la confiture.
4. As-tu mis du sel dans ce plat? 5. Ajoute du jambon
dans la salade! 6. Mets-tu du sucre dans ton thé? 7. Il ne
boit pas de vin, il boit de la bière. 8. Prends de l’huile pour
la salade! 9. Ne prenez pas de fromage, prenez du saucis-
son. 10. Il faut ajouter un peu de farine dans la sauce.

eau f во да
bière f пи во
limonade f ли мо над
farine f му ка
confiture f ва ре нье
crème f сливки
crème f fraîche сме та на
viande f мя со
soupe f суп
huile f рас ти тель -

ное мас ло
salade f са лат
moutarde f гор чи ца

lait m мо ло ко
sel m соль
jus m сок
poivre m пе рец
pain m хлеб
beurre m сли воч ное

мас ло
fromage m сыр
fromage m blanc тво рог
poisson m ры ба
jambon m вет чи на
saucisson m кол ба са
sucre m са хар

Мы не пьем ко фе.
Она не за ни ма ет ся тен ни сом.
Ве т ра нет.
Ты ку пил ки ло грамм са ха ра.
Я ем мно го ры бы.
У не го нет тер пе ния.

Nous ne buvons pas de café.
Elle ne fait pas de tennis.
Il ne fait pas de vent.
Tu as acheté un kilo de sucre.
Je mange beaucoup de poisson.
Il n’a pas de patience.
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8. Lisez à haute voix:

Elle entrait dans les boutiques: épicerie, boucherie, bou-
langerie, pâtisserie et crémerie. Le marchand pesait,
enveloppait les marchandises, calculait le prix de l’achat.
Sur les rayons, on trouve tout et très rapidement.On peut
acheter des provisions bon marché de bonne qualité.
20 minutes après, leur charrette est déjà pleine.

TEXTE 21

ON FAIT DES PROVISIONS

Denise et Pierre ont déménagé il y a un mois. Quand ils
habitaient dans le vieux quartier, Denise faisait des provisions
chez les petits commerçants. Elle passait devant les étalages et
entrait dans les boutiques: épicerie, boucherie, boulangerie,
pâtisserie et crémerie. Le marchand était toujours très aimable,
il connaissait bien ses goûts et lui donnait des conseils utiles
sur le choix des provisions (1). Pourtant, quand il y avait beau-
coup de clients, il fallait faire la queue. Le marchand ne pouvait
pas servir tous à la fois (2). Il pesait, enveloppait les marchan-
dises, calculait le prix de l’achat. Ça prenait parfois beaucoup
de temps.

Maintenant, Denise achète toutes les provisions dans le
supermarché de la cité. Une fois (2) par semaine, Denise et
Pierre y arrivent en voiture. Ils la garent au parking et entrent
dans une grande salle.

Sur les rayons, on trouve tout et très rapidement. Les pro-
duits sont frais et déjà enveloppés dans des sacs en plastique.
On peut lire les étiquettes pour savoir leur composition et la
date de leur fabrication. Le choix est énorme. De plus, il y a
souvent des actions de promotion et on peut trouver des pro-
visions bon marché de bonne qualité.

Ils consulteront la liste des achats et achèteront du jambon,
deux poissons, une douzaine d’œufs, de l’huile, un demi-kilo

пла тить за что-то, оп ла чи -
вать что-то
кас са
мел кие день ги, сда ча

payer qch

caisse f
monnaie f
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за вер ну тый, -ая
то вар
под счи ты вать
це на
по куп ка
ста вить ма ши ну, пар ко -

вать ся
ма ши на
в (на) ма ши не
от дел, пол ка
бы с т ро
про дукт
сум ка, па кет
со став
из го тов ле ние
ог ром ный, -ая
рек лам ная ак ция
де ше вый, -ая
ка че ст во
спи сок
дю жи на
яй цо
бан ка (стек лян ная, пласт -

мас со вая)
йо гурт
ба тон
кру ас сан
сок
мо ро же ное
кар то фель

по ми дор
фрукт, плод
ли мон
яб ло ко
ба нан
пер сик
воз ра с тать, уве ли чи вать ся
те леж ка для про дук тов
пол ный, -ая

enveloppé, -e
marchandise f
calculer
prix m
achat m
garer

voiture f
en voiture
rayon m
rapidement = vite
produit m
sac m
composition f
fabrication f
énorme
action f de promotion
bon marché inv.
qualité f
liste f
douzaine f
œuf [œf] m (des œufs [dezœ] )
pot m

yaourt [jaur]или [jaurt] m
baguette f
croissant m
jus m
glace f
pomme f de terre

(des pommes de terre)
tomate f
fruit m
citron m
pomme f
banane f
pêche f
augmenter
charrette f
plein, -e



EXERCICES I

9. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné (не упоминается
в тексте):

1. Maintenant, Denise et Pierre habitent dans leur mai-
son de campagne.

2. Les prix des petits commerçants sont bas.
3. Quand il y avait beaucoup de clients, il fallait faire la

queue.
4. Le marchand calculait le prix de l’achat à l’ordinateur.
5. Denise prend le métro pour arriver au supermarché.
6. Les produits y sont frais et déjà enveloppés dans des

sacs en plastique.
7. Pendant les actions de promotion, on peut acheter des

provisions bon marché de bonne qualité.
8. Denise arrive au supermarché avec la liste des provi-

sions.
9. Annette aide ses parents à faire leur choix.

10. Denise achètera de la viande pour préparer son plat
préféré.

11. Elle ne prend pas de pêches parce que leur qualité n’est
pas bonne.

12. Les achats au supermarché prennent beaucoup de temps.

10. Employez au lieu des points les articles convenables du, de la,
de l’, des (§ 81):

1. Il faut faire la queue pour acheter ... lait, ... fromage, ...
œufs. 2. As-tu pris ... bière? 3. Elle a mangé ... croissants
avec ... beurre et ... confiture. 4. Le marchand a pesé ...
poisson. 5. Denise a apporté ... pommes et ... tomates.
6. Au petit déjeuner, il prend ... café et ... pain avec ... jambon.
7. Il y a ... citrons et ... pêches sur cet étalage. 8. Nous pre-
nons ... jus différents et … glaces pour nos enfants et ... eau
minérale pour nous. 9. Pour préparer ce plat, il faut prendre
... viande, ... huile, ... légumes. 10. Faut-il ajouter ... sel?

11. Faites des phrases en employant manger, boire, acheter,
prendre, ajouter.
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de fromage, des pots de yaourt, une baguette et des croissants,
de la bière, de l’eau minérale, des jus et des glaces (3).

Au rayon des légumes, Denise choisira des pommes de
terre, des tomates. Ils n’oublieront pas de prendre les fruits:
des citrons, des pommes, des bananes (3). Cette fois, Denise
n’achètera pas de pêches parce que ce n’est pas la saison et le
prix a augmenté.

20 minutes après, leur charrette est déjà pleine. Ils payeront
leurs achats à la caisse (1), prendront la monnaie, chargeront
les provisions dans la voiture et rentreront chez eux.

COMMENTAIRES

1. При совершении покупки возможны следующие вопросы:
Vous désirez? — Что вы желаете?
Combien de ... voulez-vous?
Quel est le prix de ...? = Combien cela (ça) coûte? =
Combien cela (ça) fait? = Cela (ça) coûte (fait) combien? —
Сколько это стоит?
Combien vous dois-je? = Je vous dois combien? — Сколь -
ко я вам дол жен?
Сela fait (coûte) ... euros. — Это сто ит … ев ро.

2. Запомните выражения со словом fois f:
à la fois — сразу, одновременно
une fois par — один раз в
cette fois — на этот раз
la fois passée — в прошлый раз

3. Запомните названия некоторых продуктов:
haricot m фа соль chou m ка пу с та
concombre m огу рец oignon [ɔɲɔ ˜] m лук
carotte f мор ковь raisin m ви но град
orange f апель син poire f гру ша
fraise f клуб ни ка cerise [sriz] f виш ня
prune f сли ва pastèque f ар буз
melon m ды ня saucisse f со си с ка
gâteau m пи рож ное
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15. Remplacez l’infinitif par le futur simple (§ 80):

1. Qu’est-ce que tu (choisir) au rayon des légumes? 2. Ça
(coûter) cher. 3. Cette semaine le prix des fruits exotiques
(augmenter). 4. Que (préparer)-elles de ces provisions?
5. Je ne (participer) pas à cette action de promotion.
6. Nous vous (donner) une bonne recette. 7. Où (se diriger)-
vous pour acheter des légumes? 8. Je (s’occuper) de ces
achats. 9. Nous (se dépêcher) au supermarché. 10. Tu
(s’approcher) vite de ce rayon.

16. Répondez aux questions:

1. Où faites-vous les provisions? 2. Combien de fois par
semaine les faites-vous? 3. Arrivez-vous en voiture? 4. Faites-
vous la liste des achats avant d’aller au supermarché?
5. Lisez-vous les étiquettes pour savoir la composition des
provisions? 6. Faites-vous attention à la date de leur fabri-
cation? 7. Participez-vous aux actions de promotion?
8. Quelles provisions achetez-vous d’habitude? 9. Qu’est-
ce qui est à la base de votre choix: la qualité? le prix?
10. Combien de temps vous prennent vos achats d’habi -
tude?

17. Préparez la liste de vos achats. Par groupes de deux,
faites des dialogues marchand-client dans des boutiques
différentes. Interrogez sur le choix, la qualité, le prix des
provisions.

EXERCICES II

18. Complétez avec les noms des provisions (§ 81):
1. A l’épicerie, on achète ... . 2. Au rayon des légumes, on
trouvera ... . 3. Au rayon des fruits, je choisis ... . 4. Sur cet
étalage, on voit ... . 5. A la crémerie, nous avons acheté ... .
6. Dans notre boulangerie, il y a toujours ... . 7. A la bou-
cherie, j’ai pris ... . 8. Les petits enfants mangent ... .
9. Pour préparer la viande à la sauce, il faut ... . 10. Au
repas de Noël, nous avons mangé ... .
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Modèle: poisson m / viande f → Je mange du poisson, mais
je ne mange pas de viande.

jambon m / saucisson m pain m / sucre m
fromage m / beurre m gâteau m / confiture f
vin m / bière f limonade f / eau f
café m / thé m sel m / poivre m

12. Employez au lieu des points l’article partitif du, de la, de l’ou
la préposition de (§ 81):

1. Achète ... fromage et 3 pots ... yaourt. 2. Il a pris une
bouteille ... eau minérale. 3. On peut acheter ... viande ou ...
poisson. 4. Mettez-vous ... huile et ... farine dans ce plat?
5. N’ajoutez pas ... sel! 6. Pierre ne met pas ... sucre dans
son café. 7. Elle ne boit pas ... vin. 8. Je vais prendre enco-
re une douzaine ... œufs. 9. Combien ... jambon avez-vous
acheté? 10. Nous apporterons un pot ... confiture et une
boîte ... chocolats à notre grand-mère.

13. Mettez, s’il le faut, les prépositions de, devant, par, chez, en,
à, sur, après, dans, il y a ou l’article contracté:

1. Denise faisait ses provisions ... les petits commerçants.
2. J’ai passé ... l’étalage et je suis entrée ... la boutique.
3. Patrick va ... la piscine deux fois ... semaine. 4. ... cette
fois ils y arrivent ... voiture et la garent ... le parking. 5. Une
heure ... ils sont rentrés ... eux. 6. Il est parti ... une semai-
ne. 7. Le marchand peut donner ... Denise des conseils
pratiques ... le choix ... les provisions. 8. Ce sont des pro-
duits ... bonne qualité. 9. Il n’a pas encore calculé le prix ...
les achats. 10. Il faut payer ... la caisse, prendre … la mon-
naie et charger les provisions ... la voiture.

14. Remplacez je ←→ nous, tu ←→ vous, il ←→ ils (§ 80):

1. Il pèsera et enveloppera les marchandises. 2. Je n’oublie -
rai pas d’acheter une boîte de bonbons. 3. Chargeras-tu les
provisions dans la charrette? 4. Nous payerons à la caisse.
5. Où garerez-vous votre voiture? 6. Ils trouveront rapide-
ment cette marchandise. 7. Je te donnerai des conseils
utiles. 8. Il ne calculera pas le prix vite. 9. Consulterez-vous
la liste des achats? 10. Ils rentreront chez eux tard.
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— Alors, je prendrai des fraises surgelées (заморожен -
ные) au supermarché. Merci, c’est tout pour aujour-
d’hui. Combien vous dois-je?

— Cela fait 4 euros 50, Madame. Merci bien, voilà votre
monnaie. Au revoir, Madame!

— Merci et bonne journée!

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Вы часто покупаете продукты? 2. Где вы пред по -
чи таете покупать продукты и почему? 3. Составляете
ли вы список покупок перед тем, как идти в ма га зин?
4. Какие продукты вы обычно покупаете? 5. Читаете
ли вы этикетки на продуктах, чтобы узнать их со -
став? 6. Обращаете ли вы внимание на дату их из го -
тов ления? 7. Бывают ли в вашем супермаркете рек лам -
ные акции? 8. Вы принимаете в них участие? 9. Что
лежит в основе вашего выбора продуктов: цена или
качество? 10. Сколько времени у вас обычно от ни -
ма ют покупки?  

§ 83. Futur simple гла го лов III груп пы

Боль шин ст во гла го лов III груп пы спря га ет ся в futur
simple по об ще му пра ви лу (§ 80).

nous prendrons
vous prendrez
ils prendront

prendr-
je prendrai
tu prendras
il prendra

prendre
mettre
attendre
vendre, etc.

Гла го лы
на -re

nous partirons
vous partirez
ils partiront

partir-
je partirai
tu partiras
il partira

Гла го лы
на -ir:

partir
sortir
sentir
dormir
servir, etc.
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19. Trouvez dans le texte les verbes au futur simple (§ 80), passé
composé (§ 61), imparfait (§ 74). Copiez-les, donnez leur
infinitif.

20. Traduisez:

Моя се с т ра обо жа ет го то вить и пред по чи та ет по ку -
пать про дук ты у мел ких тор гов цев. Их лав ки на хо дят -
ся ря дом с до мом, не на до ехать на ма ши не. Про дук -
ты все гда све жие, их ка че ст во пре вос ход ное. К то му же
про дав цы веж ли вые и мо гут вам дать по лез ные со ве -
ты по вы бо ру мя са или ры бы. Но ког да в лав ке мно го
по ку па те лей, нуж но сто ять в оче ре ди. Я все гда по ку -
паю про дук ты в су пер мар ке те раз в не де лю. Я бе ру
спи сок по ку пок и бы с т ро вы би раю то ва ры. Я ищу
про дук ты хо ро ше го ка че ст ва по ра зум ной це не, смо т -
рю да ту из го тов ле ния и их со став. Я пла чу в кас се и за -
гружаю по куп ки в ма ши ну.

21. A la base du texte 21 et des exercices 16 et 17, dé ve lop -
pez le sujet «Les avantages et les inconvénients (до сто ин ст -
ва и недостатки) des achats chez les petits com  mer çants
et au supermarché».

Leçon 22

1. Lisez à haute voix le dialogue:

— Bonjour, Madame. Vous désirez?
— Bonjour, Monsieur. Donnez-moi, s’il vous plaît, un

kilo de pommes et un kilo de poires.
— Voilà, Madame… Et avec ça?
— Ces belles prunes, c’est combien?
— 2 euros le kilo, ce n’est pas cher!
— Bon, je vais prendre un kilo. Et combien coûte ce

melon?
— Il pèse 1 kilo et demi, alors, ça fait 5 euros.
— Non, c’est trop cher. Avez-vous des fraises?
— Non, Madame, ce n’est pas la saison. Voulez-vous autre

chose?
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3. Donnez l’infinitif. Traduisez les phrases.

Modèle: Ils viendront (venir). → Они придут.
1. Que prendrez-vous au dessert? 2. Quand te mettras-tu
à table? 3. Je n’irai pas au supermarché aujourd’hui, je
ferai les provisions vendredi. 4. Serez-vous libre ce soir?
5. Annette saura préparer ce plat. 6. Nous ne pourrons
pas garer la voiture ici. 7. Les Rival auront beaucoup d’in-
vités dimanche. 8. Martine devra acheter des provisions
pour préparer un bon repas. 9. Vous verrez cette émission
juste après les actualités. 10. Je serai chez vous à 7 heures
précises. 11. A quelle heure reviendras-tu? 12. Nous vous
enverrons cette information demain.

4. Conjuguez au futur simple

tenir la parole à la forme interrogative
avoir raison à la forme positive
être en retard à la forme négative
aller au cirque à la forme positive
faire les provisions à la forme négative
suivre le régime à la forme interrogative
être prêt à la forme négative
voir cette émission à la forme interrogative
savoir cuisiner à la forme positive

5. Remplacez je ←→ nous, tu ←→ vous, il ←→ ils:

1. Il ne vous comprendra pas. 2. Voudras-tu y aller avec
Pierre? 3. Nous ne pourrons pas les inviter. 4. Saurez-vous
choisir un cadeau? 5. Ils ne seront pas en retard à ce spec-
tacle. 6. Je devrai consulter le médecin. 7. Tu auras des
cours quatre fois par semaine. 8. Nous ne le verrons pas
cette fois. 9. Elle viendra voir ce film sur le grand écran.
10. Vous ne pourrez pas manquer cet épisode.

§ 84. Si… (ус лов ное при да точ ное пред ло же ние)

При да точ ное пред ло же ние, вво ди мое со ю зом si (ес ли),
на зы ва ет ся ус лов ным. B ус лов ном при да точ ном пред ло -
же нии по сле si futur simple не упо треб ля ет ся, его за ме ня ет
présent:
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Осо бые фор мы име ют сле ду ю щие гла го лы:

voir → VERR-
je verrai [vεre]
tu verras
il verra
nous verrons
vous verrez
ils verront

vouloir → VOUDR-
je voudrai
tu voudras
il voudra
nous voudrons
vous voudrez
ils voudront

Без лич ные
обо ро ты:
il faut → il faudra
il pleut → il pleuvra
il y a → il y aura

venir → VIENDR-
je viendrai [vjɛ ˜dre]
tu viendras
il viendra
nous viendrons
vous viendrez
ils viendront

tenir → TIENDR-
je tiendrai [tjɛ ˜dre]
tu tiendras
il tiendra
nous tiendrons
vous tiendrez
ils tiendront

savoir → SAUR-
je saurai
tu sauras
il saura
nous saurons
vous saurez
ils sauront

recevoir → RECEVR-
je recevrai
tu recevras
il recevra
nous recevrons
vous recevrez
ils recevront

pouvoir → POURR-
je pourrai
tu pourras
il pourra
nous pourrons
vous pourrez
ils pourront

faire → FER-
je ferai [fre]
tu feras
il fera
nous ferons
vous ferez
ils feront

être → SER-
je serai [sre]
tu seras
il sera
nous serons
vous serez
ils seront

envoyer (Ier gr.) →
ENVERR-
j’enverrai
tu enverras
il enverra
nous enverrons
vous enverrez
ils enverront

devoir → DEVR-
je devrai [dœvre]
tu devras
il devra
nous devrons
vous devrez
ils devront

courir → COURR-
je courrai
tu courras
il courra
nous courrons
vous courrez
ils courront

avoir → AUR-
j’aurai
tu auras
il aura
nous aurons
vous aurez
ils auront

aller → IR-
j’irai
tu iras
il ira
nous irons
vous irez
ils iront
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gâteaux. 8. Si nous ne (trouver) pas d’oranges, nous
(prendre) des bananes. 9. Si je (voir) des produits bon
marché, je (devoir) apprécier leur qualité. 10. Si tu (aller)
chez les petits commerçants, ça (prendre) beaucoup de
temps.

§ 85. Ар тикль пе ред не ис чис ля е мы ми су ще ст ви тель ны ми

Не ис чис ля е мые су ще ст ви тель ные мо гут упо треб лять -
ся с оп ре де лен ным, не о пре де лен ным и ча с тич ным ар -
тик лем.

По вто ри те слу чаи за ме ны не о пре де лен но го и ча с тич -
но го ар тик лей пред ло гом de (§ 65, 81).

Частичный артикль
(du, de la, de l’)

Не о пре де лен ный
ар тикль (un, une)

Оп ре де лен ный
ар тикль (le, la)

1) не о пре де лен ное
ко ли че ст во:
J’ai pris du café. —
Я вы пил ко фе.
Elle a de la patien-
ce. — У неe есть
тер пе ние 
(она тер пе ли ва).
Il fait du vent. —
Вет ре но.
Il fait du ski. —
Он ка та ет ся на
лы жах.
2) по сле обо ро та
c’est:
Ce n’est pas du
café, c’est du
thé. — Это не ко -
фе, а чай.
Ce n’est pas de la
pluie, c’est de la
neige. — Это не
дождь, а снег.

1) пор ция, ме ра
J’ai pris un café. —
Я вы пил ча шеч ку
ко фе.
un pain — бу хан -
ка хле ба
une bière —
круж ка пи ва
une salade — пор -
ция са ла та
2) при на ли чии
при ла га тель но го:
J’ai préparé un
bon café. —
Я при го то вил
вкус ный ко фе.
Elle a une énorme
patience. — У нее
ог ром ное тер пе -
ние.
Il fait un grand
vent. — Силь ный
ве тер.

1) по сле гла го лов aimer,
préférer, détester:
Je déteste le café. —
Я тер петь не мо гу ко фе.
J’aime le vent. — Я люб-
лю ве тер.
2) по ня тие как та ковое
(обыч но в ро ли под ле -
жа ще го):
Le café est une provi-
sion. — Ко фе — пи ще -
вой про дукт.
La patience c’est une
qualité. — Тер пе ние —
это до сто ин ст во.
3) в кон крет ной си ту а -
ции, оп ре де ле но кон -
тек с том:
Qui a bu le café de cette
tasse? — Кто вы пил ко -
фе из этой чаш ки?
Elle a eu la patience de
m’écouter. — У нее хва -
ти ло тер пе ния вы слу -
шать ме ня.
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Si tu veux, je pourrai t’aider. — Ес ли ты за хо чешь, я смо -
гу те бе по мочь.

В глав ном пред ло же нии мож но упо треб лять и présent,
и futur simple, и impératif в за ви си мо с ти от смыс ла:

Об ра ти те вни ма ние!

6. Traduisez:

1. Si tu vas au supermarché, achète-nous des croissants
et trois pots de yaourt. 2. Si les prix augmentent, je ne
prendrai pas ces pêches. 3. Si elle est en retard, elle
demandera pardon. 4. Dépêchez-vous, si vous voulez
regarder ce match en direct. 5. S’il fait beau, nous irons
à la campagne. 6. Si vous rentrez tard, vous manquerez le
deuxième épisode. 7. Si vous lisez l’étiquette, vous saurez
la composition de ce produit et la date de sa fabrication.
8. Tu pourras faire le marché très vite, si tu as une liste
des achats. 9. Il garera sa voiture au parking, s’il va au
supermarché. 10. Si cette musique me plaît, je la télé-
chargerai d’Internet.

7. Remplacez l’infinitif par le présent ou le futur simple:

1. Si tu (vouloir), tu (pouvoir) prendre du poisson avec
des légumes. 2. Si nous (aller) en voiture, nous ne (être)
pas en retard. 3. Si vous (arriver) d’avance, vous (acheter)
les billets à cette séance. 4. Si Patrick (se dépêcher), il ne
(manquer) pas ce match. 5. S’ils (vouloir), ils (pouvoir)
réserver les places sur Internet. 6. S’il y (avoir) beaucoup
de clients, (il faut) faire la queue. 7. Elle (aller) à la bou-
langerie-pâtisserie, si elle (devoir) acheter du pain et des

s’il (s’ils) S’il va au magasin, il achètera des pêches.si � si elle (si elles) Si elle est libre demain, elle téléphonera.

ты мо жешь ту да пой ти.
ты смо жешь ту да пой ти.
иди ту да!

Ес ли ты за хо чешь, �

tu peux y aller.
tu pourras y aller.
vas-y!

Si tu veux, �
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Ударные местоимения употребляются:
1) в кратких ответах (без глагола):

Qui peut nous aider? — Moi.
Кто нам может помочь? — Я.

2) с оборотом c’est (ce sont):
C’est elle. — Это она.
C’est nous. — Это мы.
C’est lui. — Это он.
Ce sont eux. — Это о ней.
Qui est venu? C’est lui. — Кто пришел? Это он.

3) со всеми предлогами, кроме à (§ 75):

Je partirai avec eux. — Я уе ду с ни ми.
В большинстве случаев одушевленные существи тель -

ные, вводимые предлогом à, заменяются местоимениями-
дополнениями lui, leur (§ 75), однако после ряда глаголов
следует употреблять ударные местоимения:

Срав ни те: Je parle à Martine. — Je lui parle.
Je pense à Martine. — Je pense à elle.

4) для выделения подлежащего:
Moi, j’ai déjà visité Paris. — А я уже был в Париже.
Lui et moi, nous sommes amis. — Он и я, мы друзья.

5) со словами même, aussi, quant à:
moi aussi — я тоже moi-même — я сам
toi aussi — ты тоже toi-même — ты сам

penser
s’adresser
s’habituer
s’intéresser
renoncer
faire attention

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

à

думать
обращаться
привыкать
интересоваться
отказываться
обращать внимание

pour
chez
avec 
de
devant

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

moi, toi, lui...
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За пом ни те: оп ре де лен ный ар тикль при от ри ца нии со -
хра ня ет ся:

Je n’aime pas le café. — Я не люб лю ко фе.
Elle n’a pas eu la patience de m’écouter. — У нее не хва -

ти ло тер пе ния вы слу шать ме ня.

8. Traduisez. Expliquez l’emploi de l’article:

1. Mets le beurre dans le réfrigérateur. Je mange du pain
avec du beurre. 2. Jacques a pris une bière. Martine détes-
te la bière. Il a bu de la bière. 3. J’ai pris du lait. Le lait est
bon pour les bébés. Prends le lait du frigo. 4. Fais-moi du
thé! Viens vite, le thé est sur la table. Ma tante m’a
apporté un thé. Il a préparé un thé très fort. Ce n’est pas
du thé, c’est du jus. 5. Où est le sel? Je veux ajouter du sel
dans cette sauce. Ce n’est pas du sel, c’est du sucre. 6. Le
travail est nécessaire pour la vie. Il cherche du travail. Il a
trouvé un travail intéressant. 7. J’ai eu le plaisir d’écouter
cet opéra. Elle visite cette ville avec un énorme plaisir.
Faites-moi le plaisir de venir chez nous. 8. La neige
tombe sans bruit. Il y a de la neige un peu partout. J’aime
la neige, mais je déteste la pluie. 9. Il fait du vent aujour-
d’hui. Le vent de cette région est fort. Un grand vent a
apporté de la pluie. 10. Il fait de la natation. La natation
est son sport préféré. Il adore la natation.

9. Mettez à la forme négative:

1. Je mange du pain. 2. J’aime le pain. 3. Prends le lait du
frigo. 4. Bois du lait! 5. Ma tante m’a apporté un thé. 6. Je
déteste le thé sans sucre. 7. Il cherche du travail. 8. Il a
apprécié le travail de son collègue. 9. Il y a de la neige sur
les arbres. 10. J’aime la neige.

§ 86. Moi, toi, lui... (удар ные ме с то име ния)

Ударные местоимения имеют следующие формы:

moi — я
toi — ты
lui — он
elle — она

nous — мы
vous — вы
eux — они
elles — они
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12. Lisez à haute voix:

C’est un article consacré au régime alimentaire. Qu’est-ce
qui est permis de manger? Quels sont les aliments inter-
dits? Si Martine suit ce régime, elle devra perdre 1 kilo.
J’ai envie de commander un bon repas: entrée, plat,
légumes, fromage, dessert. Si tu fais comme moi, tu gar-
deras ta ligne.

TEXTE 22

COMMENT MAIGRIR

Dès lundi, Martine décide de se mettre au régime. Elle a
grossi, elle a pris 2 kilos.

Sur Internet, Martine a trouvé un article «Comment mai-
grir?», consacré au régime alimentaire. Voici le conseil princi-
pal: les repas ne doivent pas être copieux.

Qu’est-ce qui est permis de manger? Ce sont les légumes et
les fruits, riches en vitamines, le bœuf, le veau, le poulet,
pleins de protéines.

raisin m
aliment m = produit m
interdit, -e
pâtes f pl
éviter
frites f pl
étudier
bifteck m
cru, -e
perdre
dur, -e
avoir faim
avoir soif

avoir envie de + infinitif
commander
entrée f
plat m
garder la ligne

ви но град
про дукт (пи ще вой)
за пре щен ный, -ая
ма ка рон ные из де лия
из бе гать
картфель фри
изу чать
биф штекс
сы рой, -ая, не ва ре ный, -ая
те рять
труд ный, -ая, слож ный, -ая
хо теть есть, ис пы ты вать го лод
хо теть пить, ис пы ты вать

жаж ду
хо теть сде лать что-ли бо
за ка зы вать
за ку с ка
зд. ос нов ное блю до
со хра нять фи гу ру
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elles aussi — они тоже eux-mêmes — они сами
quant à moi — что касается меня

Moi aussi, je peux faire cela. — Я тоже могу это сделать.
Je peux faire cela moi-même. — Я могу это сделать сам.

10. Traduisez:
1. Je suis très contente d’eux. 2. Qui pourra les aider? —
Lui. 3. Qui est prêt? C’est toi? — Oui, c’est moi. 4. Moi,
je pars et lui, il reste. 5. Nous parlons d’elles. 6. Ils veu-
lent rester chez eux. 7. Lui et elle, ils se sont rencontrés il
y a 3 ans. 8. Quant à moi, je préfère le café au lait. 9. Vous
devez répondre vous-mêmes. 10. Peux-tu traduire cet
article toi-même? 11. Eux aussi, ils feront les provisions
au supermarché. 12. Quant à lui, il a garé sa voiture près
de l’entrée.

11. Traduisez:
с ними, они и мы, о них, передо мной, с тобой, после
нас, за ней, рядом с нами, для вас, это мы, вы сами,
ты сама, я тоже, что касается тебя. Это ты?

VOCABULAIRE

maigrir
dès
dès lundi
se mettre au régime
grossir
prendre … kilo(s) = grossir
alimentaire
permis, -e
riche en vitamines
plein de qch
plein de protéines

bœuf m
veau m
poulet m
porc m
gras,-se

ху деть
на чи ная с
с по не дель ни ка
сесть на ди е ту
тол стеть
по пра вить ся на … кг
пи ще вой, -ая
раз ре шен ный, -ая
бо га тый ви та ми на ми
на пол нен ный чем-то
с боль шим ко ли че ст вом бел -

ков
го вя ди на
те ля ти на
цып ле нок
сви ни на
жир ный, -ая
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EXERCICES I

13. Choisissez la bonne réponse:

1. Martine s’est mise au régime
a) depuis le début de la semaine
b) il y a un mois
c) dès la fin de la semaine passée

2. Elle a trouvé l’information sur le régime
a) dans son magazine
b) pendant une émission à la télé
c) sur Internet

3. Elle aura le résultat
a) dans deux semaines
b) vers la fin de la semaine
c) dans 5 jours

4. Le poulet
a) est permis de manger
b) est interdit
c) ne plaît pas à Martine

5. Le porc
a) est cher
b) est gras
c) est délicieux

6. Les fruits sont
a) riches en protéines
b) pleins de vitamines
c) frais

7. Il faut éviter
a) les oranges
b) le pain
c) le bœuf

8. Par jour, Martine prendra
a) 4 repas
b) 5 repas
c) 3 repas

253Leçon 22

Les aliments interdits sont le porc parce qu’il est très gras,
les bananes, le raisin, les pommes de terre et les pâtes. Il faut
aussi éviter le sucre, le pain, le beurre, les frites.

Si Martine suit ce régime, vers la fin de la semaine elle
devra perdre 1 kilo. Alors, Martine a étudié le menu.

Le matin, pour le petit déjeuner (1), elle prendra un café ou
un jus de fruit sans sucre. A dix heures, elle boira un grand
verre d’eau. Pour le déjeuner, ce sera un bifteck, des légumes
crus et 30 grammes de fromage. A quatre heures, elle mange-
ra une pomme ou une orange. Le soir, pour le dîner, elle aura
deux œufs ou du poisson avec des haricots verts.

— Alors, Martine, ça va? demande Denise.
— Oh, c’est trop dur pour moi. J’ai faim, j’ai soif (2). J’ai

envie d’aller au restaurant et de commander un bon repas:
entrée, plat, légumes, fromage, dessert (3).

— Quant à moi, je ne suis pas au régime, mais je ne mange
pas après 6 heures du soir et je fais du sport. Si tu fais comme
moi, tu garderas ta ligne et tu seras mince et belle.

COMMENTAIRES

1. Les repas en France sont:

le petit déjeuner (entre 8 et 9 heures) — за в т рак
le déjeuner (entre midi et 13 heures) — обед
le goûter (de 16 à 17 heures) pour les enfants — пол дник
le dîner (après 19 heures) — ужин
le souper (après le théâtre) — по зд ний ужин

2. Раз ли чай те:

я хо чу есть (я го ло ден) — j’ai faim
я хо чу съесть яб ло ко — je veux manger une pomme
я хо чу пить — j’ai soif
я хо чу вы пить ко фе — je veux prendre (boire) du café

3. Вы би рая или пред ла гая блю да в ре с то ра не, мож но ска -
зать:
Tu aimes/tu préfères le, la, les ...?
Tu veux/tu prends du, de la, de l’ ...?
Je te conseille de prendre du, de la, de l’ ... .
As-tu envie de ...?
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3. Martine ne mange pas de bœuf, elle préfère le poulet.
4. Il achètera du pain dans cette boulangerie. D’habitude,
il prend une baguette. 5. Que prenez-vous au dîner? — Des
légumes crus, du poisson, du fromage et un thé. 6. Les
légumes crus et les fruits sont très bons pour la santé.
7. Buvez-vous du lait le soir? — Non, je déteste le lait, je
prends un yaourt avant de me coucher. 8. Je pense que
pour être au régime , il faut avoir de la patience, une gran-
de patience. 9. Y a-t-il de la neige dehors? — Non, ce
n’est pas de la neige, c’est une petite pluie. 10. Faites-vous
du sport? — Oui, j’aime le sport et je fais beaucoup de
sport.

17. Employez au lieu des points les articles convenables du, de la,
de l’, des, les (§ 85):
Au petit déjeuner, on mange ... pain ou ... croissants. On
boit ... thé, ... café, ... lait. Au déjeuner ou au dîner, on
mange ... légumes, ... viande ou ... poisson, ... fromage, ...
fruits. On boit ... eau, ... jus, ... bière.
Les enfants aiment ... bonbons et ... chocolats. Au goûter,
ils prennent ... lait ou ... thé avec ... gâteaux.

18. Remplacez le présent par le futur simple (§ 83):

1. Dès lundi Martine se met au régime. 2. Elle ne prend pas
ces aliments interdits. 3. Vers la fin de la semaine elle perd
1 kilo. 4. C’est dur pour Martine. 5. Nous allons au restau-
rant le soir. 6. Il faut éviter le sucre. 7. J’ai faim. 8. Veux-
tu maigrir? 9. Les Rival viennent chez Denise en voiture.
10. Pouvez-vous nous aider? 11. Je les vois chaque semaine.
12. Martine sait cuisiner ce plat.

19. Mettez les verbes au présent ou au futur simple (§ 83, 84):

1. Si j’(avoir) faim, je (prendre) un repas copieux. 2. Si
vous (être) au régime, vous (devoir) éviter les produits
riches en protéines. 3. Si tu (vouloir) garder la ligne, tu
(faire) du sport. 4. (Pouvoir)-vous préparer ce plat, si vous
(avoir) des provisions nécessaires? 5. S’(il pleut), nous
n’(aller) pas nous promener. 6. Si je (aller) au restaurant,
je (commander) ce plat exotique. 7. Que (choisir)-tu, si les
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9. Pour elle, ce régime est
a) agréable
b) excellent
c) dur

10. Elle a envie de
a) se reposer
b) commander un bon dîner
c) consulter le médecin

11. Quant à Denise, elle
a) est aussi au régime
b) ne mange pas avant six heures
c) fait du sport

12. Si Martine fait comme Denise, elle
a) tombera malade
b) deviendra mince
c) sera ravie

14. Donnez: a) les synonymes; b) les antonymes:
a) 1. Elle suit les conseils des médecins. 2. Vous devez évi-

ter ces produits. 3. Prends-tu des jus le matin? 4. Elle tra-
vaille dès septembre. 5. Il a envie d’aller au restaurant.

b) 1. Martine a grossi. 2. Ces plats sont permis. 3. Avez-
vous perdu votre sac? 4. C’est facile de suivre le régime.
5. Elle a pris 2 kilos.

15. Mettez, s’il le faut, les prépositions de, sans, à, dès, pour,
vers, en, pour, après ou l’article contracté:
1. Je me mets ... le régime ... dimanche. 2. Pierre boit du
café ... sucre. 3. Que prendrez-vous ... le dîner? 4. J’ai
envie ... commander ce dessert. 5. Claude viendra ... la fin
... la semaine. 6. Ces aliments sont riches ... protéines.
7. Leur charrette est pleine ... provisions. 8. Ce spot publi-
citaire est consacré ... le régime alimentaire. 9. Il est interdit
... manger ... six heures ... le soir. 10. Quant ... moi, je fais
beaucoup ... exercices ... garder ... ma ligne.

16. Traduisez:
1. Elle prendra un jus de fruit sans sucre ou du café.
2. Pierre a commandé une salade, un bifteck et une bière.

Unité 6254



257Leçon 22

prix (augmenter)? 8. Comment (se sentir)-vous, si vous ne
(manger) pas de viande? 9. (Etre)-t-elle ravie, si elle
(perdre) 2 kilos? 10. Si tu (venir) chez eux, tu (voir) leur
nouveau logement.

20. Remplacez les noms en italique par les pronoms toniques
(§ 86):

1. J’irai au restaurant avec mes collègues. 2. Prendras-tu des
légumes pour ta tante? 3. Pourrez-vous venir chez le docteur
mercredi? 4. Quant à Denise, elle ne suit pas le régime.
5. Jacques et Martine feront les provisions ensemble. 6. Qui
vous donne des conseils? — Mes amies. 7. Elle s’est adressée
au commerçant. 8. Il s’arrêtera devant la concierge. 9. Etes-
vous content de vos étudiants? 10. Qui s’occupera de votre
bébé ?

21.Répondez aux questions:

1. Avez-vous ce problème «Comment maigrir?». 2. Lisez-
vous des articles consacrés au régime alimentaire? 3. Savez-
vous quels sont les produits interdits, si vous êtes au régi-
me? 4. Savez-vous quels sont les aliments riches en
vitamines? en protéines? 5. Que mangez-vous d’habitude
au petit déjeuner? 6. Buvez-vous des jus? 7. Le dîner, doit-
il être copieux? Pourquoi? 8. Mangez-vous après six heures?
9. Quel sport faites-vous? 10. Qu’est-ce qui peut vous aider
à maigrir?

22. A la base du texte 22, par groupes de deux ou de trois
faites des dialogues au restaurant. Interrogez sur le choix et
la composition des plats.

EXERCICES II

23. Composez des questions portant sur les mots en italique:

1. Dans son magazine, elle a trouvé un article intéressant.
2. Il faut éviter le sucre. 3. Le poulet est permis. 4. Martine
va acheter du fromage. 5. Les prix ont augmenté. 6. Martine
a pris 2 kilos. 7. Tu seras mince et belle. 8. Elle a lu l’article
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sur son site. 9. Le matin, vous boirez un grand verre d’eau.
10. A quatre heures, Denise fera du sport.

24. Traduisez:

1. Я голоден, я хочу съесть бифштекс со свежими
овощами. 2. Ты хочешь пить? — Нет, я только что
выпил стакан фруктового сока. 3. С четверга я сажусь
на диету. 4. Дениза похудела на 2 кг. Она не ест мяса.
5. Вы любите виноград? – Я больше люблю персики.
6. Французы едят сыр перед десертом. 7. Мы хотим
заказать хороший обед: салат, суп, рыбу с зеленой
фасолью и кофе с пирожным. 8. Чтобы похудеть, надо
избегать хлеба и макарон. 9. Не забывайте пить соки:
они богаты витаминами. 10. Занимайтесь спортом, и вы
сохраните вашу фигуру!

25. Complétez les phrases (§ 84):

a) 1. Je prendrai ces fruits si ... . 2. Iras-tu au restaurant si
...? 3. Mangera-t-elle ce plat si ...? 4. Garderez-vous la
ligne si ...? 5. Ils commanderont un bon repas si ... .

b) 1. Si j’ai faim, je … . 2. Si tu as soif, tu ... . 3. Si elle a
sommeil, elle ... . 4. Si vous suivez nos conseils, vous ... .
5. S’ils font du sport, ils ... .

26. Traduisez (§ 86):

1. Я сделаю покупки сама. 2. Он и она, они давно за -
ни маются плаванием. 3. Мы не придем к ним сегодня
вечером. 4. Что касается тебя, ты пойдешь в кино без
нас. 5. Она и я, мы работаем вместе. 6. Кто сможет при -
готовить это блюдо? — Он. 7. Ты и она, вы не хо ти те
похудеть. 8. Я тоже голоден. 9. Что касается их, они не
слушают наших советов. 10. Вы тоже должны сле дить
за  вашей фигурой.    

27. A la base du texte 22 et de l’exercice 21, formulez 6 con -
seils pour maigrir à votre ami(e).



§ 87. От но си тель ные ме с то име ния qui, que

Рус ско му ме с то име нию ко то рый со от вет ст ву ют фран -
цуз ские ме с то име ния qui и que, ко то рые вво дят при да -
точ ные пред ло же ния.

3. Traduisez:

1. Les parents qui m’invitent habitent à Genève. Les
parents que j’invite habitent à Genève. 2. Voici le copain qui
vous cherche. Voici le copain que vous cherchez. 3. Le
garçon qui l’attend est son frère. Le garçon qu’il attend
est son frère. 4. La dame qui achète les fruits habite dans
notre immeuble. Les provisions qu’elle achète sont de
bonne qualité. 5. Connaissez-vous cet homme qui a com -
mandé un café sans sucre? Le café qu’il a commandé est
sans sucre.

4. Employez au lieu des points qui ou que:

1. Elle veut acheter les pêches ... sont de bonne qualité.
2. Je consulte toujours le médecin … vous avez recom-
mandé. 3. Avez-vous vu le film … on projette dans ce
cinéma? 4. Prends la charrette ... est près de l’entrée. 5. Je
choisis les pommes ... sont sur l’étalage. 6. J’aime le plat
... vous avez préparé. 7. Martine a trouvé un article ... est
consacré au régime alimentaire. 8. Les aliments ... il faut

QUI в придаточном предложении
является подлежащим

QUE в придаточном предложении
является прямым дополнением

По сле qui сто ит гла гол или
ме с то име ние-до пол не ние (me,
te, le, la, lui, nous, vous, les,
leur).
L’homme qui me cherche est
mon ami. — Че ло век, ко то рый
ме ня ищет, мой друг.
Les textes qui sont en russe sont
difficiles pour Marie. — Тек с -
ты, ко то рые на пи са ны на рус -
ском, труд ны для Ма ри.

По сле que сто ит ме с то име ние
(je, tu, il, elle, nous, vous, ils,
elles, on) или су ще ст ви тель ное/
имя соб ст вен ное.
L’homme que je cherche est mon
ami. — Че ло век, ко то ро го я
ищу, мой друг.
Les textes que Marie cherche
sont en russe. — Тек с ты, ко то -
рые ищет Ма ри, на пи са ны на
рус ском.
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1. Lisez à haute voix le dialogue:

— Bonsoir, Messieurs-Dames. Voici la carte.
— Merci, Monsieur. Voyons... Ah! Je commence par

une soupe de poisson. Ensuite, je prends du porc à la
moutarde avec des frites. Et toi, Martine? Veux-tu
quelque chose de léger?

— Je prends un poulet au citron.
— Vous désirez une entrée?
— Pour moi, une salade de tomates et de concombres, s’il

vout plaît. Qu’est-ce que vous nous conseillez comme
dessert?

— Nos gâteaux sont délicieux. Je peux aussi vous recom-
mander notre tarte aux fraises et des glaces différentes.

— Quant à moi, je prendrai une salade de fruits.
— Alors, une salade de fruits pour madame et une mous-

se au chocolat pour moi.
— Et qu’est-ce que vous boirez?
— Une demi-bouteille de vin rouge, s’il vout plaît.

⁂

— Monsieur! L’addition, s’il vous plaît!
— Voilà, Monsieur. Vous payez comment?
— En liquide (наличными). Gardez la monnaie.
— Merci, Monsieur. Au revoir.
— Au revoir.

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Знаете ли вы, как сохранить фигуру? 2. Какие про -
дукты можно есть, если не хочешь поправиться?
3. Можно ли есть макароны, картофель фри, пи рож -
ные, торты, если соблюдаешь диету? 4. Почему надо
из бе гать этих продуктов? 5. Нужно ли пить много
воды, если хочешь похудеть? 6. Какие продукты
богаты ви таминами, белками? 7. Какую пищевую
диету вы мо жете предложить? 8. Где вы нашли эту
диету? 9. Вы едите после 6 часов вечера? 10. За ни ма -
етесь ли вы спортом?



3. В со че та нии гла гол + ин фи ни тив обе ча с ти цы от ри -
ца тель ной кон ст рук ции ста вят ся пе ред ин фи ни ти вом, ес -
ли от но сят ся к этой фор ме, кро ме от ри ца ний personne
и nulle part, котoрые ста вят ся по сле ин фи ни ти ва:

Il me promet de ne plus sortir. — Oн мне обе ща ет боль ше
не вы хо дить из до ма.

Elle dit à Jacques de ne pas partir. — Она го во рит Жа ку,
что бы он не ухо дил.

Но:
Je ne veux voir personne. — Я не хо чу ни ко го ви деть.
Il ne doit aller nulle part. — Он не дол жен ни ку да хо дить.
4. Ес ли в пред ло же нии не сколь ко от ри ца ний, то они

ста вят ся в сле ду ю щем по ряд ке:

Вни ма ние!

Кон ст рук ция ne … que не яв ля ет ся от ри ца тель ной и пе -
ре во дит ся сло вом толь ко:

Il n’aime que son travail. — Он лю бит толь ко свою ра бо ту.

5. Traduisez:

a) 1. Nous n’avons rien acheté à la boulangerie. 2. Il ne se
lève jamais tard. 3. Je ne l’ai trouvé nulle part. 4. Est-ce
que tu ne veux plus nous aider? 5. Je n’attends personne
ce soir. 6. Denise ne suit aucun régime. 7. Jacques dit
à Patrick de ne pas quitter la maison. 8. Denise
demande à Pierre de ne jamais garer la voiture devant
l’entrée. 9. Nous ne pouvons les voir nulle part. 10. Elle
a promis de ne le dire à personne.

jamais
plus � rien

personne

rien
jamais � personne

plus
jamais � nulle part
rien

Nous ne le ferons
plus jamais.
Je ne vois plus
rien.
Il n’invite plus
personne.

Il n’oublie jamais
rien (personne).

N’allez jamais nulle
part.
Nous ne voyons rien
nulle part.
Elle ne s’adresse plus
nulle part.
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éviter sont le sucre, le pain, le beurre. 9. Le marchand ...
connaissait bien les goûts de ses clients était toujours très
aimable. 10. Les provisions ... vous trouverez ici sont bon
marché.

§ 88. От ри ца тель ные кон ст рук ции

1. От ри ца тель ная фор ма гла го лов во фран цуз ском
язы ке об ра зу ет ся с по мо щью ne … pas (§ 20). Вто рая ча с -
ти ца от ри ца ния (pas), сто я щая по сле гла го ла, мо жет быть
за ме не на дру ги ми от ри ца тель ны ми сло ва ми:

ne … plus — боль ше не
ne … rien — ни че го не
ne … personne — ни ко го не
ne … jamais — ни ког да не
ne … nulle part — ни где/ни ку да не
ne … aucun — ни ка кой не

2. В ос нов ном эти от ри ца тель ные сло ва сто ят на ме с те
ча с ти цы pas: в про стых вре ме нах по сле смыс ло во го гла го ла,
а в слож ных вре ме нах — по сле вспо мо га тель но го гла го ла:

Je ne veux plus le voir. — Я боль ше не хо чу его ви деть.
Marie n’a jamais été à Genève. — Ма ри ни ког да не бы ла

в Же не ве.
Il ne fait rien. — Он ни че го не де ла ет.
Il n’a rien fait. — Он ни че го не сде лал.

Од на ко от ри ца ния personne и nulle part в слож ных вре -
ме нах сто ят по сле participe passé:

Je n’ai rencontré personne. — Я ни ко го не встре тил.
Nous ne l’avons trouvé nulle part. — Мы его ни где не на -

шли.

Ес ли от ри ца ния rien и personne иг ра ют роль под ле жа -
ще го, то они сто ят в на ча ле пред ло же ния:

Rien n’est fait. — Ни че го не сде ла но.
Personne ne peut répondre à cette question. — Ни кто не

мо жет от ве тить на этот во прос.
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7. Traduisez:

1. A qui vous adressez-vous? 2. A quoi te prépares-tu?
3. De quoi s’agit-il dans ce feuilleton? 4. A quoi est
consacrée cette émission? 5. De quoi vous êtes-vous
occu pés? 6. Pour qui achète-t-elle ce cadeau? 7. Avec qui
Jacques va-t-il au concert? 8. De qui parlez-vous? 9. A quoi
penses-tu? 10. A qui penses-tu?

8. Composez des questions portant sur les mots en italique:

1. Tu as écrit à tes parents. 2. Vous avez téléphoné à vos
copains. 3. Je suis content de ma nouvelle voiture. 4. Elles
habitent chez leurs parents à Genève. 5. La mère a acheté
des vêtements pratiques pour ses enfants. 6. Nous parlons de
nos études. 7. Elle a envie d’aller au restaurant. 8. Annette
doit demander pardon de son retard. 9. Nous nous ren-
controns souvent avec nos amis. 10. Le médecin a télé-
phoné à Martine pour s’informer de sa santé.

§ 90. C’est ... qui, c’est ... que (вы де ли тель ные обо ро ты)

В рус ском язы ке для вы де ле ния од но го из чле нов
пред ло же ния до ста точ но пе ре не с ти его в ко нец фра зы:

Па т рик по едет в Мо н ре аль. → В Мо н ре аль по едет Па -
т рик (имен но Па т рик, а не кто-то дру гой).

Во фран цуз ском пред ло же нии нель зя про из воль но
из ме нить по ря док слов, так как он стро го оп ре де лен
(§ 12). По это му ис поль зу ют ся спе ци аль ные обо ро ты:

c’est ... qui для вы де ле ния под ле жа ще го;
c’est ... que для вы де ле ния до пол не ний и об сто я тельств.
C’est Patrick qui ira à Montréal. — В Мо н ре аль по едет

Па т рик.
C’est à Montréal que Patrick ira. — Па т рик по едет имен -

но в Мо н ре аль.

Вы де ли тель ный обо рот все гда сто ит в на ча ле пред ло -
же ния и пе ре во дит ся на рус ский язык при по мо щи слов
имен но, это; ло ги че с ко го уда ре ния; пе ре но са вы де ля е -
мо го сло ва на не свой ст вен ное ему ме с то:
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b) 1. Mon acteur préféré ne participera plus jamais à cette
émission. 2. Ils ne veulent plus voir personne. 3. Je te
demande de ne jamais rien lui offrir. 4. Il n’a rien dit
à personne. 5. On ne voit personne nulle part. 6.Tu ne
sors jamais nulle part. 7. Il ne vous donnera jamais
aucune recommandation.

c) 1. Elle ne travaille que 3 heures par jour. 2. Sa sœur ne
mange que des fruits et des légumes, mais elle n’a
perdu que 2 kilos. 3. On ne prépare ces plats que dans
notre restaurant. 4. Je n’aime que toi. 5. Il ne s’inté-
resse qu’à ce projet. 6. Elle ne s’occupe que de ses
enfants.

6. Répondez négativement aux questions en employant:
a) rien; b) jamais; c) plus; d) personne:

a) 1. Entendez-vous quelque chose? 2. A-t-il bu son jus?
3. Qu’est-ce qu’elle fait pour garder sa ligne?

b) 1. As-tu vu ce spectacle? 2. Mangez-vous après 6 heures
du soir? 3. S’intéresse-t-il à ce problème?

c) 1. Est-ce que Martine est toujours au régime? 2. Est-ce
que Claude travaille dans cette société? 3. Entendez-
vous cette musique?

d) 1. Avez-vous rencontré Denise dans le supermarché?
2. Vous cherchez quelqu’un? 3. Qui a-t-elle invité à son
anniversaire?

§ 89. Вопросы к дополнению qui, quoi

В вопросе к дополнению с предлогом употребляются
мес тоимения qui и quoi. Перед ними сохраняется тот
предлог, который был перед дополнением.

(См. по ря док слов в во про си тель ном пред ло же нии,
§ 35, 68.)

QUI заменяет лица
Il parle à Pierre. —

Он говорит с Пьером.
A qui parle-t-il? —

С кем он говорит?

QUOI заменяет предметы
Il parle de sa vie. —

Он говорит о своей жизни.
De quoi parle-t-il? —

О чем он говорит?
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VOCABULAIRE

à présent = maintenant
façon f = mode m
faire ses courses = faire les
achats
d’abord
article m = marchandise f
voulu,-e
essayer
vente f
ainsi que
abordable = raisonnable

retourner
échanger
convenir à = aller à

cependant
commande f
quelque temps après
enfin
comparer
livraison f
technique [tεknik]
vêtement m
chaussure f = soulier m
grand magasin m
acheteur m
soldes m pl
taille f
assez
pantalon m
à carreaux
c’est juste sa taille
short [ʃort] m
bleu foncé
tee-shirt [tiʃœt] m
à rayures [rεjyr]
coton m
vendeur m, vendeuse f

в на сто я щее вре мя, сей час
ма не ра, спо соб, об раз, при ем
хо дить за по куп ка ми, де лать

по куп ки
преж де все го, сна ча ла
то вар
же ла е мый, -ая, нуж ный, -ая
при ме рять (одеж ду, обувь)
про да жа
а так же, так же как и
до ступ ный, -ая, уме рен ный, 

-ая, ра зум ный, -ая
воз вра щать
об ме ни вать
под хо дить, ид ти к (об одеж де,

обу ви)
од на ко
за каз
не ко то рое вре мя спу с тя
на ко нец
срав ни вать
до став ка, по став ка
тех ни че с кий,-ая
одеж да
обувь, ту ф ля, бо ти нок
уни вер маг
по ку па тель
рас про да жа
раз мер одеж ды
до воль но, до ста точ но
брю ки
в клет ку
это как раз его раз мер
шор ты
тем но-си ний
май ка, фут бол ка
в по ло с ку
хло пок
про да вец, про дав щи ца

При выделении местоимений употребляется ударная фор -
ма (§ 95):

Il ira à Montréal. — C’est lui qui ira à Montréal.
Je dois les voir. — C’est eux que je dois voir.
Внимание!

При выделении подлежащего глагол-сказуемое согла -
суется с ним в лице и числе:

C’est elle qui s’est mise au régime.
C’est nous qui sommes allés au cinéma.

9. Traduisez:

1. C’est Claude qui a annoncé cette nouvelle. 2. C’est dès
lundi que nous nous mettons au régime. 3. C’est de la
soupe qu’elle veut commander. 4. Martine n’aime pas les
pommes, c’est les poires qu’elle préfère. 5. C’est à la caisse
qu’il faut payer les achats. 6. C’est pour eux que j’ai réservé
ces places. 7. C’est le médecin que vous devez consulter.
8. C’est dans ce restaurant qu’ils vont souvent. 9. C’est
devant le cinéma qu’ils vont se rencontrer. 10. C’est de ce
spectacle que nous parlons.

10. Faites d’après le modèle:

1. Tu dois éviter le sucre. 2. La marchande calculait le prix
de l’achat. 3. Pierre et Denise y sont arrivés en voiture.
4. Nous prenons du jus pour nos enfants. 5. Au petit déjeu-
ner, ils boivent du café. 6. Martine a pris 2 kilos. 7. J’achète
des provisions au supermarché. 8. Vous devez penser
à votre ligne. 9. Le matin tu boiras un grand verre d’eau.
10. Ils font du sport dans un club sportif.

Je lui ai 
téléphoné hier. �

C’est moi qui lui ai téléphoné hier.
C’est hier que je lui ai téléphoné.

C’est Patrick qui
ira à Montréal.

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Именно Патрик поедет в Монреаль.
Патрик поедет в Монреаль.
В Монреаль поедет Патрик.



Cependant, vous ne recevrez votre commande que quelque
temps après.

Enfin, c’est l’achat sur Internet. Vous pouvez comparer la
qualité et les prix, on fait vite la livraison. C’est très pratique
pour les livres et les produits techniques, mais s’il s’agit des
vêtements ou des chaussures, vous ne pourrez pas les essayer
avant de les acheter.

Ce samedi, Martine et Denise se sont rendues aux Galeries
Lafayette. C’est un grand magasin qui propose à ses clients un
grand choix d’articles de bonne qualité. Il y a toujours beau-
coup d’acheteurs, surtout les jours des soldes.

D’abord, Denise a aidé Martine à choisir des vêtements
pour Patrick.

— Quelle taille fait-il (1) maintenant?
— Il est assez haut. C’est du 164 (cent soixante quatre)

qu’il fait.
— Alors, prends pour lui ce pantalon gris foncé (2) et cette

veste à carreaux (3). C’est juste sa taille. De plus, c’est bon
marché.

Quant à Denise, elle n’a rien pris pour sa fille qui n’écoute
plus les conseils de sa mère et préfère choisir ses vêtements
elle-même. Pour Luc, elle a acheté un short bleu clair (2) et
des tee-shirts à rayures (3) .

Pour leurs maris, Martine et Denise n’ont pris que des che-
mises en coton (3) à un prix très raisonnable.

Au rayon des chaussures, Denise s’est adressée à une ven-
deuse:

— Mademoiselle, montrez-moi ces souliers gris, s’il vous
plaît.

— Quelle pointure faites-vous (1), Madame?
— Du 37.
— Vous pouvez essayer cette paire.
— Merci, ces souliers me vont parfaitement. Je les prends.
Martine a voulu acheter des baskets pour Patrick, mais elle

n’a pas trouvé la bonne pointure.

Au prêt-à-porter, Martine a pris une jupe en laine (3) et un
chemisier très à la mode. Denise voulait acheter un tailleur,
mais elle n’a rien choisi. Il n’y avait pas de modèles qu’elle
cherchait. La vendeuse lui a dit:
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NOMS PROPRES

Galerie Lafayette Га ле ри Ла фай ет, один из круп-
ней ших уни вер саль ных ма га -
зи нов в Па ри же

11. Lisez à haute voix:

On choisit l’article voulu, on l’essaie, on le paie. On peut
retourner ou échanger la marchandise si elle ne vous
convient pas. Vous pouvez comparer la qualité et les prix,
on fait vite la livraison. Quelle taille fait-il maintenant?
Quelle pointure faites-vous, Madame? Au rayon des chaus-
sures, Denise s’est adressée à une vendeuse.Vous pouvez
essayer cette paire.

TEXTE 23

AUX GALERIES LAFAYETTE

A présent, il y a plusieurs façons de faire ses courses.
D’abord, c’est le mode traditionnel: on va au magasin, on
choisit l’article voulu, on l’essaie, on le paie. Mais cela peut
prendre beaucoup de temps.

Ensuite, la vente par catalogue qui propose l’actualité de la
mode pour la femme, l’homme et l’enfant ainsi que des pro-
duits d’équipement de la maison et de loisirs. Le choix est
grand, les prix sont abordables, de plus, vous pouvez retourner
ou échanger la marchandise, si elle ne vous convient pas.

pointure f
paire f
parfaitement
baskets [basket] m pl
prêt-à-porter m

laine f
chemisier m
à la mode
tailleur m
modèle m

раз мер обу ви
па ра
очень хо ро шо, от лич но
крос сов ки
го то вое пла тье, от дел го то во -

го пла тья
шерсть
блуз ка
мод ный, -ая
жен ский ко с тюм
мо дель
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EXERCICES I

12. Posez 10 questions sur le texte et répondez-y.

13. Remplacez les mots en italique par leurs synonymes:

1. D’habitude, elle fait ses courses avec son amie. 2. Quel
mode d’achats préférez-vous? 3. Ce sont des prix raison-
nables. 4. Puis-je rendre cette jupe qui est trop petite?
5. Ce magasin propose des articles de bonne qualité. 6. Où
se sont-elles rendues ce samedi? 7. Quelle taille porte-t-il ?
8. Maintenant, vous avez un très grand choix de chaus-
sures. 9. Ces souliers me vont parfaitement. 10. Quels sont
les qualités et les inconvénients de ces façons de ventes?

14. Employez, s’il le faut, les prépositions à, de, en, pour, dans,
par ou l’article contracté:

1. Denise habite tout près ... le supermarché. 2. Que pro-
pose-t-il ... ses clients? 3. Elles font leurs achats ... les
Galeries. 4. Aidez-moi ... choisir les chaussures ... mon
fils. 5. S’il s’agit ... les vêtements ... enfants, adressez-vous
... cette vendeuse. 6. Je préfère ... porter des chemises ...
coton. 7. ... abord, elle a essayé une jupe ... laine. 8. Nous
reviendrons ... quelques jours. 9. Cette chemise ... rayures
ne me convient pas. 10. La vente ... catalogue a beaucoup
... qualités.

15. Employez au lieu des points qui ou que (§ 87):

1. Le pantalon ... elle a acheté pour Patrick est très pra-
tique. 2. Essaie les souliers ... tu veux acheter. 3. Martine
fait ses courses dans le grand magasin ... est près de sa
maison. 4. Je prendrai ces souliers ... sont très à la mode.
5. Je choisis le tailleur ... me va bien. 6. Les articles ... ce
magasin propose sont de bonne qualité. 7. Ce magasin
propose des articles ... sont de bonne qualité. 8. Vous
pourrez échanger les articles ... ne vous conviennent pas.
9. Comparez les prix des marchandises ... vous voulez
acheter. 10. Annette n’écoute plus les conseils ... sa mère
lui donne.
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— Nous allons avoir une nouvelle collection. Si vous reve-
nez dans deux jours, vous pourrez choisir, Madame.

COMMENTAIRES

1. За пом ни те:

taille f — раз мер одеж ды
pointure f — раз мер обу ви
Quelle taille faites (portez)-vous? — Ка кой у вас раз мер

одеж ды?
Je fais (porte) du… — Я но шу … раз мер.
Quelle pointure faites-vous? — Ка кой у вас раз мер обу -

ви?
Je fais du… — Я но шу … раз мер.
C’est trop petit (trop grand) pour moi. — Это мне ма ло

(ве ли ко).
Ce n’est pas la bonne taille (pointure). — Это не тот раз -

мер.
2. Для обозначения оттенков цвета используются при-

лагательные foncé (темный) и clair (светлый). Образован-
ные сложные формы не изменяются в роде и числе:
Prenez cette veste bleu foncé et cette jupe gris clair. — Возь -

ми те эту темно-синюю куртку и светло-серую юбку.
3. Для обозначения материала, из которого изготовлено

из делие, употребляется предлог en или de:
un sac en/de plastique — пластиковый пакет
une robe en/de coton — платье из хлопка
un pull en/de laine — шерстяной свитер
une jupe en/de cuir — кожаная юбка
Для обозначения характеристики изделия, употреб ля ет -
ся предлог à:

un pull à rayures — свитер в полоску
une jupe à carreaux — юбка в клетку
une robe à fleurs — платье в цветочек
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ки, эта юбка мне не подходит, как можно вернуть или
обменять товар, доставка осуществляется быст ро,
ваш заказ еще не готов, в этом отделе есть обувь по
доступным ценам,  покажите мне эту модель.

21. Trouvez dans le texte et traduisez les phrases avec: a) la mise
en relief (§ 90); b) qui, que (§ 85); c) ne ... que (§ 86); d) les
constructions négatives (§ 88).

22. Terminez les phrases:

1. Au rayon de vêtements pour hommes, j’ai acheté... 2. Au
prêt-à-porter, j’ai choisi... 3. Pour les enfants, j’ai pris...
4. Au rayon des chaussures, j’ai essayé...

23. Traduisez (§ 88):

1. Дениза ничего не купила. 2. Я больше не буду за ка -
зывать товары по каталогу.  3. Она никогда не носит
эти туфли. 4. Он никого не слушает. 5. Они больше не
делают покупки в этом магазине. 6. Она ничего не ест
после 6 вечера. 7. Я никогда не покупаю одежду по
Интернету. 8. Она нигде не может найти этот размер.
9. Он никуда не ходит без нее. 10. Никто не слушает его
советов. 

24. A la base du texte 23 et de l’exercice 18, développez le
sujet «Les avantages et les inconvénients des façons diffé-
rentes de faire des courses».

Leçon 24

1. Lisez à haute voix le dialogue:

— Bonjour, Madame. Je peux vous aider?
— Oui, je cherche un tailleur noir ou gris foncé.

Montrez-moi ce modèle, taille 38, s’il vous plaît.
— C’est dommage, mais nous n’avons plus de 38. Je

peux vous proposer d’autres modèles qui sont très à la
mode. Choisissez!
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16. Traduisez les questions et répondez-y (§ 89):

1. Pour qui tricotez-vous ce pull vert foncé? 2. De quoi
s’agit-il dans ce catalogue? 3. A qui vous adressez-vous
pour retourner la marchandise? 4. De quoi s’approche-t-
elle au prêt-à porter? 5. Avec qui échangez-vous les idées?
6. De quoi as-tu envie? 7. Chez qui se rend-il? 8. De quoi
s’occupe-t-elle? 9. Près de qui est-elle assise? 10. A quoi te
prépares-tu?

17. Mettez en relief les mots en italique avec c’est ... qui ou c’est
... que (§ 90):

1. Jacques commandera des livres par Internet. 2. Il n’a
pas essayé ce pantalon. 3. Je retournerai cette marchandi-
se. 4. Ils ont fait vite la livraison. 5. Tu mettras cette veste.
6. Le jour des soldes il y a beaucoup d’acheteurs. 7. Vous
trouverez ces articles dans notre catalogue. 8. Elles font les
courses aux Galeries. 9. Il s’agit de la qualité des produits.
10. Dans deux jours nous aurons une nouvelle collection.

18. Répondez aux questions:
1. Aimez-vous faire les courses? 2. Comment préférez-

vous acheter l’équipement de la maison? 3. Quel mode
d’achat de livres choisissez-vous? 4. Avez-vous acheté des
vêtements ou des chaussures par catalogue? 5. Avez-vous
échangé ou retourné les articles achetés? 6. Quel rayon du
grand magasin visitez-vous souvent? 7. Vous adressez-vous
à la vendeuse pour trouver l’article voulu? 8. Ecoutez-vous
les conseils de vos ami(e)s ou de vos parents? 9. Achetez-
vous aux soldes? 10. Quelles recommandations sur le choix
des marchandises pouvez-vous donner?

19. Par groupes de deux, faites des dialogues client(e)-
vendeuse aux rayons d’un grand magasin. Interrogez sur le
modèle, la couleur, la taille, la pointure, le prix de l’article.

EXERCICES II

20. Traduisez:
я делаю покупки раз в неделю, он не может найти же -
ла емый товар в каталоге, где можно померить эти брю -
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— J’aime bien ce tailleur bleu foncé et ce tailleur gris
à rayures. Je peux essayer les deux?

— Bien sûr, Madame. Les cabines d’essayage sont devant
vous.

— Le bleu est un peu large pour moi et quant au gris, il
me va parfaitment. Je le prends.

— Merci, Madame, passez à la caisse, s’il vous plaît.

⁂

— Mademoiselle, vous avez des chaussures en cuir, mar-
ron?

— Quelle est votre pointure, Monsieur?
— Je fais du 44.
— Je peux vous proposer ce modèle. Voulez-vous l’essayer?
— Ah! Malheureusement, le soulier gauche me serre

(жмет) un peu. Et qu’est-ce que vous avez encore
dans ma pointure?

— Essayer ce modèle, c’est la dernière paire.
— Oh! C’est ce que j’ai cherché. C’est combien?
— Ce modèle est soldé, c’est pourquoi ce n’est pas cher.
— Bon, je les prends.

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Вы лю би те хо дить по ма га зи нам? 2. Ка кие от де лы
в уни вер ма гах вы пред по чи та е те по се щать и по че му?
3. Лю би те ли вы хо дить по ма га зи нам один/од на или
с дру зь я ми/ро ди те ля ми? 4. Слу ша е те ли вы со ве ты
дру гих, ког да де ла е те свой вы бор? 5. Об ра ща е тесь ли
вы к про дав цу/про дав щи це, что бы най ти нуж ный
то вар? 6. По ку па е те ли вы одеж ду на рас про да жах?
7. Где вы пред по чи та е те по ку пать одеж ду и обувь —
в ма га зи нах или по ка та ло гу/в Ин тер не те? По че му?
8. Как вы по ку па е те тех ни ку  По че му? 9. Ка кую по -
след нюю по куп ку вы сде ла ли? 10. Где вы обыч но по -
ку па е те по дар ки сво им дру зь ям, ро ди те лям?
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VOCABULAIRE

il n’y a pas longtemps
courriel m
conférence f
rapport m
table f ronde
congrès m
avoir lieu
avoir l’occasion de + infinitif

perfectionner = améliorer
remarquable
mon vieux

enregistrement m
prononciation f
mémoriser = retenir
mot m en contexte
bref

travailler ferme
avoir peur de + infinitif
psychologique [psikoloʒik]
à vrai dire
à mon avis
s’exprimer sur

sujet m
lié, -е à
vie f courante
essentiel m
profiter de
disparaître
peut-être
adapté, -e
authentique = original, -e
inconnu, -e
sans cesse
dictionnaire [diksjɔnεr] m

не дав но
эле к трон ная поч та
кон фе рен ция
до клад
круг лый стол
кон гресс
иметь ме с то, про ис хо дить
иметь воз мож ность сде лать

что-то
со вер шен ст во вать, улуч шить
за ме ча тель ный, -ая
ста рик, ста ри на (дру же с кое

об ра ще ние)
за пись
про из но ше ние
за по ми нать
сло во в кон тек с те
ко ро че (го во ря), од ним сло-

вом
на пря жен но ра бо тать
бо ять ся де лать что-то
пси хо ло ги че с кий, -ая
по прав де го во ря
по-мо е му
объ яс нять ся, вы ра жать ся,

изъ яс нять ся
те ма, сю жет
свя зан ный, -ая с чем-то
по всед нев ная жизнь
глав ное
вос поль зо вать ся чем-то
ис чез нуть
воз мож но, на вер ное
адап ти ро ван ный, -ая
под лин ный, -ая
не зна ко мый, -ая
по сто ян но, бес пре рыв но
сло варь



— Tu sais, mon vieux, pendant plusieurs mois, j’ai écouté
beaucoup d’enregistrements et de chansons pour améliorer ma
prononciation, j’ai regardé des films, j’ai mémorisé des dia-
logues pour retenir les mots en contexte. Bref, j’ai travaillé
ferme. Mais, à vrai dire, j’ai peur de parler, il y a une barrière
psychologique. A mon avis, je fais beaucoup de fautes…

— Ecoute, Jacques, si tu fais des fautes, ce n’est pas grave.
En revanche, tu peux t’exprimer sur des sujets différents qui
sont liés à la vie courante et à ta profession. C’est l’essentiel.
Maintenant, si tu vas à Moscou, tu auras la possibilité de par-
ler russe tout le temps. Et ce sera très utile pour toi. Si tu pro-
fites de cette situation, vers la fin de ton séjour à Moscou, ta
barrière disparaîtra.

— Tu as raison, peut-être... A présent, je me prépare à ce
voyage: je lis et je traduis sans problèmes des textes adaptés qui
ne sont pas très longs. Mais les textes authentiques sont diffi-
ciles pour moi, il y a trop de mots inconnus. Je dois sans cesse
consulter le dictionnaire!

— Quand tu ne comprends pas quelques mots, tu ne dois
pas demander chaque fois la traduction. Au contraire, tu dois
essayer de deviner toi-même ce que ça veut dire. En effet,
quand on parle russe, tu comprends de quoi il s’agit, même si
tu ne sais pas tous les mots, n’est-ce pas?

— Oui, je comprends bien le russe, mais quand on ne parle
pas trop vite.

— Continue à travailler, et si tu as du caractère et de la
volonté, tu auras du succès. Avec de la patience on arrive
à tout, mon ami!

COMMENTAIRES

1. Запомните: названия стран употребляются с опре де лен -
ным артиклем:

la France, la Russie, le Canada.

В ро ли об сто я тель ст ва ме с та все на зва ния стран жен -
ско го ро да и на зва ния стран муж ско го ро да, на чи на ю -
щи е ся с глас ной, упо треб ля ют ся без ар тик ля с пред ло -
га ми en, de:
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3. Lisez à haute voix:

La conférence aura lieu à Moscou en juillet. Jacques aura
une bonne occasion de contacter ses collègues. Il a
écouté beaucoup d’enregistrements pour améliorer sa
prononciation. A vrai dire, j’ai peur de parler. Si tu pro-
fites de cette situation, ta barrière disparaîtra. Il y a trop
de mots inconnus, je dois sans cesse consulter le diction-
naire! Tu dois essayer de deviner toi-même ce que ça veut
dire. Si tu as du caractère et de la volonté, tu auras du
succès.

TEXTE 24

APPRENDRE UNE LANGUE ETRANGÈRE

Il n’y a pas longtemps, Jacques a reçu par son courriel l’in-
vitation à une conférence internationale sur les problèmes des
grandes villes. Il y fera un rapport sur les tendances actuelles
de l’architecture et participera à une des tables rondes. Le
congrès aura lieu à Moscou en juillet.

Jacques est heureux: c’est pour la première fois qu’ il ira en
Russie (1) où il aura une bonne occasion de contacter ses
collègues étrangers et de perfectionner son russe. Il apprend
cette langue dès septembre et vers la fin des cours il a fait des
progrès remarquables. Mais Jacques n’est pas très content de
ses résultats. Il appelle son ami Louis:

au contraire
essayer de + infinitif
deviner
ça veut dire
en effet
même si
continuer à + infinitif
volonté f
succès m
arriver à

arriver à + infinitif

на про тив, на обо рот
пы тать ся сде лать что-то
уга ды вать, до га ды вать ся
это зна чит
дей ст ви тель но, в са мом де ле
да же ес ли
про дол жать де лать что-то
во ля
ус пех
до сти гать, до би вать ся че го-

то
су меть, быть в со сто я нии сде-

лать что-то
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5. Jacques a mémorisé des dialogues pour
a) perfectionner sa prononciation
b) comprendre les textes authentiques
c) retenir les mots en contexte

6. A son avis, il
a) fait beaucoup de fautes
b) a une mauvaise prononciation
c) ne comprend pas quand on parle russe

7. Pour se préparer à son voyage, Jacques
a) fait des courses
b) traduit des textes
c) lit des livres sur la Russie

8. Son ami Louis lui conseille de
a) demander chaque fois la traduction d’un mot inconnu
b) consulter souvent le dictionnaire
c) deviner ce que ça veut dire

9. Quand on parle russe, Jacques
a) ne comprend rien
b) a une barrière psychologique
c) comprend de quoi il s’agit

10. Son ami pense que pour apprendre une langue étrangè-
re, il faut avoir
a) du courage et de la patience
b) du caractère et de la chance
c) de la patience et de la volonté

5. Répondez aux questions:
1. De quoi s’agit-il dans le courriel que Jacques a reçu?
2. A quoi le congrès sera-t-il consacré? 3. De quoi Jacques
n’est-il pas content? 4. A qui s’adresse-t-il? 5. De quoi
parle-t-il à Louis? 6. De quoi a-t-il peur? 7. Jacques,
à quoi se prépare-t-il? 8. De quoi faut-il profiter? 9. Pour
qui sera-t-il utile de parler russe tout le temps? 10. A quoi
peut-on arriver, si on a de la patience?

6. Employez, s’il le faut, les prépositions à, de, en, pour, sur ou
l’article contracté:
1. Avez-vous reçu l’invitation ... une conférence ... l’étude
... les langues étrangères? 2. Elle aura lieu ... France, ...
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en France — во Фран цию, во Фран ции
de France — из Фран ции
en Iran m — в Иран(е)
d’ Iran — из Ира на
На зва ния стран муж ско го ро да, на чи на ю щи е ся с со -

глас ной, упо треб ля ют ся со слит ны ми ар тик ля ми au, du:
au Сanada — в Ка на ду, в Ка на де
du Canada — из Ка на ды
На зва ния го ро дов в боль шин ст ве слу ча ев упо треб ля -

ют ся без ар тик ля:
Moscou, Paris, Montréal, Genève

à Moscou — в Моск ву, в Моск ве
de Moscou — из Моск вы
à Paris — в Па риж, в Па ри же
de Paris — из Па ри жа

EXERCICES I

4. Choisissez la bonne réponse:

1. Il n’y a pas longtemps, Jacques a reçu
a) un projet commercial
b) une lettre d’invitation
c) un livre sur l’architecture

2. Jacques est
a) triste
b) mécontent
c) ravi

3. Jacques
a) est déjà venu en Russie
b) n’est jamais venu en Russie
c) ne veut pas aller en Russie.

4. Cette visite lui permettra de
a) rédiger un article sur Moscou
b) acheter des cadeaux pour sa famille
c) améliorer son russe.
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9. Composez des recettes selon le modèle. Employez le lexique
appris et les mots et les expressions du ci-dessous (§ 81, 85).

Modèle: Pour être heureux, il faut avoir: de la chance,
beaucoup d’amour, assez d’humour, plein de
cadeaux, un peu de charme.

1. Pour apprendre une langue étrangère, il faut: ...
2. Pour avoir un mariage heureux, il faut: ...
3. Pour bien passer un examen, il faut: ...
4. Pour être économiste/juriste/journaliste/sociologue,

il faut: ...

Mots et expressions à consulter:

humour m чувство юмора
charme m обаяние, шарм
énergie f энергичность
tact m тактичность
goût m вкус
courage m смелость
fantaisie f воображение, фантазия
chance f удача
talent m талант
connaissances f pl знания
beaucoup de много
plein de большое количество
pas mal de немало
assez de достаточно
peu de мало
un peu de немного
un tout petit peu de совсем немного

10. Répondez aux questions:

1. Quand et où avez-vous commencé à apprendre le fran -
çais? 2. Est-ce que cette langue est difficile pour vous?
3. Avez-vous travaillé ferme? 4. Qu’avez-vous fait pour
améliorer la prononciation? apprendre des mots nouveaux?
écrire sans fautes? 5. Avez-vous peur de parler français?
6. Savez-vous vous exprimer sur des sujets qui sont liés à la
vie courante? 7. Traduisez-vous sans problèmes des textes
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Nice, ... juillet. 3. Il participera ... cette table ronde ... la
première fois. 4. Auras-tu l’occasion ... contacter ... tes
collègues étrangers? 5. Il appelle ... son ami ... parler ...
Louis ... ses résultats. 6. Il essayait ... retenir les mots ...
contexte. 7. Avez-vous peur ... vous adresser ... votre chef?
8. Ce sont des sujets qui sont liés ... la vie courante ... les
grandes villes. 9. Vous devez ... profiter ... votre visite ... le
Canada. 10. ... mon avis tu consultes ... le dictionnaire trop
souvent. 11. ... effet, quand on parle ... français vite, je ne
comprends pas ... quoi il s’agit. 12. Si vous continuez ...
travailler ferme, vous arriverez ... tout.

7. Remplacez le présent par le futur simple (§ 80, 83):

Cet été je vais en stage en France. C’est un stage pour les
étudiants étrangers qui veulent perfectionner leur français.
Il y a beaucoup d’heures d’études, on peut contacter les
professeurs. Le matin, les cours commencent tôt, ils finis-
sent dans l’après-midi. Pendant les classes, les étudiants
lisent des textes, apprennent des poésies, font des dia-
logues, répondent aux questions, écrivent des exercices. A
l’examen il faut faire des rapports sur des sujets différents.
Vers la fin du premier mois on voit les résultats.

8. Remplacez par les pronoms toniques: a) les noms en italique;
b) les points (§ 86):

a) 1. Il s’est adressé à Louis pour lui parler de ses pro-
blèmes. 2. C’est Jacques qui ira au congrès internatio-
nal. 3. Quant à Martine et Denise, elles n’ont pas de bar-
rière psychologique quand elles arrivent dans un pays
étranger. 4. Il n’ira pas à cette conférence sans sa secré-
taire. 5. Jacques va faire son rapport sur l’architecture
devant ses collègues étrangers.

b) 1. Devinez …-mêmes ce que ça veut dire. 2. … aussi,
nous devons aller à cette conférence. 3. Qui de … a rete-
nu ce dialogue? — … et …, nous l’avons mémorisé.
4. C’est … qui as pris mon disque avec cet enregistre-
ment? — Non, ce n’est pas …, c’est peut-être ... . 5. ...
aussi, ils font des progrès remarquables.
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adaptés? des textes authentiques? 8. Essayez-vous de devi-
ner vous-même ce que veut dire un mot inconnu?
9. Comprenez-vous bien le français quand on ne parle pas
trop vite? 10. Avez-vous eu l’occasion de perfectionner
votre français en France? 11. A votre avis, avez-vous fait
des progrès remarquables?

11. Jacques se prépare à aller à Moscou. Faites un dialogue
entre Martine et lui. Interrogez sur les détails de son séjour,
les vêtements qu’il faut prendre, le temps qu’il fera, les
cadeaux qu’on pourra acheter.

EXERCICES II

12. Traduisez:

меж ду на род ный кон гресс по про бле мам эко но ми ки;
по лу чить текст по эле к трон ной поч те; этот круг лый
стол прой дет в на шем уни вер си те те; иметь воз мож -
ность свя зать ся с ино ст ран ны ми сту ден та ми; по лез но
за по ми нать сло ва в кон тек с те; по-мо е му, на до вос -
поль зо вать ся этим при гла ше ни ем; он по сто ян но слу -
ша ет за пи си; по пы тай тесь до га дать ся са ми; я не
знаю, о чем идет речь и что это зна чит.

13. Traduisez:

1. У нас нет ни ка ко го пси хо ло ги че с ко го ба рь е ра, ког -
да мы го во рим по-фран цуз ски. 2. Жак ни ког да не был
в Рос сии. 3. Она боль ше не сде ла ет этой ошиб ки.
4. Ни кто не мо жет вы учить всех слов в ино ст ран ном
язы ке. 5. Ес ли вы не про дол жи те на пря жен но ра бо -
тать, вы ни че го не до бье тесь. 6. Я ни где не мо гу най -
ти это сло во. — По смо т ри в боль шом сло ва ре! 7. Ни -
кто его ни ког да не пой мет, ес ли он не улуч шит свое
про из но ше ние. 8. Мы боль ше ни че го не мо жем до ба -
вить к ва ше му до кла ду. 9. Он ни ког да не бу дет иметь
ни ка ко го ус пе ха, ес ли у не го не бу дет си лы во ли.
10. Она не хо чет боль ше ни ку да ез дить.
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14. Mettez un déterminatif convenable et classez les noms en
deux colonnes selon leur genre:

... commande, ... barrière, ... enregistrement, ... façon,

... liste, ... marchandise, ... pointure, ... pomme, ... prix,

... prononciation, ... sac, ... taille, ... tomate, ... vêtement.

15. Classez les verbes dans le tableau et donnez des exemples de
leur emploi:

arriver, avoir envie, consulter, contacter, continuer, conve-
nir, échanger, essayer (2), être plein, étudier, éviter, se
mettre (2), oublier (2), participer, profiter, servir (2).

16. A la base du texte 24 et de l’exercice 10, développez le
sujet «J’apprends le français».

verbe +
nom

verbe + 
à + nom

verbe +
de + nom

verbe +
infinitif

verbe + de +
infinitif

verbe + à +
infinitif



ус пе хи? 3. Вы мно го и на пря жен но ра бо та ли, что бы
до бить ся ус пе ха? 4. Что вы уже уме е те де лать: чи тать
по-фран цуз ски и пе ре во дить не боль шие тек с ты, по -
ни мать фран цуз ский язык, го во рить по-фран цуз ски
на раз лич ные те мы? 5. Ка ким вы на хо ди те свое про -
из но ше ние и что вы де ла е те, что бы улуч шить его?
6. Вы уже мо же те бег ло чи тать не зна ко мый текст?
7. Ког да вы чи та е те но вый текст, вы по сто ян но
поль зу е тесь сло ва рем или пы та е тесь са ми от га дать
не зна ко мые сло ва? 8. Вы не бо и тесь го во рить по-
фран цуз ски? 9. Вы по ни ма е те, ког да го во рят по-фран-
цуз ски не очень бы с т ро? 10. У вас есть или бу дет воз -
мож ность по ехать во фран ко языч ную стра ну, что бы
со вер шен ст во вать свой фран цуз ский?

§ 91. Imparfait в придаточном предложении

Imparfait может обозначать не только прошедшее дей -
ствие (§ 74), но и заменять présent в придаточном пред ло -
жении, если в главном предложении употреблено одно
из прошедших времен (passé composé, imparfait), т.е. вы ра -
жать одновременное действие по отношению к прошлому:

Il disait (il a dit) qu’il était malade. — Он говорил (ска -
зал), что болеет.

Заменяя présent, imparfait переводится глаголом в на -
сто ящем времени.

3. Traduisez:

1. Jacques a dit qu’il apprenait le russe dès septembre. Il
a ajouté qu’il n’était pas content de ses résultats, qu’il fai-
sait trop de fautes. 2. Louis savait que Jacques devait aller
à cette conférence. Il lui a dit que c’était une bonne occa-
sion de perfectionner sa langue. 3. Je leur ai raconté que
je pouvais m’exprimer en français sur des sujets diffé-
rents. J’ai ajouté, que je lisais en français couramment et
traduisais des textes adaptés sans consulter le dictionnai-
re. 4. Au prêt-à-porter Martine a choisi une jupe qui lui
allait parfaitement. Elle voulait encore acheter une veste
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UNITÉ 7

Leçon 25

1. Lisez à haute voix le dialogue:

— Bonjour, Hélène! As-tu déjà trouvé du travail?
— Non, pas encore. Pour avoir le poste que je veux, il

faut parler au moins deux langues étrangères. Mon
anglais est assez bon, quant au russe, je ne l’apprends
que dès septembre.

— Oh! On dit que cette langue est très difficile! Comment
arrives-tu à l’étudier?

— Mais non, ce n’est pas trop dur… Pourtant, il faut tra-
vailler ferme.

— Qu’est-ce que tu sais déjà faire?
— Bon, je sais lire et traduire des textes adaptés, je peux

m’exprimer sur quelques sujets, liés à la vie courante et
à ma profession.

— As-tu parlé russe avec des Russes? N’as-tu pas peur?
— Non, en effet, je n’ai aucune barrière psychologique.

En mars, un groupe d’étudiants russes est arrivé chez
nous, et nous avons bavardé sans problèmes.

— Tu sais, moi aussi, je veux apprendre une langue, le
japonais, peut-être... Il est maintenant à la mode. A
ton avis, quel est le secret du succès?

— Si tu veux ma recette, écoute-la: il faut avoir beaucoup
de patience et de caractère, pas mal de courage et de
volonté, un peu de talent et un tout petit peu de chan-
ce, surtout aux examens.

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Ког да и где вы на ча ли изу чать фран цуз ский язык?
2. По ва ше му мне нию, де ла е те ли вы зна чи тель ные



Особые формы глаголов III группы (§ 83):
avoir — j’aurais
être — je serais
Futur dans le passé переводится на русский язык гла го -

лом в будущем времени.

5. Traduisez:
1. Louis a demandé quand Jacques irait à Moscou. 2. J’ai
oublié qu’il ferait son rapport à ce congrès international.
3. Claude a annoncé qu’il reviendrait bientôt à Paris. 4. Il
a dit qu’il me donnerait leur adresse. 5. Martine a décidé
qu’elle se mettrait au régime dès lundi. 6. Patrick ne
savait pas quand il verrait son ami. 7. J’ai déjà expliqué
que je ne pourrais pas participer à cette table ronde.
8. Hélène a écrit qu’ils seraient ravis d’inviter les Rival
à Genève. 9. Jacques a dit qu’il aurait une bonne occa-
sion de perfectionner son russe. 10. Nous étions sûrs que
Jacques ferait des progrès remarquables.

6. Dans les propositions subordonnées (в придаточных пред -
ложениях) remplacez je ←→ nous, tu ←→ vous, il ←→ ils,
elle ←→ elles:

1. On a dit que tu participerais à une des tables rondes.
2. Martine a expliqué qu’elle regarderait ce spectacle avec
plaisir. 3. J’ai écrit à mes parents que j’irais en voyage
d’affaires le 10 mai. 4. Jacques a pensé qu’ils seraient en
retard. 5. Il savait que nous recevrions son invitation par
courriel. 6. Qui a dit que vous y iriez avec eux? 7. Jacques
a ajouté qu’il aurait l’occasion d’améliorer sa prononcia-
tion. 8. J’ai appris que nous devrions préparer des rap-
ports pour lundi. 9. Je ne savais pas que vous pourriez
m’aider. 10. Notre professeur a dit que nous devrions
retenir ce dialogue.

§ 93. Gérondif (дее при ча с тие)

Gérondif со от вет ст ву ет рус ско му дее при ча с тию:
En sortant de la maison, j’ai vu mon ami. — Вы хо дя из до -

ма, я уви дел сво е го дру га.
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en laine, elle était sûre que cette veste était de bonne qua-
lité. 5. Nous avons expliqué que nous suivions le régime.
J’ai ajouté que nous ne mangions que des légumes et des
fruits et que nous avions toujours faim.

4. Remplacez l’infinitif par l’imparfait:

1. Louis savait que Jacques (apprendre) le russe.
2. Martine a dit qu’on (pouvoir) leur envoyer un courriel.
3. As-tu oublié qu’il (être) en voyage d’affaires? 4. J’ai
pensé qu’ils (dormir). 5. On m’a répondu qu’il n’y (avoir)
plus de billets à ce spectacle. 6. Elle a expliqué qu’elle
(lire) des textes adaptés sans problèmes. 7. On nous a dit
que vous (se sentir) bien. 8. Elle a écrit qu’ (il faut) assis-
ter à cette conférence. 9. As-tu annoncé à tes parents que
tu (vouloir) apprendre l’italien? 10. Nous avons oublié
que nous (devoir) acheter des fruits.

§ 92. Futur dans le passé (будущее в прошедшем)

Futur dans le passé — особая форма будущего времени,
ко торая заменяет futur simple в придаточном пред ло же нии,
если глагол главного предложения стоит в прошедшем
времени (passé composé, imparfait), т.е. выражает будущее
действие по отношению к прошлому:

Il disait (il a dit) qu’il lirait ce livre. — Он говорил (ска -
зал), что прочитает эту книгу. 

Futur dans le passé образуется по схеме:

parler (Ier gr.)
je parlerais
tu parlerais
il parlerait
nous parlerions
vous parleriez
ils parleraient

finir (IIe gr.)
je finirais
tu finirais
il finirait
nous finirions
vous finiriez
ils finiraient

dire (IIIe gr.)
je dirais
tu dirais
il dirait
nous dirions
vous diriez
ils diraient

-ais -ions
infinitif + окон ча ния imparfait -ais -iez

-ait -aient
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Gérondif об ра зу ет ся по схе ме:

Ier gr. parler — nous parlons → en parlant — го во ря
IIe gr. finir — nous finissons → en finissant — за кан чи вая
IIIe gr. faire — nous faisons → en faisant — де лая
Исключения: avoir → ayant, être → étant употребляются

обычно без частицы en.

Если нет соответствующего русского деепричастия,
gérondif может переводиться другими способами:

en mangeant — во время еды
en courant — бегом
У местоименных глаголов местоимение se согласуется

с подлежащим:
En me reposant, je lis. — Отдыхая, я читаю.
En nous reposant, nous lisons. — Отдыхая, мы читаем.

7. Traduisez:

1. Je prends mon petit déjeuner, en écoutant la radio.
2. En entrant au supermarché, Denise a pris un chariot.
3. En sortant de l’école, Patrick a rencontré son copain.
4. En regardant cette comédie, nous avons beaucoup
rigolé. 5. En m’approchant du bureau, j’ai vu mes collègues.
6. Nous avons rencontré Marie, en nous promenant dans
le parc. 7. L’appétit vient en mangeant. 8. En faisant les
achats par Internet, vous pouvez comparer la qualité et
les prix. 9. En suivant ce régime, Martine devra perdre
1 kilo vers la fin de la semaine. 10. En lisant les étiquettes
sur les produits, on peut savoir leur composition et la date
de leur fabrication.

8. Formez le gérondif. Traduisez-le:

bavarder, visiter, s’adresser, monter, grandir, choisir, finir,
lire, dire, faire, sortir, prendre, mettre, répondre, partir,
écrire, voir, boire.

en + основа 1-го л. мн. числа глагола + -ant
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§ 94. Глаголы типа traduire (III группа)

TRADUIRE — переводить

По ти пу гла го ла traduire спря га ют ся:
conduire а) во дить, от во дить; б) во дить, уп рав лять
se conduire ве с ти се бя
détruire раз ру шать � construire строить
produire про из во дит
se produire про ис хо дить
introduire вво дить

9. Traduisez:

1. Je conduirai mon fils à l’école. 2. Pierre conduit bien
sa voiture. 3. Avez-vous traduit cet article? 4. On a construit
un nouveau centre de loisir dans cette cité. 5. Cette firme
produit des appareils ménagers. 6. On a détruit cette ville
pendant la guerre. 7. Introduisez ces mots inconnus dans
le dialogue. 8. Cela s’est produit dans notre cité. 9. Vous
ne savez pas vous conduire. 10. Traduisons ce texte en
consultant le dictionnaire.

10. Conjuguez au présent:

construire une maison à la forme positive
traduire le texte à la forme négative
conduire bien sa voiture à la forme interrogative
produire des vêtements à la forme positive
se conduire bien à la forme négative
introduire une mode à la forme interrogative

Présent je traduis nous traduisons
tu traduis vous traduisez
il traduit ils traduisent

Impératif Traduis! Traduisons! Traduisez!

Participe passé traduit



11. Lisez à haute voix:

Il a son permis de conduire depuis bien longtemps. Il lui
a dit qu’il faudrait prendre des leçons de conduite et réus-
sir à deux épreuves. L’inspecteur lui a dit qu’il espérait
qu’elle respecterait toujours le Code de la route. La circu-
lation y était très intense aux heures de pointe. On pou-
vait y faire 80 km à l’heure, parce qu’il n’y avait pas d’em-
bouteillages. Ensuite j’ai longtemps attendu aux carrefours
et aux passages. J’ai dû payer une amende et de plus, on
m’a retiré mon permis pour un mois.

TEXTE 25

AU VOLANT

Pierre a son permis de conduire depuis bien longtemps.
Mais en conduisant, il n’est pas prudent, il aime trop la vitesse.
Denise s’énerve beaucoup quand il est au volant.

C’est pour cela qu’on a décidé que Denise devrait s’inscri-
re à une autoécole. Pierre lui a dit que ce ne serait pas facile
d’avoir le permis, qu’il faudrait prendre des leçons de condui-
te et réussir à deux épreuves. Il a expliqué que pendant 

поломка, неисправность
ни то, ни другое
оставлять
паспорт на машину
перекресток
переход
только
превышать скорость
внимательный, -ая
несчастный случай на

дороге, авария 
на прошлой неделе
полицейский
остановить
штраф
отобрать что-то у кого-то

panne f
ni l’un, ni l’autre
laisser
carte f grise
carrefour m
passage m
seulement
dépasser la vitesse
attentif, -ve
accident m de la route

la semaine dernière
agent m
arrêter
amende f
retirer qch à qn
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VOCABULAIRE

permis m (de conduire)
prudent,-e
vitesse f
s’énerver
volant m
être au volant
c’est pour cela que
autoécole f
une leçon f de conduite
réussir à l’épreuve f
théorique [teɔrik]
pratique
inspecteur m
interroger sur

route f
Code m de la route
il est nécessaire de = il faut
tourner
freiner = ralentir
accélérer
remettre qch à qn
espérer
respecter ≠ violer
prendre le volant
aller voir
rive f
constater
itinéraire m = trajet m
circulation f
intense

heures f pl de pointe
périphérique
embouteillage m

faire 80 kilomètres à l’heure
Qu’est-ce qui est arrivé?

водительские права
осторожный, -ая
скорость
нервничать
руль
быть за рулем
вот почему
автошкола
урок вождения
успешно сдать зачет
теоретический 
практический 
зд. преподаватель автошколы
спрашивать, расспрашивать

о чем-л.
дорога
правила дорожного движения
необходимо, надо
поворачивать
тормозить; замедлять ход
увеличивать скорость
вручать что-то кому-то
надеяться
соблюдать ≠ нарушать
садиться за руль
навещать
берег
отмечать, замечать 
маршрут, путь
(дорожное) движение 
напряженный, -ая,

интенсивный, -ая
часы пик
периферический, -ая
затор в уличном движении,

пробка
ехать со скоростью 80 км в час
Что случилось?



2. Ци ф ры 70, 80, 90 об ра зу ют ся слож но:
70 — soixante-dix (60 + 10) [swas~αtdis]
80 — quatre-vingts (4 × 20) [katrəvɛ ˜]
90 — quatre-vingt-dix (4 × 20 + 10) [katrəvɛ ˜dis]
61 — soixante et un (soixante deux, etc.)
71 — soixante et onze (soixante douze, etc.)
81 — quatre-vingt-un (quatre-vingt-deux, etc.)
91 — quatre-vingt-onze (quatre-vingt-douze, etc.)
100 — cent
101 — cent un (cent dix, etc.)
200 — deux cents (deux cent cinquante, etc.)
1000 — mille
100 000 — cent mille

3. За пом ни те упо треб ле ние пред ло гов для обо зна че ния
про ме жут ка вре ме ни:
de ... à — от ... до
pour un mois — на ме сяц

EXERCICES I

12. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:

1. Denise s’énerve beaucoup quand Pierre est au volant
parce qu’il n’a pas de permis.

2. Pendant l’épreuve théorique l’inspecteur interroge le
candidat sur le Code de la route.

3. L’inspecteur était très sérieux.
4. Les cours ont duré 3 semaines.
5. Denise a pris le volant pour aller au supermarché.
6. Pierre lui a conseillé de passer par le quartier de la

Bastille.
7. Au boulevard périphérique il n’y avait pas d’embou-

teillages.
8. Martine était déjà un peu nerveuse parce que Denise

était en retard.
9. Denise savait éviter les accidents de la route.

10. L’agent a retiré son permis parce que Martine n’avait
pas de carte grise.
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l’épreuve théorique l’inspecteur interrogerait le candidat sur le
Code de la route. Il a ajouté que pendant l’épreuve pratique il
serait nécessaire de conduire une voiture: tourner à droite et
à gauche, freiner, accélérer, garer l’auto.

Les cours ont duré 3 mois. En remettant le permis
à Denise, l’inspecteur lui a dit qu’il espérait qu’elle respecte-
rait toujours le Code de la route.

Jeudi Denise a pris le volant. Elle voulait aller voir Martine.
Pour arriver chez sa sœur qui habitait sur la rive droite (1),
Denise devait traverser presque toute la ville.

En consultant le plan de la ville, Denise a constaté que son
itinéraire passait par le quartier de la Bastille (1). Mais Pierre
lui a dit que la circulation y était très intense aux heures de
pointe et qu’il fallait prendre le boulevard périphérique. Il a
ajouté qu’on pouvait y faire 80 km (2) à l’heure, parce qu’il n’y
avait pas d’embouteillages. Alors le trajet prendrait de 20 à (3)
25 minutes.

Denise est partie à 11 heures et quart. Vers midi elle est
arrivée chez Martine qui était déjà un peu nerveuse.

— Qu’est-ce qui est arrivé? Une panne? Un embouteillage?
— Ni l’un ni l’autre. J’ai laissé ma carte grise à la maison et

j’ai dû rentrer. Ensuite j’ai longtemps attendu aux carrefours et
aux passages. Et surtout n’oublie pas que j’ai mon permis
depuis un mois seulement et j’ai toujours peur de dépasser la
vitesse.

— Tu as raison. Il faut être attentive pour éviter les acci-
dents de la route. La semaine dernière, quand j’allais trop vite,
un agent a arrêté ma voiture. J’ai dû payer une amende et de
plus, on m’a retiré mon permis pour un mois.

COMMENTAIRES

1. La rive droite — правый берег Сены. Традиционно Па -
риж делится на две части: правый и левый берег.
Le quartier de la Bastille — квартал, в котором раньше
находилась тюрьма Бастилия. День взятия Бастилии
(14 июля 1789 г.)  является национальным праздником
Французской республики.
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parce que Denise vient en retard. 4. L’agent me dit qu’il
faut payer une amende. 5. Denise pense qu’elle doit s’arrê-
ter à ce carrefour. 6. L’agent annonce que ce passage est
interdit. 7. Ils lui disent qu’ils se préparent à l’épreuve pra-
tique, qu’ils prennent des leçons de conduite. 8. Elle sait
qu’il faut traverser presque toute la ville. 9. Il dit que vous
pouvez tourner à gauche près de la gare. 10. Je pense qu’ils
réussissent à l’épreuve.

b) Mettez ensuite les verbes en italique au futur dans le passé
(§ 92):

Modèle: Je dis que je suis occupé. → J’ai dit que je serais
occupé.

17. Remplacez l’infinitif par le gérondif (§ 93):
1. (Lire) cette enquête, vous devrez répondre aux ques-
tions. 2. (S’approcher) de la maison, nous avons vu un
automobiliste qui poussait sa voiture. 3. (Se préparer) aux
examens, je travaille ferme. 4. (Prendre) des leçons de
conduite, vous réussirez à l’épreuve pratique. 5. (Traver -
ser) la rue, il faut regarder à gauche et à droite. 6. Il s’est
arrêté, (voir) un camion. 7. (Choisir) votre trajet, consul-
tez la carte! 8. Elle n’est pas prudente (conduire). 9. (Se
rendre) en banlieue, prendras-tu le boulevard périphé-
rique? 10. (Respecter) le Code de la route, vous éviterez les
accidents.

18. Répondez aux questions:

1. Savez-vous conduire? Et votre ami(e)? père? mère?
2. Depuis quand avez-vous votre permis? a-t-il (a-t-elle)
son permis? 3. Comment vous êtes-vous préparé aux
épreuves? 4. A-t-il été difficile d’avoir le permis? 5. Savez-
vous où il n’ y a pas d’embouteillages aux heures de pointe?
6. Qu’est-ce qui vous énerve quand vous êtes au volant?
7. Etes-vous prudent en conduisant? 8. Avez-vous payé des
amendes? Pourquoi? 9. Avez-vous eu des pannes? des
accidents?10. Que faut-il faire pour être un bon conduc-
teur?
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13. Répondez aux questions d’une enquête amusante «Est-
ce que vous êtes un bon conducteur?»:

1. En roulant depuis une heure derrière un camion
(грузовик), resterez-vous calme? 2. En voyant un chien
ou un chat au bord de la route, ralentirez-vous, en pensant
qu’il va traverser? 3. Est-ce que vous accélérez quand une
voiture vous dépasse? 4. Est-ce que vous vous arrêterez en
voyant un automobiliste qui pousse sa voiture? 5. Mangez-
vous en conduisant? 6. Parlez-vous souvent au téléphone
portable quand vous êtes au volant? 7. Vous êtes dans un
embouteillage depuis une demi-heure. Que faites-vous pour
ne pas vous énerver? 8. En roulant, écoutez-vous les con -
seils de vos compagnons de voyage? 9. Consultez-vous les
cartes et les plans en choisissant votre itinéraire? 10. Que
faut-il faire pour éviter les accidents de la route?

14. Donnez les mots de la même famille: conduire, permettre,
s’énerver, passer, vite, auto f, garage m.

15. Employez, s’il le faut, les prépositions sur, pour, par, de, à,
en, de ... à ou l’article contracté:

1. Denise va voir sa sœur ... jeudi. 2. Elle traverse la ville …
arriver ... la rive droite. 3. Son itinéraire passe … le quar-
tier ... la Bastille. 4. La circulation y est très intense ... les
heures ... pointe. 5. Cette voiture dernier modèle fait 200 km
… l’heure. 6. Votre trajet prendra ... 30 ... 40 minutes, si
vous allez ... voiture. 7. Il faut être attentif ... les carrefours
et ... les passages. 8. ... la semaine dernière on a retiré ...
Martine son permis ... 2 mois. 9. L’inspecteur vous inter-
rogera ... le Code ... la route. 10. Ne vous énervez pas, si
vous êtes ... le volant.

16. a) Mettez les verbes en italique à l’imparfait (§ 91):

Modèle: Je dis que je suis occupé. → J’ai dit que j’étais
occupé.

1. Denise constate que ce chemin est court, mais qu’il y a
beaucoup d’embouteillages. 2. Elle roule lentement parce
qu’elle veut éviter les accidents. 3. Martine est nerveuse
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produire. Par exemple, une fois en passant par un
bou levard, je n’ai pas vu le panneau (знак) «L’imitation
de vitesse». J’ai continué à rouler et tout à coup —
hop! Un agent m’a arrêté et m’a dit que je devrais
payer une amende. Heureusement, il ne m’a pas retiré
mon permis.

— Oui, vraiment, être au volant c’est assez énervant! On
peut avoir une panne ou un accident, on risque tou-
jours de payer une amende en parlant au téléphone
portable ou en oubliant d’attacher la ceinture de sécu-
rité (ремень безопасности). Et tous ces embou-
teillages aux heures de pointe! Non! je préfère prendre
des transports en commun ou le vélo.

— Bon, c’est ton choix!

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Вы уме е те во дить ма ши ну? 2. Ког да вы по лу чи ли
свои пра ва? 3. Бы ло ли труд но их по лу чить и что на -
до бы ло сде лать для это го? 4. Что нуж но де лать, что -
бы быть хо ро шим во ди те лем? 5. Вы ос то рож ны, ког -
да ве де те ма ши ну? 6. У вас бы ли ава рии, по лом ки?
7. Что мо жет про изой ти, ес ли не со блю да ют ся пра -
ви ла до рож но го дви же ния? 8. Что вы де ла е те, что бы
из бе жать про бок? 9. Вы раз го ва ри ва е те по мо биль -
но му те ле фо ну, ког да на хо ди тесь за ру лем? 10. Что
вы де ла е те, что бы вы брать но вый мар ш рут?

§ 95. Plus-que-parfait (пред про шед шее вре мя)

Plus-que-parfait обо зна ча ет дей ст вие, ко то рое со вер -
ши лось рань ше дру го го про шед ше го дей ст вия:

Je savais qu’il avait passé tous les examens. — Я знал, что
он сдал (уже сдал) все эк за ме ны.

Plus-que-parfait гла го лов I, II, III груп пы об ра зу ет ся по
схе ме:

вспомогательный глагол в imparfait + participe passé
основного глагола
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EXERCICES II

19. Trouvez dans le texte: a) les verbes à l’ imparfait; b) les verbes
au futur dans le passé; c) le gérondif.

20. Traduisez (§ 91, 92):

1. Она сказала, что не нервничает / не будет нерв ни чать
за рулем. 2. Он добавил, что может / сможет успешно
сдать зачет. 3. Мы ответили, что дорога занимает /
зай мет 2 часа. 4. Я знал, что здесь есть / будет много
пробок. 5. Они объяснили, что надо / будет надо ос та -
новиться на этом перекрестке.

21. Traduisez (§ 94):

1. Во время зачета я хорошо вел машину. 2. Вы будете
водить, соблюдая правила движения? 3. Ведите себя
хорошо!  4. Этот дом разрушили во время войны.
5. Ка кие  машины производят эти фирмы?  6. Переводя
фра зы, смотрите  словарь! 7. Он плохо перевел этот
текст. 8. Что они строят в этом квартале? 9. Я на де -
юсь, что мы построим наш дом к лету. 10. Введите эту
ин фор мацию! 11. Что здесь происходит?

22. A la base du texte 25 et des exercices 13, 18, développez
le sujet «Etre un bon conducteur».

Leçon 26

1. Lisez à haute voix le dialogue:

— Dis-moi, Paul, depuis quand tu conduis la voiture?
— Je la conduis depuis trois ans déjà.
— Etait-ce difficile d’apprendre à conduire?
— Non, ce n’était pas trop difficile, mais il n’était pas

facile de réussir aux épreuves pour avoir le permis de
conduire.

— Est-ce que tu es un bon conducteur?
— Je pense que oui, mais il faut être très attentif. D’habi -

tude, je respecte le Code de la route, mais tout peut se
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5. Remplacez l’infinitif par le plus-que-parfait:

1. Bernard a dit qu’il (réserver) deux places à l’Opéra.
2. J’ai compris qu’elles (participer) à cette émission.
3. Elle a écrit qu’elle (être) malade la semaine dernière.
4. As-tu trouvé le livre que tu (perdre)? 5. Martine a expli-
qué à Sabine que Claude (partir) en voyage d’affaires.
6. Saviez-vous que je (se rencontrer) avec Annette?
7. Patrick écoutait la musique qu’il (télécharger) d’Internet.
8. Martine a ouvert le livre de cuisine que nous lui (offrir).
9. Jacques a dit que pour améliorer sa prononciation, il
(devoir) travailler ferme pendant toute l’année. 10. Denise
a raconté qu’elle (acheter) cette jolie robe aux soldes.

§ 96. Степени сравнения прилагательных 

Сравнительная степень (comparatif ) прилагательных об-
разуется при помощи наречий:

plus ... que — более ... чем
moins … que — менее ... чем
aussi ... que — такой, такая, такие  же … , как
Ces épreuves théoriques sont moins difficiles que les

épreuves pratiques. — Зачеты по теории менее слож -
ные (проще), чем практические зачеты.

Cette robe est aussi belle que ce tailleur. — Это платье та -
кое же красивое, как и этот костюм.

Превосходная степень (superlatif) прилагательных об -
ра зуется так же, как и сравнительная, но с определенным
артиклем:

Cette robe est la plus belle de la nouvelle collection. — Это
пла тье са мое кра си вое из но вой кол лек ции.

Вме с то оп ре де лен но го ар тик ля мож но упо тре бить
при тя жа тель ное при ла га тель ное:

C’est votre plus grand défaut. — Это ваш са мый боль шой
не до ста ток.

(de) — самый (самая, самые) ... (из)⎫
⎬
⎭

plus...
moins...

⎫
⎬
⎭

le, la, les
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У гла го лов, спря га ю щих ся с être (§ 67), participe passé
со гла су ет ся в ро де и чис ле с под ле жа щим.

Plus-que-parfait заменяет passé composé в придаточном
предложении, если глагол главного предложения стоит
в прошедшем времени (passé composé, imparfait), т.е. вы -
ража ет предшествующее действие по отношению к прош -
лому:

J’ai  lu (je lisais) le livre qu’il avait apporté. – Я прочитал
(читал) книгу, которую он принес. 

3. Traduisez:

1. Martine n’était pas contente parce qu’on lui avait
retiré son permis. 2. On lui a retiré son permis parce qu’elle
avait dépassé la vitesse. 3. J’ai dû rentrer parce que j’avais
laissé ma carte grise à la maison. 4. Les Rival savaient que
Claude et sa fiancée étaient partis pour Montréal. 5. Ils
ont réussi à l’épreuve pratique parce qu’ils avaient été
attentifs aux leçons de conduite. 6. Avez-vous dit que
vous vous étiez inscrits à une autoécole? 7. Elle s’est rap-
pelée qu’elle avait laissé ce dossier chez elle. 8. Denise a
expliqué à l’agent qu’elle avait oublié de freiner en tour-
nant. 9. Elle est tombée dans un embouteillage parce
qu’elle n’avait pas suivi le conseil de son mari et était allée
par le quartier de la Bastille. 10. Il a expliqué qu’il avait
fait 120 km à l’heure, en se dépêchant à l’aéroport.

4. Conjuguez au plus-que-parfait:

traduire à la forme interrogative
construire à la forme positive
se promener à la forme positive
se rendre à la forme négative

parti(e)

parti(e)s 

⎫
⎬
⎭

⎫
⎬
⎭

j’étais
tu étais
il était
nous étions
vous étiez
ils étaient

parlé
fini
lu

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

j’avais
tu avais
il avait
nous avions
vous aviez
ils avaient
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7. Mettez au superlatif:

1. C’est une grande rue. 2. C’est un vieux professeur.
3. C’est mon beau tailleur. 4. C’est une bonne réponse.
5. C’est une émission ennuyeuse. 6. C’est une longue rue.
7. C’est une règle difficile. 8. C’est un choix original.
9. C’est un grave accident. 10. C’est un film amusant.

§ 97. Женский род прилагательных на -f, -er, -eux, -ien

Женский род некоторых французских прилагатель ных
образуется следующим образом:

Прилагательные, употребленные с артиклем, имеют зна-
чение существительного:

étranger — иностранный un étranger — иностранец
étrangère — иностранная une étrangère — иностранка

(См. образование женского рода прилагательных, § 26, 52.)

8. Donnez le féminin des adjectifs suivants. Traduisez:

un visage expressif — une bouche ...
les cours intensifs — les études ... 
un garçon sportif — une fille ...
un gâteau délicieux — une tarte ...
un film ennuyeux — une émission ...
un pays étranger — une langue ...
un repas léger — une robe ...
un ami ancien — une amie ...
un roman italien— la cuisine ...
le premier sujet — la ... fois

-f → -ve neuf → neuve
naïf → naïve

новый → новая
наивный → наивная

-eux → -euse sérieux → sérieuse
heureux → heureuse

се рь ез ный → се рь ез ная
сча ст ли вый → сча ст ли вая

-er → -ère leger → legère
premier → première
dernier → dernière

легкий → легкая
первый → первая
последний → последняя

-ien → -ienne italien → italienne
ancien → ancienne

ита ль ян ский → ита ль ян ская
ста рин ный → ста рин ная
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В превосходной степени место прилагательного от но -
си тельно существительного сохраняется (см. место при -
ла га тель ных, § 52). Артикль повторяется дважды, если
при ла га тельное стоит после существительного:

C’est une petite pièce. → C’est la plus petite pièce.
C’est une pièce claire. → C’est la pièce la plus claire.
Прилагательное bon имеет особые формы степеней

сравнения:

L’année passée il a écrit son meilleur roman. — В про шлом
го ду он на пи сал свой луч ший ро ман.

6. Traduisez:

a) 1. Ce vêtement est plus pratique. 2. L’été à Moscou est
moins chaud que l’été à Paris. 3. Cette semaine je suis
moins occupé que la semaine passée. 4. Quand elle
met sa belle robe blanche elle devient encore plus
attrayante. 5. Philippe a grandi et il est devenu plus
sérieux. 6. Tu vois, mon nouvel appartement est plus
commode que l’ancien. 7. Ce jeune acteur est aussi
expressif que ton comédien préféré. 8. Ta prononcia-
tion est meilleure que la prononciation de Claude.
9. Ces débats sont plus intéressants. 10. Aux heures de
pointe la circulation est plus intense.

b) 1. Patrick est le meilleur en français dans sa classe.
2. Janvier est le mois le plus froid de l’année. 3. C’est
le quartier le plus visité de la ville. 4. C’est le film le
plus amusant de la semaine. 5. C’est mon meilleur
ami Michel. 6. Elle a choisi les meilleures tomates
pour la salade. 7. La chambre à coucher c’est la pièce
la plus calme dans notre appartement. 8. Pourquoi
n’as-tu pas mis ta plus belle robe? 9. Il a acheté la voi-
ture la plus confortable. 10. Le voyage à Paris c’est le
meilleur moment de sa vie.

bon(-ne,-s) → meilleur(-e,-s) → le (la, les) meilleur(-e,-s)
хо ро ший → луч ше → са мый (-ая,-ые)
(-ая, -ие) хо ро ший (-ая,-ие) 

(наи)луч ший (-ая,-ие)
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Pierre roule plus vite que Denise. — Пьер ез дит бы с т рее,
чем Де ни за.

Пре вос ход ная сте пень об ра зу ет ся так же, как и срав ни -
тель ная, но с оп ре де лен ным ар тик лем:

Nous sommes venus le plus tôt de tous. — Мы при шли
рань ше всех.

Осо бые фор мы сте пе ней срав не ния име ют на ре чия:

По сле beaucoup (plus, le plus), peu (moins, le moins) упо -
треб ля ет ся пред лог de вме с то ар тик ля:

J’ai plus de livres. — У ме ня боль ше книг.
Tu as mangé moins de poisson. — Ты съел мень ше ры бы.

10. Traduisez:

1. Cette dame est habillée plus cher que les autres. 2. Ce
soir, Bernard reviendra aussi tard qu’hier. 3. Le samedi, les
Rival se lèvent moins tôt que d’habitude. 4. Maintenant,
ils nous écrivent moins souvent. 5. Mangez moins, faites
plus de sport et vous garderez votre ligne. 6. Maintenant,
Martine va mieux. 7. Patrick a répondu le mieux de tous.
8. Vous travaillez peu, travaillez plus! 9. Qu’est-ce qui
vous intéresse le plus? 10.Vous devez conduire plus atten-
tivement.

11. Faites sur le modèle:

Modèle: Il roule vite. → Il roule le plus vite.
1. Denise passe souvent par le boulevard périphérique.
2. Cette voiture coûte cher. 3. Pierre conduit bien. 4. Martine

bien → mieux → le mieux
хо ро шо луч ше луч ше все го
beaucoup → plus → le plus
мно го боль ше боль ше все го
peu → moins → le moins
ма ло мень ше мень ше все го

— наиболее... (из)— на и ме нее…(de)⎫
⎬
⎭

plus...
moins...

⎫
⎬
⎭

le
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§ 98. Образование наречий

Многие французские наречия образуются по схеме:

Ес ли фор ма муж ско го ро да при ла га тель но го за кан чи -
ва ет ся на глас ную, то суф фикс при бав ля ет ся не по сред ст -
вен но к ней:

poli → poliment
joli → joliment
vrai → vraiment
Если форма мужского рода прилагательного закан чи -

вается на -ant и -ent, то наречия образуются по сле ду ю -
щему образцу:

9. Formez les adverbes à partir des adjectifs suivants:

modeste, dernier, premier, actif, intensif, nerveux, déli-
cieux, spécial, froid, juste, plein, attentif, absolu, gai,
patient, évident, brillant, courant.

§ 99. Сте пе ни срав не ния на ре чий

Фран цуз ское на ре чие име ет срав ни тель ную и пре вос -
ход ную сте пе ни срав не ния, ко то рые об ра зу ют ся так же,
как и сте пе ни срав не ния при ла га тель ных (§ 96).

Срав ни тель ная сте пень об ра зу ет ся при по мо щи на ре -
чий:

plus ... que — бо лее ... чем
moins … que — ме нее ... чем
aussi ... que — та кой, так же …, как

-ant → -amment constant (постоянный) → constamment
-ent → -emment prudent (осторожный) → prudemment

lent →  lente + -ment = lentement медленно
sérieux →  sérieuse + -ment = sérieusement се рь ез но

прилагательное ж. р. + суффикс -ment
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vous (passé composé)? 8.Vous ne (futur simple) pas ses
projets. 9. Elle a dit qu’elles (plus-que-parfait) en croisiè-
re en Atlantique. 10. Jacques espérait qu’ils (futur dans le
passé) à la conférence en Russie.

VOCABULAIRE

s’habituer à + infinitif
être obligé,-e de + infinitif

station f
l’autobus numéro seize
(le seize)
prochain, -e
descendre à la prochaine

arrêt m

pas m
à deux pas de qch
bondé, -e
à pied
en/d’avance
chemin m = route f
gagner
distributeur m automatique
ticket m
Passe m Navigo
valable
transport m en commun

quant à
avoir besoin de
milieu m
quai m
monde m = gens m pl
voiture f
sommeiller
rester/être debout
portière f

привыкать делать что-то
быть вынужденным,-ой

делать что-то
станция, остановка 
автобус № 16

следующий, -ая
выходить на следующей

остановке
остановка (автобуса,

троллейбуса)
шаг
в двух шагах от чего-то
переполненный, -ая
пешком
заранее
дорога, путь
дойти, добраться до
автомат по продаже билетов
билет, талон (на проезд)
проездной билет
действительный, -ая
вид общественного

транспорта
что касается
нуждаться в чем-то
середина
платформа
народ, люди
зд. вагон
дремать
стоять
дверь в вагоне, дверца
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mange peu: elle suit le régime. 5. Hélène aime bien les roses
rouges. 6. C’est ce problème qui m’intéresse beaucoup. 7. Il
parle russe mal. 8. Vous roulez lentement. 9. Elle s’habille
modestement. 10. Martine regarde rarement ce télémagazine.

§ 100. Глагол connaître (III группа)

CONNAÎTRE — знать, быть знакомым

se connaître (в passé composé) — по зна ко мить ся друг с дру гом

12. Traduisez:

1. Connaissez-vous cet homme? 2. Il m’a demandé
quand j’avais connu cette famille. 3. Je l’ai connu l’année
passée. 4. Ils connaissaient bien Paris. 5. Connais-tu un
bon médecin? 6. Elle ne connaît pas cette poésie par
cœur. 7. Je le connais mieux que son frère. 8. Nous nous
sommes connus à la faculté des langues étrangères. 9. Je
pensais que je connaîtrais bien le Code de la route. 10. Si
vous ne quittez pas votre famille, vous ne connaîtrez
jamais la vie.

13. Employez les verbes connaître / se connaître aux temps
indiqués:

1. Je (présent) bien ses qualités. 2. (présent)-vous les
Rival? — Oui, nous les (présent) depuis longtemps. Nous
(passé composé) à Genève. 3. Ils (présent) bien cet itiné-
raire. 4. Où est-ce que tu (passé composé) Denise? 5. Elle
a répondu qu’elle ne (imparfait) pas ce quartier. 6. Il a dit
qu’il (plus-que-parfait) cet homme pendant la guerre. 7. Où

connaître (о лю дях, язы ках, на уках, стра нах,
го ро дах)
savoir (в ос таль ных слу ча ях и пе ред 
при да точ ным пред ло же ни ем, § 66)

⎧
⎪
⎨
⎪
⎩

знать

Présent je connais nous connaissons
tu connais vous connaissez
il connaît ils connaissent

Participe passé connu
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TEXTE 26

DANS LE MÉTRO

Martine s’était déjà habituée à aller à son bureau en voitu-
re. Mais depuis une semaine, elle était obligée de prendre le
métro: on lui avait retiré son permis.

Heureusement, la station de métro n’était pas très loin.
Martine pouvait prendre l’autobus № 16 (1) et descendre (2)
à la prochaine.

L’arrêt du 16 (1) était à deux pas de leur maison. Mais le
bus était comme toujours bondé et Martine a préféré aller
à pied. Comme elle était partie en avance, elle avait du temps.
Le chemin le plus court passait par le boulevard et par l’ave-
nue. Martine a gagné le métro en (3) 15 minutes. Au distribu-
teur automatique, elle a acheté des tickets. Si on prend le
métro chaque jour, il est plus pratique et moins cher d’avoir le
Passe Navigo qui est valable pour tous les transports en com-
mun. Quant à Martine, qui allait le plus souvent en voiture,
elle n’avait pas besoin de cette carte.

Martine a passé vers le milieu du quai où, aux heures de
pointe, il y avait moins de monde. Elle est montée (2) en voiture.
Les gens qui étaient assis, lisaient des journaux et des livres ou
bien sommeillaient. Martine est restée debout près de la portière.

Elle a fait deux stations jusqu’à la Bastille. Puis elle a changé
et a pris la direction de la Défense. En attendant sa rame sur le
quai, elle a consulté sa montre: il était huit heures et demi.
Dans (3) un quart d’heure elle serait à la Défense où elle avait
fixé un rendez-vous avec sa collègue.

— Bonjour, Martine! Je vois, que tu te passes bien de ta
voiture. Comment te sens-tu dans le métro? C’est mieux de
voyager sans embouteillages et gaz d’échappement?

— Oh oui, justement, Isabelle, tu as raison. Ces dernières
années la circulation est devenue presque insupportable. On
passe plusieurs heures dans les voitures, en respirant de l’air
pollué. A vrai dire, on se déplace dans la ville plus rapidement,
en prenant les transports en commun.

— C’est ça. Imagine, mon mari est devenu usager des 
vélibs (4). Il dit que les vélos en libre service simplifient son trajet
au bureau. En métro, il met trois quarts d’heure, en vélo ça lui
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NOMS PROPRES
La Défense Дефанс, современный дело -

вой район Парижа.

14. Lisez à haute voix:

Martine s’était déjà habituée à aller à son bureau en voi-
ture. Comme elle était partie en avance, elle avait du
temps. Martine n’avait pas besoin de Passe Navigo qui est
valable pour tous les transports en commun. Elle est
montée en voiture et elle est restée debout près de la por-
tière.Tu te passes bien de ta voiture.Les vélos en libre ser-
vice simplifient mon trajet au bureau. C’est plus pratique
et presque gratuit.

jusqu’à
aller jusqu’à = gagner
puis = après, ensuite
changer
prendre la direction

rame f
montre f
se passer de qch
gaz m pl d’échappement
justement
insupportable
respirer
pollué,-e
à vrai dire
se déplacer
imaginer
usager m
vélo m = bicyclette f
en libre service
simplifier
mettre (le temps) à qch
gratuit,-e
évidemment
à la fois
protéger
environnement m

до
дойти (доехать) до
затем, потом
делать пересадку
направиться, поехать

в сторону 
поезд в метро
часы (наручные)
обходиться без чего-то
выхлопные газы
точно, вот именно
невыносимый, -ая
дышать, вдыхать
загрязненный, -ая 
по правде говоря
передвигаться
представлять себе
пользователь
велосипед
в самообслуживании
упрощать
тратить (время) на что-то
бесплатный, -ая
очевидно, конечно
одновременно
охранять, защищать
окружающая среда
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b) on lui avait retiré son permis
c) la circulation était devenue presque insupportable

2. La station de métro était
a) plus loin que l’arrêt d’autobus
b) à deux pas de sa maison
c) devant son immeuble

3. Martine n’a pas de Passe Navigo parce qu’il
a) coûtait très cher
b) n’était pas valable pour le métro
c) ne lui était pas nécessaire

4. Pendant le trajet Martine
a) a lu un journal
b) a sommeillé
c) est restée debout près de la portière

5. Martine
a) a fait deux stations jusqu’ à la Défense
b) a changé à la Bastille
c) a pris la direction de la Bastille

6. En attendant sa rame sur le quai, elle
a) a parlé à sa collègue
b) a consulté sa montre
c) a lu quelques affiches publicitaires

7. Martine a dit qu’on se déplaçait dans la ville plus rapi-
dement
a) en allant à pied
b) en prenant les transports en commun
c) en conduisant une voiture

8. Isabelle a expliqué que son mari préférait aller à son
bureau
a) en autobus
b) à pied
c) à bicyclette

9. Il est devenu usager des vélibs parce qu’il
a) mettait moins de temps pour arriver au bureau
b) ne respirait plus de gaz d’échappement pendant le

trajet
c) n’avait pas de permis de conduire
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prend vingt minutes. C’est plus pratique et presque gratuit.
Evidem ment, la bicyclette protège l’environnement; c’est un
moyen de transport plus écologique et plus économique à la fois.

COMMENTAIRES

1. При указании номера маршрута употребляются коли-
чественные (а не порядковые, как в русском языке) чис-
лительные: l’autobus №16 (numéro seize), l’arrêt du seize.

2. Гла го лы monter и descendre со от вет ст ву ют рус ским
гла  го лам са дить ся в …, вы хо дить из …, ес ли речь идет
о транс пор те:
Elle est montée en autobus. — Она се ла в ав то бус.
Elles sont descendues de voiture. — Они вы шли из ма ши -

ны (из ва го на).
3. Пред лог en в зна че нии за упо треб ля ет ся для вы ра же -

ния дли тель но с ти дей ст вия:
Il a fait ce travail en deux semaines. — Он сде лал эту ра -

бо ту за две не де ли.
Пред лог dans в зна че нии че рез ука зы ва ет на кон крет -

ный мо мент, в ко то рый дей ст вие за вер шит ся:
Il fera ce travail dans deux semaines. — Он сде ла ет эту ра -

бо ту че рез две не де ли.
4. С 2007 г. в Па ри же су ще ст ву ет си с те ма про ка та ве ло -

си пе дов — vélib. Прин цип дей ст вия прост: до ста точ но
вне сти за лог в 150 ев ро и мож но бес плат но ез дить на
ве ло си пе де пер вые пол ча са. Сле ду ю щие пол ча са уже
обой дут ся в один ев ро. Так же мож но ку пить або не -
мент на сут ки, не де лю или год. Взять ве ло си пед мож -
но на од ной сто ян ке, а ос та вить на дру гой.

EXERCICES I

15. Donnez la bonne réponse:
1. Martine était obligée de prendre le métro parce que

a) sa voiture était en panne
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19. Ouvrez les paranthèses et traduisez (§ 96, 99):

a) 1. Je veux prendre un repas (менее сытный). 2. Mar -
tine achètera cette jupe: elle est (более  удобная) et
(менее дорогая). 3. Annette est (сильнее) en français
et (слабее) en géographie. 4. Ce texte est (труднее),
mais (интереснее). 5. Ici la circulation est (такое же
напряженное) que dans le quartier de la Bastille.
6. Aujourd’hui je suis (более занята) qu’hier. 7. Achetez
cette voiture, elle est (лучше).

b) 1. Vous allez rarement au théâtre, sortez (чаще). 2. Deni -
se roule lentement, mais il faut rouler (быстрее). 3. Il
fait froid dehors. Habille-toi (теплее). 4. Il lui faut tra-
vailler (больше и лучше). 5. Si vous voulez maigrir,
man gez (меньше).

20. Répondez aux questions:

1. Quel est le chemin le plus court de chez vous jusqu’à la
station de métro? 2. Préférez-vous prendre le bus ou aller
à pied? 3. Partez-vous en avance pour ne pas être en retard?
4. Combien de temps vous prend votre trajet? 5. Quels sont
les avantages de Passe Navigo? 6. Que faites vous le plus
souvent pendant le trajet? 7. Combien de stations faites-
vous pour arriver à l’université? 8. Devez-vous changer?
9. Comment trouvez-vous l’idée des vélibs? 10. Quel est le
meilleur moyen de transport pour vous?

21. Par groupes de deux, faites des dialogues sur «Les pro-
blèmes des grandes villes». Interrogez sur la circulation, les
transports en commun, la pollution. Proposez des solutions
à ces problèmes.

EXERCICES II

22. Trouvez dans le texte les phrases avec: a) les verbes au plus-
que-parfait (§ 95); b) le comparatif et le superlatif (сравни -
тель ная и превосходная степень) des adjectifs (§ 96);
c) le comparatif des adverbes (§ 99).
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10. Son trajet dure alors
a) un quart d’heure
b) trois quarts d’heures
c) vingt minutes

16. Employez, s’il le faut, les prépositons de, à, par, en, dans,
pour ou l’article contracté:

1. Je m’étais déjà habituée ... aller ... les cours ... vélibs.
2. ... ne pas être ... retard, elle était partie ... avance.
3. Descendez-vous ... la prochaine? 4. Il préfère ... passer
... ce boulevard. 5. Elle a gagné ... l’arrêt ... autobus .... dix
minutes. 6. ... un quart ... heure nous arriverons ... la
Bastille. 7. Tu peux acheter des tickets ... le distributeur
automatique ou ... le guichet. 8. Votre carte n’est plus valable
... ce mois. 9. Comment vous passez-vous ... votre voiture
qui est ... panne? 10. Les transports ... commun sont
bondés ... les heures ... pointe. 11. La rame approche ... le
quai et les gens montent ... voitures. 12. Vous avez besoin
... vous reposer.

17. Remplacez l’infinitif par le plus-que-parfait (§ 95):

1. Martine a passé vers le milieu du quai parce qu’elle y
(fixer) son rendez-vous avec Isabelle. 2. Tu m’as dit que tu
ne (voir) personne sur le quai. 3. Il nous a décrit le trajet
qu’il (faire). 4. Elle était en retard parce qu’ elle (sortir)
trop tard. 5. Nous ne savions pas que tu (aller) en velibs.
6. Jacques a annoncé que ses collègues (arriver) en avance.
7. Je lui ai expliqué que mes amis (descendre) à la Défense.
8. Avez-vous oublié qu’il (se sentir) mal? 9. Nous leur
avons écrit que nous (se reposer) bien. 10. Elle a dit qu’elle
(s’approcher) de l’arrêt plus tôt qu’eux.

18. Formez les adverbes à partir des adjectifs suivants (§ 98):

heureux, seul, rapide, large, différent, pratique, attentif,
remar quable, courant, essentiel, raisonnable, parfait, faible,
immédiat, premier, joyeux, traditionnel, calme, joli, vrai,
prudent, évident, gratuit.
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complainte f жа ло ба
au pas ша гом, мед лен но
être assiégé быть в оса де
être en danger быть в опас но с ти

b) le dialogue:

— Ecoute, Pierre! Hier, il a neigé toute la nuit. A la télé
on a recommandé de prendre les transports en com-
mun à cause d’énormes embouteillages dans la ville.

— Oui, c’est plus raisonnable de laisser ma voiture au
parking. Mais il y a bien longtemps que je ne suis pas
descendu dans le métro. Rappelle-moi, Denise, com-
bien de stations je dois faire avant de changer.

— Tu fais trois stations jusqu’à Charles de Gaulle-Etoile,
puis tu changes et prends la direction de la Nation.Tu
descends à la Grenelle.

— Tu sais, Denise, mon voyage dans le métro m’a plu.
Heureusement, ce n’était pas aux heures de pointe,
alors les voitures n’étaient pas bondées et j’ai été assis
pendant presque tout le trajet. J’ai enfin lu à la fin le
livre que tu m’avais donné. J’ai l’idée de prendre le
métro pour aller au bureau plus souvent. Et dès le
printemps, je pourrai passer à la bicyclette.Comme ça,
on protège l’environnement, n’est-ce pas?

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Как вы добираетесь до университета / до работы
(на машине, пешком, на метро)? 2. Выходите  ли вы
из дома заранее, чтобы не опаздывать? 3. Вы едете до
метро  на автoбусе или идете пешком? 4. У вас есть
проездной или вы покупаете талоны на проезд? 5. До
какой станции вы едете? 6. Где вы пересаживаетесь
и в каком направлении едете? 7. Что вы делаете в ва -
гоне метро (стоите, сидите, читаете и т.д.)? 8. На ка -
кой станции вы выходите из вагона? 9. Сколько вре -
ме ни вы тратите на дорогу? 10. Какой вид транс-
порта вы предпочитаете и почему?
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23. Traduisez (§ 96, 99):

1. Это са мая ко рот кая до ро га. 2. Здесь на и ме нее на -
пря жен ное дви же ние. 3. У этой ма ши ны са мая боль -
шая ско рость. 4. Ули ца Кла вель са мая спо кой ная ули-
ца это го квар та ла. 5. Клод их луч ший друг. 6. Кто
го во рит по-фран цуз ски луч ше всех? 7. Вы сде ла ли
мень ше все го оши бок. 8. Ча ще все го я ез жу на ме т ро.

24. Traduisez:

На ра бо ту я мо гу ехать на ме т ро или на ав то бу се. Ос -
та нов ка ав то бу са бли же, чем стан ция ме т ро, но я
боль ше люб лю ез дить на ме т ро, по то му что ав то бу сы
все гда пе ре пол не ны. Удоб нее ез дить на ме т ро: не на -
до де лать пе ре сад ку, до ро га за ни ма ет мень ше вре ме -
ни. В ва го не, ес ли я си жу, то чи таю кни гу или дрем -
лю. Ес ли я стою, то слу шаю пле ер.

25. En vous basant sur le texte de la leçon et les exercices
20, 24, développez le sujet «Mon trajet à l’université».

Leçon 27
1. Lisez à haute voix:
a) la poésie:

La complainte de l’heure de pointe
Dans Paris, à vélo, on dépasse les autos,
A vélo, dans Paris, on dépasse les taxis.
Dans Paris, à vélo, on dépasse les autos,
A vélo, dans Paris, on dépasse les taxis.
Place des Fêtes, on roule au pas,
Place Clichy, on ne roule pas,
La Bastille est assiégée
Et la République est en danger.
Dans Paris, à vélo, on dépasse les autos,
A vélo, dans Paris, on dépasse les taxis.
Dans Paris, à vélo, on dépasse les autos,
A vélo, dans Paris, on dépasse les taxis.

Joe Dassin
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4. Remplacez l’infinitif par l’imparfait, le plus-que-parfait,
le futur dans le passé. Traduisez:

1. Mes copains m’ont dit qu’ils ne (venir) pas à cette
conférence. 2. Je ne savais pas que tu (faire) tes études à la
faculté des sciences politiques. 3. Nous avons répondu
que nous (descendre) à la prochaine. 4. Je lui ai expliqué
que j’ (être) obligé de partir très vite. 5. Tout le monde
savait qu’elle (s’inscrire) à une autoécole. 6. Je n’ai pas
compris pourquoi elle ne (se rencontrer) avec toi. 7. Elle
espérait qu’elle n’(avoir) pas besoin de cette information.
8. As-tu promis que tu (pouvoir) les aider? 9. Il n’a pas
pris le chemin que vous lui (conseiller). 10. J’ai pensé que
vous (connaître) bien cet itinéraire.

§ 102. Косвенный вопрос

Косвенным вопросом называется придаточное пред ло -
жение, заменяющее прямой вопрос.

При за ме не пря мо го во про са на ко с вен ный, не об хо -
ди мо сде лать сле ду ю щие пре об ра зо ва ния:

— из ме нить по ря док слов, так как в ко с вен ном во про -
се по ря док слов пря мой;

— со гла со вать вре ме на (§ 101), ес ли не об хо ди мо;
— в ря де слу ча ев за ме нить во про си тель ные кон ст рук ции:
а) в об щем во про се:

Est-ce que vous partez demain? ⎫

Partez-vous demain? ⎬
⎭

Dites-moi si vous 
partez demain.

Вы уез жа е те за в т ра? Скажите мне, 
уезжа ете ли вы завтра.                          

si (ли)⎫
⎬
⎭

Est-ce que
Инверсия

Прямой вопрос
Он спрашивает: «Когда
уез жает Мартина?»
Il demande: «Quand part
Martine?»

Косвенный вопрос
Он спрашивает, когда 
уез жает Мартина.
Il demande quand Martine
part.
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§ 101. Concordance des temps (согласование времен)

Во французском языке соблюдается согласование вре  -
мен.

Если глагол главного предложения стоит в прошедшем
времени (passé composé, imparfait), то в придаточном пред -
ложении не употребляются времена  présent, futur simple
и passé composé. Необходимо сделать следующие преоб ра -
зования:

Présent → imparfait (§ 91):
Il dit qu’il déménage. — Он говорит, что переезжает. 
Il a dit (disait) qu’il déménageait.  — Он сказал (говорил),
что переезжает. 

Futur simple → futur dans le passé (§ 92):
Il dit qu’il déménagera. — Он говорит, что переедет. 
Il a dit (disait) qu’il déménagerait.  — Он сказал (гово -
рил), что переедет. 

Passé composé → plus-que parfait (§ 95):
Il dit qu’il a déménagé. — Он говорит, что переехал.
Il a dit (disait) qu’il avait  déménagé.  — Он сказал (гово -
рил), что переeхал. 

3. Traduisez:

1. Tu as dit que tu avais gagné le bureau à pied parce que
le bus était bondé. 2. Je me suis rappelée que j’avais laissé
mon sac à la terrasse du café. 3. Nous ne savions pas où il
fallait changer. 4. Elle m’a répondu qu’elle aurait besoin
de cet argent pour boucler le budget familial. 5. Je ne
savais pas que vous étiez tombé malade. 6. Il espérait qu’il
se déplacerait facilement en vélib. 7. Elle a expliqué qu’elle
avait dû revenir pour prendre son téléphone portable.
8. Nous leur avons écrit que nous nous étions bien
reposés cet été. 9. J’ai constaté qu’elle ne connaissait pas
ce quartier. 10. Il nous a promis qu’il partirait tôt et qu’il
ne serait pas en retard.
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§ 103. Participe passé
(причастие прошедшего времени)

Participe passé (§ 61) употребляется:
1) со вспомогательными глаголами avoir, être (§ 67, 70)

для образования passé composé (§ 61, 64), plus-que-
parfait (§ 95);

2) с существительными в роли определения. В этом
слу чае participe passé переводится на русский язык
причастием или прилагательным:
un dialogue appris → выученный диалог
mes poésies préférées → мои любимые стихи

Participe passé в роли определения стоит после су щест -
вительного и как прилагательное согласуется с ним в роде
и числе (§ 26,40):

un livre lu  →  прочитанная книга / читаемая книга
des livres lus →  прочитанные книги / читаемые книги

7. Traduisez:

une leçon étudiée; une lettre reçue; un rendez-vous fixé
et décommandé; une journée chargée; des places rete-
nues; des mots prononcés; une règle expliquée; des
achats payés; des aliments permis et interdits; des films
vus; des articles vendus; des exercices faits; des textes
appris.

Je lui demande:

«Qui veut jouer au tennis?»
«Qu’est-ce que tu préfères?»
«Sont-ils partis?»
«Qu’est-ce qui te plaît?»
«Que ferez-vous dimanche?»
«A quelle heure vous rendez-vous

à l’université?»
«Quel temps fait-il?»
«De quoi vous occupez-vous ce soir?»
«A quoi s’intéresse-t-il?»
«Comment vous sentez-vous?»
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б) в вопросе к подлежащему неодушевленному:
Qu’est-ce qui → ce qui (что)

в) в во про се к пря мо му до пол не нию не о ду шев лен но му:

Остальные вопросительные слова (qui, où, d’où, quand,
comment, pourquoi, combien и др.) сохраняются в кос вен -
ном вопросе.

5. Traduisez:

1. Il a demandé qui lui avait téléphoné pendant qu’il dor-
mait. 2. Nous lui demandions si elle voulait faire ce trajet
avec nous. 3. Mes copains m’ont demandé quand j’irais
en stage et ce que je ferais. 4. Demandez-leur ce qui les
intéresse dans ce projet. 5. Je lui ai demandé si on pouvait
gagner le métro à pied. 6. Philippe veut lui demander si
elle sait conduire. 7. Dites-moi d’où ils viennent. 8. Pierre
demande à Denise ce qu’elle préfère comme dessert.
9. Nous leur avons demandé de quoi ils avaient besoin.
10. Dis-moi ce que c’est.

6. Faites sur le modèle:

Modèle: Je lui demande: «Où vas-tu en vacances?» →
Je lui demande où il va en vacances.

vous partez.
вы уез жа е те.

ку да
ког да
по че му
с кем
в ко то ром ча су

Dites-moi
Ска жи те мне,

où
quand
pourquoi
avec qui
à quelle heure

Qu’est-ce que vous lisez? ⎫

Que lisez-vous? ⎬
⎭

Dites-moi ce que vous
lisez.

Что вы читаете? Ска жи те мне, что
вы чи та е те.

ce que (что)⎫
⎬
⎭

Qu’est-ce que
Que

Qu’est-ce qui est arrivé?
Что случилось?

Dites-moi ce qui est arrivé.
Скажите мне, что случилось.
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При переходе из активной формы в пассивную со хра -
няется время глагола  исходной фразы:

On a donné la réponse. → La réponse a été donnée. — Ответ
был дан.

Если указано лицо, совершающее действие, то его вво -
дит предлог par:

Cet article a été écrit par Jacques. — Эта статья была на -
пи сана Жаком.

9. Traduisez:

1. Ce trajet sera fait en une demi-heure. 2. Nos places
ont été réservées d’avance. 3. Cet homme d’affaires est
connu dans sa ville. 4. Sa lettre était écrite en français
sans fautes. 5. Ces aliments riches en protéines sont inter-
dits à Sabine. 6. Ce livre vient d’être traduit en russe. 7. Le
déjeuner va être servi à la terrasse. 8. Vous serez invités
à cette conférence par courriel. 9. L’idée a été donnée par
Jacques. 10. Cette émission sera consacrée au cinéma
français d’avant-guerre.

10. Mettez les phrases à la forme passive.

Modèle: Le médecin a examiné la malade. →
La malade a été examinée par le médecin.

1. Martine fait le repas. 2. Jacques préparait sa thèse.
3. Denise conduira sa voiture. 4. Pierre a choisi l’itinéraire.

покупаются.
будут куплены.
были куплены.
покупались.
скоро будут куплены.
недавно куплены.

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

Про дукты

achetées.

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

sont
seront
ont été
étaient
vont être
viennent d’être

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

Les provisions 
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8. Remplacez l’infinitif par le participe passé:

des textes (lire et traduire), mes fleurs (préférer), des
marchandises (vendre), un train (bonder), des repas (ser-
vir), des kilos (perdre), une lettre (écrire) en français, des
achats (faire) dans cette boutique, l’air (polluer), des gens
(rester) debout, des achats (peser et envelopper), des
vêtements (choisir).

§ 104. Пассивная форма (страдательный залог)

Во французском языке различают: 
а) действительный (активный) залог, показывающий,

что подлежащее выполняет действие:
Jacques écrit cet article. — Жак пишет эту статью. 

б) страдательный (пассивный) залог, показывающий,
что  подлежащее испытывает воздействие:
Cet article est écrit par Jacques. — Эта статья написа -
на (пишется) Жаком. 

Пассивная форма образуется по схеме:

При этом гла гол être из ме ня ет ся по вре ме нам, a partici-
pe passé со гла су ет ся в ро де и чис ле с под ле жа щим.

Статья

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

написана (пишется).
будет написана.
была написана.
писалась.
скоро будет написана.
недавно написана.

L’article

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

est
sera
a été
était
va être
vient d’être

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

écrit.

вспомогательный глагол être + participe passé
основного глагола
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NOMS PROPRES

11. Lisez à haute voix:

En juillet, Philippe va faire du camping avec ses parents.
C’est un endroit merveilleux, à quelques kilomètres
au nord d’Avignon. Le père de Philippe nous apprendra
à monter à cheval. Est-ce que les excursions sont pré-
vues? Ils ont leurs congés payés en août. Que penses-tu
d’un voyage en caravane? On proposait des promenades
en car ou en voiture particulière. Il y avait là, également,
la liste des hôtels avec les prix du séjour.

la Provence [prov~αs]

le Midi
Avignon [aviɲɔ ˜], 

Arles [arl]
Château des papes (Palais

des papes d’Avignon)

Про ванс, ис то ри че с кая про -
вин ция на юге Фран ции

юг Фран ции
го родa на юге Фран ции

пап ский дво рец (пап ская ре -
зи ден ция, 1309—1377)

au bord m de la mer
style m
fatigant, -e
à l’étranger
avion m
train m
voyage m
organisé, -e
raconter qch à qn
agence f
touristique
satisfait, -e de qch
service m
guidé
car m
particulier, -ère
là
également = aussi
embarras de choix

на берегу моря 
стиль
утомительный, -ая
за границей, за границу 
самолет
поезд
путешествие, поездка
организованный, -ая
рассказать что-то кому-то
агентство 
туристический
удовлетворенный, -ая чем-то
услуга
в сопровождении гида
автобус (экскурсионный)
частный, -ая
там
также
большой выбор
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5. Les étudiants ont appris la poésie. 6. La secrétaire
tapait les lettres. 7. Sabine recevra la photo. 8. L’agence
organise des voyages. 9. Mon ami a réservé des chambres.
10. Le décanat fixe les dates des examens.

VOCABULAIRE

vacances f pl
faire du camping
endroit [~αdrwa] m
nord m
se baigner
bronzer
jouer au tennis
aller à la pêche
faire de la bicyclette
apprendre à qn à + infinitif
cheval m
monter à cheval
excursion f
prévoir qch
célèbre
pont m
antique
arène f
appareil m de photo
caméra f vidéo
Parfait!
souvenir m
filmé, -e
de cette façon

congé m
payé,-e
voyage m en caravane

louer
retenir = réserver
hôtel m
à la montagne

отпуск, каникулы
заниматься туризмом
место, местность
север
купаться
загорать
играть в теннис
ходить на рыбалку
ездить на велосипеде
учить кого-то делать что-то
лошадь
ездить верхом
экскурсия
предусматривать что-то
знаменитый, -ая
мост
античный, -ая
арена
фотоаппарат
видеокамера
Прекрасно!
сувенир, воспоминание
заснятый, -ая (на пленку)
в таком случае, таким

образом
отпуск
оплачиваемый
путешествие, поездка

на машине с прицепом
снимать
бронировать
гостиница
в горах, в горы
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...Quelques jours après, les Rival ont reçu le catalogue de
l’agence Transtourisme. On proposait des voyages guidés en
car ou en voiture particulière qui permettaient de visiter les
endroits les plus intéressants des pays étrangers, il y avait là,
également, la liste des hôtels avec les prix du séjour. Embarras
de choix!

COMMENTAIRES

1. Гла гол penser мо жет вво дить до пол не ния раз ны ми
пред ло га ми:
penser à —в зна че нии ду мать, раз мы ш лять:

Elle pense à ce projet. — Она ду ма ет об этом про ек те.
penser de — в зна че нии иметь мне ние. В этом слу чае во
фра зе все гда есть во прос que (qu’est-ce que):

Que pensez-vous de ce projet? — Что вы ду ма е те об
этом про ек те?

2. Гла гол jouer мо жет вво дить до пол не ния раз ны ми
пред ло га ми:
à, ес ли речь идет о спор тив ных иг рах:

Il joue au football. — Он иг ра ет в фут бол.
de, ес ли речь идет о му зы каль ных ин ст ру мен тах:

Elle joue du piano. — Она иг ра ет на пи а ни но.

EXERCICES I

12. Posez 10 questions sur le texte et répondez-y.

13. Employez, s’il le faut, les prépositions à, de, en, sur, dans,
pour ou l’article contracté:

1. ... juin, il est temps ... penser ... les examens. 2.Voulez-
vous aller ... Provence, ... le Midi ... le pays. 3. Je peux ...
vous apprendre ... jouer ... la guitare. 4. Qu’est-ce qui est
prévu ... le programme ... ton séjour ... Arles? 5. Que pensez-
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TEXTE 27

OÙ ALLER EN VACANCES?

Voici l’été qui approche. Il est temps de penser (1) aux
vacances. Patrick a déjà fait son choix. Il a dit à sa mère que
son ami Philippe l’avait invité à aller avec lui.

Patrick: Maman, en juillet, Philippe va faire du camping
avec ses parents. Il m’a demandé, si je pouvais aller avec eux.

Martine: Mais dis-moi, où ils vont.
Patrick: Ils vont en Provence, dans le Midi de la France.

C’est un endroit merveilleux, à quelques kilomètres au nord
d’Avignon. Ils y ont été l’année dernière.

Martine: Et qu’est-ce que vous allez faire?
Patrick: On va se baigner, bronzer et jouer (2) au tennis. On

ira à la pêche, on fera de la bicyclette. Le père de Philippe nous
apprendra à monter à cheval.

Martine: Est-ce que les excursions sont prévues?
Patrick: Bien sûr. Nous pourrons aller à Avignon pour voir

le Château des papes et le célèbre pont, visiter Arles avec son
théâtre antique et ses arènes. Je veux prendre mon nouvel
appareil de photo et ma caméra vidéo.

Martine: Parfait! De cette façon, tu pourras garder les sou-
venirs filmés de ton séjour en Provence. Nous allons les voir
ensemble.

Quant à Martine et Jacques, ils ont leurs congés payés en
août. Les dates sont déjà fixées, mais rien n’est encore décidé.

Martine: Alors, Jacques, où irons-nous cet été?
Jacques: J’ai une idée. Mais est-ce qu’elle te plaira?
Martine: De quoi s’agit-il?
Jacques: Que penses-tu d’un voyage en caravane? Nous

n’aurons pas besoin de louer une maison ou de retenir une chamb -
re à l’hôtel. On peut aller à la montagne ou au bord de la mer.

Martine: Non, merci, ce n’est pas mon style. Ce sera fati-
gant pour moi. Allons à l’étranger. Il y a des voyages organisés.
On peut prendre l’avion ou le train.

Jacques: Mais à qui devons-nous nous adresser?
Martine: Une de mes amies m’a raconté qu’elle s’était

adressée à une agence touristique et qu’elle était très satisfaite
de ses services.
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17. Employez le verbe être aux temps indiqués. Faites l’accord du
participe passé. Traduisez (§ 103):
1. La lettre (être lu — présent) par Martine. 2. Les achats
(être chargé — futur simple) dans la voiture. 3. La pièce (être
meublé — passé immédiat). 4. La poésie (être appris — passé
composé) par cœur. 5. Ces plats (être préparé — imparfait)
chaque dimanche. 6. La réponse au client (être écrit —
futur immédiat) par Isabelle. 7. Les soldes (être annoncé —
présent) déjà. 8. Les cadeaux (être offert — imparfait) pour
chaque fête. 9. Les exercices (être fait — futur simple) par
écrit. 10. Les portes de leur maison (être ouvert — passé
composé) toute la journée.

18. Répondez aux questions:

1. Avec qui discutez-vous les projets de vacances? 2. Nom -
mez trois facteurs qui sont à la base de votre choix. 3. Aimez-
vous faire du camping? aller en caravane? 4. Préférez-vous
le repos actif ou passif? 5. Savez-vous monter à cheval?
6. Jouez-vous au tennis? 7. Prenez-vous des photos pen-
dant les vacances? 8. Allez-vous en excursions? 9. Quel est
le meilleur souvenir de votre dernier voyage? 10. Quels
sont les avantages des voyages organisés?

EXERCICES II

19. Trouvez dans le texte les phrases avec: a) la concordance des
temps (§ 101); b) la question indirecte (§ 102); c) le partici-
pe passé (§ 103); d) la forme passive (§ 104).

20. Traduisez (§ 102):

Скажи мне, как тебя зовут, сколько тебе лет, большая
ли у тебя семья, где ты учишься, что ты читаешь, ка кой
язык ты изучаешь, когда ты едешь за границу, что те бя
интересует, чем ты занимаешься, о чем ты думаешь. 

21. Trouvez dans le texte les phrases avec la question directe.
Mettez-les à la forme indirecte en les introduisant par
«Dites-moi...» (§ 102).
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vous ... son idée ... le choix ... votre itinéraire? 6. Veux-tu
t’adresser ... le chef ... savoir les dates ... les congés payés?
7. Il n’est pas satisfait ... les services ... le personnel ...
l’agence. 8. Savez-vous ... monter ... cheval? 9. ... l’année
passée elle est allée ... l’étranger et elle garde les meilleurs
souvenirs ... son voyage. 10. Les prix ... le séjour ... cet
hôtel sont abordables ... eux.

14. Traduisez:

ка ни ку лы при бли жа ют ся; по ра по ду мать об от пу с ке;
за го рать на бе ре гу мо ря; на учить ся иг рать в тен нис;
ез дить вер хом; най ти пре крас ное ме с то для ры бал ки;
со хра нить на и луч шие вос по ми на ния о по езд ке; об ра -
тить ся в ту ри с ти че с кое агент ст во, что бы за ка зать би -
ле ты; по ле теть на са мо ле те.

15. Faites sur le modèle (§ 101):

Modèle: Ils auront leurs vacances en été. →
On a dit qu’ils auraient leurs vacances en été.

1. Vous avez déjà fixé la date de votre congé. 2. Sabine
espère revoir ses enfants en été. 3. Tu iras à la plage le matin,
tu te baigneras. 4. J’ai besoin de me reposer. 5. L’agence
nous a déjà envoyé son catalogue. 6. Elle le connaît depuis
longtemps. 7. Elle est allée en Provence. 8. Ils se sont adres -
sés à cette agence. 9. Il ne peut pas réserver une chambre
à cet hôtel, c’est complet. 10. Nous recevrons le catalogue
en juin.

16. Remplacez l’infinitif par l’imparfait, le plus-que-parfait, le
futur dans le passé. Traduisez (§ 101):
1. Ma femme m’a répondu qu’elle (parler) de ses vacances
à son chef. 2. Il a dit qu’il (avoir) des souvenir agréables de
son voyage. 3. Ils espéraient qu’ils (aller) à la montagne cet
été. 4. J’ai compris que tu ne (vouloir) pas faire du cam-
ping. 5. Patrick a raconté que ses copains (partir) déjà en
caravane. 6. Martine a expliqué que ce ne (être) pas son
style. 7. Ta sœur a ajouté que vous (pouvoir) aller à
l’étranger. 8. Elle a écrit qu’elle (monter) à cheval. 9. Nous
avons constaté que tu ne (pouvoir) pas venir chez nous en
hiver. 10. J’ai pensé qu’ (il faut) prendre l’avion.
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22. En vous basant sur le texte de la leçon et l’exercice 18,
développez le sujet «Mes vacances».

Leçon 28

1. Lisez à haute voix la poésie:

Les grandes vacances

C’est au bord de la mer
Que je passe mes vacances.
Le ciel est bleu et clair,
L’eau est verte et immense.
Nous jouons sur la plage
Dans le sable jaune et chaud...
Je regarde сeux qui nagent
Et j’observe les bateaux.
De grandes vagues avancent,
L’écume blanchit leurs bords…
Comme c’est gai, les vacances!
C’est le temps que j’adore!

Brigitte Level

immense ог ром ный, -ая sable m пе сок
сeux qui те, кто bateau m ко рабль
vague f вол на écume f пе на

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Вы уже ду ма ли, ку да по ехать на ка ни ку лы? 2. Где
вы обыч но про во ди те ка ни ку лы? 3. Вы пред по чи та -
е те ак тив ный или пас сив ный от дых? 4. Вы уже пу те -
ше ст во ва ли на ма ши не с при це пом? 5. Вы хо ти те за -
нять ся ту риз мом (пой ти в по ход)? 6. По че му вы
пред по чи та е те от ды хать на мо ре? в де рев не? в го рах?
7. Лю би те ли вы ор га ни зо ван ные по езд ки? По че му?
8. Вы иг ра е те в тен нис? в во лей бол? в фут бол? 9. Уме -
е те ли вы ез дить вер хом? 10. Что вы бе ре те с со бой,
ког да еде те на ка ни ку лы?

Unité 7324

VOCABULAIRE

3. Lisez les phrases à haute voix:
Vous calculez vos points, puis vous consultez le résultat.
Je suis sûr de ne rien oublier. Vous ne devez pas emporter
beaucoup d’affaires avec vous. Cherches-tu à connaître
des gens nouveaux? J’ai l’intention de visiter les curiosités
avec un guide. Avez-vous le mal de votre famille? Elle se
débrouille toute seule.

enfin
pour la première fois
loin
point m
emporter
être sûr,-e de qch
affaires f pl
avoir l’inten tion de +infinitif

chercher à + infinitif
de bonne heure
à la nuit tombante
départ m
foule f
prendre des photos
noter
impression f
monument m
siècle m
curiosité f
goûter
avoir le mal de qn, qch
se débrouiller

tout (e) seul,-e
se faire des amis
courir le monde
découverte f
ennuyer
habitude f

на ко нец
впер вые
да ле ко
оч ко, балл
брать с со бой
быть уве рен ным, -ой в чем-то
ве щи
на ме ре вать ся, со би рать ся

сде лать что-то
стре мить ся сде лать что-то
ра но, с ран не го ут ра
с на ступ ле ни ем но чи
отъ езд
тол па
фо то гра фи ро вать
за пи сы вать
впе чат ле ние
па мят ник
век
до сто при ме ча тель ность
про бо вать
ску чать по ко му-то, че му-то
вы кру чи вать ся, вы хо дить из

за труд не ний
сов сем один, од на
при об ре тать дру зей
разъ ез жать по ми ру
от кры тие
на во дить то с ку, до саж дать
при выч ка



18. Savez-vous demander le chemin, l’heure, ou le prix
d’une chambre d’hôtel en plusieurs langues?

19. Vous faites-vous des amis partout et les gardez-vous
longtemps?

20. Pensez-vous qu’un voyage peut toujours être une aven-
ture intéressante?

Résultat

Si vous avez de 13 à 20 «oui», vous pouvez courir le monde.
Vous saurez toujours vous débrouiller, faire des découvertes
in téressantes et augmenter le nombre de vos amis.

Si vous avez de 8 à 13 «oui», il vous faut apprendre à obser-
ver les gens et les choses, à vous occuper vous-même de vos
petites affaires avant de devenir un vrai voyageur.

Si vous avez moins de 7 «oui», restez chez vous! Les
voyages vous ennuient... ou bien vous êtes encore trop jeune
pour quitter votre famille, laisser vos habitudes, votre petite vie
de tous les jours.

COMMENTAIRES

1. За пом ни те кон ст рук ции для oбоз на че ния:
а) ве ка:

le dix-huitième siècle — во сем над ца тый век
au dix-neuvième siècle — в де вят над ца том ве ке
du vingt-et-unième siècle — двад цать пер во го ве ка

б) го да:
2010 год — l’an deux mille dix

en mille neuf cent quatre-vingt-quinzeв 1995 го ду � en dix-neuf cent quatre-vingt-quinze

Об ра ти те вни ма ние: чис ли тель ное mille не име ет фор -
мы множественного чис ла.
в) да ты:

9 мая 1945 го да — le neuf mai mille neuf cent quaran-
te cinq
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TEXTE 28

SAVEZ-VOUS VOYAGER?

Le moment des vacances et des voyages est enfin venu.
Vous allez partir, peut-être, seul pour la première fois, peut-
être, très loin... Pour vous aider à comprendre si vous êtes prêt,
voici vingt questions de notre enquête. Répondez par «oui» ou
par «non» et calculez vos points. Puis consultez le résultat.

1. Avant de faire votre valise, faites-vous la liste de tout ce
que vous devez emporter pour être sûr de ne rien
oublier?

2. Prenez-vous beaucoup d’affaires avec vous?
3. Avez-vous acheté des cartes des endroits où vous avez

l’inten tion d’aller?
4. Avez-vous lu des livres sur le pays ou la région où vous

passerez vos vacances?
5. Cherchez-vous à connaître des gens nouveaux?
6. Etes-vous prêt à vous lever de bonne heure et de revenir

à la nuit tombante pour voir le plus de choses?
7. Quand vous êtes arrivé, pensez-vous à envoyer un e-mail

ou un sms à vos parents, pour leur dire que vous avez fait
un bon voyage?

8. Si vous vous êtes perdu dans une ville que vous ne
connaissez pas, savez-vous trouver votre chemin sur la
carte?

9. Vous énervez-vous avant le départ?
10. Etes-vous prêt à visiter les musées dans la foule de tou-

ristes?
11. Avez-vous l’intention de prendre des photos?
12. Notez-vous les impressions de la journée?
13. Aimez-vous vous promener à pied, en regardant, les

magasins, les gens dans la rue, les monuments des siècles
(1) différents?

14. Préférez-vous visiter les curiosités avec un guide?
15. Goûtez-vous les plats de la cuisine du pays?
16. Avez-vous le mal de votre ville natale (2), de la famille?
17. Savez-vous vous débrouiller tout seul?
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hôtel où elle (descendre) en été. 3. Il pensait que tu (venir)
avec lui à la montagne. 4. Nous étions sûrs que vous (avoir)
besoin de nos services. 5. Elle a expliqué qu’elle (se perdre)
parce qu’elle ne (prendre) pas la carte de la région. 6. Qui
vous a dit qu’ (il faut) emporter beaucoup d’affaires?
7. Elle a noté que tu (partir) en voyage sans eux. 8. Vous
nous avez écrit que vous (se reposer) à merveille en hiver.
9. Elle a répondu qu’elle (se débrouiller) toute seule.
10. J’espérais qu’ (il ne pleut pas) pendant mon séjour.

9. Mettez les questions à la forme indirecte. Commencez par
«Dites-moi» (§ 102):

1. Que faites-vous avant le départ? 2. Quelles affaires
emportez-vous en voyage? 3. Qu’est-ce qui vous intéresse
surtout dans un endroit inconnu? 4. Avec qui voyagez-vous
le plus souvent? 5. Prenez-vous l’avion? 6. Qui vous aide
avant le départ? 7. A qui pensez-vous pendant le voyage?
8. De quoi avez-vous besoin dans un pays étranger?
9. Savez-vous vous débrouiller? 10. Que pensez-vous de
cette enquête?

10. Répondez aux questions de l’exercice 9.

11. Par groupes de deux faites des dialogues sur «Les diffé-
rentes façons de passer les vacances». Interrogez sur les
prix, les transports, les activités possibles, les excursions.

EXERCICES II

12. Traduisez:

они со би ра ют че мо да ны, ты со став ля ешь спи сок ве -
щей, я на ме ре ва юсь по се тить мой род ной го род, он
ску ча ет по сво е му род но му до му, она уве ре на в сво ем
вы бо ре, я не стрем люсь зна ко мить ся с но вы ми людь -
ми, мы лю бим ос ма т ри вать до сто при ме ча тель но с ти
с ги дом, по про буй те это блю до, он все гда вы кру чи ва -
ет ся сам, ка кой у вас род ной язык.
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2. При ла га тель ное род ной пе ре во дит ся по-раз но му, в за -
ви си мо с ти от су ще ст ви тель но го, к ко то ро му оно от -
но сит ся:
род ной го род — la ville natale
род ной дом — la maison paternelle
род ной язык — la langue maternelle

EXERCICES I

4. Répondez aux questions de l’enquête et commentez votre
résul tat.

5. Ajoutez encore 3 questions sur les vacances et les voyages.

6. Reliez les mots de deux colonnes:

7. Dites les dates en français:

14 ию ля 1789 г., 14 де ка б ря 1825 г., 23 фе в ра ля 1918 г.,
22 ию ня 1941 г., 9 мая 1945 г., 12 ап ре ля 1961 г., 11 сен -
тя б ря 2001 г.

8. Remplacez l’infinitif par l’imparfait, le plus-que-parfait, le
futur dans le passé. Traduisez (§ 101):

1. Il a répondu qu’il ne (connaître) pas cet endroit. 2. Elle
a dit qu’elle (pouvoir) nous donner l’adresse d’un bon

laisser
goûter
quitter
demander
observer
augmenter
prendre
envoyer
noter
courir
visiter
calculer

les points
le nombre des amis
les curiosités
les impressions
le monde
des photos
les gens
sa famille
ses habitudes
un sms
le chemin
les plats
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13. Traduisez en employant la forme passive:

1. Би ле ты уже за ка за ны. 2. Отъ езд на зна чен на 15 ав гу -
ста. 3. Че мо да ны еще не со бра ны. 4. Эти ус лу ги бу дут
оп ла че ны за в т ра. 5. Ва ше пись мо бу дет от прав ле но ве -
че ром. 6. Фо то гра фии па мят ни ков бы ли сде ла ны мо и -
ми дру зь я ми. 7. Ва ши бал лы бы ли под счи та ны. 8. Но -
мер в гос ти ни це все гда за ка зы вал ся за ра нее. 9. Впе -
чат ле ния дня не за пи сы ва лись. 10. До сто при ме ча тель-
но с ти сто ли цы бу дут ос мо т ре ны ту ри с та ми.

14. Complétez par un déterminatif convenable et classez en deux
colonnes selon le genre des noms:

... agence, ... amende, ... arrêt, ... bicyclette, ... cheval,

... chemin, ... montre, ... quai, ... rive, ... service, ... voiture,

... voyage.

15. Classez les verbes dans le tableau et donnez des exemples de
leur emploi:

apprendre (3), avoir besoin (2), avoir le mal, chercher (2), être
habitué (2), être obligé, gagner, jouer (2), se passer, penser
(2), raconter (2), retirer (2).

16. A la base du texte 28 et de l’exercice 11, développez le
sujet «Mon voyage».

verbe +
nom

verbe + 
à + nom

verbe +
de + nom

verbe +
infinitif

verbe + de +
infinitif

verbe + à +
infinitif
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UNITÉ 1

Leçon 1

Sujets de révision: § 1. Degrés de comparaison des adjectifs et
des adverbes

§ 2. Forme passive
§ 3. Question directe et indirecte
§ 4. Discours indirect: concordance des

temps

§ 1. Degrés de comparaison des adjectifs et des adverbes

При ла га тель ные и на ре чия име ют срав ни тель ную
(comparatif) и пре вос ход ную (superlatif) сте пе ни срав не -
ния, ко то рые об ра зу ют ся по об щей схе ме.

Срав ни тель ная сте пень:

Elle est plus (aussi, moins) belle que sa sœur. — Она бо лее
(так же, ме нее) кра си ва, чем ее се с т ра.

Pierre roule plus (aussi, moins) vite que sa femme. — Пьер
ез дит бо лее (так же, ме нее) бы с т ро, чем его же на.

При пе ре во де на фран цуз ский язык кон ст рук ций со
сло вом луч ше сле ду ет про ана ли зи ро вать, от ка кой ис ход -
ной фор мы об ра зо ва на эта срав ни тель ная сте пень:

Его ра бо та луч ше. → Его работа хорошая (это прила га -
тель ное bon). → Son travail est meilleur.

Он ра бо та ет луч ше. → Он работает хорошо (это наречие
bien). → Il travaille mieux.

plus
на ре чие � aussi + при ла га тель ное или на ре чие + со юз que

moins

По сле изу че ния ма те ри а ла Partie II (unités 1-5) ба ка лавр
дол жен до стичь уров ня В1—В2 в со от вет ст вии с Ев ро пей ской
си с те мой уров ней вла де ния ино ст ран ным язы ком:

знать
— об ра зо ва ние и упо треб ле ние изу чен ных грам ма ти че с ких

форм, мо де лей и син так си че с ких кон ст рук ций;
— лек си че с кий ма те ри ал, не об хо ди мый для осу ще ств ле ния

ком му ни ка ции в рам ках изу чен ных тем: «Фран ция (ге о гра фи че -
с кое по ло же ние, ад ми ни с т ра тив ное де ле ние, по ли ти че с кий строй,
эко но ми ка)», «Тра ди ции, обы чаи, нра вы, со ци аль но-бы то вые осо-
бен но с ти жиз ни фран цу зов», «Ос нов ные со бы тия ис то рии и ве -
ли кие лю ди Фран ции», «До сто при ме ча тель но с ти Па ри жа», «Но -
вей шие тех но ло гии», «Си с те ма выс ше го об ра зо ва ния во Фран ции»;

уметь
— чи тать и по ни мать ори ги наль ные тек с ты стра но вед че с -

ко го ха рак те ра из фран цуз ских пе чат ных и эле к трон ных СМИ;
— чи тать и по ни мать ли те ра тур но-ху до же ст вен ные тек с ты

со сло ва рем;
— стро ить са мо сто я тель ные вы ска зы ва ния, не до пу с кая

оши бок, пре пят ст ву ю щих по ни ма нию; 
— го то вить со об ще ния и пре зен та ции на со ци аль но-куль -

тур ные и об ще ст вен но-по ли ти че с кие те мы;
— без пред ва ри тель ной под го тов ки уча ст во вать в ди а ло гах;
— по ни мать со дер жа ние про слу шан ных со об ще ний, свя -

зан ных с изу чен ны ми те ма ми, и адек ват но ре а ги ро вать на реп -
ли ки со бе сед ни ка;

— пись мен но из ла гать со дер жа ние про чи тан ных тек с тов,
вы де ляя их ло ги че с кую струк ту ру;

вла деть на вы ка ми
— про из но ше ния и ин то на ци он но го оформ ле ния вы ска зы ва -

ния в со от вет ст вии с нор ма ми со вре мен но го фран цуз ско го язы ка;
— чте ния вслух и про се бя в сред нем и бы с т ром тем пе;
— оз на ко ми тель но го и про смо т ро во го чте ния;
— из ло же ния со дер жа ния про чи тан но го тек с та в со от вет ст -

вии с пред ло жен ным пла ном;
— по ст ро е ния до ста точ но про дол жи тель но го са мо сто я -

тель но го вы ска зы ва ния на раз лич ные те мы с фор му ли ро ва ни -
ем соб ст вен ной по зи ции;

— по ни ма ния на слух чет кой и от но си тель но мед лен ной
ино языч ной ре чи (в рам ках изу чен ных тем) с вы чле не ни ем
зна чи мой ин фор ма ции;

— под дер жа ния бе се ды на зна ко мую те му с со блю де ни ем
ре че во го эти ке та по всед нев но го об ще ния;

— пись мен но го ло ги че с ки струк ту ри ро ван но го из ло же ния
со дер жа ния тек с та.



На ре чия

beaucoup → plus → le plus
peu → moins → le moins
bien → mieux → le mieux
Je voyage plus que (moins que) mon ami. — Я пу те ше ст -

вую боль ше (мень ше), чем мой друг.
Il parle français le mieux de tous les étudiants du groupe. —

Он го во рит по-фран цуз ски луч ше всех сту ден тов
груп пы.

EXERCICES

1. Traduisez:

1. En province, les prix de logements sont plus bas qu’à
Paris. 2. Les moyens de transports modernes sont plus rapi-
des et plus confortables qu’avant. 3. Les Français préfèrent
les repas moins copieux, plus légers. 4. Dans cette agence,
le niveau des services est plus haut, le choix des pro-
grammes est meilleur. 5. La fête française la plus connue,
c’est le 14 juillet. 6. Les Français dépensent plus d’argent
pour leur alimentation que pour leurs loisirs. 7. Pour
apprendre mieux et plus vite une langue étrangère, il est
préférable de vivre dans le pays où on parle cette langue.
8. Vos impressions seront meilleures et plus riches si vous
visitez Paris à pied: on comprend mieux la vie quotidienne,
on voit plus de détails, on a plus de contacts avec les
Parisiens. 9. Le territoire du Canada est plus grand, mais
ce pays est beaucoup moins peuplé que la France. 10. Il n’a
pas le moindre intérêt pour ce projet.

2. Traduisez:

1. Ва ша идея бо лее ин те рес на и луч ше сфор му ли ро ва -
на. 2. В Па ри же улич ное дви же ние бо лее ин тен сив но,
чем в про вин ции. 3. Ка кой са мый по се ща е мый го род
Фран ции? 4. Где мож но ку пить са мые де ше вые кни -
ги? 5. Это ва ши луч шие фо то гра фии. 6. Ча ще все го
мы ез дим от ды хать на мо ре. 7. Онa луч ше всех го во рит
по-фран цуз ски. 8. На этой ули це боль ше все го ма шин.
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Пре вос ход ная сте пень

Пре вос ход ная сте пень об ра зу ет ся при по мо щи на ре -
чий plus, moins с оп ре де лен ным ар тик лем (le — с на ре чи -
я ми, le, la, les — с при ла га тель ны ми в за ви си мо с ти от их
ро да и чис ла) и пред ло гом de:

Nous sommes venus le plus tôt de tous. — Мы при шли
рань ше всех.

C’est la plus belle ville de la France. — Это са мый кра си -
вый го род во Фран ции.

Ес ли при ла га тель ное сто ит по сле су ще ст ви тель но го,
то со от вет ст ву ю щий ар тикль по вто ря ет ся дваж ды (пе ред
су ще ст ви тель ным и в со ста ве пре вос ход ной сте пе ни):

Ce sont les livres les plus passionnants. — Это са мые ув ле -
ка тель ные кни ги.

Вме с то ар тик ля мож но упо тре бить при тя жа тель ное
при ла га тель ное:

C’est son plus grand roman. — Это его са мый ве ли кий
ро ман.

C’est son roman le plus lu. — Это его са мый чи та е мый
ро ман.

Осо бые фор мы сте пе ней срав не ния

При ла га тель ные

bon(-ne, -s) → meilleur(-e, -s) → le (la, les)
meilleur(-e, -s)

petit(-e,-s) → plus petit (-e, -s) → le (la, les) plus 
petit (-e, -s) с име на ми
кон крет ны ми

→ moindre(-s) → le (la, les) moindre(-s)
с име на ми
аб ст ракт ны ми

C’est la meilleure solution. — Это на и луч шее ре ше ние.
Cette chambre est la plus petite. — Эта ком на та са мая ма -

лень кая.
Je n’ai pas la moindre envie d’y aller. — У ме ня нет ни ма -

лей ше го же ла ния ту да ид ти.
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В боль шин ст ве слу ча ев ко с вен ное до пол не ние — дей -
ст ву ю щее ли цо — вво дит ся пред ло гом par:

Cette nouvelle est écrite par Maurois. — Эта но вел ла на -
пи са на Мо руа.

Пред лог dе (на ря ду с пред ло гом par) упо треб ля ет ся
в том слу чае, ес ли ко с вен ное до пол не ние не обо зна ча ет
не по сред ст вен но го ак тив но го уча ст ни ка дей ст вия:

1) по сле гла го лов, вы ра жа ю щих раз лич ные чув ст ва:
aimer, adorer, détester, mépriser (пре зи рать), estimer,
respecter (ува жать), etc.:
Il est aimé de tout le monde. — Он лю бим все ми.

2) по сле гла го лов connaître, accompagner, suivre (сле до -
вать), entourer (ок ру жать), couvrir (по кры вать), etc.:
Ce monument est connu de tous. — Этот па мят ник из -
ве с тен всем.
Il est toujours entouré de ses amis. — Он все гда ок ру -
жен дру зь я ми.

EXERCICES

3. Traduisez:
1. Ce voyage a été organisé par une agence touristique.
2. Cette université vient d’être ouverte mais elle est déjà
très connue de tous. 3. La stabilisation économique dans
ce pays est attendue vers la fin de l’année. 4. Beaucoup de
quartiers ont été reconstruits grâce à la politique du maire.
5. Le français est parlé sur tous les continents. 6. Ce projet
va être discuté au Parlement. 7. Les fêtes folkloriques sont
surtout appréciées par les touristes. 8. Ces sports sont
largement pratiqués dans les montagnes. 9. Votre accent
ne sera pas compris par les habitants de cette province.
10. Tous les textes scientifiques de cette époque étaient
écrits en latin.

4. Transformez à la forme passive:
1. On traduit ce texte. 2. Cette agence a organisé une
grande campagne publicitaire. 3. Elle écrira sa réponse
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9. Я ду маю, что твой про ект луч ше. 10. На до луч ше
опи сать этот про ект.

§ 2. Forme passive

Пас сив ная фор ма (стра да тель ный за лог) об ра зу ет ся
по сле ду ю щей схе ме:

Гла гол être из ме ня ет ся по вре ме нам, а participe passé
со гла су ет ся в ро де и чис ле с под ле жа щим:

Цветы

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

покупаются.
будут куплены.
были куплены.
покупались.
скоро будут куплены.
недавно куплены.

achetées.

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

sont
seront
ont été
étaient
vont être
viennent d’être

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

Les fleurs

написана (пишется).
будет написана.
была написана.
писалась.
скоро будет написана.
недавно написана.

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

Книга

écrit.

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

est
sera
a été
était
va être
vient d’être

⎫
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎭

Le livre

вспо мо га тель ный гла гол être + participe passé
ос нов но го гла го ла
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2) в ко с вен ном во про се со блю да ет ся пра ви ло со гла со -
ва ния вре мен:
Il m’a demandé qui j’inviterais chez moi. — Он ме ня
спро сил, ко го я при гла шу к се бе.

EXERCICES

5. Transformez les questions directes en questions indirectes:
1. Je veux savoir: «Qui a téléphoné en mon absence?» 2. Il
nous demande: «De quoi avez-vous besoin?» 3. «Avec qui
sors-tu?» demande le père à sa fille. 4. Je lui demande:
«Qu’est-ce qui a provoqué cette situation?» 5. «Qu’est-ce
qui est écrit sur le tableau?» me demande-t-il. 6. Dis-moi:
«Qu’est-ce que tu vas faire après les cours?» 7. «Qu’est-ce
que vous prendrez comme dessert?» demande le serveur
à la dame. 8. En voyant le paquet sur la table, l’enfant
demande: «Qu’est-ce que c’est?» 9. L’homme demande au
passant: «Quelle heure est-il?» 10. Je lui demande: «A quoi
penses-tu?» 11. Il me demande: «Tu peux m’aider?» 12. Nous
leur demandons: «Vous venez avec nous?»

6. Complétez les phrases avec les mots interrogatifs:
1. Pouvez-vous m’expliquer ... aller à la gare et ... de temps
ça peut prendre. 2. Dites-nous ... vient cette information et
... elle est exacte. 3. Traduisez-moi ... est écrit sur cette
affiche. 4. Je voudrais savoir ... vous avez des livres sur
l’histoire de la France. 5. Je me demande ... elle n’est pas
venue, ... lui est arrivé. 6. Dis-lui ... tu fais ce soir et ... tu
peux l’accompagner à cette soirée. 7. Raconte-leur ... tu as
vu pendant ta visite, ... musées tu as visités et ... t’a impres-
sionné le plus. 8. Demande-lui ... sera invité à son anniver-
saire. 9. Il voudrait savoir ... vous pouvez proposer. 10. Il
ne comprend pas ... nous avons quitté la ville et ... nous a
plu dans ce village.

§ 4. Discours indirect: concordance des temps

Ес ли в глав ном пред ло же нии гла гол сто ит в про шед -
шем вре ме ни, то в при да точ ном пред ло же нии для вы ра -

339Leçon 1

demain. 4. On apprendra les résultats des examens dans
une semaine. 5. Ce catalogue propose beaucoup de services
à ses clients. 6. A cette conférence internationale on va dis-
cuter le problème des grandes villes. 7. Ce congrès fran-
cophone vient d’attirer beaucoup de participants. 8. On a
longtemps attendu cette décision. 9. La mère mettra le
couvert dans le salon. 10. La concierge va ouvrir la porte.

§ 3. Question directe et indirecte

При за ме не пря мо го во про са на ко с вен ный не об хо ди -
мо из ме нить во про си тель ные кон ст рук ции:

Ос таль ные во про си тель ные сло ва со хра ня ют ся в ко с -
вен ном во про се:

Dites-moi où (quand, pourquoi, avec qui) vous partez. —
Ска жи те мне, ку да (ког да, по че му, с кем) вы уез жа е те.

Dites-moi qui est coupable. — Ска жи те мне, кто ви но ват.
Об ра ти те вни ма ние:

1) в ко с вен ном во про се пря мой по ря док слов;

Dites-moi si vous partez
demain.
Ска жи те мне, уез жа е те
ли вы за в т ра.

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

Est-ce que vous partez demain?
Partez-vous demain?
Vous partez demain?
Вы уез жа е те за в т ра?

Question indirecte

ce qui (во прос к не о ду шев лен -
но му под ле жа ще му)
Dites-moi ce qui se passe.
Ска жи те мне, что про ис хо дит.
ce que (во прос к не о ду шев лен -
но му пря мо му до пол не нию)
Dites-moi ce que vous lisez
Ска жи те мне, что вы чи та е те.

si (об щий во прос, нет во про -
си тель но го сло ва)

Question directe

qu’est-ce qui

Qu’est-ce qui se passe?
Что про ис хо дит?
qu’est-ce que
que + ин вер сия
Qu’est-ce que vous lisez?
Que lisez-vous? Что вы
чи та е те?
est-ce que, ин вер сия,
ин то на ция
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Il dit qu’il est revenu hier. — Он го во рит, что вер нул ся
вче ра. 

Il a dit qu’il était revenu la veille. — Он ска зал, что вер -
нул ся на ка ну не.

EXERCICES

7. Mettez les verbes aux temps convenables. Observez la concor-
dance des temps:

Sabine a écrit à son amie qu’elle (passer) ses vacances à la
montagne, qu’il (faire) beau et que tout (aller) bien. Elle a
précisé qu’elle (partir) la semaine précédente, que le trajet
lui (prendre) 3 heures et qu’elle (descendre) à un hôtel très
confortable. Elle a ajouté que la veille elle (skier), (se
promener) toute la journée et que ce jour-là elle (avoir)
très mal aux jambes, mais que le lendemain elle (recom-
mencer) à faire du ski. Sabine a enfin annoncé qu’elle
(revenir) le samedi suivant et a demandé si quelqu’un
(pouvoir) venir la chercher à la gare car elle (avoir) beau-
coup de bagages. Elle a ajouté que ce (être) une bonne
occasion de se revoir.

8. Ouvrez les parenthèses et traduisez les verbes. Observez la
concordance des temps:

1. Il a dit qu’il (чи та ет, про чи тал, бу деть чи тать) un arti-
cle sur la crise économique. 2. Elle a écrit qu’elle (от ды -
ха ет, от ды ха ла, бу дет от ды хать) au bord de la mer. 3. Il
a annoncé que ses amis (уез жа ют, уе ха ли, уе дут) en
stage. 4. J’ai compris que tu (за ни ма ешь ся, за ни мал ся,
зай мешь ся) de cette affaire. 5. Il a pensé qu’il (де ла ет,
сде лал, бу дет де лать) tout son possible pour réussir.
6. Elle a déclaré qu’elle (не мо жет, не смог ла, не смо -
жет) venir à cette soirée. 7. Elle a dit qu’elle (пе ре во дит,
пе ре ве ла, пе ре ве дет) ce texte en consultant le diction-
naire. 8. Il a expliqué avec qui il (едет, по ехал, по едет) en
vacances et ce qu’il (де ла ет, сде лал, бу дет де лать). 9. Elle
a demandé si tu (ос та нав ли ва ешь ся, ос та но ви лась, ос -
та но вишь ся) à cet hôtel. 10. Nous avons annoncé ce qui
(про ис хо дит, про изо ш ло, про изой дет).
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же ния од но вре мен но го дей ст вия упо треб ля ет ся (вме с то
présent) imparfait; для вы ра же ния пред ше ст ву ю ще го дей -
ст вия (вме с то passé composé) — plus-que-parfait; для вы ра -
же ния по сле ду ю ще го дей ст вия (вме с то futur simple) —
futur dans le passé

* Passé immédiat dans le passé и futur immédiat dans le
passé об ра зу ют ся по схе ме:

Elle a dit qu’elle venait de terminer ses études et qu’elle
allait partir. — Она ска за ла, что не дав но за кон чи ла
уче бу и со би ра ет ся уез жать.

За ме не под ле жат и не ко то рые на ре чия — об сто я тель -
ст ва вре ме ни:

hier → la veille (на ка ну не)
demain → le lendemain (на сле ду ю щий день)
aujourd’hui → ce jour-là (в тот день)

вспо мо га тель ный гла гол (aller, venir de) в imparfait +
infinitif ос нов но го гла го ла

Plan du présent Plan du passé
1. Il dit qu’il arrive.

Он го во рит, что при ез жа ет.
1. Il a dit qu’il arrivait.

Он ска зал, что при ез жа ет.
2. Il dit qu’ il est arrivé.

Он го во рит, что при ехал. 
2. Il a dit qu’il était arrivé.

Он ска зал, что при ехал.
Вме с то passé immédiat мо жет упо треб лять ся

passé immédiat dans le passé*:
Il dit qu’ il vient d’ arriver. Il a dit qu’il venait d’arriver.
Он го во рит, что толь ко что Он ска зал, что толь ко что
при ехал. при ехал.
3. Il dit qu’il arrivera.

Он го во рит, что при едет.
3. Il a dit qu’il arriverait.

Он ска зал, что при едет.
Вме с то futur immédiat мо жет упо треб лять ся

futur immédiat dans le passé*:
Il dit qu’il va arriver. Il a dit qu’il allait arriver.
Он го во рит, что ско ро Он ска зал, что ско ро при едет.
при едет. 
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et des fleuves qui se trouvaient sur leur territoire (Hautes Alpes,
Bas Rhin).

En métropole il y a 96 départements, il existe aussi des
départements et des territoires d’outre-mer (DOM-TOM):
l’île de la Martinique, l’île de la Réunion, etc.

Chaque département est divisé en communes. C’est la plus
petite unité administrative territoriale. Souvent, la commune
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TEXTE

FRANCE

A. Position géographique
La France (1) se trouve à l’ouest du continent eurasiatique

et, avec ses 550 000 kilomètres carrés, elle est le plus vaste Etat
de l’Europe occidentale. Ayant sur la carte la forme d’un hexa-
gone, le territoire français apparaît régulier et harmonieux.
Tous les types du relief — plaines, plateaux, montagnes —
y sont représentés.

Les montagnes et les fleuves qui séparent la France des pays
étrangers forment ses frontières naturelles. Les Pyrénées la
séparent de l’Espagne, les Alpes de l’Italie, le Jura de la Suisse.
Au nord-est, ses voisins sont l’Allemagne, le Luxembourg et la
Belgique. La France a donc trois faces tournées vers le conti-
nent. Ses trois autres façades sont maritimes. Au nord, la mer
du Nord et la Manche la séparent de la Grande-Bretagne. A
l’ouest, la France est baignée par l’océan Atlantique. Au sud,
elle a une large ouverture sur la Méditerranée. Ainsi, le pays
est ouvert à tous les contacts commerciaux (2) et politiques.

On peut dire que la France a les meilleures voies navigables
en Europe. Elle a quatre fleuves importants. La Seine (du latin
sequana — tranquille) est courte et lente, elle est la plus utile
des quatre. La Loire est le plus long fleuve de la France. La
Garonne est le fleuve le plus rapide, le Rhône est le plus abon-
dant.

La France se trouve au cœur de la zone tempérée, la zone
la plus favorable à l’activité humaine. Pourtant, elle connaît
des climats divers: les neiges éternelles sur les hautes mon-
tagnes, la chaleur dans le Midi, surtout sur la Côte d’Azur, les
brumes et les pluies au bord de l’Atlantique.

B. Organisation du territoire
Autrefois, la France était formée de nombreuses provinces:

la Bretagne, la Normandie, la Provence, etc. qui étaient d’an-
ciens Etats féodaux et avaient des coutumes particulières et des
lois différentes.

C’est en 1790 (3) que la France a été divisée en départements.
La plupart des départements ont reçu les noms des montagnes
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Carte de France: 22 régions économiques
1. Bretagne. 2. Basse-Normandie. 3. Haute-Normandie. 4. Nord-Pas-
de-Calais. 5. Picardie. 6. Ile-de-France. 7. Champagne-Ardenne.
8. Lorraine. 9. Alsace. 10. Pays-de-la-Loire. 11. Centre. 12. Bourgogne.
13. Franche-Comté. 14. Poitou-Charantes. 15. Limousin. 16. Auvergne.
17. Rhône-Alpes. 18. Aquitaine. 19. Midi-Pуrénées. 20. Languedoc-
Roussillon. 21. Provence-Alpes-Côte d’Azur. 22. Corse.



en Afghanistan (m) — в Аф га ни с тан(е)
d’Afghanistan — из Аф га ни с та на
На зва ния стран муж ско го ро да, на чи на ю щи е ся с со -

глас ной или сто я щие во мно же ст вен ном чис ле, упо треб -
ля ют ся со слит ны ми ар тик ля ми au, aux, du, des:

au Japon — в Япо нию, в Япо нии
du Japon — из Япо нии
aux Etats-Unis — в США
des Etats-Unis — из США
Как пра ви ло, на зва ния стран, окан чи ва ю щиeся на -е, —

жен ско го ро да. Все ос таль ные — муж ско го ро да.
Ис клю че ние: le Mexique.
Пе ред на зва ни я ми гор, оке а нов в функ ции об сто я -

тель ст ва ме с та упо треб ля ет ся пред лог dans:

dans les Pyrénées, dans l’Atlantique.
На зва ния го ро дов упо треб ля ют ся без ар тик ля.
Ис клю че ния: Le Caire, La Havane, Le Havre, La Rochelle,

Le Mans.
За пом ни те фран цуз ские на зва ния не ко то рых стран,

их жи те лей и сто лиц:
l’Allemagne Гер ма ния Allemand(e) Berlin
l’Angleterre Ан г лия Anglais(e) Londres
l’Autriche Ав ст рия Autrichien(ne) Vienne
la Belgique Бель гия Belge Bruxelles
le Canada Ка на да Canadien(ne) Ottawa
l’Espagne Ис па ния Espagnol(e) Madrid
les Etats-Unis США Américain(e) Washington
la Grèce Гре ция Grec (Grecque) Athènes
le Monaco Мо на ко Monégasque Monaco
les Pays-Bas Ни дер лан ды Néerlandais(e) Amsterdam
la Suède Шве ция Suédois(e) Stockholm
la Suisse Швей ца рия Suisse Berne
2. При ла га тель ные муж ско го ро да, окан чи ва ю щиeся на

-al, во мно же ст вен ном чис ле име ют фор му c -aux:

un parc national → des parcs nationaux
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réunit quelques villages. Il y a environ 36 600 communes en
France (au 1 janvier 2009).

Pendant près de deux siècles, l’organisation administrative
et politique de la France a été basée sur les départements.
Aujourd’hui, le système «commune-département» n’est plus
suffisant. D’une part, le département a une petite étendue.
Elle a été choisie autrefois pour pouvoir aller à cheval en une
journée de la préfecture (3) aux localités. De nos jours, les
moyens de communication sont beaucoup plus rapides.

D’autre part, les relations économiques des plus grandes
villes dépassent les limites des départements. Les industries, les
commerces, les services qui s’y trouvent concernent la popu la -
tion qui habite dans plusieurs départements. La vie économique
et sociale s’organise sur les espaces beaucoup plus vastes. Il a
donc été nécessaire de créer de plus grandes unités admini -
stratives. On a divisé le territoire en 22 régions économiques.
Les plus connues sont: Région parisienne, Nord, Bretagne,
Lorraine, Corse, etc.

La régionalisation consiste à donner une plus grande
autonomie aux régions pour administrer et développer leur
économie sans demander (4) toujours l’autorisation et des
finances à la capitale.

COMMENTAIRES

1. Упо треб ле ние ар тик лей и пред ло гов с ге о гра фи че с ки -
ми на зва ни я ми.
На зва ния кон ти нен тов, стран, гор, рек, оке а нов, мо -

рей, ре ги о нов, фран цуз ских про вин ций упо треб ля ют ся
с оп ре де лен ным ар тик лем:

l’Europe, la France, le Canada, les Alpes, la Seine, l’Atlan -
tique, la Méditerranée, le Caucase, la Normandie.
В ро ли об сто я тель ст ва ме с та все на зва ния стран жен -

ско го ро да и на зва ния стран муж ско го ро да, на чи на ю -
щиeся с глас ной, упо треб ля ют ся без ар тик ля с пред ло га -
ми en, de:

en France — во Фран цию, во Фран ции
de France — из Фран ции
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B

administrer = diriger =
gouverner

ancien, -ne + сущ.
сущ. + ancien, -ne
autorisation f
autrefois
commerces m pl
concerner
consister à
coutume f

уп рав лять

быв ший, -ая
ста рин ный, древ ний
раз ре ше ние
рань ше
тор го вые пред при я тия
иметь от но ше ние, ка сать ся
со сто ять, за клю чать ся
обы чай

го су дар ст во
сто ро на
бла го при ят ный для
ре ка
об ра зо вы вать
гра ни ца
гар мо нич ный, -ая
ше с ти уголь ник
ла тин ский язык
мед лен ный, -ая
мор ской
ес те ст вен ный, -ая
су до ход ный
за пад ный, -ая
вы ход на
рав ни на
пла то
бы с т рый
пра виль ный, -ая
пред став лять
от де лять от
уме рен ный, -ая
тер ри то рия
об ра щен ный к
спо кой ный
об шир ный, -ая
путь
со сед, со сед ка

Etat m
face f = façade f
favorable à
fleuve m
former
frontière f
harmonieux, -euse
hexagone m
latin m
lent, -e
maritime
naturel, -le
navigable
occidental,-e
ouverture f sur
plaine f
plateau m
rapide
régulier, -ère
représenter
séparer de
tempéré,-e
territoire m
tourné vers
tranquille
vaste
voie f
voisin m, -ne f
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Ис клю че ния: при ла га тель ные banal, final, fatal, glacial,
natal и все при ла га тель ные жен ско го ро да об ра зу ют фор -
му мно же ст вен но го чис ла по об ще му пра ви лу:

un acte final → des actes finals
une frontière nationale → des frontières nationales

3. За пом ни те упо треб ле ние пред ло гов:

4. Кон ст рук ция sans + infinitif пе ре во дит ся дее при ча с ти -
ем в от ри ца тель ной фор ме:
sans demander — не спра ши вая
sans prononcer un mot — не ска зав ни сло ва

VOCABULAIRE

A

abondant, -e
activité f
ainsi
apparaître
ayant [εj~α]
baigner
brume f
au cœur de = au centre de
commercial, -e

divers
donc
éternel, -le

пол но вод ный, -ая
де я тель ность
та ким об ра зом
вы гля деть
имея
омы вать
ту ман
в цен т ре
ком мер че с кий, -ая, тор го -

вый, -ая
раз но об раз ный
зна чит, сле до ва тель но
веч ный, -ая

еn в (ког да) en 1790 в 1790 го ду
в (где) en France во Фран ции 
за (пе ри од) en une journée за один день

de … à из … в
от … до

de la préfecture
aux localités

из пре фек ту ры
в на се лен ные
пунк ты

de … à с … до (по) de 1994 à 1998 с 1994 го да 
по 1998 год
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. La France, quelle forme a-t-elle ? 2. Avec quels pays a-
t-elle des frontières maritimes ? 3. Quelles montagnes for-
ment ses frontières naturelles ? 4. Quels grands fleuves de
la France connaissez-vous ? 5. Comment est le climat de
la France ?

2. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Ка кие фран цуз ские про вин ции вы зна е те? 2. В ка -
ком го ду Фран ция бы ла раз де ле на на де пар та мен ты?
3. Ка кие на зва ния они по лу чи ли? 4. Есть ли у Фран -
ции за мор ские тер ри то рии? 5. Ка кая са мая ма лень кая
ад ми ни с т ра тив но-тер ри то ри аль ная еди ни ца во Фран -
ции? 6. Сколь ко ком мун во Фран ции? 7. По че му си с те-
ма ком му на—де пар та мент не до ста точ на в на ше вре -
мя? 8. Как раз де ле на тер ри то рия Фран ции сей час?

3. Choisissez la bonne réponse:

1. Avant la Grande Révolution française, la France était
divisée
а) en départements
b) en provinces
c) en régions

Се на
Лу а ра
Га рон на
Ро на
Юг Фран ции
Ла зур ный бе рег
Бре тань
Нор ман дия
Про ванс
Ло та рин гия
Кор си ка
Ниж ний Рейн

Seine f
Loire f
Garonne f
Rhône m
Midi m
Côte f d’Azur
Bretagne f
Normandie f
Provence f
Lorraine f
Corse f
Bas Rhin m
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NOMS GÉOGRAPHIQUES

continent m eurasiatique
Europe f occidentale
Pyrénées f pl
Alpes f pl
Jura m
mer f du Nord
la Manche
Océan m Atlantique
Méditerranée f

ев ра зий ский кон ти нент
За пад ная Ев ро па
Пи ре неи
Аль пы
Юра, Юр ские го ры
Се вер ное мо ре
Ла-Манш
Ат лан ти че с кий оке ан
Сре ди зем ное мо ре

со зда вать
вы хо дить за рам ки
раз ви вать
де лить на
с од ной сто ро ны
с дру гой сто ро ны
при бли зи тель но, око ло
пло щадь, раз мер, про ст -

ран ст во
быть ос но ван ным на
су ще ст во вать
ос т ров
про мы ш лен ные пред при я тия
на се лен ный пункт
за кон
сред ст ва свя зи

мно го чис лен ный, -ая
за мор ский
осо бый, -ая
боль шин ст во
со зда ние рай о нов, ре ги о -

на ли за ция
от но ше ния
объ е ди нять
сфе ра ус луг, служ ба бы та
до ста точ ный, -ая
еди ни ца
де рев ня

créer
dépasser les limites
développer
diviser en
d’une part
d’autre part
environ = près de
étendue f = espace f

être basé sur
exister
île f
industries f pl
localité f
loi f
moyens m pl de commu -

nication
nombreux, -euse
d’outre-mer
particulier, -ère
la plupart de
régionalisation f

relations f pl
réunir
services m pl
suffisant, -e
unité f
village m
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6. a) Employez les prépositions convenables ou l’article contracté:

Modèle: J’habite (la Suisse, Genève). →
J’habite en Suisse, à Genève.

1. J’arrive (l’Allemagne, Berlin). 2. Il travaille (le Canada,
Toronto). 3. Ils s’installent (le Danemark, Copenhague).
4. Nous sommes (les USA, New York). 5. Il vit (l’Iran,
Téhéran). 6. Le carnaval a lieu (le Mexique, Mexico). 7. Il
est en visite (les Pays-Bas, La Haye). 8. Le bateau arrive
(la France, Le Havre). 9. Il fait un stage (le Japon, Tokyo).
10. Ils arrivent (l’Egypte, Le Caire).
b) Répondez à la question «D’où revenez-vous?» en utilisant
les noms des pays ci-dessus.

Modèle: Je reviens de Suisse, de Genève.
c) Dites dans quels pays on parle français et comment s’ap-
pellent leurs habitants.

7. Composez des questions portant sur les mots en italique:

1. La France se trouve à l’ouest de l’Europe. 2. Les mon-
tagnes et les fleuves séparent la France des pays étrangers.
3. Elle a trois faces tournées vers le continent. 4. Le pays
est ouvert à tous les contacts. 5. La France connaît des cli-
mats divers. 6. D’abord, la France était divisée en départe-
ments. 7. La vie économique s’organise sur des espaces plus
larges.

8. Remplacez la question directe par la question indirecte.
Commencez par «Demandez-lui... Je voudrais bien savoir...
Dites-moi…»:

1. Est-ce que la France est le plus grand pays de l’Europe
occidentale? 2. Qu’est-ce que vous savez sur la position
géo graphique de la France? 3. Qu’est-ce qui attire les
touristes dans ce beau pays? 4. Parle-t-on français sur
d’autres continents? 5. Que savez-vous sur les relations
franco-russes? 6. Existe-t-il des universités françaises en
Russie? 7. Qu’est-ce qui vous intéresse dans la culture
française? 8. Que voulez-vous savoir sur l’histoire de la
France?

351Leçon 1

2. L’étendue du département a été choisie
а) pour pouvoir aller à cheval en une journée de la pré-

fecture aux localités
b) pour des raisons économiques
c) pour des raisons géographiques

3. A notre époque, l’organisation économique et politique
de la France est basée
а) sur les provinces
b) sur les départements
c) sur les régions

4. La plus petite unité administrative est
а) le département
b) la commune
c) la région

5. La régionalisation a donné
a) plus de finances à la capitale
b) moins d’autonomie aux communes
c) plus d’indépendance aux régions

4. Trouvez dans le texte les équivalents français:
a) на за па де, на се ве ро-вос то ке, на кар те, от кры тый

для кон так тов, бла го при ят ный для де я тель но с ти
че ло ве ка, раз но об ра зие пей за жа, ти пы ре ль е фа,
вы ход к Сре ди зем но му мо рю, сто ро ны, об ра щен -
ные к кон ти нен ту, от де лять от за ру беж ных стран;

b) раз лич ные за ко ны, по лу чить на зва ние, объ е ди нить
не сколь ко де ре вень, сред ст ва свя зи, эко но ми че с кие
свя зи, об ще ст вен ная жизнь, ад ми ни с т ра тив ная еди -
ни ца, за мор ский де пар та мент, спра ши вать раз ре ше-
ние, быв шие фе о даль ные го су дар ст ва, в на ше вре мя.

5. Employez au lieu des points les noms géographiques con -
venables:
1. La France se trouve à l’ouest de … . 2. Les Pyrénées
séparent la France de … . 3. La Grande-Bretagne est
séparée de la France par … . 4. Au sud, la France est
baignée par … . 5. A l’ouest, elle a une large ouverture sur … .
6. … est le plus long fleuve de la France. 7. Au nord-est, ses
voisins sont … .
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— Je parle couramment anglais. J’ai passé un an à Londres
où j’ai fait un stage de langue et j’ai un diplôme de la
Chambre de Commerce.

— Quand pouvez-vous commencer à travailler?
— Je serai à votre disposition dans 2 semaines.
— Je vous remercie, mademoiselle, je vous rappellerai.

12. Comparez:

a) le territoire de la France et de la Russie; b) le climat de
Paris et de Moscou; c) le rôle de la capitale en France et en
Russie; d) les conditions de vie dans la capitale et en pro -
vince; e) la situation économique en France et en Russie.

13. Traduisez:
1. Ва ше пред ло же ние бо лее спор ное, но оно не со -
мнен но бо лее вы год ное. 2. В Па ри же це ны вы ше, чем
в про вин ции. 3. Мно гие фран цу зы пред по чи та ют
жить в де рев не: воз дух чи ще, про дук ты де шев ле, лю -
ди до б рее, жизнь спо кой нее. 4. На этом фе с ти ва ле бу -
дет на зван луч ший фильм го да. 5. В по след нее вре мя
от дых за гра ни цей стал на и бо лее по пу ляр ным: уро -
вень ус луг го раз до вы ше, ус ло вия про жи ва ния в гос -
ти ни це го раз до луч ше. 6. Что бы сде лать ка рь е ру, те бе
на до боль ше ра бо тать, бы с т рее при ни мать ре ше ния,
луч ше знать ино ст ран ный язык, быть бо лее об щи -
тель ным и бо лее от вет ст вен ным. 7. Мы вам пред ла га -
ем са мые вы год ные ус ло вия и са мые низ кие це ны.
8. У ме ня нет ни ма лей ше го же ла ния от ве чать на ваш
во прос. 9. Кто мо жет сде лать этот пе ре вод луч ше, чем
ты? 10. Твой пе ре вод луч ше.

14. Traduisez:

La commune est dirigée par le maire qui préside le Conseil
municipal. Le département est gouverné par le Conseil
général. Le pouvoir central est représenté par le préfet de
département. Les préfectures sont situées dans le chef-lieu
du département.
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9. Transformez les questions indirectes en questions directes et
répondez-y:

1. Dites-nous ce que vous connaissez sur la position géo-
graphique de la France. 2. Dites-lui si la France a des fron-
tières avec l’Espagne et l’Allemagne. 3. Je voudrais savoir
ce qui sépare la France de la Grande-Bretagne. 4. Dites-
leur ce que représente la France sur la carte géographique.
5. Dites-nous si tous les types du relief sont représentés en
France. 6. Je voudrais savoir si tous les départements se
trouvent sur le territoire français. 7. Dites-nous ce que vous
savez sur la régionalisation. 8. Dites-lui ce qui vous
intéresse le plus dans l’histoire de la France.

10. Traduisez:
1. Спро си его, что он де ла ет се го дня ве че ром. 2. Я не
зна ю, на шел ли он ра бо ту. 3. Рас ска жи им, что ты уз -
нал об этой фир ме. 4. Она еще не зна ет, что про изо ш -
ло. 5. Он спра ши ва ет, что на хо дит ся ря дом с на шим
до мом. 6. На пи ши те им, что вы ду ма е те по это му по -
во ду. 7. Ты не зна ешь, ра бо та ет (от крыт) ли этот ма га -
зин в вос кре се нье? 8. Ска жи, что на пи са но в этом
пись ме. 9. Спро си его, при мет ли он на ше пред ло же -
ние. 10. Ин те рес но, что про из во дят на этом пред при -
я тии.

11. Transformez le dialogue au style indirect. Faites attention
à la concordance des temps. Commencez par «Le directeur a
salué Mlle Leblanc et a dit que...»:

— Votre candidature a retenu notre attention parce que
vous avez toutes les qualités nécessaires. Mais pourquoi
voulez-vous quitter votre travail actuel?

— Je viens de changer d’appartement et je veux bien tra-
vailler plus près de chez moi. D’autre part, j’espère
trouver une firme plus dynamique où il y aura des pos-
sibilités pour faire une carrière.

— Quelles sont vos relations avec les clients?
— Elles sont excellentes car j’ai toujours aimé les contacts

avec les gens.
— Parlez-vous anglais?
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18. Traduisez:

a) 1. C’est un monument très ancien. 2. Les langues
mortes sont les langues anciennes qui ne sont plus par-
lées. 3. Dans cette province, les traditions anciennes
sont très respectées. 4. Les provinces étaient d’anciens
Etats féodaux. 5. C’est une ancienne résidence royale.
6. Cet ancien ministre est maintenant le président d’une
banque connue. 7. Beaucoup d’anciens combattants
ont participé à cette manifestation. 8. Les anciennes
républiques Baltes ne sont pas entrées à la Communauté
des Etats Indépendants. 9. Les antiquaires vendent des
objets d’art et des meubles anciens. 10. Les journaux
annoncent que l’ancien président de la France vient en
visite non-officielle dans notre pays.

b) Cта рин ный друг, быв ший друг, ста рое зда ние,
быв шая сто ли ца, преж ние вре ме на, древ ний обы -
чай, быв шие гра ни цы, ста рый за кон, быв шая тер -
ри то рия, быв ший со сед.

19. a) Formez les noms:

baser, diviser, administrer, communiquer, choisir, unir,
autoriser, former, naviguer, développer, étendre.

b) Faites-les entrer dans de courtes phrases.

20. Traduisez:
1. Тер ри то рия Фран ции раз де ле на на 96 де пар та мен -
тов, ко то рые объ е ди не ны в 22 ре ги о на. 2. Это са мая
боль шая стра на в За пад ной Ев ро пе. 3. Фран ция име -
ет фор му ше с ти уголь ни ка и с трех сто рон ок ру же на
мо ря ми и оке а ном. 4. На за па де она омы ва ет ся Ат -
лан ти че с ким оке а ном, а на юге — Сре ди зем ным мо -
рем. Та кое ге о гра фи че с кое по ло же ние об лег ча ет тор -
го во-эко но ми че с кие и по ли ти че с кие свя зи Фран ции
со стра на ми Ев ро пы, Аф ри ки и Азии. 5. Во Фран ции
мно го гор: Аль пы, са мые вы со кие го ры в За пад ной
Ев ро пе, от де ля ют Фран цию от Ита лии и Швей ца рии.
6. Ре ки пол но вод ны и су до ход ны. Они так же из ве ст -
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15. a) Transformez le texte à la forme passive:

Notre ville а beaucoup сhangé les dernières années: on a
construit de nouvelles installations sportives et on a amé-
nagé un magnifique jardin public. On réalise de grands
projets immobiliers et on n’oublie pas les logements sociaux.
On développera trois chaînes locales de télévision et on
augmentera le nombre des parkings. Malheureusement, on
n’a pas prévu la construction d’un nouveau centre de
loisirs.

b) Employez la forme passive pour parler des transforma-
tions dans votre vie.

16. Mettez les verbes aux temps indiqués du passif:

1. En 1790 la France (être divisé — passé composé) en
départements. 2. Les noms des provinces françaises (être
bien connu — présent). 3. L’année prochaine la politique
économique de cette région (être basé — futur simple) sur
une plus grande autonomie. 4. Cette organisation admi -
nistrative (être choisi — passé composé) pour développer les
industries et les commerces des villes. 5. Ces restaurants
(être apprécié — imparfait) pour leur cuisine. 6. Cet article
(être écrit — passé immédiat) par un journaliste célèbre.
7. Les résultats du sondage (être publié — futur immédiat).
8. L’année passée, cette région de la France ( être visité —
passé composé) plus que les autres. 9. Ce monument (être
construit — plus-que-parfait) au XV e siècle. 10. Cette
réforme (être réalisé — passé composé) pour donner plus
d’autonomie aux régions.

17. Accordez les adjectifs avec les noms:

la forme (harmonieux et régulier), les frontières (naturel),
des contacts (commercial), des voies (commercial), des
régions (occidental), des usages (national), des festivals
(international), des fêtes (musical), des territoires (orien-
tal), des forêts (tropical), les neiges (éternel), les faces
(tourné) vers le continent, des activités (divers), des cli-
mats (divers), des fleuves (principal), des provinces (prin-
cipal).
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б) толь ко пе ред до пол не ни ем, вво ди мым пред ло гом de:
C’est ma chambre et c’est celle de mon frère. — Это
моя ком на та, а это ком на та мо е го бра та.
C’est le ministre des Finances et c’est celui des Affaires
Etrangères. — Это ми нистр фи нан сов, а это ми нистр
ино ст ран ных дел.

Как вид но из при ме ров, упо треб ле ние ука за тель ных
ме с то име ний поз во ля ет из бе жать по вто ра слов, свой ст -
вен но го рус ско му язы ку.

Эти ме с то име ния мо гут ком би ни ро вать ся с ча с ти ца -
ми -ci или -là (пи шут ся че рез де фис), об ра зуя слож ные
фор мы. Они упо треб ля ют ся са мо сто я тель но. Обыч но ча -
с ти ца -ci ука зы ва ет на бо лее близ кий, а -là на бо лее уда -
лен ный пред мет.

Дан ные фор мы ча с то упо треб ля ют ся при срав не нии
или про ти во по с тав ле нии:

Celui-ci est blond et celui-là est brun. — Этот блон дин,
а тот брю нет.

Tu vois les tableaux? — Ceux-ci sont de Renoir et ceux-
là sont de Picasso. — Ты ви дишь кар ти ны? — Эти
кар ти ны — Ре ну а ра, а те — Пи кас со.

Ме с то име ние се (это) мо жет упо треб лять ся:
а) толь ко пе ред гла го ла ми être, devoir, pouvoir в ро ли

под ле жа ще го:
Ce sera fait. — Это бу дет сде ла но.
Ce doit être possible. — Это долж но быть воз мож ным.

б) толь ко пе ред ме с то име ни я ми qui, que, dont, quoi:
Je suis d’accord avec ce que vous dites. — Я со гла сен
с тем, что вы го во ри те.
Сe qui est fait est fait. — Что сде ла но, то сде ла но.

Сли ва ясь с ча с ти ца ми ci и là, ме с то име ние ce об ра зу ет
фор мы ceci, cela, ça (это), ко то рые упо треб ля ют ся во всех
ос таль ных слу ча ях:

Je veux faire ceci. — Я хо чу это сде лать. 
Cela ne vous regarde pas. — Это вас не ка са ет ся. 
Ça va bien. — Все в по ряд ке.

357Leçon 2

ны ар хи тек тур ны ми па мят ни ка ми, по ст ро ен ны ми на
их бе ре гах. 7. Объ яс ни те мне, что вы зва ло эту ре фор -
му и что она да ла ре ги о нам.

21. Exprimez votre avis sur:

a) les avantages de la situation géographique de la France;
b) le rôle de la capitale dans la vie du pays; c) les problèmes
de la régionalisation.

Leçon 2

Sujet d’études: § 5. Pronoms démonstratifs
Sujets de révision: § 6. Mise en relief

§ 7. Pronoms relatifs qui, que, dont, où, d’où

§ 5. Pronoms démonstratifs

Во фран цуз ском язы ке на ря ду с ука за тель ны ми при ла-
га тель ны ми (ce, cet, cette, ces) су ще ст ву ют ука за тель ные
ме с то име ния. Они за ме ня ют су ще ст ви тель ные, со хра няя
их род и чис ло:

Эти про стые фор мы ука за тель ных ме с то име ний ни -
ког да не ис поль зу ют ся са мо сто я тель но. Они мо гут упо -
треб лять ся:

а) толь ко пе ред при да точ ным пред ло же ни ем, вво ди -
мым qui, que, dont:
Celui qui entre est notre ami. — Тот, кто вхо дит, это
наш друг.
Celle que j’aime est très belle. — Та, ко то рую я люб лю,
очень кра си ва.
Ceux dont vous parlez ne sont pаs là. — Тех, о ком вы
го во ри те, здесь нет.

ед. ч. мн. ч.
м. р. celui ceux
ж. р. celle celles
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§ 6. Mise en relief

Пря мой по ря док слов и осо бен но с ти уда ре ния во фран-
цуз ском язы ке не поз во ля ют вы де лить сло во при по мо -
щи ло ги че с ко го уда ре ния. Для это го ис поль зу ют вы де ли -
тель ные обо ро ты:

а) с’est ... qui для вы де ле ния под ле жа ще го:
С’est Claude qui a annoncé cette nouvelle. — Имен но
Клод со об щил эту но вость.

б) c’est ... que для вы де ле ния всех ос таль ных чле нов
пред ло же ния (кро ме оп ре де ле ния и ска зу е мо го):
С’est hier que j’ai téléphoné à Claude. — Я по зво нил
Кло ду вче ра.
С’est à Claude que j’ai téléphoné hier. — Имен но Кло -
ду я по зво нил вче ра.

Вы де ли тель ный обо рот все гда сто ит в на ча ле пред ло -
же ния и пе ре во дит ся на рус ский язык с по мо щью слов
имен но, это; ло ги че с ко го уда ре ния; пе ре но са вы де ля е мо -
го сло ва на не свой ст вен ное ему ме с то:

При вы де ле нии ме с то име ния упо треб ля ет ся удар ная
фор ма (moi, toi, lui, elle...):

C’est à eux que je pense. — Имен но о них я ду маю.
Ска зу е мое со гла су ет ся в ро де, ли це и чис ле с под ле жа -

щим:
C’est moi qui suis venu le premier. — Пер вым при шел я.

Имен но он едет в Па риж.
Он едет в Па риж.
В Па риж едет он.

⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

C’est lui qui va à Paris.

celle que vous avez
donnée
ceux que nous avons
prévus
celui qui est devant vous
celle que vous avez
choisie

Cette information est plus pré-
cise que
Mon interlocuteur est aussi
compétent que
Ses résultats sont meilleurs que
Les conséquences de cette réfor -
me sont moins lourdes que
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ЕXERCICES

1. Tradusez:

1. Les frontières maritimes de la France sont aussi longues
que celles du continent. 2. La France a des départements
en métropole et ceux d’outre-mer. 3. Les voies navigables
de la France sont meilleures que celles d’Espagne. 4. Les
sommets des Alpes sont plus hauts que ceux du Jura. 5. Le
climat du centre de la France est moins chaud que celui du
Midi. 6. L’économie de ce pays est plus développée que
celle de ses voisins. 7. La forme de la France sur la carte est
beaucoup plus régulière que celle des autres pays. 8. Les
eaux de la mer du Nord sont moins chaudes que celles de
l’Atlantique. 9. Le niveau du développement économique
de la France est aussi haut que celui de l’Allemagne. 10. Les
relations de la France avec ses partenaires occidentaux
sont aussi bonnes que celles avec les pays orientaux.

2. Répondez aux questions. Faites attention au genre et au nom-
bre du nom à remplacer:

Modèle: On regarde ce film? — Non, pas celui-là.
1. On commande ces plats? 2. On prend ce vin? 3. On va voir
cette pièce? 4. On rentre par ce chemin? 5. On invite cette
dame? 6. On écoute cette musique? 7. On achète ces fleurs?
8. On lit ce journal? 9. On prend ces billets? 10. On regarde
cette émission? 11. On réserve ces places? 12. On fait ce tra-
vail ?

3. Reliez les éléments de deux colonnes:

celles qui sont citées

celle où nous habitons

ceux qui ont terminé
d’autres instituts
celles de mes collègues
celui de mes parents

Cette activité est plus intéres-
sante que
Mon appartement est plus con-
fortable que
Vos impressions sont moins
fortes que
Leur ville est aussi grande que
Nos ingénieurs sont mieux for-
més que
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2. Que → пря мое до пол не ние в при да точ ном пред ло же нии:
L’homme que je cherche est mon ami. — Че ло век, ко то -
ро го я ищу, — мой друг.

3. Dont → ко с вен ное до пол не ние с пред ло гом de в при да -
точ ном пред ло же нии:
L’homme dont j’ai besoin est mon ami. (avoir besoin de) —
Че ло век, ко то рый мне ну жен,— мой друг.
Рас смо т рим слу чаи, ког да су ще ст ви тель ное яв ля ет ся

ко с вен ным до пол не ни ем, вво ди мым пред ло гом de.
Это мо жет быть:
а) до пол не ние к гла го лу:

s’approcher de:
Le bâtiment dont je m’approche est une école. — Зда -
ние, к ко то ро му я под хо жу, — шко ла.

б) до пол не ние к су ще ст ви тель но му:
l’auteur de ce roman:
Ce roman dont Balzac est l’auteur est intéressant. —
Этот ро ман, ав тор ко то ро го Баль зак, ин те ре сен.

в) до пол не ние к при ла га тель но му:
être responsable de:
Le travail dont il est responsable est très urgent. — Ра -
бо та, за ко то рую он от ве ча ет, очень сроч ная.

г) до пол не ние к на ре чию или к чис ли тель но му:
beaucoup d’étudiants:
Ici il y a des étudiants dont beaucoup (dont dix) parlent
français. — Здесь есть сту ден ты, мно гие (де сять) из
ко то рых го во рят по-фран цуз ски.

В при да точ ном пред ло же нии с dont все гда пря мой по -
ря док слов.

Пе ре вод при да точ но го пред ло же ния с ме с то име ни ем
dont пред став ля ет труд ность, так как в рус ской фра зе мо -
жет из ме нять ся по ря док слов:

La Cinquième République dont le premier président a été
le général de Gaulle. — Пя тая ре с пуб ли ка, пер вым
пре зи ден том ко то рой был ге не рал де Голль.
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EXERCICES

4. Traduisez:

a) 1. C’est à un hexagone qu’on compare le territoire de la
France. 2. Ce sont les montagnes et les fleuves qui 
forment les frontières naturelles du pays. 3. C’est la
Manche qui sépare la France de la Grande-Bretagne.
4. C’est par l’océan Atlantique que la France est
baignée à l’ouest. 5. C’est sur la Côte d’Azur que se
trouvent les célèbres plages de la France. 6. C’est le
français qu’on parle en Belgique.

b) 1. C’est lui qui a dit ça. 2. C’est à eux que vous devez
vous adresser. 3. C’est à elle qu’il pense tout le temps.
4. C’est de vous que tout dépend. 5. C’est moi qui ai
raison. 6. C’est vous qui devez faire ce travail.

5. Mettez en relief les mots en italique:

1. Bruxelles est célèbre par son marché aux fleurs. 2. La
plupart des Canadiens francophones vivent au Québec. 3. Le
hockey sur glace est surtout aimé au Canada. 4. La fête
nationale du Québec a lieu le 24 juin. 5. Cette année, ils
vont faire du ski dans les Alpes. 6. La stabilité économique de
la Suisse attire les capitaux étrangers. 7. Pour avoir ce
poste, tu dois parler au moins deux langues. 8. Il nous par-
lera de ses vacances dans ce pays. 9. Je suis francophone.
10. Ils partent en stage en France.

§ 7. Pronoms relatifs qui, que, dont, où, d’où

В рус ском язы ке со юз ное сло во ко то рый, со еди ня ю -
щее глав ное и при да точ ное пред ло же ния, мо жет иг рать
раз лич ную роль. От то го, ка кой член пред ло же ния оно
за ме ня ет, бу дет за ви сеть вы бор ме с то име ния во фран -
цуз ском язы ке qui, que, dont.
1. Qui → под ле жа щее в при да точ ном пред ло же нии:

L’homme qui me cherche est mon ami. — Че ло век, ко то -
рый ме ня ищет, — мой друг.
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7. Employez au lieu des points les pronoms relatifs qui, que,
dont, où:

1. J’adore les romans policiers ... la fin est inattendue.
2. J’adore les romans ... je peux lire en version originale.
3. J’adore les romans ... sont traduits de l’anglais. 4. J’adore
les romans ... j’ai une collection chez moi. 5. J’adore les
romans ... j’achète chaque mois. 6. J’adore les romans ...
vous m’avez offerts. 7. J’adore les romans ... Maigret est le
personnage principal. 8. J’adore les romans ... tout le monde
lit. 9. J’adore les romans ... tout le monde parle. 10. J’adore
les romans ... je peux offrir à mes amis. 11. J’adore les
romans ... il s’agit de Maigret.

TEXTE

FRANCE
(suite)

A. Economie
Par son produit intérieur brut (PIB) la France est une des

plus grandes puissances économiques mondiales. Ses atouts
sont divers: transports, télécommunications, industrie agro-
alimentaire, produits pharmaceutiques, mais aussi le secteur
bancaire, l’assurance, le tourisme, sans oublier les tradition-
nels produits de luxe ( parfums, prêt-à-porter, alcools).

La France se situe au quatrième rang mondial des pays
d’accueil des investissements étrangers. En effet, les investis-
seurs apprécient la qualité de la main-d’œuvre française, le
haut niveau de la recherche, la maîtrise des technologies
avancées.

Parmi les grands groupes français les plus performants, on
peut citer Bouygues (Bâtiment et Travaux publics), TOTAL-
FINALF (énergie), Danone (agro-alimentaire), Thomson
Multimédia (télévision numérique), Matra Aérospatiale
(industrie aéronautique et spatiale).

L’électronique et l’aéronautique sont les deux secteurs où
la techno logie évolue le plus vite. Remportant du succès avec
les avions Airbus et avec le programme des fusées Ariane, la
France joue un rôle de premier plan.

363Leçon 2

Как вид но из при ме ра, сна ча ла пе ре во дит ся су ще ст -
ви тель ное, с от но ся щим ся к не му при ла га тель ным, за тем
dont и ос таль ные чле ны пред ло же ния.

C’est mon ami dont je connais la famille. — Это мой друг,
се мью ко то ро го я знаю.

Voici le livre dont j’ai lu le premier chapitre. — Вот кни га,
пер вую гла ву ко то рой я про чи тал.

4. Où (где, ку да), d’où (от ку да) → об сто я тель ст во ме с та
в при да точ ном пред ло же нии:
Je vous parle de la ville où je suis né et d’où je suis parti
il y а longtemps. — Я вам рас ска зы ваю о го ро де, где я
ро дил ся и от ку да дав но уе хал.

5. Où (ког да) → об сто я тель ст во вре ме ни в при да точ ном
пред ло же нии по сле су ще ст ви тель ных, обо зна ча ю щих
вре мя: l’heure, le temps, la saison, l’époque, le moment, le
jour, la semaine, l’année...
Je pense à l’époque où j’étais jeune. — Я ду маю о вре ме ни,
ког да я был мо лод.
На ре чие quand в этих кон ст рук ци ях не упо треб ля ет ся.

EXERCICES

6. Reliez les éléments de deux colonnes:

J’ai un ami qui je connais bien
C’est le texte que il a lu le début
Il y a un magasin qui je l’ai rencontré
C’est un livre dont tu ne comprends pas
Voilà le garçon que parle bien français
Elle porte une jupe qui est ouvert le dimanche
Apporte-lui les roses que il est directeur
J’ai un appartement dont nous pouvons faire
C’est l’autobus que les pièces sont grandes
Je travaille à la firme dont je prends chaque jour
C’est un travail que elle est arrivée
C’était le jour où lui va bien
Connaissez-vous la ville d’où elle adore
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l’UMP (Union pour le mouvement populaire), le PS (Parti
socialiste), le FN (Front national), le MODEM (Mouvement
démocrate), le PRG (Parti Radical de gauche), les Verts.

Les statistiques mettent en évidence que les catégories de la
population aux ressources élevées votent en majorité à droite et
quе les ouvriers, les employés et les cadres moyens votent
majoritairement à gauche.

Un élément essentiel de la vie politique et économique en
France a été l’intégration à l’Europe occidentale dans le cadre
de l’Union européenne. La France y occupe une position
privilégiée: celle de carrefour entre les pays de l’Europe du
Nord et ceux de l’Europe méditerranéenne.

COMMENTAIRES

1. sous le régime — при ре жи ме, во вре мя
Пред лог sous не со от вет ст ву ет рус ско му пред ло гу

«под» в сле ду ю щих сло во со че та ни ях:
sous la révolution во вре мя ре во лю ции
sous la Cinquième République во вре мя Пя той

ре с пуб ли ки
sous le capitalisme при ка пи та лиз ме
sous forme (de) в фор ме че го-ли бо
sous la signature (de) за под пи сью ко го-ли бо
sous ce rapport в этом от но ше нии

2. à l’intérieur comme à l’extérieur — как вну т ри стра ны,
так и за ру бе жом
Не ред ко при пе ре во де на рус ский язык воз ни ка ет не -

об хо ди мость вклю чить сло ва, ко то рых нет в под лин ни ке.
Это обус лов ле но нор ма ми рус ско го язы ка. При ме ром
мо жет слу жить пе ре вод со че та ния à l’intérieur. В сло ва ре
да ет ся рус ский эк ви ва лент «вну т ри». Од на ко в дан ном
слу чае ис поль зо вать его без до пол не ния нель зя, сле ду ет
пе ре ве с ти «вну т ри стра ны».

Пе ре ве с ти тем же спо со бом со че та ние à l’extérieur
нель зя, так как это на ру шит нор му рус ско го язы ка. Сле -
ду ет по до брать под хо дя щий по смыс лу эк ви ва лент. На -
при мер: за ру бе жом, за пре де ла ми стра ны, на меж ду на -
род ной аре не и т.д.
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La France est le troisième exportateur mondial de voitures
particulières (Peugeot-Citroën, Renault). Avec son TGV (train
à grande vitesse), elle détient le record de vitesse (515 km/h).

Grâce à 71 millions de touristes, la France est le pays le plus
visité au monde.

B. Régime politique
Depuis octobre 1958, la France vit sous le régime (1) de la

Cinquième République dont le premier Président a été le
général de Gaulle (1959-1968). Les autres présidents: Georges
Pompidou (1969-1974), Valéry Giscard d’Estaing (1974-1981),
François Mitterrand (1981-1995), Jacques Chirac (1995-2007),
Nicolas Sarkozy (2007-2012), François Hollande élu en 2012.

Le pouvoir central comprend le Président de la République,
le Conseil des ministres et le Parlement.

Depuis 2002, le Président est élu pour 5 ans au suffrage
universel. Le Président a tous les droits d’un chef d’Etat par-
lementaire: il est garant de l’intégrité du territoire, représente
la France à l’intérieur comme à l’extérieur (2), assure le com-
mandement suprême de l’Armée et est le seul responsable de
l’arme nucléaire.

Le Président est le chef du pouvoir exécutif qu’il partage
avec le gouvernement. Le Premier ministre, nommé par le
Président de la République, représente traditionnellement le
groupe majoritaire du Parlement. Parmi les ministres, on peut
citer le ministre de la Justice, celui des Finances, celui des Postes,
celui de l’Education nationale, celui de la Santé publique, etc.
Le Conseil des ministres conduit la politique de la nation et
propose des lois au Parlement.

Le Parlement qui représente le pouvoir législatif se compose
de 2 Chambres: l’Assemblée Nationale et le Sénat. L’Assemblée
Nationale compte 577 députés élus pour 5 ans. Elle adopte les
lois proposées par le gouvernement, mais elle peut aussi pro-
poser des lois, vote le budget d’Etat et peut contrôler l’action
du gouvernement. Le Sénat comprend 348 sénateurs élus pour
6 ans et avec renouvellement par moitié tous les 3 ans. Le Sénat
a presque les mêmes pouvoirs que l’Assemblée Nationale. Il
exerce donc le deuxième contrôle sur les lois.

Les ministres, les députés et les sénateurs représentent des
partis différents et expriment leurs intérêts. Il est à noter qu’en
France il existe beaucoup de partis. Les plus importants sont:
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NOMS PROPRES

Palais de l’Elysée — résidence du
Président

Hôtel Matignon — siège 
du gouvernement de la République

conseil m
droit m
éducation f nationale
élevé, -e
élire
employé m
essentiel, -le
exécutif, -ve
exercer le contrôle
exprimer
gouvernement m
justice f
législatif, -ve
majorité f
majoritairement = en majorité
mettre en évidence
nommer
il est à noter
ouvrier m
partager
privilégié, -e
pouvoir m
postes f pl
proposer
réélire
ressources f pl
santé f publique
Sénat m
suffrage m universel
vivre
voter

со вет
пра во
на род ное об ра зо ва ние
вы со кий, -ая
из би рать
слу жа щий
ос нов ной, -ая
ис пол ни тель ный, -ая
осу ще ств лять кон троль
вы ра жать
пра ви тель ст во
пра во су дие
за ко но да тель ный, -ая
боль шин ст во
боль шин ст вом, в боль шин ст ве
вы яв лять
на зна чать
сле ду ет от ме тить
ра бо чий
раз де лять
при ви ле ги ро ван ный, -ая
власть, пол но мо чие
поч то вая связь
пред ла гать
пе ре из би рать
до хо ды
здра во о хра не ние
Се нат
все об щее го ло со ва ние
жить
го ло со вать
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VOCABULAIRE

A

B

adopter
Assemblée f Nationale
assurer
cadre m moyen

dans le cadre de
carrefour m
Chambre f
chef m
citer
commandement m suprême
se composer de = comprendre
compter
conduire la politique

при ни мать (за ко ны)
На ци о наль ная ас сам б лея
обес пе чи вать
ра бот ник сред не го ру ко во -

дя ще го со ста ва
в рам ках че го-ли бо
пе ре кре с ток
Па ла та
гла ва
упо ми нать, ци ти ро вать
вер хов ное ко ман до ва ние
со сто ять из, вклю чать в се бя
на счи ты вать
про во дить по ли ти ку

accueil m
agro-alimentaire
atout m
assurance f
avancé, -e
détenir
évoluer
fusée f
main-d’œuvre f
maîtrise f
monnaie f
niveau m
numérique
performant, -e

PIB m
puissance f
rang m
remporter du succès
recherche f
spatial,-e

при ем
пи ще вой
пре иму ще ст во, ко зырь
стра хо ва ние
пе ре до вой, -ая
об ла дать
раз ви вать ся
ра ке та
ра бо чая си ла
вла де ние
де неж ная еди ни ца, ва лю та
уро вень
ци ф ро вой
ре зуль та тив ный, -ая, эф фек-

тив ный, -ая
ВВП
дер жа ва
ме с то, ряд
до бить ся ус пе ха
ис сле до ва ние
ко с ми че с кий, -ая
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3. Reliez les éléments de deux colonnes:

4. Trouvez dans le texte les équivalents français:

a) ВВП, ве ли кая дер жа ва, раз лич ные пре иму ще ст ва,
бан ков ский сек тор, за ни мать пер вое ме с то, ино ст -
ран ные ин ве с ти ции, вла де ние пе ре до вы ми тех но ло-
ги я ми, стро и тель ст во и об ще ст вен ные ра бо ты, ци ф -
ро вое те ле ви де ние, экс пор тер, об ла дать ре кор дом;

b) из бран ный все об щим го ло со ва ни ем, обес пе чи вать
ко ман до ва ние ар ми ей, гла ва ис пол ни тель ной вла -
с ти, пред став лять за ко но да тель ную власть, осу ще -
ств лять кон троль, вы ра жать ин те ре сы, го ло со вать
за пра вые пар тии, в рам ках Ев ро со ю за.

5. Mettez en relief les mots en italique:

1. La France est connue pour ses produits de luxe. 2. Elle se
situe au quatrième rang. 3. Ce groupe fait des recherches
dans le secteur spatial. 4. Il travaille dans le Bâtiment. 5. Ils
exportent des voitures. 6. Je prendrai le TGV.

6. Traduisez:

1. Имен но на ком му ны де лит ся каж дый де пар та мент.
2. Имен но ре ги о на ли за ция пре до став ля ет боль ше са мо-
сто я тель но с ти ре ги о нам. 3. Имен но в на ши дни сред -
ст ва свя зи иг ра ют оп ре де ля ю щую роль. 4. Имен но

Le Président
Le Premier ministre
Le Parlement
Le ministre des

Finances
Celui des Affaires

étrangères
Celui de l’Education

nationale
Celui de la Santé

Publique
Celui des Postes
Celui de la Justice

vote les lois
contrôle le budget
conduit la politique extérieure
a sous sa direction les écoles, les

étudiants et les professeurs
représente la France à l’intérieur

comme à l’extérieur
forme le Conseil des ministres

s’occupe des communications

contrôle l’exécution des lois
a sous sa direction les cliniques et

les médecins
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EXERCICES

1. Composez 5 questions pour caractériser l’économie de la
France et répondez-y.

2. A partir de ces organigrammes, décrivez: a) l’organisa-
tion du pouvoir politique en France; b) сеlle de la Russie.

Palais Bourbon — siège
de l’Assemblée Nationale

Palais du Luxembourg — 
siège du Sénat
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ASSEMBLÉE NATIONALE

citoyens

grands électeurs
conseillers généraux + 

maires et conseillers municipaux + 
conseillers généraux + 

conseillers régionaux + députés

Palais Bourbon Palais du Luxembourg
577 deputés élus pour 5 ans 348 sénateurs élus pour 6 ans

POUVOIR LÉGISLATIF

POUVOIR EXÉCUTIF

él
ise

nt
él

ise
nt a le rôle de réflexion

et de propositionélabore les lois

Palais de l’Elysée

PRÉSIDENT
a des pouvoirs
exceptionnels
en cas de crise grave

est élu pour 5 ans
au suffrage universel

Hôtel Matignon

GOUVERNEMENT est responsable
devant le Parlement

assure l’exécution
des lois, propose

le budget

peut proposer un
référendum
populaire

nomme le Premier
ministre peut dissoudre

l’Assemblée

SÉNAT



forme du Parlement. 4. Sous ce rapport, la politique
extérieure de ce pays est très conservatrice.

b) 1. L’Etat dont le chef est le Président. 2. Le Parlement
dont les députés sont élus au suffrage universel. 3. Le
pays dont les provinces étaient d’anciens Etats féodaux.
4. Le pays dont le territoire est divisé en régions. 5. La
commune dont le maire a été réélu. 6. Le ministre des
Finances dont le nom est souvent cité dans les jour-
naux. 7. La politique économique dont l’élément essen-
tiel est le contrôle du budget.

10. Complétez les phrases avec les pronoms relatifs qui, que,
dont, où, d’où:

1. Il y a une question ... je voudrais poser. 2. Il y a eu une
période ... la majorité a voté à gauche. 3. Il y a quelque
chose ... ne va pas. 4. Il y a eu un problème sérieux ... il faut
parler. 5. Il y a une ville ... il vient. 6. Il y a eu un moment
... j’ai eu peur. 7. Il y a une photo ... tous les magazines ont
publiée. 8. Il y a une question ... se pose. 9. Il y a un restau-
rant ... les prix sont raisonnables. 10. Il y a une information
... ils ont besoin.

11. Employez les pronoms relatifs qui, que, dont:

1. Les députés expriment les intérêts des partis … ils
représentent. 2. Les catégories de la population … votent
à droite ont des ressources élevées. 3. Le Président … est élu
pour 5 ans a tous les droits d’un chef d’Etat parlementaire.
4. L’Assemblée Nationale vote les lois … sont proposées
par le gouvernement. 5. La position … la France occupe en
Europe est privilégiée. 6. Les lois ... vous parlez ne sont
pas encore adoptées par le Parlement. 7. Les mesures ...
vous proposez et ... on a besoin ne seront pas populaires.
8. C’est le parti ... les membres ont voté contre ce projet.

12. Traduisez:

a) че ло век, ко то ро го я люб лю; ко то рый ме ня лю бит;
о ко то ром все го во рят; ко то рый ме ня ищет; ко то -
ро го я ищу; ко то ро го мы ждем; ко то рый нас ждет;
к ко то ро му мы под хо дим;
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ква ли фи ка цию (ка че ст во) фран цуз ской ра бо чей си лы
це нят ин ве с то ры. 5. Имен но бла го да ря TGV Фран ция
удер жи ва ет ми ро вой ре корд ско ро сти. 6. Са мой по се -
ща е мой стра ной ми ра яв ля ет ся Фран ция. 7. Имен но
пар ла мент при ни ма ет за ко ны. 8. Имен но они вы ра -
жа ют ин те ре сы из би ра те лей. 9. Ста жи ров ку в Па ри же
про шел он. 10. Имен но к ним вы долж ны об ра тить ся.

7. Traduisez:

1. Le territoire de la France est plus grand que celui de
l’Espagne. 2. Les pouvoirs du Sénat sont les mêmes que ceux
de l’Assemblée Nationale. 3. Les députés de l’Assemblée
sont élus pour 5 ans et ceux du Sénat pour 6 ans. 4. La France
détient le record de vitesse des trains et celui des visites
touristiques. 5. Le régime de la Cinquième République est
plus démocratique que celui de la quatrième. 6. Les caté-
gories de la population aux ressources élevées votent plutôt
à droite et celles aux revenus faibles votent majoritairement
à gauche. 7. La politique étrangère du président élu est
aussi efficace que celle de son prédécesseur (пред ше ст -
вен ник). 8. Les investissements vont dans le secteur ban-
caire et dans celui des télécommunications.

8. Employez le pronom démonstratif qui convient:

1. Nous comparons les propositions faites par les produc-
teurs et ... des exportateurs. 2. Vos atouts sont plus divers
que ... de vos concurrents. 3. Cette entreprise est aussi per-
formante que ... dont vous parlez. 4. Le PIB de la France
est moins grand que ... des Etats-Unis. 5. Ce ne sont pas
les lois élaborées par le président, ce sont ... qui sont
présentées par le Conseil des Ministres. 6. Vos problèmes
financiers sont moins graves que ... de vos partenaires.
7. Cette monnaie est moins stable que ... . 8. Je m’intéresse
à ... que vous faites. 9. ... dont on parle est très important.
10. ... peut être utile.

9. Traduisez:

а) 1. Cela s’est passé sous la Cinquième République. 2. Ce
document a été publié sous la signature du Premier
ministre. 3. Le pouvoir législatif est représenté sous
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Traduisez:

16. Présentez ce dialogue sous la forme indirecte. Faites attention
aux temps des verbes en italique. Commencez:

Le journaliste a demandé... Le passant a répondu ...

17. Traduisez les citations de Georges Clemenceau (pre-
mier ministre et ministre de la Guerre de 1917 à 1920) et
commentez-les:

1. On ne ment jamais tant qu’avant les élections, pendant
la guerre et après la chasse.

2. La France est un pays extêmement fertile: on y plante
des fonctionnaires, il y pousse des impôts.

Un sondage d’opinion avant
les élections
— Pardon, Monsieur, je fais
un sondage d’opinion pour le
journal «France-Informa -
tions».
— Etes-vous satisfait de la
politique du gouvernement?
— Ah, non, je ne voterai plus
à gauche. Les prix augmen -
tent toujours, les impôts devi-
ennent de plus en plus lourds.
— Vous voulez des change-
ments? Alors qui sera votre
candidat pour les élections?
— N’importe qui, mais sûre-
ment pas celui que j’ai élu la
fois passée. Avant les élec-
tions, on nous promet tou-
jours le meilleur salaire, les
impôts moins lourds, les prix
plus bas et après, les choses
ne vont pas mieux qu’avant.
Huit jours après, la radio
annonce: «Le gouvernement
reste en place». Rien n’a changé.

Оп рос об ще ст вен но го мне -
ния пе ред вы бо ра ми
— Про сти те, мсье, я про во -
жу оп рос об ще ст вен но го
мне ния для га зе ты «Франс-
Ин фор ма сь он».
— Вы удов ле тво ре ны по ли -
ти кой пра ви тель ст ва?
— Нет, я боль ше не бу ду го -
ло со вать за ле вых. Це ны по-
сто ян но рас тут, на ло ги уве -
ли чи ва ют ся.
— Вы хо ти те из ме не ний?
Тог да кто бу дет ва шим кан -
ди да том на вы бо рах?
— Все рав но кто, но яс но,
что не тот, за ко то ро го я го ло-
со вал в про шлый раз. Пе ред
вы бо ра ми нам все гда обе ща-
ют боль шую зар пла ту, ме нее
вы со кие на ло ги, бо лее низ -
кие це ны, по сле вы бо ров все
ос та ет ся по-преж не му.
Че рез не де лю по ра дио объ -
яв ля ют: «Пра ви тель ст во не
уш ло в от став ку». Ни че го не
из ме ни лось.
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b) кни га, ко то рую я чи таю; ко то рая мне нуж на; ко то -
рой я до во лен; ко то рая толь ко что вы шла; ко то рая
ме ня ин те ре су ет; ав тор ко то рой очень из ве с тен;
в ко то рой мно го ис то ри че с ких по дроб но с тей.

13. Employez les pronoms relatifs convenables et traduisez les
phrases:

1. Un casse-cou est une personne ... n’a pas peur du danger.
2. Un casse-pieds est un individu ... la présence nous gêne.
3. Un casse-pierre est une plante ... monte sur les murs.
4. Un casse-croûte est un sandwich ... on mange rapide-
ment. 5. Un casse-tête est un jeu ... il existe de multiples
combinaisons. 6. Un casse-noix est l’instrument ... on
utilise pour casser les noix. 7. Le casse-pipe est un terme
familier ... désigne la guerre. 8. «Casse-noisette» est le titre
d’un ballet ... le compositeur est Tchaïkovski. 9. L’endroit
sur la route ... l’automobiliste doit ralentir s’appelle un
casse-vitesse ou ralenteur.

14. Donnez les mots de la même famille:

banque, investir, stable, exporter, Sénat, majorité, Médi -
terranée, centre, Parlement, exécution, loi, Europe, élire.

15. Дан ное уп раж не ние да ет на и луч ший ре зуль тат, ес ли
вы пол нять его сле ду ю щим об ра зом. Вна ча ле вы за -
кры ва е те ко лон ку с пе ре во дом на рус ский язык и са -
мо сто я тель но пе ре во ди те фран цуз ский текст, за тем
све ря е те свой ва ри ант с пе ре во дом ав то ров. Ес ли вы
точ но пе ре да ли смысл, но на шли для это го дру гие
лек си че с кие или сти ли с ти че с кие сред ст ва ( воз мож -
но, да же бо лее удач ные, чем дан ные), мо же те по з д ра -
вить се бя с ус пе хом и пе ре хо дить к сле ду ю ще му аб за -
цу. Ес ли же ваш пе ре вод не сов па да ет с об раз цом по
смыс лу, то по ста рай тесь оп ре де лить при чи ну сво ей
ошиб ки (не зна ние грам ма ти че с кой кон ст рук ции, вре -
ме ни гла го ла, зна че ния мно го знач но го сло ва и т.д.).
Ана ло гич но вы мо же те ра бо тать над пе ре во дом с рус -
ско го язы ка на фран цуз ский.
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Leçon 3

Sujets à débattre: Informations, réflexions, jugements

TEXTE 1

SYMBOLES DE LA FRANCE

La Marseillaise
L’hymne national français a été composé comme Chant de
guerre par Rouget de Lisle en 1792 pour encourager les soldats
de Marseille qui se rendaient à Paris pour défendre la révolu-
tion. D’où vient son nom.

VOCABULAIRE

clocher m
chrétien,-ne
défendre

ко ло коль ня
хри с ти ан ский, -ая
за щи тить

Le buste de Marianne
Il symbolise la République. Des actrices
célèbres ont servi de modèle aux sculpteurs de
ce buste. Il est présent dans toutes les mairies
et son visage est dessiné sur les timbres.

Le coq
Le choix de ce symbole est dû à un jeu de
mots latin:
Gallus = coq
Gallus = gaulois
Il symbolise la fierté du peuple français. C’est
aussi un des symboles chrétiens. On le trouve
sur les clochers des églises.

Le drapeau bleu, blanc, rouge
Le choix des couleurs date de la Révolution de
1789.
Le bleu et le rouge étaient les couleurs de
Paris. Le blanc était la couleur du roi.

375Leçon 3

3. Les fonctionnaires sont les meilleurs maris: quand ils
rentrent le soir à la maison, ils ne sont pas fatigués et ils
ont déjà lu le journal.

4. Les fonctionnaires sont un peu comme les livres de la
bibliothèque, ce sont les plus haut placés qui servent le
moins.

18. Parlez du rôle de l’Etat:

а) dans la vie économique; b) dans les affaires politiques;
c) dans le domaine militaire; d) dans la sphère culturelle.
Employez les verbes: administrer, aider, assurer, attirer,
contrôler, défendre, diriger, garantir, gérer, gouverner,
favoriser, fixer, intervenir, permettre, réaliser.

19. a) Lisez les résultats d’un sondage qui a montré les pré -
férences des Français:

b) Choisissez 3 mots qui sont les plus positifs pour vous.
Justifiez votre choix par 3-4 petites phrases. Сommencez-les
par d’abord, ensuite, finalement.

20. Exprimez votre avis sur:

a) les avantages de l’économie française; b) les secteurs où
la coopération avec la Russie est la plus développée; c) le
rôle des partis politiques en France et en Russie; d) les par-
ticularités du vote des catégories différentes de la popula-
tion dans les deux pays.

Justice 68% Ordre 10%
Liberté 60% Changement 9%
Sécurité 55% Réforme 7%
Droits de l’homme 48% Compromis 5%
Tolérance 21% Révolution 3%
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— linguistiques: l’accent et certaines expressions régionales
permettent encore souvent d’identifier l’origine d’un Français;

— architecturales: les maisons modernes sont souvent con-
struites dans un style régional;

— folkloriques: les régions ont conservé leurs fêtes, leurs
chansons et leurs danses;

— gastronomiques: les habitudes alimentaires sont dif-
férentes selon les régions (par exemple: la cuisine au beurre
dans le Nord, cuisine à l’huile dans le Sud).

La presse régionale, les radios et les télévisions locales con-
tribuent à préserver cette identité.

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Ка кие тен ден ции бы ли все гда ха рак тер ны для ис то -
рии Фран ции? 2. Ка кие осо бен но с ти со хра ни ли ре ги -
о ны? 3. Что про ис хо ди ло в се ре ди не ХХ ве ка? 4. Ка -
ко ва роль средств мас со вой ин фор ма ции?

2. Exprimez votre avis:

1. Les mêmes tendances sont-elles propres (свой ст вен -
ны) aux régions russes? Quelles sont les différences? 2. La
forte identité culturelle et linguistique d’une région pose-t-
elle des problèmes? 3. L’esprit national et régional ne sont-
ils pas en contradiction?

affirmer
contribuer à
correspondre à
conserver = préserver
mouvement m
par rapport à
particularité f
uniformiser

ут верж дать
спо соб ст во вать
со от вет ст во вать
со хра нять
дви же ние
по от но ше нию к, по срав не нию с
осо бен ность
уни фи ци ро вать

377Leçon 3

EXERCICES

1. D’après vous, quels sont les symboles de la France les
plus connus dans le monde entier? Quels sont les symboles
de la Russie? Pouvez-vous expliquer leur origine?

2. Parlez de la Russie à vos amis étrangers en vous servant
de la carte de visite suivante:

nom officiel
situation géographique
montagnes
fleuves
climat
organisation du territoire
traits régionaux particuliers (coutumes, traditions)

TEXTE 2

L’ IDENTITÉ DES RÉGIONS

Depuis toujours, l’histoire de la France a été caractérisée
par deux tendances:

— une tendance au centralisme parisien.
La région parisienne, qui regroupe 20% de la population

française, reste le centre politique, administratif, commercial
et culturel de la France;

— une tendance des régions à affirmer leur identité,
à demander plus d’autonomie par rapport à la capitale.

Dans la deuxième moitié du XX e siècle, les mouvements de
population et les médias ont uniformisé les régions, mais elles
ont tout de même conservé certaines particularités:

— historiques: les régions actuelles correspondent à peu près
aux anciennes provinces;

encourager
être dû à
fierté f
jeu m de mots
timbre m

во оду ше вить
быть свя зан ным с
гор дость
иг ра слов
мар ка
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Rhône-Alpes offre des paysages très divers: montagnes,
vignobles et vallées, champs de lavande et d’oliviers.

En Rhône-Alpes, l’eau se trouve sous toutes les formes: neige
et glaciers, fleuve, rivières et lacs. Rhône-Alpes a trois des cinq
plus grands lacs de France (lac Léman, lac du Bourget et lac
d’Annecy). Tous les sports sont accessibles dans un environne-
ment exceptionnel. Rhône-Alpes possède les plus grands
domaines de ski du monde.

VOCABULAIRE

atout m
axe m
brevet m
champ m
chef-lieu m

clé
compétitif, -ve
croissance f
donc
en effet
glacier m
implantation f
lié à
maître mot m
marché m
notamment
numérique
plasturgie f
posséder
proche de
réseau m
site m
taux m de natalité
vallée f
vignoble m

силь ная сто ро на, ко зырь
ось
па тент
по ле
глав ный го род, сто ли ца де -

пар та мен та, ре ги о на
клю че вой
кон ку рен то спо соб ный, -ая
рост, раз ви тие
та ким об ра зом
дей ст ви тель но
лед ник
раз ме ще ние
свя зан ный с
де виз
ры нок
в ча ст но с ти
ци ф ро вой
про из вод ст во пласт масс
об ла дать
по бли зо с ти от
сеть
ме с то
уро вень рож да е мо с ти
до ли на
ви но град ник
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TEXTE 3

LA RÉGION RHÔNE-ALPES

Rhône-Alpes est une région française qui regroupe huit
départements. Son chef-lieu et sa plus grande ville est Lyon.
C’est la deuxième région de France en superficie, en écono-
mie et en population. 

Située entre Paris et la Côte d’Azur, aux frontières de la
Suisse et de l’Italie, Rhône-Alpes se trouve au carrefour
naturel de grands axes de communication nationaux et
européens. Elle possède deux aéroports internationaux, une
gare pour le TGV et un vaste réseau d’autoroutes. La région
est donc un grand centre du transport de marchandises et de
la logistique.

C’est une région où la diversité est le maître mot. Ce
puzzle à la fois géographique, climatique, sociologique et cul-
turel fait sa force. Considérée comme symbole de dynamisme
dans le cadre de l’Union européenne, la région Rhône-Alpes
a une forte croissance dans les domaines universitaire, scien-
tifique, économique, sportif et culturel. Rhône-Alpes est une
des régions à plus grand taux de natalité en Europe. Les
jeunes y sont très présents, avec notamment 225 000 étu-
diants. Notons que 365 000 entreprises de tous les types et
80 000 associations y sont actives. Proche d’importants mar-
chés européens, ayant une ressource humaine qualifiée,
attractive par sa qualité de vie et les conditions d’implantation
des activités économiques, Rhône-Alpes possède de nom-
breux atouts qui dynamisent sa vie économique. L’industrie
de l’électronique numérique, de nouveaux matériaux, des
industries liées à la santé ou aux biotechnologies se dévelop-
pent avec succès. Les activités de la mécanique, de la plastur-
gie, du textile restent compétitives sur des marchés clés tel que
celui de l’automobile. La région est attractive pour les acti-
vités les plus innovantes, elle se place au 9e rang de l’Union
européenne pour les demandes de brevets (14% des ingé-
nieurs français sont formés en Rhône-Alpes). 

Le tourisme est aussi une source d’activités considérable.
En effet, c’est la deuxième région touristique de France. Ayant
8 parcs naturels et des sites uniques tels que le Mont-Blanc,
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tion et à des infra structures comparables à ceux de la métro-
pole. Les ports et les aéroports du département comptent
parmi les premiers à l’échelon national en termes de passagers
et de volume de marchandises échangées.

L’agriculture n’emploie plus que 7,6% de la population
active et occupe la seconde place dans les exporta tions de l’île.
Les principales productions sont la banane et le rhum. La
banane sur tout, avec 8500 hectares cultivés (25% de la surface
agricole utile), est la première production agricole ainsi que la
principale ressource économique. Elle emploie 80% de la
population agricole et apporte près de la moitié des recettes
d’exportation de l’île. Quant au rhum, c’est la principale activité
agro-industrielle de la Martinique (8% des recettes d’exporta -
tion). D’ailleurs, le sucre, qui avait déterminé l’histoire de la
Martinique, et engendré notamment l’introduction de la
main-d’œuvre esclave, disparaît peu à peu du paysage. Une
seule usine de raffinage demeure, qui produit environ 7000
tonnes de sucre de canne. Elle ne suffit plus à la consomma-
tion locale, et l’on importe désormais du sucre de betterave...
d’Europe.

Le secteur secondaire (industrie) emploie environ 15% de
la population active. Il s’est fortement développé depuis les
années 90, grâce à la défis calisation des investissements outre-
mer. Au plan indus triel, deux entreprises ont une taille signi-
ficative: Electricité de France (EDF), qui y possède l’une des
plus importantes centrales électriques des Caraïbes, et la
Société anonyme de raffi nage des Antilles (SARA), d’une
capacité de raffinage de 750 000 tonnes. Elle raffine et dis-
tribue les pro duits pétroliers à destination de la Martinique et
de la Guadeloupe.

Le secteur tertiaire représente environ 75% des emplois en
Martinique, dont près de la moitié dans le secteur public. Ses
activités sont axées sur l’import-export, le commerce de gros
et de détail (90% des entreprises du secteur), les banques, le
tourisme et les transports.

Les activités touristiques connaissent une forte croissance
depuis quelques années. Près d’un million de touristes, essen-
tiellement métropolitains (82%), européens (9%) et nord-
américains (7%), visitent l’île chaque année. Une centaine
d’hôtels de toutes catégories, des clubs de vacances (Club
Méditerranée...), deux casinos, et plus de deux cents gîtes ruraux
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EXERCICES

1. Justifiez le titre du texte en parlant:

a) de la situation géographique; b) de l’infrastructure des
transports; c) des industries développées; d) de la variété
des paysages.

2. Dites ce qui peut attirer dans la région Rhône-Alpes:

a) les étudiants; b) les chercheurs; c) les investisseurs; d) les
touristes; e) les transporteurs; f) les sportifs.

3. Suivant le plan des exercices 1 et 2, caractérisez une des
régions de la Russie. Reliez les phrases par: premièrement,
d’une part, d’autre part, donc, pour conclure.

TEXTE 4

LA MARTINIQUE:
ÎLE AU CARREFOUR DE DEUX CONTINENTS

Connu pour ses plantations de canne à sucre et ses
bananeries, ce département d’outre-mer mise depuis quelques
années, avec un grand succès, sur le développement du
tourisme pour dynamiser son économie.

La Martinique est une île de para doxes. Elle cherche
aujourd’hui sa modernité dans son histoire, le dynamisme de
ses hommes et sa situa tion géographique originale pour
devenir un carrefour entre l’Amérique et l’Europe, le Nord et
le Sud. Ile de la mer des Caraïbes, ancienne colonie devenue
un département français en 1946, aujourd’hui elle fait partie
de l’Europe.

Son produit intérieur brut (PIB) est de 4 milliards de dol-
lars, soit de 12 000 dol lars en moyenne par habitant, c’est la
moitié de celui de la France métropolitaine.

La production bananière mise à part, c’est dans le secteur
tertiaire que se concentre l’activité écono mique de l’île,
à commencer par le tou risme. Le commerce et les activités de
services se développent également, grâce à un niveau d’éduca-
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EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non-mentionné:

1. La Martinique est une île commes les autres.
2. Elle fait partie de l’Europe.
3. Son PIB par habitant est deux fois plus bas qu’en France.
4. Le haut niveau d’éducation favorise les services.
5. Le secteur tertiaire connaît une forte croissance.
6. L’infrastructure des transports n’est pas développée.
7. Le sucre de canne reste la principale ressource

économique.
8. On importe surtout des machines agricoles.
9. La Martinique n’a pas de sources d’énergie.

10. Le festival de la musique populaire attire surtout les
touristes.

11. Le commerce de gros et de détail dépend des importa-
tions.

12. Ce sont les Français qui visitent l’île plus que les
étrangers.

2. Expliquez en français les termes suivants:

le PIB, le secteur secondaire, le secteur tertiaire, la popu-
lation active, une Société Anonyme, la défis calisation, le com -
merce de gros et de détail, le secteur public, le tourisme
d’affaires, le tourisme vert.

moitié f
niveau m
notamment
outre
recette f
rhum m [rom]
Société f Anonyme
secteur m public
~ secondaire
~ tertiaire
en termes de
valoriser

по ло ви на
уро вень
в ча ст но с ти
по ми мо
сбор, вы руч ка
ром
Ак ци о нер ное об ще ст во
го су дар ст вен ный сек тор
вто рич ный
тре тич ный
вы ра жен ный в
под нять зна чи мость
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sont à leur disposition. Outre la mer et les plages, le tourisme
martini quais s’oriente de plus en plus vers le tourisme «vert» et
culturel pour valoriser son histoire, ainsi que vers le tourisme
d’affaires et de congrès avec tous les équipements nécessaires.
C’est le tourisme qui constitue aujourd’hui le principal vecteur
du déve loppement économique de la Martinique.

Chiffres clés:
Superficie: 1100 km2, à 7000 km de la France métropolitaine.
Population: 360 000 habitants.
Principale agglomération: Fort-de-France (chef-lieu,

110 000 habitants).
Principaux partenaires commerciaux:
importations: France, Union européenne (hors France),

Etats-Unis, Japon, pays du Golfe;
exportations: France, Guadeloupe, Guyane, Union euro -

péenne (hors France).

VOCABULAIRE

axé sur
bananerie f
betterave f
canne f à sucre
centrale f électrique
commerce m de gros
~ de détail ~
comparable à
d’ailleurs
défis calisation f
désormais
déterminer
éducation f
engendrer
esclave m, f
essentiellement
faire partie de
gîte m rural
main-d’œuvre f
mis(e) à part
miser sur

на це лен ный на
ба на но вая план та ция
свек ла
caxaрный тро ст ник
ги д ро эле к т ро с тан ция
тор гов ля оп то вая
роз нич ная
срав ни мый с
впро чем
ос во бож де ние от на ло гов
те перь, от ны не
оп ре де лить
об ра зо ва ние
по ро дить
раб, ра бы ня
в ос нов ном
быть ча с тью
сель ский до мик
ра бо чая си ла
не счи тая
де лать став ку на
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EXERCICES

1. Comparez les élections en France et en Russie:

a) Les élections comment se déroulent-elles? b) Quelles
sont les élections politiques les plus importantes? c) Les
débats politiques passionnent-ils les électeurs? d) Les élec-
tions municipales mobilisent-elles la population? e) Quel
est le rôle des médias?

2. Parlez de votre participation aux élections de différents
niveaux.

TEXTE 6

ПО ЛИ ТИ ЧЕ С КОЕ УС Т РОЙ СТ ВО РОС СИИ

Рос сий ская Фе де ра ция — это де мо кра ти че с кая ре с -
пуб ли ка с де ка б ря 1993 го да. Го су дар ст вен ную власть
осу ще ств ля ют Пре зи дент, Фе де раль ное Со бра ние (Со вет
Фе де ра ции и Го су дар ст вен ная Ду ма), Пра ви тель ст во
Рос сий ской Фе де ра ции и су ды.

Рос сий ская Фе де ра ция — свет ское го су дар ст во. Ни -
ка кая ре ли гия не мо жет ус та нав ли вать ся в ка че ст ве го су -
дар ст вен ной или обя за тель ной.

Пре зи дент яв ля ет ся гла вой го су дар ст ва. Он из би ра ет -
ся на 6 лет на ос но ве все об ще го рав но го и пря мо го из би -
ра тель но го пра ва при тай ном го ло со ва нии.

Пре зи ден том мо жет быть из бран граж да нин РФ,
не мо ло же 35 лет, по сто ян но про жи ва ю щий в Рос сии не
ме нее 10 лет.

Пре зи дент оп ре де ля ет ос нов ные на прав ле ния вну т -
рен ней и внеш ней по ли ти ки го су дар ст ва и пред став ля ет

s’opposer
passionné
préoccupation f
quotidien, -ne
rituel m

про ти во сто ять
бур ный, стра ст ный
за бо та
по всед нев ный, -ая
ри ту ал
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3. Votre ami voudrait trouver un emploi en Martinique.
Parlez-lui:

a) des particularités de cette île; b) des secteurs les plus
développés; c) des professions qui sont en demande.

TEXTE 5

LES RITUELS POLITIQUES

Les élections constituent le moment le plus important de la
vie politique et démocratique de la France.

En France, elles ont lieu le dimanche et sont organisées en
deux tours. Si, au premier tour, le candidat obtient plus de
50% des votes, il est élu. Dans le cas contraire, on vote une
deuxième fois et le candidat qui obtient le plus grand pour-
centage de voix est élu.

L’élection présidentielle est celle qui mobilise le plus les
Français: elle est la plus passionnée, riche en coups de théâtre;
les journalistes observent et analysent les stratégies et les tac-
tiques des futurs et possibles candidats; les instituts donnent
régulièrement les chances de l’un ou de l’autre candidat. Le
moment clé de cette élection est l’unique débat entre les deux
candidats qui s’opposent au deuxième tour. L’élection se
gagne parfois à quelques dizaines de milliers de voix.

L’autre élection qui mobilise les Français est celle des
maires des communes. En France, les problèmes de vie quoti-
dienne, de cadre de vie, les passions locales passent avant les
préoccupations nationales.

La vie politique fait l’objet d’innombrables débats dans la
presse, à la radio et à la télévision. Les journalistes politiques
sont les journalistes les plus connus du public.

VOCABULAIRE

cadre m de vie
coup m de théâtre
innombrable
moment m clé
obtenir

ус ло вия жиз ни
не о жи дан ный по во рот, сен са ция
не смет ный, бес чис лен ный
клю че вой мо мент
по лу чить
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го го су дар ст ва? 3. На ка кой срок из би ра ет ся Пре зи -
дент? 4. Как из би ра ет ся Пре зи дент? 5. Яв ля ет ся ли Рос-
сия ре ли ги оз ным го су дар ст вом? 6. Мо жет ли сту дент
стать Пре зи ден том? де пу та том Го су дар ст вен ной Ду мы?
7. Ка ко вы ос нов ные функ ции Пре зи ден та? 8. Как
при ни ма ют ся за ко ны в Рос сий ской Фе де ра ции?
9. Кто осу ще ств ля ет за конoда тель ную власть в стра -
не? 10. Ог ра ни че но ли ко ли че ст во де пу та тов Го су дар -
ст вен ной Ду мы? 11. Ка кой ор ган осу ще ств ля ет ис пол -
ни тель ную власть? Ка ков его со став?

2. En vous basant sur le texte lu, parlez du système politique
de la Russie.

3. Comparez-le à celui de la France.
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Рос сию вну т ри стра ны и за ее пре де ла ми. Он на зна ча ет
Пред се да те ля Пра ви тель ст ва, вы бо ры в Го су дар ст вен -
ную Ду му и име ет пра во ее рас пу с кать, под пи сы ва ет за -
ко ны, вво дит во ен ное по ло же ние.

Фе де раль ное со бра ние — пар ла мент РФ — яв ля ет ся
за ко но да тель ным ор га ном и со сто ит из двух па лат: Со ве -
та Фе де ра ции и Го су дар ст вен ной Ду мы.

В Со вет Фе де ра ции вхо дят по 2 пред ста ви те ля от каж -
до го из 83 субъ ек тов Фе де ра ции.

Го су дар ст вен ная Ду ма со сто ит из 450 де пу та тов, ко то -
рые из би ра ют ся все об щим го ло со ва ни ем сро ком на 5 лет.
Де пу тат дол жен быть не мо ло же 21 го да.

Го су дар ст вен ная Ду ма об суж да ет и при ни ма ет фе де -
раль ные за ко ны, ко то рые одо б ря ют ся Со ве том Фе де ра -
ции и под пи сы ва ют ся Пре зи ден том.

Ис пол ни тель ную власть РФ осу ще ств ля ет Пра ви тель -
ст во. Пра ви тель ст во со сто ит из Пред се да те ля, его за ме с ти-
те лей и ми ни с т ров (ино ст ран ных дел, обо ро ны, фи нан сов,
об ра зо ва ния, здра во о хра не ния, юс ти ции, эко но ми че с -
ко го раз ви тия и т.д.).

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Traduisez les questions et répondez-y:

1. Ког да Рос сия бы ла про воз гла ше на де мо кра ти че с -
кой ре с пуб ли кой? 2. Кто яв ля ет ся гла вой Рос сий ско -

Фе де ра ция
фе де раль ный
Со вет Фе де ра ции
гу бер на тор
свет ский, -ая
во ен ное по ло же ние
объ яв лять
субъ ект
одо б рять
за ме с ти тель ми ни с т ра

Fédération f
fédéral
Conseil de Fédération
gouverneur m
laïque
état m de guerre
déclarer
sujet m
approuver
vice-ministre m
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Je voudrais vous parler. — Я хо тел бы с ва ми по го во рить.
Pourriez-vous répéter votre question? — Не мог ли бы вы

по вто рить свой во прос?
Vous devriez vous reposer un peu. — Вам на до бы не мно -

го от дох нуть.
A ta place, je lui dirais tout. — На тво ем ме с те я бы ему

все ска зал.
Je rêve: tu irais en stage en France. — Я меч таю: ты по -

ехал бы на ста жи ров ку во Фран цию.
— для со об ще ния фак та, ин фор ма ции, до сто вер ность

ко то рых не ус та нов ле на. Та кое упо треб ле ние ча с то
встре ча ет ся в прес се. При пе ре во де на рус ский язык
в этом слу чае упо треб ля ют ся сло ва: яко бы, буд то, по-ви -
ди мо му, воз мож но:

On annonce que la visite aurait lieu en juin. — Со об ща ют,
что ви зит, воз мож но, со сто ит ся в ию не.

Il est en retard, il serait en embouteillage. — Он опаз ды ва -
ет, долж но быть, он сто ит в проб ке.

2) в слож ном пред ло же нии для вы ра же ния дей ст вия, ко -
то рое мог ло бы со вер шить ся в на сто я щем или бу ду щем
вре ме ни при оп ре де лен ном ус ло вии:
J’irais au cinéma avec plaisir si j’étais libre ce soir. — Я бы

с удо воль ст ви ем по шел в ки но, ес ли бы был сво бо -
ден се го дня ве че ром.

Si j’avais assez d’argent, je voyagerais en France. — Ес ли
бы у ме ня бы ло до ста точ но де нег, я бы пу те ше ст во -
вал по Фран ции.

В при да точ ном пред ло же нии по сле si в этом слу чае
упо треб ля ет ся imparfait:

Si tu m’invitais, je viendrais. — Ес ли бы ты ме ня при гла -
сил, я бы при шел.

Conditionnel présent и futur dans le passé раз ли ча ют ся по
кон тек с ту. Futur dans le passé ча ще все го встре ча ет ся в ко -
с вен ной ре чи:

Elle m’a demandé qui viendrait au dîner. — Она ме ня
спро си ла, кто при дет на ужин.

Si elle me demandait, je viendrais au dîner. — Ес ли бы она
ме ня по про си ла, я бы при ехал к ужи ну.
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UNITÉ 2

Leçon 4

Sujets d’études: § 8. Conditionnel présent
§ 9. Adjectif indéfini tout

Sujet de révision: § 10. Pronoms personnels toniques

§ 8. Conditionnel présent

Conditionnel (ус лов ное на кло не ние) обо зна ча ет пред -
по ла га е мое дей ст вие и име ет два вре ме ни: conditionnel
présent и conditionnel passé.

Conditionnel présent по фор ме сов па да ет с futur dans le
passé, т.е. об ра зу ет ся по схе ме:

Conditionnel présent пе ре во дит ся на рус ский язык гла -
го лом с ча с ти цей бы и упо треб ля ет ся для вы ра же ния дей -
ст вия воз мож но го в на сто я щем или в бу ду щем:
1) в про стом пред ло же нии:

— для вы ра же ния веж ли вой прось бы, по же ла ния, со -
ве та, же ла ния, меч ты:

infinitif ( или ос но ва для об ра зо ва ния futur simple
гла го лов III груп пы) + окон ча ния imparfait

parler choisir prendre aller
je parlerais
tu parlerais
il parlerait
nous parlerions
vous parleriez
ils parleraient

je choisirais
tu choisirais
il choisirait
nous choisirions
vous choisiriez
ils choisiraient

je prendrais
tu prendrais
il prendrait
nous prendrions
vous prendriez
ils prendraient

j’irais
tu irais
il irait
nous irions
vous iriez
ils iraient



heureux. 11. Vous (pouvoir) attendre. 12. Tu (avoir) de la
chance. 13. Elles (venir) chez vous. 14. Elle (devenir) plus
belle.

4. Lisez le dialogue et mettez les verbes au conditionnel présent:

Sabine et Martine rêvent d’être riches:
— Nous ne (travailler) plus!
— Mais en ce cas, vous ne (avoir) rien à faire!
— Mais si. Moi, je (jouer) enfin du piano et je (lire) tous

les livres possibles.
— Et ton mari, qu’est-ce qu’il (faire)?
— Lui, il (s’occuper) de son jardin et il (aller) à la pêche.

De temps en temps, nos amis (venir) nous voir.
— Ce ne (être) pas très amusant, la vie!
— Mais si! Nous (avoir) un grand yacht [jot] et, tous les

ans, nous (aller) en mer.
— Moi aussi, je (préférer) voyager. Je (faire) le tour du

monde. Je (aller) en Inde, au Japon.
— Mais tu (voyager) seule?
— Pas du tout! Mes enfants (venir) avec moi! Nous (voy-

ager) tous ensemble!
— Alors ils ne (travailler) plus? Ils (s’ennuyer)!
— Tu as raison! Heureusement que nous ne sommes pas

millionnaires!

§ 9. Adjectif indéfini tout

Не о пре де лен ное при ла га тель ное tout со гла су ет ся с су -
ще ст ви тель ным в ро де и чис ле и име ет сле ду ю щие фор мы:

Tout мо жет упо треб лять ся пе ред су ще ст ви тель ным
с ар тик лем или без ар тик ля, от это го за ви сит его пе ре вод
на рус ский язык:
1) пе ред су ще ст ви тель ным с оп ре де лен ным ар тик лем (le,

la, les) tout пе ре во дит ся как весь, вся, все:

ед. ч. мн. ч.
м. р. tout tous
ж. р. toute toutes

391Leçon 4

EXERCICES

1. Reliez les formes du conditionnel présent à l’infinitif cor -
respondant:

2. Traduisez:

1. Je voudrais aller à l’étranger pour perfectionner mon
français. 2. Pourriez-vous me dire qui est le candidat pour
ce poste? 3. Si je pouvais choisir, je préférerais habiter sur
la Côte d’Azur. 4. Si cette loi était adoptée, la situation
économique serait plus stable. 5. Si le gouvernement avait
plus de pouvoirs, il conduirait sa politique avec plus de
succès. 6. Si on organisait un sondage d’opinion, on ver-
rait que la majorité de la population n’est pas satisfaite de
sa vie. 7. Si les impôts devenaient moins lourds, les
ressources de la population augmenteraient. 8. Si tu lisais
ce journal, tu apprendrais beaucoup de nouveau. 9. Si vous
vouliez des changements, vous devriez voter pour ce can-
didat. 10. Il serait heureux s’il était réélu.

3. Mettez les verbes au conditionnel présent:

1. Nous (vouloir) revenir. 2. Il (comprendre) mieux. 3. Tu
(faire) ça à ma place? 4. Elles (prendre) du café. 5. Vous
(dire) la vérité. 6. Je (savoir) conduire. 7. On (voir) Paris.
8. Ils (aller) à Paris. 9. Nous (devoir) partir. 10. Je (être)

j’aurais
tu prendrais
elle voudrait
ils pourraient
vous viendriez
nous choisirions
il devrait
on dirait
tu ferais
nous serions
vous sauriez
je verrais
tu enverrais
ils iraient

être 
vouloir
savoir
devoir
voir
dire
prendre
aller
pouvoir
faire
avoir
envoyer
venir
choisir
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жи тель, це лый кон ти нент, все оп ро сы об ще ст вен но го
мне ния, лю бой кри те рий, все кри те рии, вся жизнь,
це лая жизнь, все сту ден ты, каж дая сту дент ка, це лый
час, в лю бое вре мя.

6. Traduisez:

1. Nous avons dansé toute la soirée. 2. Il a réfléchi à ma
question tout un quart d’heure. 3. Hier, il a neigé toute la
nuit. 4. Il a travaillé toute une nuit. 5. Il marchait avec
peine, en s’arrêtant toutes les dix minutes. 6. La tsarine
Elisabeth avait toute une collection de robes. 7. Le bâti-
ment du mi nistère occupait tout un quartier. 8. A tout
hasard, ne lui dis rien. 9. Toute règle a ses exceptions. 10.
Tout sportif rêve de devenir champion. 11. Tout chemin
mène à Rome. 12. Toute médaille a son revers.

§ 10. Pronoms personnels toniques

Удар ные ме с то име ния име ют сле ду ю щие фор мы:

Они мо гут упо треб лять ся са мо сто я тель но:
1) в крат ких от ве тах:

Qui avez-vous rencontré? — Lui. — Ко го вы встре ти -
ли? — Его.

Qui peut répondre? — Moi. — Кто мо жет от ве тить? — Я.
2) в вы де ли тель ных кон ст рук ци ях c’est (ce sont) … qui,

c’est (ce sont) … que:
Се sont eux qui vous cherchent. — Имен но они вас ищут.
C’est lui que nous voulons inviter. — Мы хо тим при гла -

сить его.
3) для вы де ле ния под ле жа ще го:

Moi, je l’ai déjà visité. — Я его уже на ве щал.

moi nous
toi vous
lui eux
elle elles
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Tout le groupe a bien passé cet examen. — Вся груп па хо -
ро шо сда ла этот эк за мен.

Но ес ли су ще ст ви тель ное обо зна ча ет вре мя или рас -
сто я ние, то tout име ет зна че ние каж дый:

Prenez ce médicament toutes les 2 heures. — При ни май те
это ле кар ст во каж дые 2 ча са.

Il s’arrêtait tous les 20 mètres. — Он ocта нав ли вал ся че рез
каж дые 20 ме т ров.

2) пе ред су ще ст ви тель ным с не о пре де лен ным ар тик лем
(un, une) tout пе ре во дит ся как це лый, це лая:

Les étudiants étrangers forment tout un groupe. — Ино ст -
ран ные сту ден ты об ра зу ют це лую груп пу.

3) пе ред су ще ст ви тель ным без ар тик ля tout обо зна ча ет
каж дый, вся кий, лю бой:

Tout groupe d’étudiants peut participer à ce concours. —
Лю бая груп па сту ден тов мо жет уча ст во вать в этом
кон кур се.

За пом ни те следующие выражения:

Vous pouvez m’appeler à toute heure de la journée. — Вы
мо же те мне зво нить в лю бое вре мя су ток.

La piscine est ouverte en toute saison. — Бас сейн от крыт
в лю бое вре мя го да.

A tout hasard, téléphone-lui encore une fois. — На вся кий
слу чай по зво ни ему еще раз.

EXERCICES

5. Traduisez:

вся стра на, це лая стра на, каж дая стра на, каж дый
фран цуз, лю бой ино ст ра нец, все ан г ли ча не, каж дый

à tout hasard
de toute sorte (façon)
à toute vitesse
en toute saison
à toute heure de la journée

на вся кий слу чай
вся ко го ро да
на пол ной ско ро сти
в лю бое вре мя го да
в лю бое вре мя су ток
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EXERCICES

7. Employez les pronoms personnels toniques qui conviennent:

1. Ma sœur et ... , nous verrions un nouveau ballet ce soir.
2. Leurs parents et ... , ils ont fait un long voyage en automne.
3. Toi et ... , nous irions à la piscine ce samedi. 4. Elle était
pressée et elle a oublié son parapluie chez ... . 5. Paul et ... ,
nous sommes restés à la maison. 6. ... seul pourra nous
aider. 7. Je suis très content de ... . 8. Elles étaient toujours
sûres de ... . 9. C’est à ... que je m’adresse et pas à ... . 10. ...
aussi, je peux aller avec vous.

8. Répondez aux questions en employant les pronoms personnels
toniques:
1. Etes-vous allé au théâtre avec vos amis? 2. Ces fruits
sont-ils pour la petite? 3. Peuvent-ils partir sans leurs pa -
rents? 4. Voulez-vous parler de cet acteur? 5. Etes-vous
contents de vos voisines? 6. A-t-il besoin d’une secrétaire?
7. Peux-tu compter sur tes copines? 8. Sont-ils restés chez
leurs amis? 9. Pensez-vous à votre fils? 10. Avez-vous fait
attention à cette fille?

TEXTE

LES FRANÇAIS

A. Les français vus (1) par les étrangers
Les Français s’estiment souvent incompris (2) des étrangers,

insuffisamment appréciés, mal aimés. Ils ont raison. Les étrangers
adorent la France en tant que pays, mais pas les Français en
tant que peuple.

C’est particulièrement vrai en ce qui concerne les Anglo-
Saxons. Les Anglais visitent la France plus que tout autre pays
étranger, mais 2% seulement d’entre eux disent qu’ils admirent
les Français et ceux qui souhaiteraient vivre parmi eux sont
plus rares encore. Les sondages d’opinion montrent régulière-
ment que les Anglais se méfient des Français: ils les trouvent
inhospitaliers et agressifs. Ce n’est pas étonnant étant donné
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Toi et lui, vous commencez le spectacle. — Ты и он, вы на -
чи на е те пред став ле ние.

4) со сло ва ми même, aussi, quant à, seul, non plus:

Eux non plus ne sont pas venus. — Они то же не при шли.
Vous devez tout faire vous-mêmes. — Вы долж ны всё сде -

лать са ми.

5) в срав ни тель ных кон ст рук ци ях:

Il est plus fort que moi. — Он силь нее ме ня.
Vous travaillez mieux qu’eux. — Вы ра бо та е те луч ше, чем

они.

Удар ные ме с то име ния мо гут так же упо треб лять ся
с гла го ла ми и за ме нять ко с вен ные оду шев лен ные до пол -
не ния, вво ди мые все ми пред ло га ми (кро ме пред ло га à):
de, pour, avec, sur, sans, chez:

Удар ные ме с то име ния упо треб ля ют ся толь ко с не ко -
то ры ми гла го ла ми, име ю щи ми оду шев лен ное ко с вен ное
до пол не ние с пред ло гом à: penser à, faire attention à,
s’habituer à, s’intéresser à, s’adresser à (см. p. I, § 86, с. 249):

Боль шин ст во гла го лов, име ю щих оду шев лен ное до пол -
не ние с пред ло гом à, упо треб ля ет ся с при гла голь ны ми
ме с то име ни я ми me, te, lui, nous, vous, leur (см. урок 5):

Je compte sur mes amis.
Я рас счи ты ваю на мо их
дру зей.

→ Je compte sur eux.
Я рас счи ты ваю на них.

Il parle de son collègue.
Он го во рит о сво ем кол -
ле ге.

→ Il parle de lui.
Он го во рит о нем.

Adressez-vous à la secrétaire.
Об ра ти тесь к се к ре та рю.

→ Adressez-vous à elle.
Об ра ти тесь к ней!

Elle pense à ses enfants.
Она ду ма ет о сво их де тях.

→ Elle pense à eux.
Она ду ма ет о них.

Je réponds à la secrétaire.
Я от ве чаю се к ре та рю.

→ Je lui réponds.
Я ей от ве чаю.
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français. En ce qui concerne les différences entre Français et
Américains, Polly Platt souligne: «Le Français a le goût de
l’analyse, l’Américain est un producteur, seul le marché l’in-
téresse. Les synergies de ces qualités sont évidentes».

Koshi Iliyama, cadre de l’entreprise japonaise Canon,
implantée en Bretagne: «Je suis en Bretagne depuis 7 ans. Je
n’ai pas eu de problèmes d’adaptation mais il est vrai que
celle-ci a été facilitée par le fait que j’entraîne l’équipe de bas-
ket locale. Au plan professionnel, je dois souligner la qualité
de main-d’œuvre française, très efficace. La productivité de
notre usine est supérieure à la moyenne de celle du groupe
Canon, mais les postes-clés sont occupés par des Japonais
pour des raisons de communication avec le siège au Japon».

Nakamura Noriko, Japonaise, employée d’un grand joailler
parisien: «Les relations de travail avec les Français sont parfois
difficiles. Contrairement aux Japonais, qui travaillent pour la
prospérité de l’entreprise qui les emploie, les Français sont
plus individualistes et pensent surtout à leurs propres perfor -
mances. Hors du monde du travail, les Français sont agréables
et intelligents.

COMMENTAIRES

1. Participe passé без вспо мо га тель но го гла го ла вы пол ня -
ет роль оп ре де ле ния и со гла су ет ся в ро де и чис ле с оп ре-
де ля е мым су ще ст ви тель ным:
les Français vus par des étrangers — фран цу зы (уви ден -
ные) гла за ми ино ст ран цев

2. Пре фикс (при став ка) in- име ет от ри ца тель ное зна че -
ние:
compris — по ня тый → incompris — не по ня тый.
Пре фикс in- мо жет ви до из ме нять ся в за ви си мо с ти от

на чаль ной со глас ной:
im- (пе ред р): prévu → imprévu
il- (пе ред l ): logique → illogique
ir- (пе ред r): rationnel → irrationnel
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que pendant des siècles ils avaient été leurs ennemis tradi -
tionnels.

Les Américains se sentent en général peu de points com-
muns avec la France, située sur un autre continent. Ils parlent
rarement français. L’idée que la France est une puissance 
scientifique et technologique paraît surprenante pour la
majorité des habitants des Etats-Unis. Malgré le TGV ou le
nucléaire, c’est toujours le vin, la mode, les curiosités touris-
tiques qui comptent. Mais on trouve les Français froids et dis-
tants. Ils ne font rien pour être compris par des étrangers.

Pour les Allemands, la France apparaît d’abord comme le
pays où tout le monde sait bien vivre et bien manger. On voit
la France comme le pays des vacances, avec ses monuments,
ses plages, son soleil. On trouve les Français charmants et
sociables, mais aussi prétentieux et pas trop sérieux. Leur con-
ception de l’ordre et de la discipline du travail paraît dis-
cutable.

Tous les étrangers voudraient trouver en France une réalité
différente, en oubliant souvent que les conditions de vie se
ressemblent aujourd’hui dans toutes les sociétés industrielles.
S’il fallait distinguer parmi les Français des types et des
groupes, c’est le degré de chaleur ou de froideur humaine qui
serait finalement le seul critère. On aime un pays quand on y
rencontre une majorité de gens chaleureux.

D’après T.Zeldin, «Les Français»

B. Les français dans les relations professionnelles

Tim Keeley, Américain, cadre dans une grande société
américaine d’informatique:

«Marié à une Française, je vis en France depuis 2000 et me
sens biculturel. Mes relations professionnelles sont bonnes. Je
remarque que, depuis quelques années, les dirigeants français,
parce qu’ils ont eu des contacts et des expériences à l’étranger,
ont une vision plus large et plus ouverte des affaires. Certains
d’entre eux ont réussi à occuper des postes de responsabilité
dans des groupes internationaux».

Polly Platt, Américaine, vit depuis douze ans en France.
Elle est l’auteur d’un livre «Ils sont fous, ces Français!». Le
livre se présente comme un guide et vise à faciliter l’intégration
des cadres étrangers dans la société et le monde du travail
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B

EXERCICES

1. Répondez aux questions:

a) 1. Les Français ont-ils raison de s’estimer incompris
par les étrangers? Pourquoi? 2. Est-ce que les étrangers
aiment la France? les Français? 3. Qui visite la France
plus que tout autre pays? 4. Les Anglais voudraient-ils

régulièrement
soleil m
surprenant,-e = étonnant,-e
en tant que

ре гу ляр но
солн це
уди ви тель ный, -ая
как, в ка че ст ве

biculturel,-le

entrаîner
équipe f
évident,-e
faciliter
fou, folle
joailler m
implanter = installer
intelligent,-e
main-d’œuvre f

moyenne f
performance f
poste-clé m

prospérité f
siège m = maison-mère f

souligner
supérieur à

synergie f
viser à
vision f

при над ле жа щий двум куль -
ту рам

тре ни ро вать
коман да
яв ный, -ая
об лег чить
бе зум ный, -ая
юве лир
раз ме щать
ум ный, -ая
ра бо чая си ла, тру до вые ре -

сур сы
сред нее зна че ние
до сти же ние
клю че вая, ве ду щая долж -

ность
про цве та ние
штаб-квар ти ра, го ло вная

фир ма
под черк нуть
пре вы ша ю щий, бо лее вы -

со кий
сов ме ще ние, со еди не ние
иметь це лью
ви де ние, по ни ма ние
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VOCABULAIRE

A
avoir raison
chaleur f
chaleureux, -se

compter
conception f
curiosité f = monument m
degré m
discutable
distant,-e

distinguer
en ce qui concerne
ennemi m
s’estimer
étant donné
étranger m, -ère f
finalement
froideur f
en général
inhospitalier,-ère
insuffisamment
mal aimé,-e
se méfier de
nucléaire m
ordre m
paraître
particulièrement
peuple m
point m commun

pour cent m (pour 100)
prétentieux, -se
puissance f
rarement
réalité f

быть пра вым
теп ло та, ра ду шие
ра душ ный, -ая, гос те при -

им ный, -ая
счи тать, це нить
по ня тие
до сто при ме ча тель ность
сте пень
спор ный
сдер жан ный, -ая, от ст ра -

нен ный, -ая
раз ли чать, вы де лять
что ка са ет ся
враг
счи тать се бя
учи ты вая
ино ст ра нец, ино ст ран ка
в кон це кон цов
хо лод ность
в об щем
не го с те при им ный, -ая
не до ста точ но
не лю би мый,-ая
не до ве рять
ядер ная энер ге ти ка
по ря док
ка зать ся
осо бен но
на род
точ ка со при кос но ве ния,

об щее
про цент
пре тен ци оз ный
дер жа ва, мощь
ред ко
ре аль ность, дей ст ви тель -

ность

Unité 2398



4. a) Mettez dans la colonne de gauche les termes favorables et
dans celle de droite les termes défavorables:

charmant, mal aimé, inhospitalier, sociable, sérieux,
agressif, hospitalier, aimé, prétentieux, froid, chaleureux,
distant, discipliné, brave, gai, indiscipliné, humain, pro-
ducteur, efficace, performant, individualiste.

b) Décrivez votre ami.

5. Trouvez dans les textes les équivalents français:
a) они пра вы, это осо бен но спра вед ли во в от но ше нии

ан г ло сак сов, это не уди ви тель но, ма ло об ще го, что-
бы быть по ня ты ми ино ст ран ца ми, ка зать ся спор -
ным, ус ло вия жиз ни, един ст вен ный кри те рий,
раз ли чать ти пы и груп пы, лю бая дру гая стра на;

b) круп ное пред при я тие, име ет це лью, об лег чить
вхож де ние в де ло вую жизнь, ка че ст во ра бо чей си -
лы, про из во ди тель ность вы ше сред ней, штаб-квар-
ти ра, в от ли чие от, их соб ст вен ные до сти же ния.

6. Donnez les mots de la même famille:

incompris, particulier, régulier, hospitalier, rare, réel, froid,
suffisant, habiter, paraître, tradition, majorité, chaleur,
société, peuple, fin.

7. Mettez in-, im-, ir-, il- devant les noms et les adjectifs. Tra -
duisez-les:

suffisant, souhaitable, hospitalité, connu, dépendant,
puissance, discipliné, réel, humain, légal, possible, régulier,
discutable.

8. a) Formez les participes passés des verbes ci-dessous,
traduisez-les.

Modèle: connaître → connu — из ве ст ный.

d. charmants, sociables, mais
prétentieux et peu sérieux
e. froids et distants

4. Les Français s’estiment

5. Les Japonais pensent que
hors du monde de travail les
Français sont
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vivre en France? 5. Pourquoi les Anglais se méfient-ils
des Français? 6. Les Américains, que pensent-ils de la
France? Qu’est-ce qui compte pour eux en France?
7. La France, comment est-elle pour les Allemands?
8. Tous les pays développés se ressemblent aujourd’hui.
Etes-vous d’accord avec ce constat?

b) 1. Pourquoi Tim Keeley se sent-il biculturel? 2. Est-ce
que les dirigeants français ont maintenant une vision
des affaires plus large et plus ouverte? Pourquoi? 3. Y a-t-il
des Français à des postes importants dans des groupes
multinationaux? 4. Quelle est la différence principale
entre le Français et l’Américain, selon Polly Platt?
5. Comment les Japonais jugent-ils la main-d’œuvre
française? 6. Pourquoi les postes-clés sont-ils occupés
par des Japonais? 7. Quelles sont les motivations des
Français et des Japonais au travail?

2. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:

1. Tous ces étrangers travaillent dans des grandes sociétés.
2. Actuellement, il y a plus de Français aux postes de

responsabilité des groupes internationaux.
3. Le livre de Polly Platt s’adresse surtout aux touristes.
4. Il a eu un grand succès aux Etats-Unis.
5. Le goût de l’analyse est le point fort des Américains.
6. Grâce à la présence des Français aux postes-clés, les

résultats de l’usine en Bretagne sont supérieurs à la
moyenne du groupe Canon.

7. Les Français ressemblent aux Japonais en ce qui con-
cerne leur attitude au travail.

8. Les Américains ont moins de problèmes d’adaptation
que les Japonais.

3. Choisissez la bonne réponse pour terminer les phrases.

1. Les Anglais disent que les
Français sont…
2. Les Allemands trouvent
que les Français sont…
3. Les Américains sont sûrs
que les Français sont…

a. incompris, mal aimés,
insuffisamment appréciés
b. agressifs et inhospitaliers

c. agréables et intelligents
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nous pendant les vacances d’été. — Et vous, ...-vous nous
recevoir pendant les vacances d’hiver?

12. Associez les situations et les paroles correspondantes:

13. Posez des questions (avec les verbes au conditionnel) aux
réponses suivantes:

1. Il est 19 heures 30.
2. Je regrette, je n’ai plus de tomates.
3. Avec plaisir, on peut se rencontrer à midi.
4. Désolée, Monsieur Rival vient de sortir. Rappelez dans

10 minutes.
5. Le docteur peut vous recevoir le 2 juillet, à 13 heures.
6. La station de métro la plus proche se trouve à deux pas

d’ici.
7. Avec plaisir, je peux t’accompagner au théâtre.
8. Oh, oui, j’adore aller au cinéma.

14. Traduisez:

1. Я бы по ехал во Фран цию с удо воль ст ви ем. 2. Он хо -
тел бы жить сре ди ан г ли чан. 3. Мы бы ли бы ра ды по -
ка зать вам эти до сто при ме ча тель но с ти. 4. Хо те ли бы
вы го во рить по-фран цуз ски как на сто я щий фран цуз?
5. Сле до ва ло бы им по мочь. 6. Я хо тел бы за дать вам
вoпрос. 7. Не мог ли бы вы за крыть дверь? 8. Я смог бы

a. Auriez-vous un plan de
la ville?
b. Aurais-tu une bougie?

c. Seriez-vous libre cet
après-midi?
d. Vous serait-il possible de
m’aider?
e. Vous resterait-il du pain?

f. Ça te dirait de sortir avec
moi ce soir?
g. Pourriez-vous m’indi-
quer la route?

1. Il y a une panne d’élec-
tricité.
2. Vous arrivez un peu tard
à la boulangerie.
3. Vous ne voulez pas aller
seule au cinéma.
4. Vous êtes perdu dans
Paris.
5. Vous cherchez votre
chemin.
6. Vos bagages sont très
lourds.
7. Vous invitez votre nou-
velle collègue à déjeuner.
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Elire, comprendre, recevoir, réussir, surprendre, faire,
apparaître, dire, vivre, voir.
b) Trouvez des noms qui pourraient les accompagner.

Modèle: une opinion connue.

9. Traduisez:

1. Les Anglais ne souhaiteraient pas vivre en France.
2. Pourriez-vous parler de ce sondage d’opinion? 3. Ils
vous montreraient les curiosités de la ville s’ils étaient
libres dimanche prochain. 4. Je voudrais bien être compris
par mes amis. 5. Cette idée leur paraîtrait surprenante.
6. Je ne dirais pas qu’ils ont peu de points communs. 7. Les
touristes apprécieraient surtout la chaleur humaine. 8. Tu
devrais être moins froid et distant. 9. Si tu refusais cette
proposition, tu aurais raison. 10. A votre place, je me
méfierais d’eux.

10. Employez le pronom personnel convenable; donnez l’infinitif
du verbe:

1. ... feriez moins de fautes. 2. ... verrais mieux les paysages
du pays. 3. ... aurions plus de temps libre. 4. ... serait moins
nerveuse. 5. Pourriez-... venir nous voir demain? 6. ...
deviendraient encore plus méfiants. 7. ... faudrait leur
envoyer un petit souvenir. 8. Seriez-... d’accord avec nous?
9. ... voudrait faire ce stage. 10. Serait-... raisonnable de
leur parler?

11. Vous voudriez recevoir l’information nécessaire. Employez
au lieu des points les verbes convenables au conditionnel
présent:

1. Je ... savoir quels sont les horaires des trains pour Nice.
2. Monsieur, ... -vous m’indiquer le prix d’une semaine de
ski dans votre station? 3. Madame, je ... louer cette cham-
bre pour 15 jours. 4. Chers amis, nous .... savoir si vous êtes
libres dimanche prochain. 5. Mes enfants, ...-ils loger chez
vous pendant leurs vacances d’été? 6. Cher collègue, je ...
vous rencontrer à Paris la semaine prochaine. 7. Pierre, ...-
tu me laisser les clés chez la concierge? 8. Votre mère, ...-
elle prendre un petit chien? 9. Nous ... vous recevoir chez
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ты по ехал на TGV, путь за нял бы 3 ча са. 8. Ес ли бы
у вас бы ло боль ше кон так тов с ино ст ран ца ми, ва ше
пред при я тие бы ло бы бо лее эф фек тив ным. 9. Мы мог -
ли бы встре тить ся, ес ли бы ты был сво бо ден. 10. Что
бы вы от ве ти ли, ес ли бы вам за да ли этот во прос?

18. Traduisez l’information non vérifiée d’un journal:

1. Le Président de la République serait gravement malade.
2. Les prix des alcools et des cigarettes augmenteraient de
30% au printemps. 3. Les Ministres de l’agriculture européens
se rencontreraient à Strasbourg le mois prochain. 4. En
Italie, il y aurait des élections municipales avant la fin de
l’année. 5. Les Français seraient touchés par la crise moins
que les Anglais. 6. On discuterait des problèmes d’immi-
gration au Sénat. 7. Le Salon automobile de Paris attirerait
plus d’un million de visiteurs. 8. On dit que les Français
seraient les plus gros consommateurs de médicaments au
monde. 9. J’ai entendu dire à la radio que tout Français
dépenserait 1500 € par an pour sa santé. 10. Les perfor -
mances de ce groupe multinational seraient supérieures
à la moyenne dans leur secteur.

19. Traduisez:

1. Он мно го рас ска зы вал о них. 2. Я знаю это го че ло -
ве ка луч ше, чем вы. Я не мо гу рас счи ты вать на не го.
3. Что ка са ет ся ее, то она при едет к ним в мае. 4. Кто
зай мет эту клю че вую долж ность? Ты или он? 5. Я то -
же изу чил этот ры нок. 6. Он то же лю бит ана ли зи ро -
вать. 7. Она са ма не по ни ма ет, по че му не об ра ти лась
к ним. Имен но они смог ли бы ей по мочь. 8. У ме ня
мно го по друг во Фран ции. Я ча с то ду маю о них и ин -
те ре су юсь ими. 9. У нас но вый пре по да ва тель по
фран цуз ско му язы ку, но мы уже при вык ли к не му.
10. Этот со труд ник ра бо та ет очень эф фек тив но. Об -
ра ти те на не го вни ма ние.

20. Traduisez:

1. Tout spécialiste doit parler au moins une langue étrangère.
2. Toute une journée a été consacrée à ces débats. 3. Il a
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вас по нять. 9. Не мог ли бы вы дать мне те ле фон это го
вра ча? 10. На ва шем ме с те я бы это го не де лал.

15. Mettez les verbes au conditionnel présent ou à l’imparfait.

1. Si je (vivre) parmi les Anglais, je (avoir) beaucoup de
points communs avec eux. 2. Si tu (lire) ce sondage, tu
(apprendre) beaucoup de surprenant sur les Allemands.
3. Elle (réussir) dans la vie si elle (être) plus sérieuse.
4. S’(il faut) choisir, il (choisir) ce critère. 5. Nous (prendre)
le TGV si nous (pouvoir) réserver les places. 6. (Vouloir)-
vous visiter les Etats-Unis si vous (avoir) cette occasion?
7. Je (s’intéresser) à cette conception si elle ne (paraître)
pas si prétentieuse. 8. Elle (aimer) ce pays si les habitants
(être) plus hospitaliers. 9. Si les conditions de vie dans ce
pays (être) bonnes, elle y (aller) avec ses enfants. 10. Si tu
(devenir) moins méfiant, tu (avoir) plus d’amis.

16. a) Terminez les phrases:

1. Si je gagnais beaucoup d’argent, ... . 2. Si j’étais libre
dimanche, ... . 3. Si je voulais réussir dans la vie, ... . 4. Si je
devais maigrir, ... . 5. Si je pouvais aller en France, ... . 6. Si
j’habitais à Paris, ... . 7. Si j’avais le goût de l’analyse, ... .
b) Formulez la condition:

1. ..., tu aurais plus d’amis. 2. ..., je penserais plus à la
prospérité de l’entreprise. 3. ..., elle me comprendrait.
4. ..., vous seriez en retard. 5. ..., elles se reposeraient. 6. ..., sa
vie changerait complètement. 7. ..., nous irions écouter cet
opéra.

17. Traduisez:

1. Я бы с удо воль ст ви ем по се тил эту стра ну, ес ли бы
ее жи те ли бы ли бо лее ра душ ны. 2. Ес ли бы он хо тел
жить во Фран ции, он бы вы учил фран цуз ский язык.
3. У вас бы бы ло боль ше об ще го, ес ли бы вы ча ще ви -
де лись. 4. Бы ло бы уди ви тель но, ес ли бы вы лю би ли
стра ну и не лю би ли бы ее на род. 5. Ес ли бы ты знал
его луч ше, ты бы ему не до ве рял. 6. Она бы с т рее на ш ла
бы ра бо ту, ес ли бы го во ри ла по-фран цуз ски. 7. Ес ли бы
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23. Parlez en français de la France idéale à vos amis en
vous basant sur le texte russe ci-dessous:

Фран ция в иде а ле

Фран ция все гда бы ла и ос та ет ся пер вым ту ри с ти че с -
ким на прав ле ни ем в ми ре: 62 млн ту ри с тов в год. Ино ст ран-
ный ту ризм при но сит Фран ции бо лее 12 млрд ев ро в год.

Ан г ли ча не все ле то про ста и ва ют в ав то мо биль ных проб-
ках, что бы про ве с ти во Фран ции хо тя бы один де нек. Для
нем цев Фран ция чет вер тая, по сле Ав ст рии, Ис па нии,
Ита лии, стра на по се ще ния.

«Нам по вез ло», — при зна ют са ми фран цу зы. И дей ст -
ви тель но по вез ло. Имен но им до ста лись и сне га аль пий -
ских гор, и ви но град ни ки Шам па ни, и го ря чие пе с ки Ла -
зур но го бе ре га, и сы ры Нор ман дии, и ус т ри цы Бре та ни,
и кра со ты Па ри жа…

Фран ция для ино ст ран цев — это раз но об ра зие ре ги о -
нов, при ро да, пей за жи, ка ни ку лы (го ры, мо ре), жен ский
шарм, при ят ность жиз ни, га с тро но мия, ви но, кли мат,
ис то ри че с кие до сто при ме ча тель но с ти, куль ту ра, раз вле -
че ния, эле гант ность, мо да, ду хи…

В опи са нии Фран ции как стра ны нет ни од ной от ри -
ца тель ной ха рак те ри с ти ки. В опи са нии фран цу зов как
лю дей по ло жи тель ные от кли ки встре ча ют ся ред ко: веж -
ли вые, жиз не ра до ст ные, ро ман тич ные, вос пи тан ные,
ор га ни зо ван ные, уме ю щие жить…

Боль ше всех фан та зий на счет фран цу зов ока за лось
у… рус ских. Для них фран цу зы как кли ен ты «скан да ли с -
ты, ску пер дяи, чрез мер но тре бо ва тель ные», а как парт -
не ры «чрез мер но дол гие в при ня тии ре ше ния, не на деж -
ные». «Фран цу зы мо гут в те че ние 10 ми нут об суж дать,
кто и где бу дет си деть за сто лом, а во вре мя еды они го во -
рят ис клю чи тель но о том, что они ели на ка ну не». «Да же
ес ли его сред ст ва бо лее, чем скром ны, вся кий фран цуз
на и зусть зна ет всю клас си фи ка цию вин по го дам, дер жит
до ма фа миль ную ме бель и не лю бит ме нять при вы чек».

Ино ст ран цы от но сят все не га тив ное во Фран ции на
счет фран цу зов, все по ло жи тель ное — на счет Фран ции.
«Фран ция про дол жа ет со блаз нять из да ли, но при бли -
жай шем рас смо т ре нии фран цу зы раз дра жа ют». Фран ция
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passé toute la soirée à s’amuser. 4. Quand j’étais malade, le
médecin venait me voir tous les trois jours. 5. Il me
téléphonait toutes les dix minutes. 6. Toute une vie ne suf-
fira pas à faire ce travail gigantesque. 7. Il a consacré toute
la vie à ce projet. 8. A tout hasard, vous devez le mettre au
courant. 9. Tu dois être prêt à tout moment, à toute heure
de la journée. 10. En toute saison, il sort dehors sans cha-
peau.

21. Traduisez:

1. Ска жи те нам всю прав ду. 2. Они про жи ли в гос ти ни-
це це лую не де лю. 3. Все эти за да ния слиш ком слож -
ные для школь ни ков. 4. Ты при ду мал це лую ис то рию.
5. Вче ра снег шел це лый день. 6. Он за был все свои обе-
ща ния. 7. Жур нал, ко то рый вы хо дит каж дую не де лю,
на зы ва ет ся еже не дель ным. 8. Тре ть я ков ская га ле рея
за ни ма ет це лый квар тал в цен т ре Моск вы. 9. У каж -
до го че ло ве ка есть и гру ст ные, и ра до ст ные мо мен ты
в жиз ни. 10. Он мо жет вер нуть ся в лю бой мо мент. Ha
вся кий слу чай я ос та нусь до ма. 11. Мо ни ка хо ро шо го -
во рит по-ан г лий ски. Она про жи ла в Лон до не це лый
год. 12. Oн ехал на пол ной ско ро сти и не со блю дал
пра ви ла дви же ния.

22. Formulez votre opinion:

1. Quels termes choisiriez-vous dans le texte pour carac-
tériser les Français? (Commencez: «Un Français pour
moi est…»)

2. Cherchez dans le texte des phrases qui pourraient ca -
ractériser la France. (Commencez: «La France est pour
moi avant tout un pays…»)

3. Avez-vous trouvé dans le texte des termes qui pour-
raient caractériser les Russes et la Russie? (Pour répon-
dre, employez les modèles des phrases 1, 2.)

4. Qu’est-ce qui, selon vous, peut faciliter l’intégration
dans la vie d’un autre pays?

5. Comparez le comportement des Russes et des Français
dans le monde du travail.
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Conditionnel passé об ра зу ет ся по схе ме:

В при да точ ном пред ло же нии по сле ус лов но го si упо -
треб ля ет ся plus-que-parfait:

Si tu avais travaillé plus, tu n’aurais pas eu tant de prob-
lèmes à l’examen hier. — Ес ли бы ты боль ше за ни -
мал ся, у те бя не бы ло бы столь ко про блем вче ра на
эк за ме не.

Conditionnel passé мо жет так же упо треб лять ся и в про -
стом пред ло же нии для обо зна че ния дей ст вия, ко то рое
бы ло воз мож но в про шлом, но не осу ще ст ви лось:

Il aurait dû nous attendre (mais il ne l’a pas fait). — Он
дол жен был бы нас по до ждать (но он это го не сде -
лал).

A votre place, j’aurais fait ce voyage l’année passée. — На
ва шем ме с те я бы со вер шил это пу те ше ст вие в про -
шлом го ду.

voir aller
j’aurais vu
tu aurais vu
il aurait vu
nous aurions vu
vous auriez vu
ils auraient vu

je serais allé(e)
tu serais allé(e)
il/elle serait allé(e)
nous serions allé(e)s
vous seriez allé(e)s
ils/ells seraient allé(e)s

se promener
je me serais promené(e)
tu te serais promené(e)
il/elle se serait promené(e)
nous nous serions promené(e)s
vous vous seriez promené(e)s 
ils/elles se seraient promené(e)s

вспо мо га тель ный гла гол в conditionnel présent +
participe passé ос нов но го гла го ла
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в иде а ле? — Фран ция без фран цу зов. Стра на «слад кой
жиз ни», с та ки ми вкус ны ми кру ас са на ми, ус т ри ца ми,
356 сор та ми сы ров… Без фран цу зов Фран ция бы ла бы,
ко неч но, го раз до луч ше, сво бод нее, при ят нее для ту ри с -
тов, но… бы ла бы она Фран ци ей?

VOCABULAIRE

24. Répondez aux questions:

1. En quelle qualité voudriez-vous aller en France: comme
stagiaire, comme touriste, comme spécialiste? Quels
seraient les problèmes d’adaptation dans chaque cas?
2. Quelles modifications apporteriez-vous dans le fonc-
tionnement de votre faculté si vous aviez cette possibilité?
3. Quels projets voudriez-vous réaliser si vous aviez un bon
financement?

Leçon 5

Sujets d’études: § 11. Conditionnel passé
§ 12.Préposition de remplaçant l’article

Sujet de révision: § 13.Pronoms conjoints

§ 11. Conditionnel passé

Conditionnel passé обо зна ча ет дей ст вие, ко то рое мог ло
бы осу ще ст вить ся в про шлом, но не про изо ш ло:

J’aurais déjà vu ce film, si je n’avais pas eu tant de travail la
semaine passée. — Я бы уже по смо т рел этот фильм,
ес ли бы у ме ня не бы ло столь ко ра бо ты на про шлой
не де ле.

vigne f
sables m pl
joyeux,-euse
éduqué,-e
radin m
huître f

ви но град ник
пе с ки
жиз не ра до ст ный, -ая
вос пи тан ный, -ая
ску пер дяй
ус т ри ца
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1. Не о пре де лен ный (un, une, des) и ча с тич ный (du, de la,
de l’) ар тик ли за ме ня ют ся пред ло гом de при от ри ца нии:
J’ai un frère. → Je n’ai pas de frère.
У ме ня есть брат. → У ме ня нет бра та.
Je bois du vin. → Je ne bois pas de vin.
Я пью ви но. → Я не пью ви на.

2. По сле слов (су ще ст ви тель ных и на ре чий), обо зна ча ю -
щих ко ли че ст во, ме ру, вме с то ар тик ля так же упо треб -
ля ет ся пред лог de:
Il a beaucoup de problèmes. — У не го мно го про блем.
Où est mon paquet de cigarettes? — Где моя пач ка си га -
рет?

3. Ес ли су ще ст ви тель ное упо треб ле но в ро ли при ла га тель-
но го, оно так же вво дит ся пред ло гом de без ар тик ля:
Tu n’entends pas la sonnerie de téléphone? — Ты не слы -
шишь те ле фон ный зво нок?

4. Не ко то рые гла го лы и со че та ния вво дят су ще ст ви тель -
ное-до пол не ние при по мо щи пред ло га de:

Од на ко сле ду ет учи ты вать ар тикль, с ко то рым долж но
упо треб лять ся это су ще ст ви тель ное. Воз мож ны сле ду ю -
щие ва ри ан ты:
1) пред лог de + du, de la, de l’ , de, des = de:

Il a besoin (de + du) repos. = Il a besoin de repos. — Он
нуж да ет ся в от ды хе.

Пред лог de как бы по гло ща ет все фор мы, на чи на ю щи -
е ся на бук ву d.

2) пред лог de + le, les = du, des:
Il a besoin (de + le) repos que son médecin lui a recom-

mandé. = Il a besoin du repos que son médecin lui a
recommandé. — Он нуж да ет ся в от ды хе, ко то рый
ему по ре ко мен до вал врач.

être couvert de
être orné de = décoré de
être rempli de = plein de

avoir besoin de
être accompagné de
être suivi de
être entouré de = environné de
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EXERCICES

1. Reliez les formes du conditionnel passé à l’infinitif cor -
respondant:

2. Traduisez:

1. Si l’année passée vous aviez visité la France, vous auriez
mieux compris les Français. 2. S’il s’était préparé à cet
examen, il l’aurait passé sans difficulté. 3. Si vous aviez eu
cette idée plus tôt, nous aurions pu examiner cette concep-
tion discutable. 4. S’il ne m’avait pas paru si agressif, je
serais allé avec lui. 5. Si vous étiez venu chez lui, vous
auriez trouvé sa maison hospitalière et chaleureuse. 6. Si
elle avait lu cet article, elle aurait appris depuis longtemps
les détails sur les conditions de vie dans ce pays. 7. Si j’avais
su qu’il était ton ennemi, je me serais méfié de lui. 8. Si
vous aviez eu plus de temps au cours de votre visite, vous
auriez pu voir plus de curiosités. 9. S’il n’avait pas plu
dimanche, nous serions allés à la plage. 10. Si tu y étais allé
hier, tu l’aurais rencontré. 11. Si tu avais eu plus d’expérien -
ce, tu aurais pu occuper ce poste-clé le mois passé. 12. Vous
vous seriez mieux adapté à cette situation si vous aviez suivi
ses conseils.

§ 12. Préposition de remplaçant l’article

Во фран цуз ском язы ке су ще ст ву ет це лый ряд пра вил
упо треб ле ния пред ло га de вме с то ар тик ля:

être
avoir
apprendre
faire
promettre
se promener
descendre
venir
partir
se rencontrer

j’aurais fait
elle aurait appris
nous aurions promis
vous vous seriez promenés
ils auraient eu
tu aurais été
je serais parti
elles seraient descendues
nous nous serions rencontrés
ils seraient venus
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§ 13. Pronoms personnels conjoints

Лич ные при гла голь ные ме с то име ния упо треб ля ют ся
в ро ли пря мо го и ко с вен но го до пол не ний. Они име ют
сле ду ю щие фор мы:

Как вид но из таб ли цы, фор мы me, te, nous, vous оди на -
ко вы и их вы бор не пред став ля ет слож но с ти:

Il vous écoute et il vous parle. — Он вас слу ша ет и с ва ми
раз го ва ри ва ет.

Ме с то име ния-пря мые до пол не ния за ме ня ют оду шев -
лен ные и не о ду шев лен ные су ще ст ви тель ные, вво ди мые без
пред ло га:
1) оп ре де лен ным ар тик лем:

Je prends le livre. → Je le prends.
Я бе ру кни гу. → Я ее бе ру.
Il écoute les amis. → Il les écoute.
Он слу ша ет дру зей. → Он их слу ша ет.

2) ука за тель ным при ла га тель ным:
Je prends ce livre. → Je le prends.
Я бе ру эту кни гу. → Я ее бе ру.
Il écoute ces amis. → Il les écoute.
Он слу ша ет этих дру зей. → Он их слу ша ет.

3) при тя жа тель ным при ла га тель ным:
Je prends ton livre. → Je le prends.
Я бе ру твою кни гу. → Я ее бе ру.
Il écoute ses amis. → Il les écoute.
Он слу ша ет сво их дру зей. → Он их слу ша ет.
Ме с то име ние le мо жет так же за ме нять ме с то име ния

cela, ça или це лое пред ло же ние и пе ре во дить ся на рус -
ский язык сло вом это:

Пря мое до пол не ние
(complément direct)

Ко с вен ное до пол не ние
(complément indirect)

me nous
te vous
le (’l), la (l’), les

me nous
te vous
lui leur
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Il a besoin (de+ les) conseils de ses amis. = Il a besoin
des conseils de ses amis. — Он нуж да ет ся в со ве тах
сво их дру зей.

Пред лог de сли ва ет ся с оп ре де лен ным ар тик лем le, les
по пра ви лу об ра зо ва ния слит но го ар тик ля.

3) пред лог de + un, une, la, l’ = d’un, d’une, de la, de l’:
Il a besoin (de + un) bon repos. = Il a besoin d’un bon

repos. — Он нуж да ет ся в хо ро шем от ды хе.
Il a besoin (de + l’) argent qu’ il t’a prêté. = Il a besoin de

l ’argent qu’ il t’a prêté. — Ему нуж ны день ги, ко то -
рые он те бе одол жил.

Пред лог de при со е ди ня ет ся к этим фор мам.

EXERCICES

3. Justifiez l’emploi de la préposition de:
1. Dans ce groupe, il y a beaucoup d’étudiants étrangers.
2. Cette nuit, le ciel est couvert de nuages, on ne voit pas
d’étoiles. 3. Beaucoup d’hommes d’affaires ont participé à
ce concours. 4. Je déteste les films d’aventures. 5. Il a tou-
jours son carnet de chèques ou sa carte de crédit pour payer
ses achats. 6. A toute heure de la journée, les rues de cette
ville sont pleines de passants et de voitures. 7. C’est dom-
mage. Mais il n’a jamais eu de talent. 8. Il n’a pas de travail
et il a toujours besoin d’argent. 9. A la sortie du super-
marché, sa charrette était pleine de provisions: 4 pots de
yaourt, un paquet de farine, une bouteille d’huile, des boîtes
de conserves et beaucoup de légumes et de fruits. 10. Le
guide était entouré de touristes.

4. Remplacez les points par la préposition de ou par l’article
contracté:
1. La maison était entourée ... arbres; ... grand jardin; ...
verdure; ... jardin planté par son père. 2. Le verre est plein
... eau; ... eau qu’elle a apportée. 3. La ville est ornée ... dra-
peaux et ... plus belles fleurs. 4. La terre est couverte ...
neige; ... neige blanche; ... neige qui vient de tomber; ...
feuilles; ... tapis de feuilles. 5. Elle est toujours accompa -
gnée ... amie; ... amis; ... amis les plus proches.
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vous écrire aux étudiants étrangers? 8. Vas-tu envoyer la let-
tre? 9. Pouvez-vous aider les vieux? 10. Faut-il dire cela?

6. a) Ouvrez les parenthèses et traduisez les pronoms:

1. Ecris-(им) une lettre. 2. Rappelle-(мне) dans une
heure. 3. Traduisez-(ему) ce passage. 4. Répondez-(ей).
5. Faites-(им) cette proposition. 6. Aide-(ей). 7. Attendez-
(иx) dehors. 8. Préparons-(им) un bon café. 9. Dites-
(ему) tous les détails. 10. Prenez-(это).
b) Transformez ces phrases à la forme négative.

TEXTE

COMMENT PEUT-ON ÊTRE FRANÇAIS?

Un groupe de professeurs de Russie est venu participer à un
stage d’enseignement du français. Tout le monde connaissait
bien le français, cependant, la plupart, étant pour la prèmière
fois (1) en France, a rencontré plein de problèmes, surtout en
ce qui concerne la reconnaissance des réalités françaises. Voici
les impressions d’un des profs.

Métro.
L’usage du métro parisien présente certaines (2) difficultés

pour les Russes. Le système des portillons, le Passe Navigo,
les panneaux indiquant non pas les stations des lignes, mais
seulement leurs terminus, tout cela est différent et déroutant.

Bureau.
En Russie le rez-de-chaussée compte comme le premier

étage, ce qui provoque toujours la confusion parmi ceux qui
apprennent le français. Quand un des collègues m’a dit que la
salle de conférences se trouvait au deuxième, je suis monté
tout naturellement au premier et je n’ai rien trouvé! Pour
descendre j’ai appuyé sur le bouton de l’ascenseur avec le
chiffre 1 sans remarquer le bouton RC (rez-de-chaussée). Une
abréviation que je ne connaissais pas.

Services.
J’ai appris qu’on ne s’adresse plus (ou de moins en moins)

au garçon de café en lui disant «garçon». On dit plutôt «mon-
sieur» ou «s’il vous plaît».
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Je sais bien cela (ça). → Je le sais bien.
Я это хо ро шо знаю.
Sais-tu qu’il est déjà parti? — Non, je ne le sais pas.
Ты зна ешь, что он уже ушел?— Нет, я это го не знаю.
Ме с то име ния-ко с вен ные до пол не ния за ме ня ют оду -

шев лен ные су ще ст ви тель ные, вво ди мые пред ло гом à:
Je parle à mon amie. → Je lui parle.
Я раз го ва ри ваю с мо ей по дру гой. → Я с ней раз го ва ри -
ваю.
Il а écrit à ses parents. → Il leur а écrit.
Он на пи сал сво им ро ди те лям. → Он им на пи сал.
Ме с то име ния-до пол не ния сто ят в пред ло же нии:

1) в про стых вре ме нах пе ред гла го лом:
Je le prends. Je ne la vois pas. Lui parles-tu?

2) в слож ных вре ме нах пе ред вспо мо га тель ным гла го лом:
Je les ai pris. Je ne lui ai pas parlé. Leur as-tu écrit?

3) пе ред ин фи ни ти вом , в том чис ле во вре ме нах immédiats:
Je veux le prendre. Je vais lui parler.
Je viens de leur téléphoner.

4) в по ве ли тель ном на кло не нии (impératif):
а) по сле гла го ла в ут вер ди тель ной фор ме:

Prends-les! Parlez-leur!
me → moi: Aide-moi!

б) пе ред гла го лом в от ри ца тель ной фор ме:
Ne lui écris pas! Ne les aide pas!

EXERCICES

5. Remplacez les noms en italique par les pronoms personnels
conjoints. Répondez négativement à ces questions:

1. Lisez-vous ces journaux? 2. Parles-tu aux copains?
3. Ecrit-il à sa mère? 4. Avez-vous fait cela? 5. A-t-il com-
pris vos conseils? 6. As-tu répondu au professeur? 7. Voulez-

Unité 2414



2. certains, -es = quelques — не ко то рые
Су ще ст ви тель ные с эти ми при ла га тель ны ми упо треб -

ля ют ся без ар тик ля.
3. За пом ни те вы ра же ния с гла го лом rendre + adjectif:

4. За пом ни те вы ра же ния с су ще ст ви тель ным occasion f:

VOCABULAIRE

abréviation f = sigle m
appuyer (sur) le bouton
avouer
boisson f
ceinture f
cependant
confusion f
connaissance f
danger m
de même = aussi
de moins en moins
déroutant
dérouté, -é

со кра ще ние, аб бре ви а ту ра
на жи мать (на) кноп ку
при знать ся
на пи ток
коль цо, по яс
од на ко
пу та ни ца
зна ние
опас ность
так же, то же
все мень ше и мень ше
сби ва ю щий с тол ку
сби тый, -ая с тол ку

при слу чае, по слу чаю
при пер вом удоб ном слу чае
вос поль зо вать ся слу ча ем
упу с тить слу чай
по дер жан ная ма ши на

à l’occasion de
à la première occasion
profiter d’une occasion
manquer une occasion
une voiture d’occasion

оза да чить
про сла вить
ос ча ст ли вить
опе ча лить
сде лать ос то рож ным, пре до сте речь
сде лать воз мож ным
сде лать по лез ным
сде лать до ступ ным

rendre perplexe
rendre célèbre
rendre heureux
rendre triste
rendre prudent
rendre possible
rendre utile
rendre accessible

один раз в день
как толь ко, ког да, раз это так
в пер вый раз
не раз

une fois par jour
une fois que…
pour la première fois
plus d’une fois
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Panneaux.
Le langage de certaines (2) pancartes dans les rues m’a

semblé parfois très différent de celui des pancartes russes. Il
m’arrivait de mettre plusieurs minutes pour comprendre ce
qu’elles voulaient dire. Mes collègues et moi, nous n’avions
pas le réflexe des Français devant la porte marquée «Poussez»
et «Tirez».

Un Russe ne sursauterait pas en voyant la pancarte «Peinture
fraîche» posée sur un banc. Dans son pays, ce danger serait
signalé plus catégoriquement «Attention! C’est peint».

Sigles.
En matière de sigles, j’ai appris pas mal de choses. En

Russie, on lit beaucoup la presse française et on connaît, par
conséquent, les sigles employés par les journaux comme UE,
UMP, FN, etc. Par contre, j’avoue que j’ai été complètement
dérouté par ceux que je voyais dans la rue. Ainsi, les lettres PC
sur un autobus m’ont rendu (3) tout à fait perplexe. Si mon
ami français ne me l’avait pas expliqué, je n’aurais jamais su
qu’il s’agissait là non point du Parti Communiste, mais de la
Petite Ceinture — ligne de verdure qui entoure la capitale.

Gastronomie.
Le séjour en France nous a donné l’occasion (4) de goûter

la cuisine française. Le fameux fromage est servi à notre grand
étonnement non pas comme hors-d’œuvre, mais juste avant le
dessert. De même, il est d’usage de manger des pâtisseries sans
aucune boisson chaude. Le thé et le café ne sont servis que
quelque temps après.

D’après «Le Français dans le monde»

COMMENTAIRES

1. За пом ни те вы ра же ния с су ще ст ви тель ным fois f:
cette fois
la fois passée
la prochaine fois
(pour) une autre fois
(pour) une fois
une fois pour toutes
à la fois
une fois

на этот раз
в про шлый раз
в сле ду ю щий раз
в дру гой раз
толь ко один раз
раз и на всег да
сра зу, од но вре мен но
од наж ды
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est différent et déroutant dans le métro parisien? 3. Sur
quel bouton faut-il appuyer dans l’ascenseur en France
pour monter au deuxième étage? 4. Comment s’adresse-t-
on au garçon dans un café? 5. Que veut dire le sigle PC dans
un journal politique? sur un autobus à Paris? 6. Quelles
pancartes peuvent vous rendre perplexe? 7. Qu’est-ce qui
est différent dans l’usage de servir les plats en France et en
Russie?

2. Trouvez dans le texte les équivalents français:
в том что ка са ет ся уз на ва ния фран цуз ской дей ст ви тель-
но с ти, пред став лять не ко то рые труд но с ти, при во дить
к пу та ни це, по тра тить не сколь ко ми нут, «Ос то рож но,
ок ра ше но!», к на ше му боль шо му удив ле нию, уз нать
мно гое, дать воз мож ность, во Фран ции при ня то, сле -
до ва тель но.

3. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables:

1. Voulez-vous participer … ce stage … enseignement? 2. Il
est … la première fois … France mais il n’a pas de diffi-
cultés … le plan … la langue. 3. J’ai appuyé … le bouton
mais l’ascenseur n’a pas marché. 4. Comment dois-je
m’adresser … ce monsieur? 5. Il m’arrive … faire des fautes
… parlant français. 6. Nous avons appris pas mal … choses
… matière … réalité française. 7. Vous lisez beaucoup …
français et … conséquent vous aurez moins … difficultés …
votre séjour … Paris. 8. Il est … usage … manger le fromage
… le dessert. 9. Il est parti … remarquer cette pancarte. 10. Il
n’y a pas d’arrêts d’autobus … cette rue. 11. Je ne comprends
pas ... quoi il s’agit ... ce texte. 12. ... mon grand éton-
nement, on mange des pâtisseries ... aucune boisson.

4. Traduisez:

a) 1. На этот раз он столк нул ся с не ко то ры ми труд но с-
тя ми при пе ре во де тек с та. 2. В про шлый раз мы уз на -
ли мно го но во го об обы ча ях этой стра ны. 3. Я вам
по зво ню в дру гой раз. 4. Сколь ко раз в день на до
при ни мать это ле кар ст во? 5. Очень труд но изу чать
од но вре мен но два ино ст ран ных язы ка. 6. В сле ду -
ю щий раз кон фе рен ция со сто ит ся в Моск ве.
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Les professeurs russes, pourquoi ont-ils rencontré des
difficultés pendant leur stage en France? 2. Qu’est-ce qui

difficulté f
en matière de = sur le plan de
étonnement m
fameux,-euse
indiquer = marquer
juste
langage m = langue f
mettre le temps à
naturellement
panneau m = pancarte f
par conséquent
par contre = mais
parfois
parmi
pas mal de choses
pâtisseries f pl
peinture f
c’est peint
plupart f
plutôt
portillon m
pousser

reconnaissance f
reflexe m
remarquer
sembler = paraître
signaler
sursauter
terminus m
tirer
usage m
il est d’usage de
verdure f

труд ность
в пла не, в том что ка са ет ся
удив ле ние
зна ме ни тый, -ая
ука зы вать, от ме чать
как раз, точ но
язык
по тра тить вре мя на
ес те ст вен но
ука за тель, объ яв ле ние
сле до ва тель но
но, на про тив
ино гда
сре ди
мно гое
кон ди тер ские из де лия
кра с ка
ок ра ше но
боль шин ст во
ско рее
дверь (в ва го не ме т ро)
от кры вать от се бя, тол кать

дверь
уз на ва ние
ре ак ция
за ме чать
ка зать ся
вы ра жать, от ме чать
вздрог нуть
ко неч ная ос та нов ка
от кры вать на се бя
ис поль зо ва ние, при ме не ние
при ня то
зе лень
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rant, on nous (servir) des plats excellents. 10. Si ce (être)
possible, je ne (changer) rien dans ma vie.

7. Employez le conditionnel passé ou le plus-que-parfait.
Traduisez:

1. Si je (être) en France l’année passée, je (apprendre) pas
mal de choses sur les réalités françaises. 2. Nous ne (faire)
pas cette erreur hier si nous (connaître) ce sigle. 3. Il ne
(s’installer) pas sur le banc s’il (voir) la pancarte «Peinture
fraîche». 4. S’il (acheter) le Passe Navigo au début du mois,
il ne (avoir) pas de problèmes avec des tickets. 5. S’il (appuyer)
sur le bouton RC, il (descendre) dans le hall de l’hôtel.
6. Si elle (se préparer) à ce stage, elle ne (être) pas déroutée
pendant son séjour. 7. Si tu (manger) bien ce matin, tu ne
(avoir) pas faim cet après-midi. 8. Si vous (s’adresser)
à cette agence, votre voyage (être) mieux organisé. 9. Si on
(avoir) ces statistiques plus tôt, les résultats du sondage
(devenir) plus complets. 10. Si tu (prendre) cette direction,
tu (arriver) à destination beaucoup plus vite.

8. a) Terminez les phrases:

1. Si j’avais fait des économies, … . 2. Si elle avait accepté ma
proposition, … . 3 . Si vous n’aviez pas été fatigué hier, … .
4. S’ils avaient fait plus d’efforts, … . 5. Si cette occasion
s’était présentée avant, … . 6. Si tu t’étais couché plus tôt
hier, … . 7. Si nous avions eu le plan de la ville, … .
b) Formulez la condition:

1. Elle serait sortie avec moi si… 2. J’aurais mieux dormi
si… 3. Nous aurions fait le tour du monde si… 4. Vous ne
seriez pas arrivé en retard si… 5. Ils auraient pu réserver les
billets d’avance si… 6. Tu serais parti en vacances à la mon -
tagne si… 7. Il aurait eu ce poste depuis longtemps si...

9. Employez: a) le futur simple, le conditionnel présent ou le con-
ditionnel passé; b) le présent, l’imparfait ou le plus-que-par-
fait:

a) 1. Si l’équipe de France perd ce match, elle (ne pas
venir) à la Coupe de monde. 2. On (assister) à ce festi-
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b) 1. Ваш от вет ме ня оза да чил. 2. Не об хо ди мо сде лать
об ра зо ва ние до ступ ным для всех. 3. Этот фильм
при нес сла ву мо ло до му ак те ру. 4. Я не знаю, что
его так опе ча ли ло. 5. Он де ла ет все воз мож ное,
что бы сде лать ее сча ст ли вой. 6. Уча с тие экс пер тов
сде ла ло дис кус сию ин те рес нее и по лез нее.

c) 1. У вас бу дет воз мож ность по ехать на ста жи ров ку
во Фран цию? 2. Я вам по зво ню при пер вой же воз -
мож но с ти. 3. Он ку пил по дер жан ную ма ши ну, так
как на но вую у не го не бы ло де нег. 4. Я зай ду к вам
при слу чае. 5. Он бу дет про ез дом в Па ри же на сле -
ду ю щей не де ле. Вос поль зуй тесь этой воз мож но с -
тью, что бы об су дить ва ше пред ло же ние. 6. Эта вы -
став ка бу дет от кры та еще не де лю. Не упу с ти те
воз мож ность ее по се тить.

5. Employez le présent ou le futur simple. Traduisez:

1. Si vous (venir) à Paris, vous (avoir) quelques difficultés
dans le métro. 2. Si tu leur (parler) de tes impressions, ils
te (écouter) avec plaisir. 3. Tout le monde (être) étonné si
elle (servir) le fromage comme hors-d’œuvre. 4. Si elle
(tomber) malade, elle (prendre) ce médicament. 5. Si vous
(commander) des plats dans ce restaurant, vous (ne pas
être) déçu. 6. Tu (trouver) facilement ton chemin si tu
(consulter) ce plan. 7. Si vous (présenter) ce projet, il (être)
adopté. 8. Si on (remarquer) ta réaction, on (être) furieux.
9. Si vous (lire) cet article, vous (apprendre) pas mal de
choses. 10. Si tu (avoir) des difficultés, il (venir) t’aider.

6. Employez le conditionnel présent ou l’imparfait. Traduisez:

1. Si vous (connaître) bien les réalités françaises, vous ne
(avoir) pas de difficultés. 2. Ce (être) plus pratique si les
noms des stations (être) indiqués sur les panneaux. 3. Elle
(trouver) la salle de conférences si elle (monter) au deuxième
étage. 4. Si tu (arriver) en France, tu (pouvoir) goûter la
cuisine française. 5. Je (dire) «Monsieur» au garçon de
café si je le (savoir). 6. Le portillon (s’ouvrir) si tu (appuyer)
sur le bouton. 7. Si vous (s’adresser) à l’agent, il vous
(expliquer) la route. 8. Tu ne (être) pas dérouté si tu (suivre)
les conseils de tes amis. 9. Si nous (venir) dans ce restau-
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11. Employez la préposition de ou l’ article contracté:

1. Le territoire de ce beau pays est couvert … forêts, ...
montagnes les plus hautes. 2. Cette île est entourée … mer.
3. Quand il voyage, il est toujours accompagné … ami ou ...
amis. 4. Le village était entouré … petite forêt. 5. Avez-
vous besoin … carte pour commander un repas au restau-
rant? 6. Sa tête était coiffée … chapeau à la mode. 7. Les
rues étaient pleines ... monde. 8. Il était vêtu ... costume
gris clair. 9. La chaleur était suivie ... grand orage. 10. Ils ont
besoin ... liberté. 11. Il a besoin ... conseil. 12. Il a besoin ...
conseils. 13. Il a besoin ... conseils des experts. 14. Il a besoin …
conseil de son père.

12. Traduisez:
а) 1. Ему ну жен по кой. Ему ну жен пол ный по кой.

2. Хо ло диль ник по лон про дук тов. Хо ло диль ник
на пол нен про дук та ми, куп лен ны ми к мо е му дню
рож де ния. 3. Нам не об хо ди мы объ яс не ния. Нам
не об хо ди мы са мые по дроб ные объ яс не ния. 4. Не -
бо по кры то об ла ка ми. Не бо бы ло по кры то об ла ка -
ми, ко то рые при нес се вер ный ве тер.

b) 1. У не го нет де нег. Он по тра тил день ги, ко то рые
ему одол жи ли. 2. Я не люб лю ко фе. Я не пью ко фе,
я пью чай или мо ло ко. 3. Он ку пил бу тыл ку ви на,
ко роб ку кон фет и бу кет цве тов. 4. Его раз бу дил те -
ле фон ный зво нок. 5. Где моя кре дит ная кар точ ка?
6. У ме ня слиш ком мно го ра бо ты и сов сем нет сво -
бод но го вре ме ни.

13. Employez l’article ou la préposition de:

1. Il a mis deux morceaux ... sucre dans la tasse ... café.
2. Je n’aime pas ... livres ... aventures. 3. Elle a rempli le
vase ... eau et y a mis ... fleurs qu’on lui avait offertes. 4. Cette
bibliothèque est pleine ... livres, ... meilleurs livres des
auteurs français. 5. Les touristes étaient accompagnés ...
guide. 6. Son regard était plein ... admiration et ... surprise.
7. Il lui a offert ... bouteille ... champagne et ... boîte ... cho -
colats. 8. Il a besoin ... argent, de beaucoup ... argent. 9. Dans
cet immeuble, il n’ y a pas ... ascenseur. 10. Votre travail a
beaucoup ... défauts et il a besoin ... sérieuses corrections.
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val si on prenait les vacances en juillet. 3. Je (apprendre)
à faire la cuisine si j’avais été mère de famille, mais je
suis célibataire. 4. Nous (finir) ce travail encore hier, si
la secrétaire avait tapé ce document. 5. S’il continue à
travailler ainsi, il (être) nommé à ce poste. 6. Si vous aviez
plus de patience, vous (avoir) les meilleurs résultats.

b) 1. Si tu (ne pas venir) à l’heure, nous partirons sans toi.
2. Si vous (fumer) moins, vous vous porteriez mieux.
3. J’aurais participé à la réunion d’hier si je (ne pas
tomber) malade. 4. Si nous (partir) en vacances de
Noël, nous irons dans des pays chauds. 5. Si mon mari
(avoir) ce poste de directeur commercial l’année passée,
nous nous serions installés dans un nouvel apparte-
ment. 6. On pourrait aller manger au restaurant si tu (ne
pas être) occupé samedi.

10. Traduisez:

1. Я бу ду очень рад, ес ли ты по едешь во Фран цию.
2. Ес ли вы зна е те на зва ние ко неч ной ос та нов ки ме т -
ро, то вы бы с т ро най де те эту ли нию ме т ро. 3. Я хо тел
бы вам рас ска зать о сво их впе чат ле ни ях. 4. Ес ли бы
ты чи тал фран цуз скую прес су, ты бы уже знал это со -
кра ще ние. 5. Они мог ли бы при нять уча с тие в этом
оп ро се, ес ли бы хо ро шо зна ли фран цуз ский язык.
6. Ес ли бы я про чи тал эту ста тью пе ред ста жи ров кой
во Фран ции, у ме ня бы ло бы мень ше про блем. 7. Ес -
ли бы ты на жал кноп ку RC, то ты спу с тил ся бы на
пер вый этаж. 8. Ес ли бы ты не сел на эту ска мей ку, ты
бы не ис пач кал свой ко с тюм. 9. Вы бу де те по ра же ны,
ес ли уви ди те эту кол лек цию. 10. Ес ли бы вы со гла си -
лись, мы бы сде ла ли эту ра бо ту за в т ра. 11. Ес ли бы ему
бы ло нуж но это ле кар ст во, он бы его уже ку пил.
12. Ес ли бы ты по зво нил вче ра, я бы еще смог те бе по -
мочь. 13. Ес ли бы я был сво бо ден в про шлое вос кре -
се нье, я бы от пра вил ся за го род вме с те с ва ми. 14. Ес -
ли бы ты за ра нее за ка зал би ле ты, мы мог ли бы
по ехать на TGV. 15. Вы бы ли в Па ри же две не де ли то -
му на зад. Ес ли бы они это зна ли, они бы мог ли у вас
ос та но вить ся на не сколь ко дней. 16. Ты бы по лу чил
эту долж ность, ес ли бы был бо лее от вет ст вен ным.
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b) Transformez ces phrases à la forme négative.

18. Traduisez: a) en russe; b) en français:

a) Le Français-type
Taille, poids
L’homme mesure 1,71 m et
pèse 72 kg.
La femme mesure 1,60 m et
pèse 59 kg.
Espérance de vie 
Elle est de 71,5 ans pour les
hommes et 79,6 ans pour les
femmes.
Logement
55% des ménages vivent en
maison individuelle.
Voiture
75% des ménages possèdent
une voiture particulière.
Alimentation
Le Français consomme en
moyenne par personne et par
an: 67 kg de pain, 64 kg de
pommes de terre, 70 kg de
légumes, 60 kg de fruits, 35 kg
de viande, 18 kg de volaille,
20 kg de fromage, 100 l de lait
frais, 74 l de vin, 40 l de bierre,
55 l d’eau minérale.
Salaire
Depuis le 1er janvier 2010 le
Salaire Minimum Inter pro -
fes sionnel de croissance
(SMIC) est de 1344 € men -
suels. En moyenne les salaires
masculins sont supérieurs de
25% aux salaires féminins.

b) Типичный француз
Рост, вес
Рост мужчины 1,71 м, вес
72 кг.
Рост женщины 1,60 м, вес
59 кг.
Продолжительность жизни
Она равна 71,5 года для муж -
чин и 79,6 года для жен -
щин.
Жилище
55% семей живут в соб ст -
венных домах.
Автомобили
75% семей имеют личные
автомобили.
Питание
Один француз в среднем
по требляет за год: 67 кг
хле ба, 64 кг картофеля, 70 кг
овощей, 60 кг фруктов, 35 кг
мяса, 18 кг птицы, 10 кг ры -
бы, 20 кг сыра, 100 л све -
жего молока, 74 л вина, 40 л
пива, 55 л минеральной
воды.
Заработная плата
С 1  января 2010 года меж -
про фессиональная мини -
мальная заработная плата
с учетом экономического
роста составляет 1344 € в ме -
сяц. В среднем зарплата
у мужчин на 25% выше, чем
у женщин.
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14. Remplacez les expressions en italique par le pronom le. Faites
attention à sa place:
1. Je sais qu’il fera son stage en France. 2. Avez-vous com-
pris ce que cela voulait dire? 3. Pouvez-vous expliquer l’em-
ploi de cette forme? 4. Dites votre opinion sur ce problème.
5. Ne faites pas ce qu’il vous propose. 6. Je viens d’appren-
dre qu’ils sont déjà arrivés. 7. Je vais dire comment trouver
cette salle. 8. Il ne savait pas comment formuler son idée en
français. 9. Expliquez pourquoi il n’est pas venu. 10. Ne dites
pas ce qui s’est passé.

15. Traduisez:
1. Сде лай это. 2. Не де лай те это го. 3. Он не мо жет это го
объ яс нить. 4. Где ты это на шел? 5. На до это ска зать на -
шим кол ле гам. 6. Я это го не ви дел. 7. Я это го не го во рил
и не де лал. 8. В на шей стра не это де ла ют по-дру го му.
9. Он это не чи тал и не со би ра ет ся чи тать. 10. Вы это
по ня ли?

16. Employez au lieu des points les pronoms convenables:
1. Ils attendent votre décision. Qu’allez-vous ... répondre?
2. Avez-vous vu Jacques?— Oui, je ... ai vu, mais je n’ai pas
eu l’occasion de ... parler. Alors, je vais ... téléphoner.
3. Connaissez-vous bien Martine? Peut-on ... confier un
travail important? 4. A-t-il promis à ses collègues de ...
aider dans cette affaire?— Oui, il ... a promis, mais il n’a
pas pu ... faire. 5. As-tu invité tes copains chez toi? — Oui,
je ... ai appelés, je ... attends ce soir. 6. Offrez- ... сes roses,
elle ... adore. 7. Ne ... donnez pas vos conseils: il ... déteste
et il ne ... suit jamais. 8. Elle a rencontré Charles à la soirée,
elle ... a regardé, mais ne ... a rien dit. 9. Ils sont mécontents
de vos actions. Si vous ... expliquez vos motifs, ils pour-
raient ... comprendre. 10. Tu as fait beaucoup d’achats.
Comment ... as-tu payés?

17. a) Traduisez:
1. По слу шай их. 2. По мо жем ей. 3. Возь ми те его. 4. Ска-
жи это по-фран цуз ски. 5. Сде лай те это бы с т ро. 6. Да -
вай те по го во рим с ни ми. 7. От веть мне. 8. Ска жи те ему
все. 9. На пи ши те ей. 10. По зво ни им се го дня ве че ром.
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avant, la veille ou le jour de l’invitation, avec une carte de
visite et quelques mots de remerciements.

4. Quand on est invité à un dîner, en général vers 8
heures, il est poli d’arriver un peu en retard pour donner
un peu plus de temps à la maîtresse de la maison pour se
préparer.

5. Si on reçoit un cadeau, il n’est pas impoli de l’ouvrir
immédiatement. On peut cependant le faire après une
petite phrase: «Est-ce que je peux l’ouvrir tout de suite?»
Même si le cadeau n’est pas de votre goût, ou n’est pas ce
que vous attendiez, on ne montre pas sa déception.

6. A table, chaque invité se sert, les femmes d’abord,
les hommes ensuite. Puis on attend que la maîtresse de la
maison commence à manger avant de manger soi-même.

7. Les Français aiment la conversation en général, mais
elle doit rester de «bon ton» selon l’usage. Ne rien dire est
considéré de mauvais goût, mais vouloir trop briller est
également mal considéré. On évitera des sujets de conver-
sation trop polémiques, comme la politique, la religion, la
morale, les impôts, pour ne pas opposer les opinions. Il
faut également éviter de critiquer certaines professions
(avocats, enseignants, médecins, etc.), car il est toujours
possible qu’un des invités exerce une de ces professions.
Parler trop de soi-même ou monopoliser l’attention sur soi
est également mal considéré.

8. Au restaurant, celui qui invite ne montre pas aux
convives à combien monte l’addition.

Leçon 6

Sujets à débattre: Informations, réflexions, jugements

TEXTE 1

LES NOUVEAUX COMPORTEMENTS DES FRANÇAIS

Le Français qui a la réputation d’être casanier, regarde
maintenant au-delà de l’Hexagone avec des yeux neufs. Il
accepterait volontiers d’envoyer ses enfants à l’étranger pour
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19. Répondez aux questions:

1. Quelle est votre taille? Quel est votre poids? 2. Quel
logement habitez-vous? 3. Avez-vous une voiture? 4. Que
prenez-vous d’habitude pour le déjeuner? 5. Quelles 
boissons préférez-vous? 6. Quelles sont vos dépenses essen-
tielles? 7. Comment organisez-vous vos loisirs?

20. Lisez comment font les Français dans certaines situa-
tions et décrivez ce que font les Russes dans les mêmes cir-
constances:

1. Lorsqu’on entre dans une pièce où il y a des gens, il
est d’usage de dire bonjour en arrivant, mais il n’est pas
obligatoire de serrer toutes les mains. S’il s’agit d’une pre-
mière rencontre, on pourra dire: «Enchanté», «Ravi de
vous rencontrer», ou tout simplement annoncer son nom:
«Bonjour, Marcel Duchamp». Si on est présenté à quelqu’un,
il est préférable d’attendre que cette personne vous tende
la main pour la saluer.

2. S’ils sont des amis, les hommes et les femmes se font
souvent des bises (s’embrassent) quand ils se rencontrent.
Il n’est pas anormal de serrer la main à une femme, mais
un homme embrassera plutôt sur chaque joue une femme
qu’il connaît: parente, collègue ou amie.

3. Quand on est invité pour un repas, on apporte des
fleurs à la maîtresse de la maison. Les fleurs doivent être
bien emballées et avec l’étiquette du fleuriste. C’est l’em-
ballage qui compte et on ne l’enlève pas avant d’offrir les
fleurs. L’élégance suprême consiste à envoyer des fleurs

Бюджет
Основные расходы таковы:
21% – питание
18% – жилье
14% – транспорт
14% – медицинские услуги
8% – электробытовые при-
боры 
6,5% – развлечения, отдых
6% — одежда
12,5% – другие расходы

Budget
Les dépenses essentielles sont:
21% – alimentation
18% – logement
14% – transport
14% – santé 
8% – équipement électromé-
nager
6,5% – loisir
6% – habillement
2,5% – divers
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vous prêts à partir à l’étranger pour trouver un bon poste?
7. On attache de plus en plus d’attention à ce facteur.
8. Comment pouvez-vous perfectionner votre français?

3. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables:

1. J’accepterais volontiers ... aller en France pour appren-
dre le français. 2. Les derniers temps, je me désintéresse ...
la vie politique, je m’intéresse plutôt ... la vie culturelle.
3. J’ai toujours rêvé ... trouver un emploi en France. 4. Il est
toujours prêt ... m’aider. 5. Il a la réputation ... être trop
individualiste, il ne pense qu’ ... ses propres performances.
6. J’ai eu l’occasion ... séjourner ... ce pays ... améliorer ma
situation professionnelle. 7. Quelles sont les priorités des
Français ... les résultats de ce sondage? 8. Je regarde ce
pays ... des yeux neufs. 9. On devrait être payé ... ses mérites.
10. On a tendance ... se méfier ... partis politiques.

TEXTE 2

QU’EST-CE QUE C’EST QU’UN FRANÇAIS?

Comment définir les gens qui passent leur dimanche à se
proclamer républicains et leur semaine à adorer la Reine
d’Angle terre, qui se disent modestes, mais parlent toujours de
détenir le flambeau de la civilisation, qui placent la France dans
leur cœur, mais leurs fortunes à l’étranger, qui ont un respect
marqué pour les tribunaux, mais qui ne s’adressent aux avocats
que pour mieux savoir comment tourner la loi, enfin qui sont
fiers quand un de leurs grands hommes leur parle de leur
grandeur, de leur grande mission civilisatrice, de leur grand
pays, de leurs grandes traditions, mais qui rêvent de se retirer,
après une bonne petite vie, dans un petit coin tranquille, sur un
petit bout de terre avec une petite femme qui se contentera de
petites robes pas chères et leur préparera de bons petits plats.

La France c’est le pays de la poignée de main. Un Français
moyen passe environ 30 minutes par jour, soit plus d’une
année de vie de soixante ans, à serrer des mains à 9 heures,
à midi, à 2 heures, à 6 heures.

D’après P. Daninos
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un an de scolarité s’il en avait l’occasion. Il a tendance à se
désintéresser de la politique dont il se méfie de plus en plus.
Par contre, la réussite économique, celle de l’individu comme
celle de l’entreprise, est une valeur qui a de plus en plus de prix.

La France pantouflarde, celle qui rêvait de la garantie de
l’emploi avec la promotion assurée à l’ancienneté, c’est fini.
Selon 62% des personnes interrogées, les fonctionnaires,
aujourd’hui, devraient être payés selon leur degré de produc-
tivité. Les salariés sont devenus plus mobiles: ils seraient prêts
à s’expatrier pour améliorer leur situation professionnelle.

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Dites si les mêmes comportements sont propres aux
Russes.

2. Remplacez les noms en italique par leurs synonymes:

1. Il est pantouflard, il n’est jamais allé à l’extérieur de la
France. 2. Ils ont fait 3 ans d’études en France. 3. Je ne m’in-
téresse plus à la politique et je ne fais aucune confiance aux
promesses des députés. 4. Quelles sont les possibilités de
l’avancement dans cette société? 5. Il faut payer les gens en
fonction de leur participation dans la production. 6. Etes-

со гла сить ся что-л. сде лать
за (пре де ла ми), вне
до мо сед
сте пень уча с тия в про из вод -

ст ве
по те рять ин те рес к че му-л.
га ран тия за ня то с ти
не до ве рять
по вы ше ние по вы слу ге лет
меч тать о
ра бо та ю щий (по най му)
обу че ние
уе хать за гра ни цу

accepter de faire qch
au-delà de = hors
casanier m = pantouflard m
degré m de productivité

se désintéresser de
garantie f de l’emploi
se méfier de
promotion f à l’ancienneté
rêver de
salarié m
scolarité f
s’expatrier
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De tout.
Dès qu’il s’installe dans un restaurant, lui, qui vit dans le pays

où on mange les meilleures choses du monde, M. Taupin com -
mence par se méfier de ce qu’on va lui servir. Des faisans, oui.

— Mais, dit-il au serveur, sont-ils vraiment bien? Vous me
le garantissez?

M. Taupin sait très bien que si les faisans sont annoncés
sur la carte, ils sont frais, mais il aime qu’on le rassure. Il se
méfie même de l’eau: il demande de l’eau fraîche comme s’il
existait des carafes d’eau chaude ou polluée.

Après le repas, M. Taupin refait mentalement l’addition.
«Par principe», me dit-il.
Si le compte est juste, il semble déçu. Mais s’il trouve une

erreur, il est furieux et il s’en va plus méfiant que jamais dans
la rue.

…Il y a quelque temps je me rendais à la gare pour aller dans
une petite ville avec M. Taupin. Il m’a dit qu’il passerait à une
pharmacie pour acheter un médicament dont il avait besoin.

— Vous êtes souffrant? lui ai-je demandé.
— Non, pas du tout, mais je me méfie de la nourriture gas-

conne.
— Ne pouvez-vous pas acheter votre médicament sur place?
— On ne sait jamais dans ces petites villes. Je serais plus

tranquille si je le prenais à Paris…
A la gare, nous nous sommes dirigés vers notre train et nous

avons occupé deux coins-fenêtres. Puis nous sommes descen-
dus faire quelques pas sur le quai. Mais avant de sortir, mon
ami a marqué trois places de son chapeau, de son parapluie et
de son imperméable.

— Nous ne sommes que deux, lui ai-je dit.
— C’est plus sûr, m’a-t-il dit, les gens sont tellement sans

gêne!
D’après P. Daninos

VOCABULAIRE

addition f
avoir besoin de
carafe f
carte f

счет в ре с то ра не
нуж дать ся в чем-ли бо
гра фин
ме ню
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VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Avez-vous aimé le style de l’auteur? 2. Quel procédé
stylistique a-t-il employé pour mieux exprimer son idée?
3. Dites: a) ce qui vous surprend dans ce portrait des Fran -
çais; b) quels sont les défauts et les qualités des Français;
c) à quoi correspondent les heures où les Français se ser-
rent la main; d) s’il y a des caractéristiques qui peuvent se
rapporter aux Russes; e) ce qui est différent chez les Russes
et les Français.

TEXTE 3

GENTIL PAYS DE MÉFIANCE

Entouré d’ennemis comme l’Anglais d’eau, poursuivi par
tous ceux qui en veulent à son beau pays, à sa liberté, à ses
droits, à son honneur, à sa femme, le Français demeure sur ses
gardes.

Il est méfiant.
Je peux même dire qu’il naît méfiant, grandit méfiant, se

marie méfiant, fait carrière dans la méfiance et meurt encore
plus méfiant.

De quoi donc se méfie le Français?

ку сок зем ли
до воль ст во вать ся
не сти фа кел
со сто я ние, бо гат ст во
под черк ну тый
суд
обой ти за кон
ру ко по жа тие
уда лить ся, уе ди нить ся
по жать ру ку

bout m de terre
se contenter de
détenir le flambeau
fortune f
marqué
tribunal m
tourner la loi
poignée f de main
se retirer
serrer la main
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b) 1. Etes-vous méfiant? Si oui, de quoi vous méfiez-vous?
2. Aimez-vous qu’on vous rassure? Et vous, aimez-vous
rassurer vos amis? 3. Après le repas au restaurant,
refaites-vous mentalement l’addition? 4. Quand vous
allez dans une autre ville, prenez-vous des médica-
ments avec vous? 5. Si vous avez quelque temps avant le
départ du train, descendez-vous faire quelques pas sur
le quai? Marquez-vous votre place avant de sortir?

2. Remplacez les mots en italique par leurs synonymes:

1. Il reste sur ses gardes. 2. Elle habite dans un pays où on
aime manger. 3. Nous nous sommes installés dans un restau -
rant. 4. Vous auriez pu manger un de ses faisans. 5. Ce vin
ne se trouve pas sur la carte. 6. Il n’y a pas de fautes dans
l’addition. 7. Elle sort dans la rue. 8. J’allais à la gare. 9. Vous
êtes malade? 10. Nous serions plus calmes si nous achetions
ces comprimés à Paris. 11. Je veux me promener sur le quai.

3. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables:

1. Elle est toujours entourée … amis. 2. Le Français se
méfie … tout. 3. Ils se sont dirigés … l’hôtel. 4. Ils en veu-
lent … sa liberté. 5. Ce faisan n’est pas annoncé … la carte.
6. J’ai besoin … ce médicament. 7. Mon ami a marqué la
place … son chapeau. 8. Il a commencé ... poser des ques-
tions. 9. Je ne le fais pas ... principe. 10. Allez-vous manger
... place ou emporter le repas ... vous? 11. Poursuivi ... ses
ennemis, il demeure toujours ... ses gardes.

TEXTE 4

A TABLE AVEC LES FRANÇAIS

Au cours des 50 dernières années, les habitudes alimen-
taires des Français ont changé. Ils mangent moins et de façon
différente, dépensent moins pour la nourriture et passent tou-
jours moins de temps à table. Avec les progrès de la mécanisa-
tion et de l’automatisation, les Français ont besoin de moins de
calories. De 2500 calories en moyenne par jour il y a cinquante
ans, ils en consomment aujourd’hui 2000 pour les hommes et
1800 pour les femmes.
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

a) 1. Le Français, pourquoi demeure-t-il sur ses gardes?
2. De quoi se méfie-t-il? 3. Qu’est-ce qu’il demande au
maître d’hôtel? 4. M. Taupin, que fait-il après le repas?
Quelles sont ses réactions? 5. Pourquoi veut-il acheter
des médicaments? 6. Qu’a-t-il fait dans le train?

ме с то у ок на
ра зо ча ро ван ный,-ая
быть на че ку
ок ру жать чем-ли бо
по ку шать ся на
ошиб ка
бо леть
про гу лять ся

фа зан
взбе шен ный, -ая
га с кон ский, -ая
ми лый, -ая, при ят ный, -ая
честь
плащ
за нять ме с то чем-ли бо, от -

ме тить
вы хо дить за муж, же нить ся
не до вер чи вый, -ая
в уме, уст но
пи ща
зонт
из прин ци па
сов сем нет
ап те ка
гряз ный, -ая
пре сле до вать
ус по ко ить
бес це ре мон ный
ухо дить
так, та кой

coin-fenêtre m
déçu,-e
demeurer sur ses gardes
entourer de
en vouloir à
erreur f = faute f
être souffrant = être malade
faire quelques pas = 

se promener
faisan m
furieux,-euse
gascon,-ne
gentil,-le
honneur m
imperméable m
marquer la place de

(se) marier avec
méfiant,-e
mentalement
nourriture f
parapluie m
par principe
pas du tout
pharmacie f
pollué,-е
poursuivre
rassurer
sans gêne
s’en aller
tellement
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Quelle période de la vie des Français est analysée dans
le texte? 2. Pourquoi les Français ont-ils besoin de moins
de calories? 3. Combien de temps les Français passent-ils
maintenant à table? 4. Est-ce que les Français payent plus
pour la nourriture qu’auparavant? 5. Comment peut-on
caractériser la nourriture des Français de nos jours?
6. Comparez le comportement à table des Russes et des
Français. 7. Et vous, qu’aimez-vous: les produits prêts-à-
consommer, les surgelés, achetés en grandes surfaces ou les
légumes et les fruits qui sont cultivés par votre famille?

2. Répartissez en deux colonnes:
a) les produits dont la consommation est en recul; b) ceux
dont l’achat a augmenté.

3. Trouvez les équivalents français des mots suivants et faites-les
entrer dans des phrases:
в те че ние, тра тить на пи та ние, в сред нем, са мо обе с -
пе че ние, ид ти к упад ку, по треб ле ние, уве ли чить ся
в … раз, боль шие ма га зи ны, бю д жет рас пре де ля ет ся,
по лу фа б ри ка ты, бы с т ро за мо ро жен ные про дук ты, из -
ме не ния в по ве де нии.

TEXTE 5

UN FRANÇAIS «BON BUVEUR» 
ET «BONNE FOURCHETTE»

Après un petit déjeuner léger (du café, avec ou sans lait, des
tartines avec du beurre et de la confiture ou des croissants), le
repas de midi était traditionnellement le repas principal:
entrée, plat de viande avec légumes, salade, fromage et dessert,
le tout arrosé de vin. Le dîner était un peu moins lourd: potage,
plat principal, fromage et dessert.

L’alimentation quotidienne s’est modifiée. Les Français
ont tendance à manger moins. Le midi, le repas (souvent pris
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Le nombre d’heures passées à table décline également. De
près de 2h 30 en 1978, il est tombé à 1h 20 en 2005. En net recul
(de 35% en 1978, il ne représente que 17% du budget familial
50 ans plus tard), le budget consacré à la nourriture se repartit
autrement. Certains produits traditionnels sont délaissés: la
consommation de pain a ainsi diminué de moitié depuis 1975,
l’achat de légumes frais a chuté de 25%, on achète moins d’huiles
alimentaires, de beurre, de sucre; la viande continue son déclin
au profit des produits prêts-à-consommer. Les surgelés sont les
grands vainqueurs de ces changements de comportement alimen -
taire, leur vente a été multipliée par 20 depuis 50 ans: chaque
Français en consomme aujourd’hui 40 kg par an dont un tiers
pour les plats cuisinés. En hausse: les poissons et le jambon, mais
aussi le fromage et les yaourts, les eaux minérales et les boissons
non alcoolisés dont la vente a été multipliée par huit et par dix.

Plus légère, la nourriture des Français s’est globalement
diversifiée et même s’ils font leurs achats en grandes surfaces,
l’autoconsommation demeure très forte: 27% des légumes verts
viennent encore aujourd’hui des jardins et potagers familiaux,
ainsi que 17% des œufs et 70% des lapins. Un savant mélange
de tradition et de modernité.

VOCABULAIRE

са мо обе с пе че ние
умень шать ся
ос тав лять, за бы вать
ос ла бе вать, ид ти к упад ку
боль шие ма га зи ны (су пер- и ги -

пер мар ке ты)
кро лик
да же ес ли
ум но жать, уве ли чи вать
яв ный, чет кий
ого род
в поль зу
pас пре де лять(ся)
тон кая смесь
бы с т ро за мо ро жен ные про дук ты
по бе ди тель

autoconsommation f
décliner = diminuer
délaisser
être en recul m = chuter
grandes surfaces f pl

lapin m
même si
multiplier
net
potager m
au profit de
(se) répartir
savant mélange m
surgelés m pl
vainqueur m
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3. En vous basant sur les deux derniers textes, parlez des
ten dances actuelles des habitudes alimentaires des Français.

TEXTE 6

LES OPINIONS DES ÉTRANGERS 
SUR LEURS COLLABORATEURS FRANÇAIS

1. Un Italien:
Je dirais d’abord que la liste de nos ressemblances est cer-

tainement plus longue que celle de nos différences. Cependant,
il est exact que les Français sont mieux structurés dans leur
travail et préfèrent une organisation pyramidale. D’une part,
l’information circule ici plus lentement, d’autre part, les
risques sont plus limités. En fait, nous essayons de combiner le
meilleur des deux cultures.

Ensuite, chez les cadres j’ai constaté le besoin profond de
connaître la vie de leur entreprise de façon approfondie et
détaillée. Ce n’est pas le cas des Italiens.

Finalement, pour être absolument parfaits, je demanderais
à mes collègues français de montrer plus d’enthousiasme dans
leur travail et plus d’humour pour ne pas créer de problèmes
là où ils n’existent pas.

2. Un Américain:
Dans le secteur publicitaire où je suis, il faut qu’on travaille

deux fois plus pour avoir une bonne rentabilité. Les gens font
des horaires beaucoup plus longs — donc, le cliché du Français
qui ne reste que trois heures à son bureau est un mythe!

Et puis, il faut ajouter le facteur culturel: pour l’Anglo-
Saxon, la meilleure façon de relier le point A au point B est la
ligne droite; pour le Français, c’est le chemin le plus intéres-
sant... A mes yeux, cet excès d’intelligence est un grand défaut:
on complique pour le plaisir, on fait des débats inutiles.

3. Un Allemand:
Ce qui m’a étonné, c’est l’engagement des Français dans

leur travail: ils ne comptent pas leur temps. Mes compatriotes
ont la réputation de travailler beaucoup, mais l’entrain des
Français me semble supérieur.
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à l’extérieur par les enfants et les gens qui travaillent) est rapi-
de et plus léger; le dîner qu’on prend en famille devient le repas
le plus important. Les femmes sont moins disponibles pour
faire la cuisine. Les conseils des médecins et les exigences de
l’esthétique incitent également les Français à surveiller leur
alimentation.

Mais manger reste un des plaisirs avoués des Français et
toutes les occasions sont bonnes pour boire un peu de vin:
dans les fêtes familiales, soirées entre amis, repas d’affaires, on
n’hésite pas à boire l’apéritif avant le repas, et le digestif après,
les plats eux-mêmes étant accompagnés de vin! Il arrive même
qu’au milieu du festin, on vous offre un «trou normand»: c’est
un petit verre d’alcool (en principe, du calvados) qui permet,
paraît-il, de faire une pause et de mieux continuer ensuite...

Le succès des livres de cuisine, des ouvrages sur les vins et
des guides gastronomiques confirme l’intérêt bien connu des
Français pour la table.

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Expliquez ce que cela veut dire:
bon buveur, bonne fourchette, trou normand, apéritif,
digestif.

2. Comparez:
a) le comportement actuel et traditionnel des Français
à table; b) la composition des repas en Russie et en France;
c) vos préférences gastronomiques et celles qui sont décri -
tes dans le texte.

зд. за пи вать
при знан ный
сво бод ный
пир
по буж дать к
суп

аrroser
аvoué
disponible
festin m
inciter à
potage m
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EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:

1. Entre les Italiens et les Français, il y a plus de dif-
férences que de ressemblances.

2. Il n’y a que des avantages dans l’organisation pyrami-
dale.

3. Les Italiens s’intéressent moins à la vie de leur entre-
prise.

4. Les Français ont un grand sens de l’humour.
5. Dans le secteur publicitaire, les Français travaillent

plus que dans d’autres secteurs.
6. Le facteur culturel a un rôle important dans les affaires.
7. L’excès d’intelligence des Français facilite la solution

des problèmes.
8. Les Français travaillent plus que les Allemands.
9. Les Allemands parlent bien français.

10. Les Françaises sont plus ambitieuses que les autres
Européennes.

11. Les femmes-cadres sont plus efficaces que les hommes.

со мне ние
гру бый, -ая, же ст кий, -ая
вы ска зать
ме шать
от да ча, ув ле чен ность
пы тать ся
из бы ток
факт
твер дость
обос но ван ный, -ая
рас пи са ние
ум
зре лость
не зна ние
на мой взгляд
близ кий
мол чать
окон чить

doute m
dur,-e
émettre
empêcher de
engagement m = entrain m
essayer de
excès m
fait m
fermeté f
fondé, -e
horaire m
intelligence f
maturité f
méconnaissance f
à mes yeux
proche
se taire
terminer
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Chez les femmes-cadres, j’ai constaté une grande envie de
faire carrière en se fixant des objectifs ambitieux. Je dirais que
les Françaises sont en avance sur les autres Européennes.

Dans des situations d’urgence, les Français agissent très
vite et de façon efficace: comme si les difficultés les stimulaient.
Par contre, en période ordinaire, la communication fonctionne
moins bien et il y a trop de bureaucratie. Parfois, la mécon-
naissance des langues empêche les relations avec l’étranger.

4. Un Japonais:
Quand je suis arrivé à Paris pour fonder la filiale française,

j’ai vite apprécié la créativité des Français. Ce talent créatif s’appuie
ici sur une bonne organisation et débouche plus facilement sur
des réalisations.

Chez les cadres, j’ai observé une absence de doute, or, cette
fermeté dans les convictions s’accompagne souvent de discus-
sions fatigantes, il est très difficile d’arriver à un consensus. Au
Japon, tout le monde se tait quand le patron parle; ici, on répond,
on me critique, et tout le monde a une opinion à émettre
indépendemment de son niveau hiérarchique. Les Japonais ne
sont pas habitués à la discussion logique, à cette argumenta-
tion fondée que les Français ont apprise dans leurs écoles.

Le personnel jeune m’étonne par sa maturité que j’ex-
plique par le fait que chacun doit se battre pour trouver un
emploi — au Japon, un jeune qui termine l’université a un
poste assuré.

En France, le patron et les salariés sont moins proches: on
ne sort pas ensemble le soir pour boire du saké, chanter au
karaoké et échanger des informations. Je suis aussi un peu
choqué par la manière dure dont un supérieur peut s’adresser
à un collaborateur.

VOCABULAIRE

s’appuyer sur
se battre pour
ce n’est pas le cas de
сependant = or
conviction f
déboucher sur

ос но вы вать ся на
бо роть ся за
это не так в от но ше нии
од на ко
убеж де ние
при ве с ти к, вы хо дить на

Unité 2438



étroites, la circulation bien calme et les transports en commun
anormalement commodes. Quand on arrive dans un arron -
disse ment loin du centre et des touristes, on se croirait dans
une maison de repos.

A propos de la Cité Universitaire: les chambres sont petites,
à part le lavabo, les commodités se trouvent au fond du
couloir, mais la plupart des stagiaires préfèrent habiter là.
L’ambiance y est plus gaie. Et puis aussi, c’est très cher de
louer un appartement à Paris. Même à la Cité U la chambre
coûte déjà presque 300 euros par mois.

A part des cours particuliers et du baby-sitting, on n’a pas
le droit de travailler pendant sa première année en France, il
ne faut compter que sur sa bourse. Elle suffit pour vivre si on ne
fait pas de folies, on peut très bien aller au cinéma et au café.
Et même, si on sait gérer son budget, on peut faire des voyages
à l’étranger — pas trop loin, les Pays-Bas ou la Belgique.

En un mois, la barrière de la langue disparaît, on ose parler
malgré ses fautes. On prononce sans arrêt les mots merci et
pardon.

Pour les études, tout dépend de l’endroit où on s’est retrouvé.
A la Sorbonne, je n’ai qu’une conférence et deux séminaires
par semaine, tandis que mes amis qui sont à l’Institut des 
sciences politiques ont plusieurs heures de cours par jour. Moi,
j’ai beaucoup de temps libre, eux, ils ont la chance d’avoir une
vie d’étudiant plus remplie. Les études sont très différentes de
chez nous. Pour les Russes qui sont habitués à un enseigne-
ment approfondi et concentré, le système français apparaît
plutôt superficiel et dépourvu d’unité. En France, chaque pro-
fesseur fait ses conférences sur les sujets qui l’intéressent à ce
moment-là et qui changent d’une année à l’autre.

Dans l’ensemble, les Français ont une attitude positive
envers les Russes, y compris dans l’enseignement supérieur où
on accueille une quantité impressionnante d’étrangers. Mais
les Français sont plus renfermés que nous, ils se laissent
rarement pénétrer jusqu’à l’âme, ils ne sont pas toujours prêts
à s’abandonner à l’amitié. On peut quand même s’en faire de
bons copains. C’est recommandé, d’ailleurs, pour améliorer
son français et faire des échanges culturels.

Nous avons beaucoup de commun. Tous les stagiaires
s’adaptent vite à Paris. Personne n’a le mal du pays, personne
ne veut rentrer avant l’heure.
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12. C’est en période ordinaire que les Français travaillent
de manière la plus efficace.

13. Une bonne organisation favorise la créativité des
Français.

14. Les discussions se déroulent de la même façon en
France et au Japon.

15. Dans tous les pays, il est difficile pour les jeunes de
trouver un emploi.

16. En France, les relations entre le patron et les salariés
sont toujours très amicales.

2. En vous basant sur le texte lu et en utilisant les mots en
italique: a) faites la liste des qualités et des défauts des
Français selon l’avis de leurs collègues étrangers; b) carac-
térisez le comportement des Russes dans leurs relations pro-
fessionnelles; c) parlez du rôle du facteur interculturel dans
les affaires; d) décrivez un collaborateur idéal.

TEXTE 7

STAGIAIRE À PARIS

Еn partant pour la France pour faire les études, rares sont
les stagiaires qui se rendent compte de ce qui les attend. A l’ar-
rivée, on ne comprend pas grand chose. On se déchire entre le
Centre régional des œuvres universitaires et scolaires (qui
s’occupe des stagiaires), la Préfecture de police pour la carte
de séjour, l’inscription à l’université, l’assurance, l’ouverture
d’un compte en banque, un dossier pour avoir une allocation
de logement... On passe le temps à remplir des papiers (bonne
occasion d’enrichir le vocabulaire en tournures bureaucra-
tiques). Et la rentrée arrive.

Les seuls capables d’expliquer quelque chose d’une
manière intelligible sont les boursiers de l’année dernière. Ça
tombe bien: comme ils soutiennent leur mémoire en automne,
ils sont encore là.

Au bout d’un mois, ça se tasse. Chacun fait ses découvertes.
Même ceux qui sont déjà venus en touristes sont étonnés. Pas
tellement par la beauté de l’architecture et des monuments,
quand on y vit, on ne s’en aperçoit, hélas, pas. Mais après le
rythme effréné de Moscou, Paris semble trop lente, les rues si
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2. Reliez les synonymes de deux colonnes:
se tasser tout de même
se rendre compte s’arranger
intelligible expression
quand même compréhensible
tournure atmosphère
ambiance distant
renfermé comprendre

3. Traduisez:

1. По сле мо ей ста жи ров ки я смо гу за щи тить дип лом
на фран цуз ском язы ке. 2. Вы бу де те по лу чать сти пен -
дию, ко то рой до ста точ но, что бы жить, ес ли вы уме е -
те пра виль но рас по ря жать ся сво им бю д же том. 3. Ес -
ли они за пол нят не об хо ди мые до ку мен ты, то смо гут
по лу чать по со бие на оп ла ту жи лья. 4. Вы мо же те мне
до ход чи во объ яс нить, что здесь про ис хо дит? 5. В этом
уни вер си тет ском го род ке все ком на ты ма лень кие
и без удобств, за ис клю че ни ем умы валь ни ка. 6. Я бы
хо те ла снять квар ти ру в Па ри же, но это сто ит очень
до ро го, а я мо гу рас счи ты вать толь ко на сти пен дию.
7. Не смо т ря на боль шое ко ли че ст во оши бок, она ос -
ме ли ва ет ся го во рить по-фран цуз ски. 8. Сколь ко у вас
лек ций в день? 9. Я ду маю, что фран цуз ская си с те ма
об ра зо ва ния бо лее по верх но ст на и ли ше на един ст ва.
10. Фран цу зы бо лее за мк ну ты, но мо гут быть хо ро ши -
ми при яте ля ми. 11. Оп ро сы по ка зы ва ют, что у нас
с фран цу за ми мно го об ще го.

443Leçon 6

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:
1. Avant d’arriver en France, on est au courant de tous les

détails du stage.
2. Quand vous arrivez en France, personne ne peut vous

aider.
3. La période d’adaptation dure presque deux mois.
4. Vous découvrirez toujours quelque chose d’étonnant

à Paris.
5. La circulation à Paris est beaucoup plus intense que

celle à Moscou.
6. Il est difficile d’avoir une chambre à la Cité U.
7. Il y a toujours beaucoup de petits boulots (ра бо та) que

vous pouvez faire pour gagner de l’argent.
8. Les cours particuliers sont très bien payés.
9. On peut visiter les pays voisins en bien gérant sa bourse.

10. Au bout d’un mois, vous avez toujours peur de parler
français.

11. Tous les stagiaires ont le même emploi du temps.
12. Les profs français sont plus compétents.
13. Les Français sont moins ouverts que les Russes.
14. Les stagiaires s’adaptent difficilement en France.

по со бие на оп ла ту жи лья
сти пен ди ат, ста жер
раз ры вать ся
ли шен ный че го-ли бо, об де -

лен ный
бе зу держ ный,-ая
вра зу ми тель ный, внят ный
то с ка по ро ди не
ос ме ли вать ся де лать что-л.
за пол нять
скрыт ный, -ая, от ст ра нен -

ный, -ая
ула жи вать ся, ут ря сать ся

allocation f de logement
boursier, -ère = stagiaire
se déchirer
dépourvu, -e de

effréné, -e = très rapide
intelligible = compréhensible
mal m du pays = nostalgie f
oser faire qch
remplir
renfermé, -e = distant, -e

se tasser = s’arranger
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Гла го лы II груп пы име ют в окон ча нии глас ный i:

Гла го лы III груп пы мо гут иметь в окон ча нии глас ный i
или u, при чем у не ко то рых гла го лов окон ча ние не от де -
ли мо от ос но вы (il eut, il fit):

Гла го лы ти па venir име ют осо бые фор мы спря же ния:

Гла го лы, име ю щие в окон ча нии passé simple

глас ный i глас ный u
окан чи ва ют ся в ин фи ни ти ве (infinitif) на:

-frir, -vrir
ouvrir — j’ouvris

-endre, -ondre
attendre — j’attendis
répondre — je répondis

-uire
conduire – je conduisis

глаголы типа partir
sortir — je sortis

глаголы типа prendre
apprendre — j’appris

глаголы типа mettre
promettre — je promis

-aître
connaître — je connus

-oir (кроме voir)
apercevoir — j’aperçus
devoir — je dus
falloir — il fallut
pleuvoir — il plut
pouvoir — je pus
recevoir — je reçus
savoir — je sus
vouloir — je voulus

je vins nous vînmes
tu vins vous vîntes
il vint ils vinrent

avoir être faire voir
j’eus
tu eus
il eut
nous eûmes
vous eûtes
ils eurent

je fus
tu fus
il fut
nous fûmes
vous fûtes
ils furent

je fis
tu fis
il fit
nous fîmes
vous fîtes
ils firent

je vis
tu vis
il vit
nous vîmes
vous vîtes
ils virent

finir
je finis nous finîmes
tu finis vous finîtes
il finit ils finirent
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UNITÉ 3

Leçon 7

Sujets d’études: § 14. Passé simple
§ 15. Faire + infinitif
§ 16. Place de deux pronoms-compléments

§ 14. Passé simple

Passé simple так же, как и passé composé, обо зна ча ет за -
кон чен ное дей ст вие в про шлом. Но в от ли чие от passé
composé от но сит ся пол но стью к про шло му и не свя за но
с на сто я щим, по это му passé simple ни ког да не упо треб ля ет-
ся в уст ной ре чи, но ши ро ко ис поль зу ет ся в ли те ра ту ре:

Antoine entra, s’arrêta, la vit et fit un pas vers elle. — Ан -
ту ан во шел, ос та но вил ся, уви дел ее и сде лал шаг ей
на вст ре чу.

Passé simple об ра зу ет ся по схе ме:

Об ра ти те вни ма ние на на ли чие accent circonflexe (^)
в окон ча ни ях 1-го и 2-го ли ца мно же ст вен но го чис ла
гла го лов всех групп спря же ния.

Гла го лы I груп пы и гла гол aller име ют в окон ча нии
глас ный а и при ни ма ют сле ду ю щий вид:

parler aller
je parlai nous parlâmes
tu parlas vous parlâtes
il parla ils parlèrent

j’allai nous allâmes
tu allas vous allâtes
il alla ils allèrent

ос но ва infinitif (parler, finir, répondre, partir) +
окон ча ния трех ти пов: c глас ным а (I груп па),

c глас ным i (II груп па), c глас ны ми i, u (III груп па)



§ 15. Faire + infinitif

Гла гол faire мо жет вво дить infinitif дру го го гла го ла
и пе ре во дить ся на рус ский язык кон ст рук ци ей за став -
лять де лать что-то:

Il nous fait lire ce texte. — Он нас за став ля ет чи тать этот
текст.

В ря де слу ча ев кон ст рук ция faire + infinitif те ря ет зна -
че ние при нуж де ния или по буж де ния к дей ст вию и пе ре -
во дит ся на рус ский язык од ним гла го лом:

При вы бо ре ме с то име ний в кон ст рук ции faire + infinitif
сле ду ет раз ли чать два слу чая:
1) ес ли есть толь ко од но до пол не ние, то оно все гда пря -

мое (le, la, les):
Je fais lire mon fils. → Je le fais lire.
Я за став ляю мо е го сы на чи тать. Я его за став ляю чи -
тать.

2) ес ли есть два до пол не ния, то оду шев лен ное до пол не -
ние все гда ко с вен ное (lui, leur):
Je fais lire ce livre à mon fils. → Je lui fais lire ce livre.
Я за став ляю мо е го сы на чи тать эту кни гу. Я его за став -
ляю чи тать эту кни гу.

EXERCICES

3. Traduisez:
1. On a fait venir le médecin chez le malade. 2. Cette plai-
santerie nous a fait rire. 3. Je voudrais vous faire comprendre
les avantages de ce projet. 4. Tu m’as fait attendre et tu

при гла шать
до бить ся тор же ст ва
рас сме шить
по ка зать
со об щить
на по ить
на кор мить
вво дить, впу с кать

faire venir
faire triompher
faire rire
faire voir
faire savoir
faire boire
faire manger
faire entrer
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Запомните passé simple следующих гла го лов:

EXERCICES

1. Reliez les formes du passé simple à l’infinitif correspondant:

2. Traduisez:

1. C’est en 2008 que mon ami fit son premier voyage en
France. 2. Nous apprîmes pas mal de choses sur les réalités
françaises. 3. Cette réponse provoqua la confusion de tous
les professeurs. 4. Il descendit au rez-de-chaussée mais ne
trouva pas ses collègues. 5. Ils eurent beaucoup de diffi-
cultés à comprendre ce plan. 6. Elle ne vit pas la pancarte
et s’assit sur un banc peint. 7. On nous servit du fromage
avec du vin. 8. Votre proposition les rendit perplexes. 9. Ils
ne voulurent rien expliquer et elle fut complètement
déroutée. 10. Je l’attendis au terminus pendant une demi-
heure mais il ne vint pas.

faire
aller
vouloir
être
prendre
lire
venir
traduire
avoir
devoir
pouvoir
mettre
connaître
finir
voir

je traduisis
tu fus
elle eut
ils allèrent
nous voulûmes
il vit
je fis
vous prîtes
ils vinrent
nous dûmes
elle mit
je pus
vous finîtes
ils connurent
tu lus

courir — je courus
lire — je lus
mourir — je mourus
plaire — je plus
vivre — je vécus

dire — je dis
écrire — j’écrivis
rire — je ris
naître — je naquis
s’asseoir — je m’assis
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3) в по ве ли тель ном на кло не нии:
а) в от ри ца тель ной фор ме оба ме с то име ния-до пол не -

ния сто ят пе ред гла го лом в том же по ряд ке, что
и в изъ я ви тель ном на кло не нии:
Ne me le prоmets pas.
Ne les leur donnez pas.

б) в ут вер ди тель ной фор ме оба ме с то име ния-до пол не -
ния сто ят по сле гла го ла: сна ча ла пря мое (le, la, l’,
les), по том ко с вен ное (lui, leur, nous, moi):
Permets-le-moi. (me за ме ня ет ся на moi)
Donnez-les-leur.

Мож но пред ста вить эти пра ви ла в ви де сле ду ю щей
схе мы:
1) во всех слу ча ях, кро ме ут вер ди тель ной фор мы по ве ли -

тель но го на кло не ния:
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m’as fait manquer cette conférence. 5. Qu’est-ce qui peut
le faire pleurer? 6. Elle lui a fait boire un verre de lait
chaud. 7. Qui pourrait leur faire savoir cette nouvelle désa-
gréable? 8. Le professeur nous a fait répéter ce passage plu-
sieurs fois. 9. Rien ne peut lui faire oublier ses promesses.
10. Comment faire triompher les idées de démocratie et
de liberté dans le monde entier?

4. Remplacez les noms en italique par les pronoms personnels
convenables:

1. Je fais dormir mes enfants. 2. Le docteur fait prendre ce
médicament au malade. 3. Il a fait venir des artistes célèbres.
4. Nous ferons voir ces photos à nos amis. 5. Personne ne
peut faire rire ce type. 6. Faites boire et manger ces voyageurs.
7. Ne fais pas manger cette soupe au petit. 8. Qui pourra
faire savoir cette information au chef ? 9. Pourquoi avez-
vous fait entrer ce visiteur? 10. Il faut faire apprendre le
lexique aux étudiants.

§ 16. Place de deux pronoms-compléments

Ес ли в пред ло же нии у од но го и то го же гла го ла есть
два ме с то име ния-до пол не ния (пря мое и ко с вен ное),
то оба ме с то име ния сто ят на их обыч ном ме с те — пе ред
гла го лом (пе ред вспо мо га тель ным гла го лом, пе ред ин -
фи ни ти вом) и рас по ла га ют ся в сле ду ю щем по ряд ке:
1) ко с вен ные ме с то име ния-до пол не ния 1-го и 2-го ли ца

(me, te, nous, vous) все гда сто ят пе ред пря мым до пол не -
ни ем (le, la, l’, les):
Ils te la montreront.
Il ne nous l’a pas dit.
Vos fautes, vous les a-t-il expliquées?
Elle peut me le donner.

2) eсли оба ме с то име ния-до пол не ния 3-го ли ца, то пря -
мое до пол не ние (le, la, l’, les) все гда пред ше ст ву ет ко с -
вен но му (lui, leur):
Il le lui a acheté.
Je viens de les leur donner.
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me
te
nous
vous

lui
leur

le (l’)
la (l’)

les

2) в ут вер ди тель ной фор ме по ве ли тель но го на кло не ния:
le moi
la lui
les leur

nous

EXERCICES

5. Traduisez:

1. Il vous le donne. 2. Elle me l’apportera. 3. Je peux le lui
dire demain. 4. Voulez-vous nous l’expliquer? 5. Nous vous
l’avons déjà écrit. 6. Elle me l’a annoncé hier. 7. Dites-les-
leur! 8. Montrez-la-moi! 9. Ne le lui conseillez pas. 10. Ne
nous le promettez pas.



Le XVI e siècle
La Renaissance des Arts et des Lettres sous l’influence

notamment du roi François Ier qui fit venir en France de nom-
breux (2) artistes italiens (entre autres Léonard de Vinci et
Titien) en leur confiant des travaux importants.

Le XVII e siècle
L’apogée de la monarchie absolue. Le territoire de la

France ressemble à celui d’aujourd’hui.
Sous le règne de Louis XIII et de Louis XIV, le commerce

et l’industrie se développèrent. Dans la vie culturelle, ce fut
l’époque du classicisme.

Le XVIII e siècle
Le rayonnement de la France et de sa civilisation en

Europe. Ce siècle fut marqué par l’activité des philosophes:
Voltaire, Diderot (l’Encyclopédie), Rousseau. Ils eurent de
nouvelles idées (2) de liberté, de tolérance, de justice sociale et
ils combattirent pour les faire triompher.

1789-1793
La Grande Révolution bourgeoise avec la prise de la

Bastille en 1789, la proclamation (3) de la République en 1792
et l’exécution (3) de Louis XVI en 1793.

1804-1815
Le premier Empire. Napoléon Bonaparte fut proclamé

Empereur des Français. Grâce à lui, la France joua un rôle
primordial dans le monde. A la suite des guerres, il conquit
presque toute l’Europe, mais en 1812 son armée fut battue par
les Russes et les Cosaques entrèrent à Paris. La bataille de
Waterloo de 1815 mit fin à l’Empire. La monarchie fut rétablie
avec Louis XVIII.

Le XIX e siècle
C’était le siècle de l’instabilité politique. La France connut

des régimes divers (monarchie— république — empire) entre-
coupés de révoltes et de révolutions. Ce fut le triomphe social
de la classe bourgeoise décrit par Balzac.

1870
Le début de la Troisième République qui dura jus-

qu’à 1940. Cette époque fut dominée par la révolution scienti-
fique et technique, par l’expansion coloniale (Afrique, Оcéan
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6. Remplacez les noms en italique par les pronoms personnels
convenables:

1. Ils me montrent ce texte. 2. Je vous dirai l’adresse de ce
restaurant. 3. Tu m’as montré ce sigle. 4. Elle vient de vous
offrir ces cadeaux. 5. Je leur explique la géographie de France.
6. Elle lui apporte les livres sur Paris. 7. Passez-moi le sel,
s’il vous plaît! 8. Pardonnez-lui ces paroles! 9. Corrigez-
moi mes fautes! 10. Ne lui dites pas nos secrets!

TEXTE

QUELQUES FAITS DE L’HISTOIRE DE LA FRANCE

1000 ans avant Jésus-Christ (1)
Les Celtes (appelés aussi Gaulois) s’établirent sur le terri-

toire de la France qui s’appelait à cette époque la Gaule.
Les II e-I er siècles avant J.-C. (1)
Les Romains commencèrent la conquête de la Gaule. La

victoire romaine d’Alésia mit fin à la résistance des Gaulois.
Le début d’une grande civilisation gallo-romaine.

Le V e siècle après J.-C.
Les Francs d’origine germanique occupèrent la Gaule et

donnèrent leur nom à ce pays.
Le VIII e siècle
Charlemagne constitua un empire qui regroupait la France,

l’Allemagne et l’Italie. C’était une grande époque pour les
sciences et la philosophie.

Les IX e-XIII e siècles
Les Vikings (d’origine scandinave) et les Sarrasins (les

Musul mans) envahirent le nord et le sud de la France. De telles
(2) invasions eurent pour conséquence le morcellement de la
France en petits territoires. Ce fut le début de l’époque féoda-
le, celle d’insécurité, de guerres permanentes et de croisades.

Le XIV e siècle
La guerre de 100 ans dont le plus célèbre épisode fut l’ex-

ploit de Jeanne d’Arc. Les rois de France agrandirent progres-
sivement (3) leurs territoires.
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де лен но го ар тик ля упо треб ля ет ся пред лог de: de tels
changements, de grandes transformations.

3. Сре ди ин тер на ци о наль ных слов встре ча ют ся так на зы-
ва е мые «лож ные дру зья» пе ре вод чи ка. У них сход ная
с рус ской зву ко вая фор ма, но они мо гут иметь ли бо иное
лек си че с кое зна че ние (на при мер, journal — га зе та, а не
жур нал), ли бо сов па дать толь ко в од ном или двух зна че-
ни ях. Ча ще все го во фран цуз ском язы ке ин тер на ци о -
наль ные сло ва име ют боль ше зна че ний, чем в рус ском:

При пе ре во де мно го знач ных ин тер на ци о наль ных слов
на до иметь в ви ду, что ча ще сле ду ет вы би рать то сло во,
ко то рое не сход но по зву ча нию с фран цуз ской фор мой
(ху дож ник, со труд ни че ст во, ис пол не ние и т.д.). В тек с те
встре ча ют ся «лож ные дру зья»: progressif — по сте пен ный
(а не про грес сив ный); progressivement — по сте пен но (а не
про грес сив но).

Зна че ния
во фран цуз ском язы ке

З на че ния
в рус ском язы ке

Artiste m 1) ху дож ник, ма с тер
2) ар тист, ак тер

1) —
2) ар тист

Civilisation f 1) куль ту ра
2) ци ви ли за ция

1) —
2) ци ви ли за ция

Coopération f 1) со труд ни че ст во
2) ко о пе ра ция

1) —
2) ко о пе ра ция

Exécution f 1) ис пол не ние
2) казнь, эк зе ку ция

1) —
2) эк зе ку ция

Proclamation f 1) про воз гла ше ние
2) воз зва ние, про кла -
ма ция

1) —
2) про кла ма ция

Progrès m 1) рост, про гресс, раз -
ви тие
2) ус пех, до сти же ние

1) про гресс

2) —
Manifestation f 1) ма ни фе с та ция, де -

мон ст ра ция
2) про яв ле ние
3) ме ро при я тие
(куль тур ное, ком мер -
че с кое), вы став ка

1) ма ни фе с та ция,
де мон ст ра ция
2) —
3) —
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Indien, Asie du Sud-Est), par la montée progressive (3) du
mouvement ouvrier (la Commune de Paris 1871).

Le XX e siècle

1914-1918
La Première Guerre Mondiale. Epuisée par la guerre, la

France se reconstruisit rapidement mais dut traverser la crise
économique de 1929. Le pays se coupa politiquement en deux:
la droite et la gauche.

1936
Le Front populaire prit le pouvoir et donna de grands (2)

avantages aux ouvriers.
1939-1945
La Seconde Guerre Mondiale. La France qui n’était pas

prête à la guerre fut rapidement occupée. Un large mouvement
de la Résistance à l’ennemi.

L’après-guerre
Après une période d’instabilité politique où la guerre se

poursuivit dans les colonies (Indochine, Algérie), le général de
Gaulle prit le pouvoir et changea la Constitution (Cinquième
République dès 1958). Cette époque fut marquée par la déco-
lonisation, le progrès économique, la coopération et la paix.

Les années soixante — quatre-vingt-dix
Révolte des étudiants en mai 1968 suivie de la grève générale.
Crise pétrolière. Montée du chômage. Problèmes des

immigrés. Criminalité.
Réformes sociales. Progrès technique. Croissance écono-

mique.
Construction de l’Union européene: l’Europe sans frontières.
Introduction de la monnaie unique (euro).

COMMENTAIRES

1. avant Jésus-Christ (av. J.-C.) [gezykri] — до Рож де ст ва
Хри с то ва, до на шей эры

2. Eще од но пра ви ло упо треб ле ния пред ло га de вме с то
ар тик ля: ес ли су ще ст ви тель но му во мно же ст вен ном
чис ле пред ше ст ву ет при ла га тель ное, то вме с то не о пре-
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NOMS PROPRES

Celtes m pl
Gaule f
Gaulois m pl
Romains m pl
Alésia
Francs m pl
Charlemagne
Vikings [vikiŋ] m pl
Sarrasins m pl
Musulmans m pl
Jeanne d’Arc
François Ier

Louis XIII
Louis XIV
Voltaire
Diderot
Rousseau

кель ты
Гал лия
гал лы
рим ля не
Але зия
фран ки
Карл Ве ли кий (742—814)
ви кин ги
са ра ци ны
му суль ма не
Жан на д’Арк (1412—1431)
Фран циск I (1494—1547)
Лю до вик XIII (1601—1643)
Лю до вик XIV (1638—1715)
Воль тер (1694—1784)
Ди д ро (1713—1784)
Рус со (1712—1778)

по сто ян ный, -ая
про дол жать ся
взя тие
пер во сте пен ный, -ая
про воз гла сить
блеск, пре стиж, вли я ние
вос ста нав ли вать ся
цар ст во ва ние
объ е ди нить
воз рож де ние
со про тив ле ние
бунт, вос ста ние
ко роль
на ука
под пи са ние
вслед ст вие, в ре зуль та те
за ко то рым сле ду ет
та кой, по доб ный
тер пи мость
до го вор
по бе да

permanent, -e
se poursuivre
prise f
primordial,-e
proclamer
rayonnement m
se reconstruire = être rétabli
règne m
regrouper = réunir
renaissance f
résistance f
révolte f
roi m
science f
signature f
à la suite
suivi de
tel, -le
tolérance f
traité m
victoire f
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VOCABULAIRE
уве ли чи вать
апо гей
пре иму ще ст во
иметь след ст ви ем
раз бить, по бе дить
без ра бо ти ца
сра жать ся
до ве рить
за во е вать, за хва тить, вторг -

нуть ся
за во е ва ние
со здать, об ра зо вать
раз де лить ся на
рост
кре с то вый по ход
на ча ло
пре об ла дать, гос под ст во вать
длить ся
им пе рия
пре ры ва ть 
и с то щать
обос но вать ся, по се лить ся
по двиг
за ба с тов ка
опас ность
не ста биль ность
вве де ние
за во е ва ние, втор же ние
спра вед ли вость
ли те ра ту ра
сво бо да
от ме чать, оз на ме но вать
по ло жить ко нец
еди ная ва лю та
подъ ем
дроб ле ние, де ле ние на ча с ти
дви же ние
про ис хож де ние

agrandir
apogée m
avantage m
avoir pour conséquence
battre
chômage m
combattre
confier
conquérir = envahir = occu-

per
conquête f
constituer = former
se couper en = se diviser en
croissance f
croisade f
début m = commencement m
dominer
durer
empire m
entrecouper
épuiser
s’établir = s’installer
exploit m
grève f
insécurité f = danger m
instabilité f
introduction f
invasion f
justice f
lettres f pl
liberté f
marquer
mettre fin à
monnaie f unique
montée f
morcellement f
mouvement m
origine f
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4. Trouvez dans le texte les synonymes (syn.) et les anto-
nymes (ant.) des mots en italique:

1. Les Francs s’installèrent (syn.) sur le territoire de la
Gaule au Ve siècle après J.-C. 2. Les Vikings occupèrent (syn.)
le sud (ant.) de la France. 3. Au IXe siècle Charlemagne forma
(syn.) un Empire qui réunit (syn.) la France, l’Allemagne et
l’Italie. 4. C’était une époque (syn.) de stabilité (ant.) et de
sécurité (ant.). 5. Napoléon fut nommé (syn.) Empereur.
6. Cette époque de guerres (ant.) fut marquée par la coloni-
sation (ant.) et le développement (syn.) économique.

5. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables:

1. La guerre eut … conséquence une période … l’instabi-
lité politique. 2. Le général de Gaulle mit fin … la politique
… colonisation. 3. La monarchie fut rétablie … le règne de
Louis XVIII. 4. … cette invasion le pays se coupa … deux.
5. … l’influence … Louis XIV le commerce et l’industrie se
développent. 6. Cette époque ressemble … celle d’après-
guerre. 7. Ils combattirent … la proclamation de la
République. 8. ... la suite des guerres, il agrandit son
Empire. 9. La révolte des étudiants eut lieu ... mai 1968 et
fut suivie ... une grève générale. 10. La France vota ... une
Europe ... frontières.

6. Traduisez:

1. L’exécution de cette loi eut pour conséquence le déve-
loppement progressif du commerce. 2. Après l’exécution
de Louis XVI, Napoléon fut proclamé Empereur. 3. Cet
artiste joua très bien son rôle. 4. Ce monument fut construit
par des artistes italiens. 5. La politique de coopération et
d’intégration aida ce pays à traverser la crise économique.
6. Le pays se reconstruisit progressivement après la pério-
de des guerres permanentes. 7. L’industrie de ce pays se
développait rapidement grâce aux progrès de la science et
de la technique. 8. Il a fait de progrès remarquables dans
ses recherches. 9. La proclamation de la République eut
lieu pour la première fois en France en 1793. 10. La pro-
clamation du Président eut une grande résonnance. 11. Elle
s’intéresse depuis longtemps à la civilisation française, à son
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Quels peuples occupèrent le territoire français avant le
V e siècle? 2. La France pourquoi reçut-elle son nom?
3. Par quoi fut marquée l’époque des IXe-XIIIe siècles?
4. Quel fut l’épisode le plus célèbre de la guerre de 100 ans?
5. Quel fut le rôle de François Ier dans l’histoire de la
France? 6. Pour quelles idées combattirent les philosophes
du XVIIIe siècle? 7. Qu’est-ce qui mit fin au Premier Empire?
8. Quels régimes la France connut-elle au XIXe siècle?
9. Par quoi fut dominée l’époque de la IIIe République?
10. Quelle était la situation économique et politique de la
France après la Première Guerre Mondiale? 11. Par quoi
fut marquée l’époque de l’après-guerre? 12. Quels sont les
grands événements de la deuxième moitié du XX e siècle?

2. Trouvez dans le texte les équivalents français:
по ло жить ко нец вой не, иметь след ст ви ем, под вли я -
ни ем, во вре мя цар ст во ва ния Лю до ви ка XIV, про воз -
гла ше ние ре с пуб ли ки, по ли ти че с кая не ста биль ность,
пе ре жи вать кри зис, зна чи тель ные пре иму ще ст ва,
взять власть, по сте пен ный рост ра бо че го дви же ния,
неф тя ной кри зис, все об щая за ба с тов ка.

3. Trouvez dans le texte les mots de la même famille:
colonie f, proclamer, Empire m, science f, par conséquent,
stable, triomphe m, progressif, constituer, couper.

Лю до вик XVI (1754—1793)
На по ле он Бо на парт (1769—

1821)
Ва тер лоо
Лю до вик XVIII (1755—1824)
Баль зак (1799—1850)
Па риж ская ком му на
На род ный фронт
Ин до ки тай
Ал жир

Louis XVI
Napoléon Bonaparte

Waterloo [watεrlo]
Louis XVIII
Balzac
Commune f de Paris
Front m populaire
Indochine f
Algérie f
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le 25 août 1944, il (descendre) les Champs-Elysées,
acclamé par tous les Parisiens.

Chef du gouvernement, il (avoir) à réaliser de nom -
breuses réformes dont l’une (accorder) le droit de vote aux
femmes. Mais en 1946, en désaccord avec les partis poli-
tiques, il (devoir) démissionner et (aller) à son village
natal.

Les Français le (rappeler) au pouvoir en 1958 et il
(mettre) fin à la guerre en Algérie. Après l’adoption de la
nouvelle Constitution, il (être) élu le premier Président de
la Ve République. On le (réélire) en 1965.

A la suite de la révolution des étudiants de mai 1968, de
Gaulle (vouloir) modifier la Constitution par référendum,
mais la majorité des Français (voter) contre. De Gaulle
(venir) de nouveau à Colombey-les-Deux-Eglises où il
(mourir) quelques mois plus tard.

b) Parlez du rôle du général de Gaulle dans l’histoire de la
France. Employez le passé composé.

10. Mettez les verbes au passé simple ou à l’imparfait:

Le 12 février 1806 Napoléon (ordonner) la construction
d’un arc gigantesque à la gloire des armées françaises. Les
architectes (faire) les premiers plans du monument. On
(construire) l’arc pendant 30 ans. La cérémonie d’inaugu-
ration (avoir) lieu le 26 juillet 1836. Le public (voir) une
œuvre collossale au décor sculpté. Le groupe le plus
célèbre (être) «La Marseillaise» de François Rude. Sur les
faces du monument (figurer) les noms des généraux héros
des guerres de la République et de l’Empire.

11. Ouvrez les parenthèses:

1. Nous (lui/le) faisons écrire. 2. Vous (lui/le) faites racon-
ter cet accident. 3. On (leur/ les) a fait voter cette décision.
4. Faites (leur/les) comprendre les conséquences de cette
démarche. 5. Je (lui/la) fais travailler plus. 6. Qu’est-ce qui
(leur/les) a fait rire? 7. Veux-tu (leur/les) faire venir à ton
anniversaire? 8. Il a mal à la gorge, fais (lui/le) boire du lait
chaud. 9. Je voudrais (leur/les) faire visiter ce monument.
10. Il ne pouvait pas (lui/la) faire oublier cet épisode.
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rayonnement dans le monde. 12. Cette civilisation disparue
provoque toujours des débats des experts. 13. Les manifes-
tations des étudiants ont été suivies par la grève générale.
14. Quelles sont les manifestations de cette maladie? 15. La
dernière manifestation commerciale a attiré beaucoup de
visiteurs.

7. Remplacez le présent par le passé simple:
1. La Gaule est d’abord peuplée par les Gaulois. 2. Les
Romains viennent d’Italie et s’installent dans la partie sud-
est du pays. Puis ils occupent le reste de la Gaule. 3. La civi-
lisation romaine dure cinq siècles. 4. La langue latine
transformée aux cours des siècles devient le français. 5. Les
Francs s’établissent dans la Gaule au Ve siècle et donnent leur
nom à ce pays. 6. La prospérité économique permet aux
habitants du pays d’améliorer leur niveau de vie. 7. A partir
de 1882, les religions ne sont plus enseignées dans les écoles
françaises. 8. C’est à cette époque qu’on a le plus de révoltes.
9. Bonaparte prend le pouvoir le 10 novembre 1799. 10. Pen-
dant cette période, la France connaît de profonds change-
ments: l’agriculture fait de gros progrès, la population aug-
mente, les villes naissent.

8. Parlez de la vie de Molière en employant le passé simple:
a) naissance à Paris en 1622; b) études de droit à Orléans;
c) création du fameux théâtre en 1643; d) voyage dans
toute la France avec sa troupe de 1643 à 1658; e) retour
à Paris et installation au théâtre du Palais Royal en 1661;
f) représentations de nombreuses comédies à Paris et
à Versailles; g) mort de Molière sur la scène au cours de la
quatrième représentation du «Malade imaginaire» en 1673.

9. a) Mettez les verbes au passé simple:

Charles de Gaulle
Après l’occupation de la France par les armées fas-

cistes, le général de Gaulle (partir) pour Londres d’où le 18
juin 1940 il (faire) son fameux appel à la résistance des
Français contre l’ennemi.

En 1944, de Gaulle (prendre) part au débarquement
des Alliés en Normandie. Le jour de la libération de Paris,
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фор мы, се рь ез ные опас но с ти, пре крас ные идеи, дли -
тель ные за ба с тов ки, но вые по дви ги, не боль шие ус пе -
хи, быв шие ко ло нии, хо ро шие от но ше ния, ста рые
обы чаи.

17. Reliez les dates, les personnages historiques et les événements:

18. Parlez d’un grand événement et d’un personnage his-
torique russe des époques différentes.

19. a) Reliez les phrases à leurs auteurs:

a. Madame de Pompadour
(favorite de Louis XV)

b. Louis XIV

1. Après nous le déluge.

2. Paris vaut bien une messe.

le IXe

siècle
Charles de Gaulle
(Président de la
République)

dynastie carolingienne,
écoles publiques

le XIIIe

siècle
cardinal de Richelieu
(ministre de Louis XIII)

fin de la guerre en
Algérie, Constitution de
1958

le XVIe

siècle
Robespierre (avocat,
président du Comité de
Salut Public)

Académie Française

le XVIe

siècle
Napoléon Ier

(Empereur des
Français)

collège qui devint ensui-
te une des plus célèbres
universités du monde

le XVIIe

siècle
François Ier

(roi)
révolution de 1789, 
régime de la terreur,
guillotine

le XVIIIe

siècle
Charlemagne
(Empereur de
l’Occident)

fin des guerres entre
catholiques et protes-
tants

le XIX e

siècle
Robert de Sorbon
(confesseur de Louis IX)

Code Civil

le XX e

siècle
Henri IV (roi) Renaissance,

Imprimerie Nationale
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12. Traduisez:
1. Oн ме ня за став ля ет чи тать эту скуч ную кни гу. 2. На-
до по ка зать этот до ку мент спе ци а ли с ту. 3. Мы их при-
гла сим на наш пра зд ник. 4. Не на до его кор мить, он не
го ло ден. 5. Кто мо жет за ста вить ее ра бо тать? 6. Впу с -
ти те сту ден тов в ау ди то рию. 7. Не за став ляй те ме ня
ждать. 8. Этот фильм нас рас сме шил.

13. Mettez les phrases: a) à la forme affirmative; b) à la forme
négative:
a) 1. Ne me le donne pas! 2. Ne le leur expliquez pas!

3. Ne me les apportez pas! 4. Ne le lui décrivez pas!
5. Ne la leur dis pas! 6. Ne me le promettez pas! 7. Ne
le leur rendez pas demain! 8. Ne nous le lis pas! 9. Ne
les leur traduisez pas! 10. Ne nous le faites pas!

b) 1. Dis-le-moi! 2. Annoncez-le-leur! 3. Ecrivez-le-lui!
4. Promettez-le-nous! 5. Présentez-les-leur! 6. Expliquez-
la-moi! 7. Donne-le-leur! 8. Achetez-les-moi! 9. De -
mande-le-lui! 10. Explique-le-moi!

14. Remplacez les noms en italique par les pronoms personnels
convenables:
1. Elle me lit ce texte. 2. Il m’écrit une lettre. 3. Je t’appor-
te cette nouvelle. 4. Tu lui a donné ce conseil. 5. Elle leur a
présenté son projet. 6. Lui as-tu expliqué le chemin? 7. Je ne
l’ai pas promis à mes collègues. 8. Qui t’a dit cet avis? 9. Lui
avez-vous lu ce journal? 10. Il m’a offert ce bouquet. 11. Je
ne veux pas te montrer ces photos.

15. Choisissez de ou des:
… nouvelles lois, … transformations sociales, … idées révo-
lutionnaires, … nombreuses fêtes, … telles conditions, …
manifestations importantes, ... quartiers pittoresques, ...
beaux paysages, ... grandes victoires, ... bons résultats, ...
services commerciaux.

16. Traduisez:
ог ром ные пре иму ще ст ва, важ ные за во е ва ния, ве ли -
кие им пе рии, мно го чис лен ные по бе ды, по доб ные ре -
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про тив, и он ушел в от став ку. 10. Пра ви тель ст во Фран-
ции раз ви ва ет со труд ни че ст во с за ру беж ны ми стра -
на ми, что бы сов ме ст но бо роть ся с без ра бо ти цей, не -
ле галь ной им ми г ра ци ей, пре ступ но с тью.

21. Nommez:

a) 3 événements les plus importants, à votre avis, dans
l’histoire de la France; b) 3 hommes politiques qui ont le
plus contribué au développement du pays; c) 3 grands pro-
blèmes de la vie sociale de nos jours.

Justifiez votre choix.

Leçon 8

Sujets d’études: § 17. Pronoms adverbiaux en, y
§ 18. Adjectif et adverbe même

§ 17. Pronoms adverbiaux en, y

Ме с то име ние y за ме ня ет не о ду шев лен ные су ще ст ви -
тель ные — ко с вен ные до пол не ния, вво ди мые пред ло га -
ми à, en, sur, dans:

Je pense à mes études. → J’y pense.
Я ду маю о мо их за ня ти ях. Я о них ду маю.
Tu vas en France, sur la Côte d’Azur. → Tu y vas.
Ты едешь во Фран цию, на Ла зур ный бе рег. Ты ту да

едешь.
Elle entre dans la classе. → Elle y entre.
Она вхо дит в класс. Она ту да вхо дит.
Ме с то име ние en за ме ня ет:

1) не о ду шев лен ные су ще ст ви тель ные — ко с вен ные до пол-
не ния, вво ди мые пред ло гом de:
Il ne parle pas de ses problèmes. → Il n’en parle pas.
Он не го во рит о сво их про бле мах. Он о них не го во -

рит.
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b) Lisez ce dialogue et imaginez d’autres situations où on
peut employer ces phrases connues:

Le professeur: Répondez-moi qui a dit: «L’Etat c’est moi»?
L’étudiant: Louis XIV.
Le professeur: Très juste. Et alors, dites-moi, qui a dit:

«Après moi, le déluge»?
L’étudiant: Ça, c’est Louis XV. Le père, lui, était bien plus

énergique.
Le professeur: Faites attention! Rappelez-vous, Louis XV

n’est pas le fils de Louis XIV. Retenez, c’est son arrière-
petit-fils.

L’étudiant: Qu’elle est donc compliquée, l’histoire de
France!

20. Traduisez:
1. В ка ком го ду рим ля не втор г лись в Гал лию? 2. Поч ти
все стра ны За пад ной Ев ро пы пе ре жи ли пе ри од фе о -
даль ной раз дроб лен но с ти. 3. Этот ко роль смог зна чи -
тель но уве ли чить тер ри то рию Фран ции. 4. Воз рож де -
ние — это пе ри од рас цве та ли те ра ту ры и ис кус ст ва.
5. Ре во лю ция 1789 г. по ло жи ла ко нец аб со лют ной мо -
нар хии. 6. При На по ле о не был при нят Граж дан ский
ко декс, со зда на но вая фи нан со вая си с те ма (Банк Фран -
ции), ре фор ми ро ва но уп рав ле ние стра ной. 7. Во Фран-
ции XIX век был не спо кой ным: вой ны, ре во лю ции,
по сте пен ный рост ра бо че го дви же ния и за ба с то вок,
за во е ва ние но вых ко ло ний. 8. Дви же ние Со про тив ле -
ния сы г ра ло ре ша ю щую роль в ос во бож де нии стра ны
от фа шист ских за хват чи ков. 9. По сле сту ден че с ких вол-
не ний 1968 го да де Голль пред ло жил из ме нить Кон -
сти ту цию, но боль шин ст во на се ле ния про го ло со ва ло

c. le général Cambronne
à Waterloo

d. Charles de Gaulle
e. Louis XV

f. Henri IV de Navarre

3. L’Etat c’est moi.

4. Etre plus royaliste que le roi.
5. La garde meurt mais ne se

rend pas.
6. La France ne peut être la

France sans la grandeur.
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4) в по ве ли тель ном на кло не нии (impératif):
а) по сле гла го ла в ут вер ди тель ной фор ме, при этом во

2-м ли це ед. чис ла у гла го лов I груп пы по яв ля ет ся
окон ча ние -es (вме с то обыч но го -е):
Parles-en!
Penses-y!

б) пе ред гла го лом в от ри ца тель ной фор ме:
N’en parle pas!
N’y pense pas!

При упо треб ле нии с ме с то имен ны ми гла го ла ми en и y
все гда сто ят по сле воз врат но го ме с то име ния:

Il s’y intéresse. Il s’y est intéressé. Il ne veut pas s’y intéresser.
Je m’en approche. Je m’en suis approché. Je viens de m’en

approcher.

В по ве ли тель ном на кло не нии при упо треб ле нии с ме с -
то имен ны ми гла го ла ми en и y все гда сто ят:
1) по сле гла го ла в ут вер ди тель ной фор ме и воз врат но го

ме с то име ния:
Intéresse-t’y. Intéressez-vous-y.
Approche-t’en. Approchons-nous-en.

2) пе ред гла го лом в от ри ца тель ной фор ме и по сле воз -
врат но го ме с то име ния:
Ne t’y intéresse pas. Ne nous en approchons pas.

При на ли чии ме с то име ния-до пол не ния en и y так же
сто ят по сле не го:

Je veux vous en parler. Il l’ y aide souvent. Leur en avez-vous
donné?

Ne lui en achète plus. Envoyez-les-y.

EXERCICES

1. Traduisez:

a) 1. Cette victoire mit fin à la crise économique. Elle y mit
fin. 2. Ils revinrent dans ce pays. Ils y revinrent après la
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2) не о ду шев лен ные су ще ст ви тель ные — пря мые до пол не -
ния, вво ди мые:
— не о пре де лен ным ар тик лем (un, une, des):

Il a acheté des cigarettes. → Il en a acheté.
Он ку пил си га ре ты. Он их ку пил.
J’ai une voiture. → J’en ai une. (ар тикль un, une по вто -
ря ет ся по сле гла го ла)
У ме ня есть ма ши на. У ме ня она есть.

— ча с тич ным ар тик лем (du, de la, de l’):
Nous achetons du fromage. → Nous en achetons.
Мы по ку па ем сыр. Мы его по ку па ем.

— пред ло гом de в от ри ца тель ной фор ме и при обо зна -
че нии ме ры:
Il n’a pas d’appartement à Paris. → Il n’en a pas.
У не го нет квар ти ры в Па ри же. У не го ее нет.
Vous buvez peu d’eau. → Vous en buvez peu (на ре чие
по вто ря ет ся по сле гла го ла).
Вы пье те ма ло во ды. Вы ее пье те ма ло.

— чис ли тель ным:
Il a pris trois livres. → Il en a pris trois (чис ли тель ное
по вто ря ет ся по сле гла го ла).
Он взял три кни ги. Он их взял три.

Ме с то име ния en, y сто ят:
1) в про стых вре ме нах пе ред гла го лом:

Il en parle. Il n’en parle pas. En parle-t-il?
Elle y pense. Elle n’y pense pas. Y pense-t-elle?

2) в слож ных вре ме нах пе ред вспо мо га тель ным гла го лом:
Il en a parlé. Il n’en a pas parlé. En a-t-il parlé?
Elle y a pensé. Elle n’y a pas pensé. Y a-t-elle pensé?

3) пе ред ин фи ни ти вом (infinitif), ес ли в пред ло же нии есть
не о пре де лен ная фор ма гла го ла, в том чис ле во вре ме -
нах immédiats:
Je veux en parler et y penser.
Je vais en parler et y penser.
Je viens d’en parler et d’y penser.
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§ 18. Adjectif, pronom et adverbe même

В за ви си мо с ти от ме с та в пред ло же нии même мо жет
иг рать роль при ла га тель но го, ме с то име ния или на ре чия:
1) при ла га тель ное le (la, les) même(s) сто ит пе ред су ще ст -

ви тель ным, со про вож да ет ся ар тик лем, со гла су ет ся во
мно же ст вен ном чис ле и пе ре во дит ся сло ва ми та кой
же, оди на ко вый:
Nous avons les mêmes habitudes.
У нас оди на ко вые при выч ки.

2) ме с то име ние même(s) сто ит по сле удар но го ме с то име ния
или су ще ст ви тель но го и пе ре во дит ся сло вом сам(и):
Il n’ont pas pu faire ce travail eux-mêmes. — Они не смог -

ли выполнить эту работу сами.
Elle est la bonté même. — Она са ма до б ро та.

3) на ре чие même сто ит пе ред су ще ст ви тель ным или ме с то -
име ни ем и пе ре во дит ся сло вом да же:
Même lui n’a pas pu répondre à cette question. — Да же он

не смог от ве тить на этот во прос.
Même les enfants le comprennent. — Да же де ти это по ни -

ма ют.

При упо треб ле нии с гла го лом на ре чие même сто ит по -
сле не го в про стых вре ме нах и по сле вспо мо га тель но го
гла го ла в слож ных:

Elle ne le regarde même pas. — Она да же не смо т рит на
не го.

Il n’est même pas venu. — Он да же не при шел.

Кро ме то го, même вхо дит в ус той чи вые сло во со че та -
ния:

quand même = tout de même
cela revient au même
il en est de même pour
être à même de faire

à même
même si

тем не ме нее, все же
это то же са мое
то же са мое от но сит ся к
быть в со сто я нии сде -

лать что-то
пря мо из
да же ес ли
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Révolution. 3. Je m’intéresse à l’époque de la Renais -
sance. Je m’y intéresse depuis mes études à l’université.
4. Il ne faut pas faire attention aux résultats de ce son-
dage. N’y faites pas attention. 5. Le pays ne s’est pas
préparé à la guerre. Il ne s’y est pas préparé.

b) 1. Que pensez-vous de cette nouvelle constitution?
Qu’en pensez-vous? 2. Le professeur a parlé de la guer-
re de 100 ans. Il en a parlé pendant plusieurs leçons.
3. Chaque régime a besoin de stabilité. Il en a besoin pour
développer le commerce et l’industrie. 4. Beaucoup
d’artistes sont venus d’Italie. Ils en sont venus sur l’in-
vitation de François Ier. 5. Connaissez-vous des idées
des philosophes français? En connaissez-vous beaucoup?

2. Reliez les réponses aux questions:

3. Mettez à la forme négative:

1. Vas-y. 2. Réfléchissez-y. 3. Répondons-y. 4. Arrête-t’y.
5. Intéressez-vous-y. 6. Parlez-en. 7. Achètes-en. 8. Prenons-
en. 9. Approchez-vous-en. 10. Occupe-t’en. 11. Apporte-
les-y. 12. Servez-leur-en.

a. J’en suis sûr.

b. Ils en reviennent
à 6 heures.

c. Il n’en a pas.
d. Je n’en parle jamais.

e. J’en suis content.

f. Il n’y a pas fait attention.

g. Je vais y répondre.

h. Elle s’y intéresse.

i. Il ne faut pas les y inviter.

j. Nous y irons.

1. Etes-vous content de
vos progrès?

2. A-t-il des publications
en France?

3. Es-tu sûr de ces faits?
4. A quelle heure revien-

nent-ils du bureau?
5. Voulez-vous parler de

vos problèmes?
6. S’intéresse-t-elle à l’his -

toire?
7. Irez-vous à la campagne

en été?
8. A-t-il fait attention

à cette affaire?
9. Vas-tu répondre à sa

lettre?
10. Faut-il les inviter à cette

fête?
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Les monuments de cette ville sont comme des pages d’histoi -
re illustrées des chefs-d’œuvre architecturaux: Notre-Dame —
œuvre grandiose aux admirables proportions; le Louvre —
symbole du pouvoir royal et un des plus grands et prestigieux
musées d’art du monde; l’Arc de Triomphe — hommage aux
victoires et au génie de Napoléon; la Tour Eiffel — incarnation
du progrès technique et de la modernité.

Depuis toujours, Paris attire les gens. On y arrive pour s’in-
former de nouvelles idées et admirer la beauté éternelle, pour
y connaître le succès et la gloire, pour en garder les meilleurs
souvenirs. On vient à Paris pour comprendre non seulement la
France, mais le monde entier.

B. Place de la Concorde
Cette place de forme rectangulaire a été inaugurée en 1763.

Au centre s’élevait la statue de Louis XV, dont elle portait
le nom. On y organisait des célébrations populaires. Après
la chute de l’ancien régime, la place a reçu le nom de la
Révolution et est devenue un lieu de sinistres exécutions pen-
dant la Terreur (Louis XVI, Danton, Robespierre et beaucoup
d’autres y ont été guillotinés). C’est en 1795 qu’elle a pris le nom
de place de la Concorde en signe de réconciliation nationale.
Pour rassembler royalistes et républicains on a choisi un
monument dépassant tout clivage politique: on a érigé au
milieu de la place l’obélisque de Louxor, monument neutre.
Cet obélisque de granite (2) rose provient en effet du Temple
de Ramsès II en Haute Egypte et date du XIIIe siècle av. J.-C.
Il a fallu deux ans pour le transporter d’Egypte en France par
un navire spécial. Les statues qui ornent la place représentent
huit grandes villes de France (Marseille, Lyon, Bordeaux,
Nantes, Rouen, Brest, Lille et Strasbourg) et les deux fon-
taines lumineuses, imitations de celles de la place Saint-
Pierre à Rome, symbolisent la navigation fluviale et la naviga-
tion maritime. Les chevaux de Marly marquent le début de
l’avenue des Champs-Elysées.

Au Nord de la place s’élèvent l’hôtel de Crillon et le
ministère de la Marine, deux superbes palais à colonnades (2).
Au sud, le pont de la Concorde, construit avec les pierres
prises de la démolition de la Bastille, traverse la Seine devant
l’Assemblée Nationale.
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EXERCICES

4. Traduisez:

1. Je ne savais même pas que vous habitiez la même rue et
aviez les mêmes amis. 2. Ils ont les mêmes professeurs
mais ils n’ont pas les mêmes connaissances. 3. Je pense
qu’elle n’est pas à même de présenter ce projet elle-même.
4. Même elle n’a pas pu présenter ce projet. 5. Ils sont nés
le même jour. 6. Même le jour de son anniversaire, elle
restait triste. 7. Quand même tu ne dois pas y aller. 8. Vous
êtes la politesse même. 9. Ses manières sont un peu démo -
dées, il en est de même pour ses vêtements. 10. Même si
tout le monde est contre, je le ferai.

5. Traduisez:

я сам, да же я, оди на ко вые при выч ки, од на и та же
роль, все-та ки она уе ха ла, да же она уе ха ла, да же мы
не в со сто я нии их по нять, вы их да же не ви де ли, да же
ес ли пой дет дождь, ос та вай тесь со бой.

TEXTE

PARIS

A. Histoire et modernité
A l’époque de César, l’île de la Cité portait le nom de

Lutèce et avait pour habitants des pêcheurs — les Parisii —
dont le nom devint celui de la capitale de France. Paris en
garde un vaisseau pour emblème et sa devise « Il est battu par les
flots mais ne sombre pas » (1).

La ville s’agrandit peu à peu, se développa sur les deux rives,
s’embellit. Au cours des siècles, Paris évolua, changea sans
cesse, mais resta elle-même et conserva son âme.

Capitale politique et intellectuelle, Paris est le siège du
gouvernement, de grandes administrations, de nombreux éta-
blissements universitaires. C’est aussi le premier centre com-
mercial et industriel du pays.
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B

EXERCICES

1. Trouvez la bonne réponse:

1. Les premiers habitants de Lutèce étaient
a) agriculteurs
b) navigateurs
c) pêcheurs

2. L’emblème de la capitale est
a) un petit navire sur les flots
b) une fontaine lumineuse
c) une cathédrale gothique

пра зд но ва ние
па де ние, крах
рас сло е ние, раз де ле ние
раз ру ше ние
зд. быть вы ше, под нять ся

над
дей ст ви тель но, на са мом

де ле
воз двиг нуть
реч ной, -ая
от крыть
под све чен ный, -ая
ук ра шать
дво рец
про ис хо дить
объ е ди нить, при ми рить
при ми ре ние
пря мо уголь ный
зло ве щий, ужас ный

célébration f = fête f
chute f
clivage m
démolition f
dépasser

en effet = en réalité

ériger
fluvial,-e
inaugurer
lumineux, -euse
orner = décorer
palais m
provenir de
rassembler
réconciliation f
rectangulaire
sinistre

ве ли ко леп ный, -ая
бе рег ре ки
бес ко неч но, по сто ян но
ре зи ден ция
ко рабль

prestigieux, -euse
rive f = bord m
sans cesse
siège m
vaisseau m = navire m
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COMMENTAIRES

1. «Il est battu par les flots mais ne sombre pas» (en latin
«Fluctuat nec mergitur»). — Вол ны его ка ча ют, но он не
то нет.

2. Упо треб ле ние пред ло гов à, de пе ред до пол не ни ем
к су ще ст ви тель но му:
1) пред лог de (en) ука зы ва ет на ма те ри ал, из ко то ро го

сде лан пред мет, и пе ре во дит ся су ще ст ви тель ным
с пред ло гом из или при ла га тель ным:
un obélisque de (en) granite — обе лиск из гра ни та
(гра нит ный)

2) пред лог à вы ра жа ет ха рак те ри с ти ку, при знак или
пред наз на че ние пред ме та и пе ре во дит ся су ще ст ви -
тель ным с пред ло га ми с, для или при ла га тель ным:
un palais à colonnade — дво рец с ко лон на дой
une machine à laver — сти раль ная ма ши на
Срав ни те: une tasse à café — ко фей ная чаш ка

une tasse de café — чаш ка ко фе

VOCABULAIRE

A

âme f
attirer
au cours de = pendant
s’embellir
établissement m
évoluer = se développer
garder = conserver
gloire f
hommage m
incarnation f
monde m entier
œuvre f
pêcheur m

ду ша
при вле кать, при тя ги вать
в те че ние
хо ро шеть, при укра ши вать ся
за ве де ние, уч реж де ние
раз ви вать ся, из ме нять ся
со хра нять
сла ва
дань па мя ти
во пло ще ние
весь мир
про из ве де ние
ры бак
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не пло ща ди, от ность ся к ХIII ве ку, по на до би лось два
го да, пря мо уголь ная фор ма, по ли ти че с кий рас кол,
стать ме с том.

3. Reliez les synonymes:

peu à peu élever
prestigieux conserver
en effet vaisseau
garder décorer
évoluer progressivement
orner se développer
ériger effectivement
navire merveilleux

4. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables:

1. Ce palais a été construit ... l’époque ... Napoléon ...
1808. 2. Paris, qu’a-t-elle ... emblème? 3. La ville est située
... les deux rives. 4. Cette statue provient ... un musée pro-
vincial. 5. Ce tableau représente ... une bataille célèbre et
rend hommage ... l’armée russe. 6. Que pouvez-vous...
faire ... signe ... réconciliation? 7. Les journaux parlent ...
cesse ... ce monument érigé ... un architecte connu. 8. Ces
fontaines ressemblent ... celles ... la place ... Saint- Pierre
... Rome.

5. En justifiant votre avis, dites quel est le monument de
Moscou qui peut être caractérisé comme:

a) une œuvre grandiose aux admirables proportions; b) le
symbole du pouvoir tsariste; c) un des plus grands et pres-
tigieux musées d’art du monde; d) rendant hommage aux
victimes et victoires des guerres; e) l’incarnation du pro-
grès technique et de la modernité; f) dépassant tout cliva-
ge politique.

6. Remplacez les noms en italique par le pronom en:

1. On organise des célébrations. 2. Elle a parlé de l’emblème
de la ville. 3. Ils veulent s’informer de nouvelles idées. 4. Je
m’occupe de cette transportation. 5. Elles se sont appro-
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3. Un des monuments les plus liés au nom de Napoléon est
a) la place de la Concorde
b) le Louvre
c) l’Arc de Triomphe

4. La place de la Concorde est
a) ronde
b) rectangulaire
c) hexagonale

5. Au centre de la place de la Concorde s’élève
a) une statue de Louis XV
b) un obélisque égyptien
c) un grand arc

6. L’obélisque de Louxor
a) symbolise les conquêtes de l’Empire
b) représente les idées républicaines
c) est neutre

7. Les statues qui décorent la place représentent
a) les provinces
b) les départements
c) les grandes villes

8. Les fontaines symbolisent
a) l’industrie
b) le commerce
c) la navigation

9. Le début des Champs-Elysées est marqué par
a) les chevaux de Marly
b) l’hôtel de Crillon
c) le ministère de la Marine

10. Le pont de la Concorde est construit avec les pierres
prises
a) des superbes palais à colonnades
b) de la démolition de la Bastille
c) du Temple de Ramsès II

2. Trouvez dans le texte les équivalents français:

при Лю до ви ке ХV, в те че ние ве ков, по сле па де ния
им пе рии, с дав них пор, в знак при ми ре ния, в се ре ди -
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10. Remplacez les noms en italique par les pronoms y, en,
lui, leur, à (de) lui, à (d’) elle, à (d’) eux:

1. Je réponds à ces questions. Je réponds à mes amis. Je
réponds de mes amis. Je réponds de ce projet. 2. Nous parlons
de nos problèmes. Nous parlons de nos collègues. Nous parlons
à nos collègues. 3. Ils pensent à cette histoire. Que pensent-ils de
cette histoire? Ils pensent à cette étudiante. Que pensent-ils de
cet étudiant? 4. Vous parlez à votre chef. Vous parlez de votre
chef. Vous parlez de votre travail. 5. Tu t’intéresses à ce projet.
Tu t’intéresses à cet homme politique. 6. Ils s’occupent de cette
réforme. Ils s’occupent de leur vieille tante.

11. Traduisez:

1. Je suis sûr que nous n’avons pas la même opinion sur ce
sujet. 2. Il pose toujours les mêmes questions. 3. Il est le
courage même. 4. N’envoyez pas votre assistant, venez
vous-même. 5. Personne ne me comprend, même vous.
6. Malheureusement, je ne peux même pas les aider. 7. Il n’a
même pas parlé de son projet. Il a agi lui-même. 8. Il ne
faut pas boire à même la bouteille. 9. Се programme n’est
pas à même de rassembler les différents partis. Il en est de
même pour votre proposition. 10. C’est un monument
célèbre mais tout de même il a provoqué de vifs débats à sa
construction. 11. Même si vous avez raison, ne lui dites rien.

12. Traduisez:
оди на ко вая долж ность, та кой же уро вень жиз ни,
то же са мое, в од но и то же вре мя, мы са ми, са мо оча -
ро ва ние, ты сам, да же ты, я да же не знаю, все-та ки ты
не прав, пря мо на зем ле.

13. Employez les prépositions à ou de (en), traduisez ces groupes
de mots:

un immeuble ... plusieurs étages, une maison ... bois ... un
étage, un bâtiment ... béton, un vase ... fruits, un bocal ...
verre, un monument ... granite, une assiette ... soupe, une
tasse ... thé, une chemise ... coton, une veste ... velours ...
carreaux, un pont ... pierres, une salle ... colonnes.
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chées du monument. 6. A-t-il réalisé des réformes? 7. Nous
avons besoin de réconciliation. 8. La place a vu beaucoup
de sinistres exécutions. 9. A Paris, il a connu du succès. 10. Il
y a deux superbes fontaines. 11. Ne parlez pas de ce clivage
politique. 12. Garde des souvenirs de cette visite!

7. Remplacez les noms en italique par le pronom y:

1. Je pense à cette époque. 2. Nous voulons vous inviter
à cette inauguration. 3. Avez-vous réfléchi à ce problème?
4. Il n’a pas pris la parole à la cérémonie. 5. Je m’intéresse
à votre projet. 6. Elle s’est habituée à ces transformations.
7. Faut-il nous préparer à leur visite? 8. Ils se sont adaptés
à la vie en France. 9. Faites attention à ces idées! 10. Pense
à ta carrière!

8. Répondez aux questions en employant le pronom en ou y au
lieu des mots en italique:

Modèles: Avez-vous été à Paris?— Oui, j’y ai été.
Connaissez-vous des partis politiques français? —
J’en connais peu.

1. Etes-vous déjà allé(e) en France? 2. Connaissez-vous un
bon hôtel à Paris? 3. Vous êtes-vous promené(e) dans les
rues de Paris? 4. Vous intéressez-vous à l’histoire? 5. Parle-
t-on souvent de la vie politique dans votre famille? 6. Etes-
vous content(e) de vos études? 7. Avez-vous beaucoup de
livres français? 8. Faites-vous du sport? 9. Vous adaptez-
vous vite aux transformations? 10. Etes-vous déjà préparé(e)
à la vie professionnelle?

9. Remplacez les noms en italique par les pronoms en, le,
la, l’, les:

1. Je prends du fromage. Je mange le fromage que tu as
acheté. 2. Elle apporte des fruits. Elle met ces fruits dans le
frigo. 3. Il fait du tennis. Il pratique ce sport. 4. Nous avons
beaucoup de fautes. Nous voyons souvent nos fautes. 5. Vous
avez besoin de repos. Vous aimez le repos à la mer. 6. Tu
n’as pas de chance. Tu as la chance d’aller à Paris.
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Bonaparte, fut achevé en 1836. Il mesure 50 m de hauteur
et 45 m de largeur. Sous l’arcade se trouve la tombe du sol-
dat inconnu enterré en 1921.

7. L’Opéra Garnier est sans doute un des meilleurs
exemples d’architecture du Second Empire. Il est un des
plus grands opéras anciens (11 000 m2). Une centaine
d’artistes peuvent se présenter sur la scène devant 2 200
spectateurs. Son plafond a été peint par Marc Chagall en
1964.

8. La construction de la Basilique du Sacré-Cœur, sur la
butte de Montmartre, a débuté en 1876 et s’est terminée en
1914. La basilique est née du souhait de rendre hommage
à la mémoire de nombreux citoyens qui ont donné leur vie
durant la guerre franco-prussienne de 1870. Sa création a
été financée majoritairement par une souscription natio-
nale.

9. Dessinée et réalisée par l’ingénieur français Gustave
Eiffel pour l’Exposition universelle de Paris en 1889, la
Tour Eiffel mesure avec l’antenne de diffusion, qui se trou-
ve au sommet, 320 mètres. Elle pèse environ 7 300 tonnes.
De ses plate-formes, on peut contempler le magnifique
panorama de la capitale. Vivement critiquée par les
hommes célèbres de son époque, elle est devenue un des
symboles reconnus de la capitale.

10. Inaugurée le 14 juillet 1900, à la veille de l’Expo si -
tion universelle, la gare d’Orsay, construite par l’architecte
Victor Laloux, n’a fonctionné comme telle que jusqu’en
1939. Très vite, elle s’est révélée inadaptée au nombre
grandissant des voyageurs et elle a été alors utilisée succes-
sivement comme centre d’accueil des prisonniers à la libé-
ration, lieu de tournage des films, théâtre et salle des ventes.
C’est en 1973 que l’idée d’un musée a pris naissance, mais
il a fallu attendre 1977 pour la prise de la décision officielle.
Le 1er décembre 1986, le musée, après le réaménagement
intérieur, a été inauguré par François Mitterrand. Le Musée
d’Orsay montre dans toute sa diversité la création artis-
tique du monde occidental de 1848 à 1914, une période
courte mais d’une exceptionnelle richesse. Ses collections
représentent toutes les formes d’expression, de la peinture
à l’architecture, en passant par la sculpture, les arts déco-
ratifs, la photographie.
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14. a) Lisez les textes sur les monuments et les musées de Paris et
associez-les aux images:

1. Construite sur l’île de la Cité, la cathédrale gothique
Notre-Dame est le plus grand monument religieux de
Paris. Ses nobles proportions sont le résultat de deux
siècles de travaux. Les trois grands portails sculptés qui
illustrent la Bible gravée dans la pierre, l’immense rosace
centrale, ses vitraux multicolores attirent des millions de
touristes.

2. Au Moyen Age, ce quartier de la rive gauche était
habité par les professeurs et les écoliers. Les cours et les
études se faisaient en latin, d’où vient son nom — le
Quartier Latin. La Sorbonne en est le cœur: un petit collè-
ge pour 16 écoliers fondé en 1253 par Robert de Sorbon est
devenu un des plus grands centres universitaires du
monde.

3. A l’origine, la Bastille était un château fortifié
construit par Charles V en 1370. Puis, au XVIIe siècle,
Richelieu en fait un entrepôt d’armes et une prison royale,
où sont enfermés de nombreux prisonniers politiques.
Symbole du pouvoir absolu, l’édifice a été démoli par le
peuple parisien en 1789. Au milieu de la place du même
nom s’élève, depuis 1830, la Colonne de Juillet surmontée
de Génie de Liberté qui tient dans une main une chaîne
brisée et dans l’autre le flambeau de la liberté.

4. Ancienne demeure des rois de France (jusqu’à
Louis XIV et Versailles), le Louvre est aujourd’hui le plus
grand musée d’art du monde. On y trouve les œuvres les
plus célèbres de Léonard de Vinci, Rembrandt, Rubens,
Raphaël... La Pyramide de verre construite dans sa cour a
provoqué des débats passionnés: les uns la trouvent hors du
contexte classique, les autres apprécient la fusion de l’an-
cien avec le moderne.

5. L’avenue des Champs-Elysées, est considérée comme
l’une des plus belles avenues au monde. Bordée de bou-
tiques de luxe, de restaurants prestigieux et de grosses
entreprises, elle a été tracée par l’architecte André le Nôtre
en 1670.

6. Situé sur la place de l’Etoile, au carrefour de 12 ave-
nues, l’Arc de Triomphe, commandé en 1806 par Napoléon
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b) Nommez:

a) les deux monuments dont la construction a été liée avec
les Expositions universelles; b) ceux qui ont provoqué des
discussions et des critiques à leur construction; c) la place
qui symbolise la chute du régime royal; d) le monument
d’où on a une des meilleures vues sur Paris; e) celui qui
incarne les idées de liberté; f) celui où se trouve la tombe
du Soldat Inconnu; g) celui qui rend hommage aux victimes
de la guerre franco-prussienne; h) celui dont la construc-
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17. Dites ce qui , selon vous, est permis (A) ou interdit (B)
de faire à Paris:

1. se baigner dans un bassin public A B
2. marcher sur les pelouses A B
3. coller des affiches sur les murs A B
4. jouer de la guitare dans un jardin public A B
5. grimper aux arbres A B
6. se promener en pyjama A B
7. laisser son chien se promener seul A B
8. s’embrasser dans la rue A B
9. déjeuner sur un banc dans la rue A B

10. prendre des photos dans le métro A B
11. se promener en patins à roulettes A B

18. Mettez le texte au discours indirect:
Un touriste américain revint d’Europe avec sa femme et

sa fille. On lui demanda:
— Avez-vous été à Paris?
— Oui, répondit-il. Nous avons passé 24 heures à Paris.

Cela nous a suffi pour tout visiter.
On voulut savoir:
— Qu’est-ce que vous avez fait pour tout voir en 24 heures?
Il expliqua:
— Il n’y a rien d’étonnant. Ma femme, en auto, a visité

les monuments; ma fille a parcouru les musées; moi, j’ai
fait les boîtes de nuit. Ainsi, nous n’avons rien manqué.

19. Proposez des solutions:

Comme toutes les grandes villes, Paris a des problèmes
qu’on pourrait regrouper selon les secteurs suivants: trans-
ports; services publics; logement; vie culturelle; autres.
Parlez plus en détail de chaque type de problèmes et pro-
posez une solution possible.

20. Traduisez: a) en russe; b) en français:

a) France Tourisme met à votre
disposition sa gamme d’offres
la plus étendue pour vous per -
mettre de visiter Paris et ses

b) Франс Ту ризм пред ла га -
ет ва ше му вни ма нию са -
мый ши ро кий вы бор пред -
ло же ний, поз во ля ю щих по -

481Leçon 8

tion a duré deux siècles pour aboutir à une merveille
gothique; i) celui dont le fonctionnement a été lié avec le
nom de Richelieu; j) celui qui a servi de salle de tournage
des films; k) celui dont la création a été financée par une
souscription publique; l) l’endroit où on peut voir le pla-
fond fait par Chagall; m) celui dont le nom est lié aux
études; n) celui où on peut admirer les œuvres des grands
Italiens, Flamands, Espagnols...; o) celui où il y a une riche
collection des impressionnistes; p) celui où «il y a tout ce
que vous voulez»; q) celui que vous aimez le plus à Paris.
c) Choisissez 3 monuments de cette liste pour les faire visiter
à votre ami. Justifiez votre choix.

15. a) Complétez les phrases avec un des éléments donnés:

Notre-Dame de Paris, gris-clair, la Tour Eiffel, un crois-
sant chaud, une chanson.
1. Si Paris était une odeur, ça sentirait... 2. Si la ville était
une couleur, elle porterait des vêtements... 3. S’il fallait la
définir par un bruit, ce serait... 4. Si on devait caractériser
la capitale par un monument, on dirait... 5. S’il s’agissait
d’un roman, je répondrais...
b) Proposez vos variantes pour décrire Paris et Moscou.

16. a) Reliez le nom de la ville avec sa caractéristique:

1. Marseille a. ancien centre de constructions navales,
Jules Verne y est né

2. Lyon b. port militaire, la base des sous-marins y
est installée

3. Bordeaux c. Jeanne d’Arc y a été brûlée
4. Nantes d. le Parlement européen y siège
5. Rouen e. premier port commercial de France s’y

trouve
6. Brest f. carrefour européen, Eurostar en part

pour Londres et Bruxelles
7. Lille g. activité textile importante y est développée
8. Strasbourg h. centre d’une région, un bon vin en provient

b) Caractérisez brièvement 5 grandes villes russes.
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21. Formulez 4 conseils pour votre ami qui voudrait visiter
Paris.

Leçon 9

Sujets à débattre: Informations, réflexions, jugements

TEXTE 1

JEANNE D’ARC

Chaque pays a des héros qui
marquent les grands moments
de son histoire. C’est le cas de
Jeanne d’Arc, héroїne d’un
lointain passé.

Au début du XVe siècle, les
Anglais et les Français étaient
en guerre depuis presque cent
ans. Les Anglais gagnèrent plusieurs batailles et commencè-
rent le siège de la ville d’Orléans. La France n’avait pas de roi,
seulement un dauphin (héritier de la couronne), Charles, qui
vivait à Chinon et dont l’armée ne pouvait pas chasser l’ennemi.

En 1412 à Domrémy, un village de Lorraine, naquit une
petite fille appelée Jeanne. Elle était catholique et très reli-
gieuse. Un jour, Jeanne entendit une voix qui lui commanda
de chasser les Anglais hors du pays.

Jeanne alla à la cour de Chinon où elle reconnut le dauphin
Charles qu’elle n’avait jamais vu auparavant. Elle lui parla
longuement et le persuada de lui donner des armements et des
soldats.

Avec son armée, Jeanne entra à Orléans et libéra la ville des
Anglais. A la suite de plusieurs batailles, elle délivra toutes les
villes situées entre Orléans et Reims où sont sacrés les rois de
France.

C’est le 17 juillet 1429 à Reims que le dauphin devint roi de
France sous le nom de Charles VII. En combattant pour déli-
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prestigieux monuments en
fonction de vos désirs et votre
budget.

De jour comme de nuit, nous
vous proposons des prome-
nades guidées ou des voyages
en bateau sur la Seine.
Nos guides sont tous des pro-
fessionnels qui exercent depuis
plusieurs années et connais-
sent la capitale sur le bout des
doigts. Ils vous feront décou-
vrir des quartiers, des monu-
ments ou des musées en ajou-
tant une note personnelle qui
rendra la visite informative,
vivante et inoubliable.
Vous pouvez aussi profiter de
la carte des transports Paris
Visite qui permet de vous
déplacer en toute liberté durant
1, 2 ou 3 jours consécutifs et
offre des réductions sur diffé-
rentes attractions parisiennes.
Elle donne accès à tous les
transports (métro, bus, RER,
trains). C’est un titre de trans-
port strictement personnel.
Pour être valable, il doit com-
porter vos nom et prénom au
dos de la carte, le numéro de
votre carte et les dates d’utilisa -
tion sur le coupon. Paris Visite
est en vente dans toutes les
stations de métro, les guichets
des terminus de bus, toutes les
gares, les aéroports de Paris.

се тить Па риж и его ве ли ко -
леп ные па мят ни ки в за ви -
си мо с ти от ва ших по же ла-
ний и фи нан со вых воз мож -
но с тей.
В лю бое вре мя су ток мы вам
пред ла га ем про гул ки с ги -
дом или по езд ки на ко раб -
ли ке по Се не.
Все на ши ги ды — про фес -
си о на лы, ра бо та ю щие мно-
го лет и пре крас но зна ю щие
сто ли цу. Они по-сво е му
по ка жут вам квар та лы, па -
мят ни ки, му зеи, что сде ла -
ет ва ше пре бы ва ние по зна -
ва тель ным, жи вым и не за-
бы ва е мым.

Вы так же мо же те вос поль -
зо вать ся транс порт ной кар -
точ кой Па ри-Ви зит, ко то -
рая поз во ля ет oт 1 до 3 дней
сво бод но пе ре ме щать ся по
го ро ду и пре до став ля ет скид-
ки на по се ще ние раз лич -
ных до сто при ме ча тель но с -
тей. Она при год на для всех
ви дов транспор та (ме т ро, ав-
то бус, эле к т рич ка, по езд).
Это су гу бо лич ный про езд -
ной до ку мент. Что бы он был
дей ст ви тель ным, на его обо-
ро те на до впи сать имя и фа-
ми лию, а на ку по не — но мер
кар точ ки и да ты ис поль зо -
ва ния. Па ри-Ви зит про да ет -
ся на всех стан ци ях ме т ро,
в кас сах ко неч ных ос та но -
вок ав то бу сов, на вок за лах
и в аэ ро пор тах.
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TEXTE 2

NAPOLÉON BONAPARTE

Napoléon I er ,Empereur des
Français, est né à Ajaccio. Il a
fait ses études militaires à l’éco-
le de Brienne, s’est distingué
comme capitaine d’artillerie
à Toulon. Après avoir été géné-
ral de brigade, il a été nommé
commandant de l’armée en
Italie, où sa campagne militaire
a été signalée par des victoires
glorieuses. Revenu à Paris, Bo -
na parte est devenu l’objet de
l’admiration générale ce qui lui
a permis de réaliser une carriè-
re politique extraordinaire. Gagnant des batailles politiques,
diplomatiques et militaires, volant pendant quinze ans de vic-
toire en victoire (Wagram, Iéna, Eylau, Austerlitz), Napoléon
a étendu sa domination sur presque tout le continent.

L’étoile de l’Empereur a commencé à pâlir en 1812, lors de
la campagne en Russie. Sa défaite à Waterloo et les Cent Jours
ont mis fin à son épopée grandiose qui reste toujours au cœur
des recherches historiques, politiques, psychologiques.

Il a laissé la France appauvrie, mais fortement organisée:
l’administration des Préfets, les lycées, le Code civil témoi -
gnent de son talent organisateur et de sa volonté centralisatrice.

Peu d’hommes ont exercé sur leur temps une influence
aussi profonde, aussi durable que Napoléon. Il a été l’homme
le plus éminent par la variété de son génie, par sa puissance
incroyable de travail, par son ambition inimaginable qui le
perdit finalement. Napoléon Bonaparte: il y a deux hommes
en cette personnalité, un double nom, un double rôle dans
l’histoire.
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vrer la ville de Compiègne, Jeanne fut capturée par les soldats
du duc de Bourgogne qui était allié des Anglais. Jeanne fut
emprisonnée à Rouen. Le roi Charles VII ne fit rien pour la
sauver. Accusée d’hérésie, Jeanne fut brûlée vive le 30 mai
1431 à Rouen. Mais pour les Français, son exploit symbolise
toujours la résistance à l’ennemi, l’indépendance nationale, le
courage et l’amour de la patrie.

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Décrivez:

a) la situation politique en France au début du XVe siècle;
b) la vie et l’exploit de Jeanne d’Arc; c) ce qu’elle repré-
sente pour les Français.

2. Parlez d’un personnage de l’histoire russe qui, lui aussi,
a joué un rôle important dans la lutte contre les ennemis de
sa patrie.

accuser de
auparavant
brûler
capturer
chasser
couronne f
dauphin m
duc m
hérésie f
héritier,-ère
libérer = délivrer
persuader
sacrer
siège m
voix f

об ви нить
преж де, рань ше
сжечь
схва тить
из гнать
ко ро на
до фин
гер цог
ересь
на след ник, -ца
ос во бо дить
убе дить
ко ро но вать
оса да
го лос
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TEXTE 3

LES CAUSES DE LA RÉVOLUTION FRANÇAISE

Petit à petit, tout au long du XVIIIe siècle, des idées nou-
velles avaient apparu en France. Des écrivains comme Voltaire
et Rousseau avaient parlé de liberté, d’égalité, de suppression
des privilèges.

A la veille de 1789, les paysans (les neuf dixièmes de la
population) avaient eu de si mauvaises récoltes qu’ils ne pou-
vaient plus payer leurs nombreux impôts. La bourgeoisie, qui
avait enrichi la France, voulait participer aux décisions poli-
tiques, avoir plus de liberté dans le commerce.

La noblesse elle-même était mécontente des réformes faites
par Louis XVI. Elle tenait tellement à ses privilèges qu’elle 
s’était plusieurs fois opposée au roi.

C’est donc face à la situation de crise que le roi convoque
les Etats Généraux — une assemblée qui était composée de
trois états: la noblesse, le clergé et le tiers état, le plus repré-
sentatif de la population. Le problème du mode de vote pro-
voque de vifs débats: la bourgeoisie se bat pour accorder une
voix à chaque député du tiers état. On n’arrive pas à se mettre
d’accord. Finalement les députés du tiers état quittent la salle
et se proclament Assemblée Nationale.

Cette Assemblée Nationale allait faire des réformes si pro-
fondes que la France allait totalement changer de visage.

VOCABULAIRE

arriver à
cause f
clergé m
convoquer

у да вать ся
при чи на
ду хо вен ст во
со звать

vaincre по бе дить
aigle m орел
baisser опу с тить
fumant ды мя щий ся
âpre су ро вый

fondre зд. пре вра щать ся
avalanche f ла ви на
troupeau m ста до
défaite f по ра же ние
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VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Dites si dans l’histoire russe il y a des personnages:

a) dont l’ épopée est comparable à celle de Napoléon; b) qui
ont exercé une influence très profonde sur leur époque;
c) qui ont un double rôle dans l’histoire.

2. Enumérez les qualités qui sont nécessaires de nos jours
pour réussir une carrière:

a) politique; b) militaire; c) scientifique; d) des affaires.

3. Lisez le poème de Victor Hugo consacré à Napoléon. Dites: 

a) à quelle étape de sa vie se rapporte la poésie ; b) quels
éléments indiquent qu’il s’agit d’une défaite.

Il neigeait. On était vaincu par sa conquête.
Pour la première fois l’aigle baissait la tête,
Sombres jours! L’empereur revenait lentement,
Laissant derrière lui brûler Moscou fumant.
Il neigeait. L’âpre hiver fondait en avalanche.
Après la plaine blanche, une autre plaine blanche.
On ne connaissait plus ni chefs, ni drapeau.
Hier la grande armée, et maintenant un troupeau...
Il neigeait, il neigeait toujours!

appauvri = ruiné
défaite f
se distinguer
éminent,-e
étendre
être signalé par
incroyable = inimaginable
lors de = pendant
pâlir
perdre
préfet m
voler
volonté f

обед нев ший, ра зо рен ный
по ра же ние, раз гром
от ли чить ся
вы да ю щий ся,-ая ся
рас про ст ра нить
быть от ме чен ным
не мыс ли мый, не во об ра зи мый
в хо де
блед неть, зд. гас нуть
зд. по гу бить
пре фект (гла ва де пар та мен та)
ле теть
во ля
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La mode elle-aussi connut de grands changements.
Certains révolutionnaires considéraient la culotte (à jambes
étroites et faisant paraître les bas) comme une marque de l’an-
cien régime. Alors, la culotte fut remplacée par le pantalon
(d’où le nom de sans-culottes). Les hommes portaient désor-
mais un chapeau à cocarde ou un bonnet rouge. Les cheve-
lures devinrent longues, libres et sans poudre. Les femmes
préféraient mettre des bonnets de linge ou des fichus, des
robes unies et claires, des souliers plats.

On apporta des changements considérables dans les noms
des rues, des places, des quartiers. Tout ce qui pouvait rappe-
ler le passé royal ou l’influence religieuse en fut écarté. Il en fut
de même pour les noms des saints. La place Louis XV reçut le nom
de la Révolution, Notre-Dame devint le Temple de la Raison.

Un nouveau calendrier républicain fut institué. L’année
comptait 12 mois de 30 jours. On y ajoutait 5 jours complémen -
taires nommés sans-culottides. Terminant l’année, ces jours
étaient consacrés à des fêtes républicaines. Pour les mois on
trouva des noms expressifs: Vendémiaire, Brumaire, Frimaire
(automne), Nivôse, Pluviôse, Ventôse (hiver), Germinal, Floréal,
Prairial (printemps), Messidor, Thermidor, Fructidor (été). C’est
ce calendrier qui fut utilisé pendant plus d’une dizaine d’années.

Les révolutionnaires pensaient qu’il fallait parler à l’imagi-
nation du peuple par des fêtes. Ils cherchèrent à remplacer
celles qui étaient en usage sous le régime monarchique et dans
l’Eglise catholique par des cérémonies civiques et révolution-
naires. On eut de grandes manifestations populaires à l’occa-
sion des fêtes de la Vertu, du Génie, du Travail, de l’Opinion,
des Récompenses (célébrées au cours des sans-culottides), on
organisa une cérémonie solennelle de la fête de la Raison.
Accompagnées de chants, de danses populaires, ces fêtes reflé-
taient la nouvelle mentalité des Français.

D’après Brassolette, «Paris et sa région à travers l’histoire»

VOCABULAIRE

adopter
appellation f
bas m
bonnet m

при нять
об ра ще ние
чу лок
чеп чик, ша поч ка
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Quelles étaient les revendications (тре бо ва ния) de
chaque classe de la société? 2. Quel était le rôle de chaque
état dans la vie du pays? 3. L’Assemblée Nationale pour-
quoi еt par qui a-t-elle été instituée?

2. Parlez d’un événement important de l’histoire russe et
décrivez-en:

a) les causes ; b) les acteurs principaux ; c) les consé-
quences.

TEXTE 4

NOUVEAUX USAGES INTRODUITS 
PAR LA RÉVOLUTION

Au nom des idées nouvelles, la Révolution de 1789 se dres-
sait contre le passé. A la place du roi c’était le peuple qui deve-
nait souverain. L’égalité de tous les Français était proclamée.

De tels changements devaient entraîner d’inévitables trans-
formations dans la langue, les usages et la mode.

On cessa de s’appeler Monsieur ou Madame en adoptant,
dans la conversation, les appellations Citoyen ou Citoyenne.
Même à un ministre on disait citoyen Ministre. Le tutoiement
s’introduisit de même dans les contacts de la vie quotidienne
et entre les membres des diverses administrations.

enrichir
Etats Généraux m pl
état m
face à
mode m
noblesse f
paysan m
récolte f
suppression f
tenir à

обо га тить
Ге не раль ные Шта ты
со сло вие
пе ред ли цом
спо соб
знать, ари с то кра тия
кре с ть я нин
уро жай
уп ра зд не ние
до ро жить

Unité 3488



7. Germinal g. la pluie
8. Floréal h. la moisson (жат ва)
9. Prairial i. le froid

10. Messidor j. les vendanges (сбор ви но гра да)
11. Thermidor k. la neige
12. Fructidor l. le vent

2. Parlez des transformations qui ont eu lieu en Russie
après la révolution de 1917 et la chute de l’Union Soviétique
en 1991 concernant:

a) les appellations; b) la mode; c) les noms des rues, des
villes; d) le calendrier; e) les fêtes.

3. Dites:

a) quelles sont les raisons de ces changements; b) s’ils sont
inévitables; c) ce qui rapproche les révolutions dans les
deux pays.

TEXTE 5

LE MÉTRO DE PARIS

Vers 1875, la ville de Paris et les compagnies de chemin de
fer envisagent d’établir un nouveau réseau de transport dans
Paris. Mais deux conceptions vont s’opposer: la municipalité
parisienne souhaite réaliser un réseau répondant en priorité
aux besoins de ses habitants (des-
servir la ville avec des stations rap-
prochées), tandis que les compa-
gnies de chemin de fer veulent
assurer l’interconnexion des gares
parisiennes.

La combinaison de plusieurs
facteurs joue en faveur du projet
parisien: on peut citer la croissan-
ce démographique parisienne,
l’exemple des capitales étrangères,
l’apparition de lobbies industriels
(les compagnies électrotechniques)
favorables au métro et l’approche
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EXERCICES

1. Reliez les noms des mois aux mots qui sont à leur origine:

1. Vendémiaire a. la germe (рос ток, за ро дыш)
2. Brumaire b. la chaleur (греч. thermos = chaleur)
3. Frimaire c. la prairie (луг)
4. Nivôse d. le fruit
5. Pluviôse e. la fleur
6. Ventôse f. lа brume (ту ман)

complémentaire
chercher à faire qch
civique
considérable = important
considérer
culotte f
désormais
écarter
entraîner
jambe f
fichu m
inévitable
instituer
inventer
linge m
plat, -e
raison f
rappeler
récompense f
refléter
s’introduire
saint m
se dresser contre
solennel,-e
souverain m
temple m
tutoiement m
uni,-e
vertu f

до пол ни тель ный
ста рать ся сде лать что-ли бо
граж дан ский
зна чи тель ный
счи тать, рас сма т ри вать
шта ны до ко лен
от ны не
от верг нуть, ус т ра нить
по влечь за со бой
шта ни на
пла ток, ко сын ка
не из беж ный
вве с ти, со здать
изо б ре тать, при ду мы вать
по лот но
пло с кий, -ая, зд. без каб лу ков
ра зум
на пом нить
воз да я ние, воз на г раж де ние
от ра жать
вво дить ся, вхо дить в мо ду
свя той
вы сту пить про тив
тор же ст вен ный,-ая
об ла да тель вер хов ной вла с ти
храм
об ра ще ние на «ты»
од но цвет ный, -ая, глад кий, -ая
до б ро де тель, до блесть

Unité 3490



VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Dites à quoi correspondent les chiffres suivants:

7 minutes, 214 kilomètres, 4 h 30 du matin, le 20 avril
1896, 203 stations, le 4 octobre 1898, 1875, 1 minutes
35 secondes, 62 stations, 3,9 millions, le 30 mars 1898.

2. Répondez:

1. Quels facteurs ont favorisé la construction du métro?
2. Qu’est-ce qui a séduit les Parisiens? 3. Comment se fait
l’accès aux stations? 4. Qu’est-ce qui caractérise les sta-
tions de correspondance?

3. Comparez le métro à Paris et à Moscou selon:

a) le nombre de stations; b) le nombre de voyageurs trans-
portés; c) la longueur des lignes; d) l’organisation des ser-
vices.

apparition f
chemin m de fer
couloir m
croissance f
densité f
desservir
envisager de faire
heures f pl creuses
homogène
lancer
rapproché
réduire
réseau m
séduire
tandis que
tapis m roulant
tranche f

по яв ле ние
же лез ная до ро га
ко ри дор
рост
плот ность
об слу жи вать
пла ни ро вать
ча сы на и мень шей за груз ки
од но род ный
за пу с тить, на чать
близ кий
со кра тить
сеть
по ко рить
тог да как
дви жу ща я ся лен та
оче редь
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de l’exposition universelle de
1900. Tout cela décide les
autorités à lancer enfin la
construction du métro.

Après l’adoption le 20 av ril
1896 du projet de réseau de
Fu lgence Bienvenüe et d’Ed -
mond Huet, le « chemin de fer
métropolitain » est déclaré

d’uti lité publique par une loi du 30 mars 1898: le décret prévoit
la construction d’une première tranche de 6 lignes avec une
option pour 3 autres lignes. Les travaux sont lancés le 4 octobre
1898. La ligne 1 fut construite en un temps record (30.03.1898-
19.07.1900). Les Parisiens sont tout de suite séduits par ce
nouveau moyen de transport qui permet de gagner du temps
dans des conditions de confort meilleures qu’en surface.

Aujourd’hui, le métro transporte environ 3,9 millions de
voyageurs par jour. Il se classe, pour le nombre de voyageurs
transportés, en 4e position derrière Moscou, Tokyo et Mexico,
en 7e position pour sa longueur (16 lignes totalisant 214 kilo -
mètres) et en 3e position pour le nombre de stations derrière
New York (468 stations) et Séoul. Le métro parisien dessert
300 stations, dont 62 offrent une correspondance avec une autre
ligne. A l’entrée des stations, il y a des guichets et des auto-
mates permettant d’acheter des billets ou des coupons. L’accès
se fait généralement via un tourniquet qui se libère si on intro-
duit un ticket ou un coupon magnétique. Les couloirs de cor-
respondance entre les lignes nécessitent pratiquement toujours
de monter et descendre des escaliers: il existe toutefois quelques
correspondances quai à quai. Les couloirs de correspondance
peuvent être très longs. Certaines stations sont équipées de
tapis roulants pour réduire le temps de correspondance, 203
stations sont équipées d’escalators. 

Le métro marche de 4 h 30 du matin à 1 h 30 le lendemain.
Aux heures de pointe, il y a un métro toutes les 1 minute
35 secondes. Aux heures creuses, il y a un métro toutes les
7 minutes. Le trajet entre deux stations dure en moyenne
1,5 minute.

Devenu un des symboles de Paris, le métro se caractérise
par la densité de son réseau au cœur de la ville et par son style
architectural homogène influencé par l’Art nouveau. 
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Dans le cas présent, les nouveaux monuments s’accompa-
gnent d’un réaménagement général de la capitale, d’un réé-
quilibrage est-ouest bien nécessaire. Le XXIe siècle a déjà son
Paris qui recueille une majorité d’opinions favorables.

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Quelles parties pouvez-vous dégager dans le texte?
Donnez-leur des titres. 2. De quelle nature sont les cri-
tiques concernant la rénovation de Paris (économiques,
fonctionnelles, esthétiques, politiques...)? Justifiez votre
avis. 3. Quels sont les arguments qui répondent aux cri-
tiques formulées? Pouvez-vous y ajouter d’autres raisons?
4. Quelle est la conclusion de l’auteur du texte? Quelle est

arche f
audace f
axe m
berge f = rive f
bicentenaire m
dénaturer
détruire
faire peau neuve
gratte-ciel m
implantation f
inauguration f
mutiler
patrimoine m
percer
(ré)aménagement m
recueillir
rééquilibrage m
réhabiliter
ridiculiser
usine f
vertu f

ар ка
от ва га, сме лость
ось
бе рег
двух сот ле тие
ис ка жать, де лать не уз на ва е мым
раз ру шать
очень из ме нить ся
не бо скреб, вы сот ное зда ние
раз ме ще ние
тор же ст вен ное от кры тие
ис ка жать, по вреж дать, уро до вать
до сто я ние, на сле дие
про кла ды вать
(пе ре)обо ру до ва ние
со би рать, по лу чать
вос ста нов ле ние рав но ве сия
вос ста но вить
вы сме и вать, под ни мать на смех
за вод
до б ро де тель, до сто ин ст во
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TEXTE 6

PARIS FAIT PEAU NEUVE

Depuis le début des années 70, Paris fait peau neuve. Il ne
s’agit plus seulement de nettoyer les vieilles façades, de réha-
biliter d’anciens quartiers, d’implanter des voies rapides sur les
berges de la Seine, ou même de créer une ville de gratte-ciel
à la péréphérie comme à la Défense. Non, c’est du cœur de
Paris qu’il s’agit.

C’est la construction du Centre Pompidou, ce vaisseau-
usine couvert de tuyaux, posé dans un décor des siècles anté-
rieurs; le remplacement des Halles (marché aux provisions)
par un centre commercial souterrain surmonté de jardins;
l’aménagement de l’ancienne gare d’Orsay en musée; et l’im-
plantation de l’Institut du monde arabe au bord de la Seine,
là où se trouvait la Halle aux vins.

Le bicentenaire de la Révolution a donné lieu à des inaugu-
rations spectaculaires: celle du nouveau ministère des Finances
à Bercy; celle de l’Opéra-Bastille, forteresse du chant et de la
danse; et surtout, dans l’axe majestueux des deux arcs de
Triomphe et des Champs-Elysées, celle de l’arche de la Défense,
grande fenêtre ouverte sur le monde, et celle de la Pyramide de
la cour du Louvre, qui projette la lumière sur le mystère de col-
lections prestigieuses.

La Cité de la musique, le Muséum ďhistoire naturelle, la
Grande Bibliothèque sont aussi de nouveaux lieux prestigieux
qui ont été ouverts au public.

Ces transformations n’ont pas été accueillies sans opposi-
tion. Les critiques les plus fortes viennent des amoureux du
vieux Paris. «A-t-on le droit de mutiler cette ville musée?
D’ériger une usine multicolre dans un quartier ancien? De
ridiculiser la cour du Louvre par un gigantesque arc qui détruit
la perspective? C’est le patrimoine culturel du pays qu’on
dénature! C’est l’âme de Paris qu’on détruit!»

Mais ces critiques sont celles qui se calment le plus vite.
L’œil s’habitue à ces audaces et finit par y trouver des vertus.
N’a-t-on pas, au cours des siècles, agrandi le Louvre, érigé des
arcs de triomphe, percé les avenues du Paris moderne. Ceux
qui nous gouvernent veulent laisser leur marque. C’est dans
l’ordre des choses.
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TEXTE 7

CENTRE POMPIDOU-BEAUBOURG

Il y a des sujets qui provo-
quent des discussions, où il est
difficile de porter un jugement
unique et définitif. D’une part,
on désapprouve, on con dam -
ne, mais de l’autre, on ne peut
pas nier l’existence de données
ou de facteurs favorables.

C’est le cas de ce qu’on appelle officiellement le Centre
National d’Art et de Culture Georges Pompidou. Comme il a
été édifié sur le plateau Beaubourg, les gens l’appellent plus
familièrement Beaubourg. Et Beaubourg est loin de faire
l’unanimité. Les avis sont très partagés et peuvent se résumer
ainsi:

Pour
L’architecture de Beau bourg
est très originale, elle est en
avance sur son époque. 
Beaubourg représente un
véritable exploit technique
avec ses 166 m de façade et
ses 42 m de haut.
Il rassemble à un même
lieu des activités artistiques
différents (théâtre, musi que,
peinture, arts plastiques). 
Beaubourg redonne vie à
un vieux quartier qui a été
longtemps négligé. Cela
donne un nouvel élan à la
vie artistique de tout Paris.

Le public qui fréquente
Beaubourg n’est pas celui
des musées traditionnels.

Contre
Or, Beaubourg ressemble plus à
une raffinerie de pétrole ou à un
parking qu’à un centre culturel.
Beaubourg est en rupture to ta le
avec le paysage d’un des plus
anciens quartiers de Paris.

D’ailleurs, l’idée de réunir des
arts jusqu’alors séparées sous le
même toit ne mènera à rien.

Cependant, la vie culturelle en
province reste très pauvre. Les
autres musées traditionnels
manquent d’argent. Il aurait été
plus utile de leur venir en aide
que de construire Beaubourg. 
Quand-même, ces activités
moins classiques ne touchent
qu’un public limité.
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votre opinion? 5. Pouvez-vous citer des exemples de trans-
formations réussies et critiquées dans votre ville? 6. Ces trans -
formations vous paraissent-elles inévitables? Pourquoi?

2. Dites si c’est vrai, faux ou non-mentionné:

1. Les transformations concernent surtout la périphérie de
la capitale.

2. On a construit des gratte-ciel sur l’emplacement des
Halles.

3. Le Сentre Pompidou ressemble à une large fenêtre sur
le monde.

4. Le réaménagement de l’ancienne gare d’Orsay en
musée a coûté très cher.

5. L’Institut du monde arabe a éte érigé là où se trouvait
l’ancienne Halle aux vins.

6. Son implantation au bord de la Seine a provoqué de
vives protestations.

7. L’Opéra-Bastille a été inauguré en 1989, à l’occasion du
bicentenaire de la Révolution française.

8. Les bâtiments du ministère des Finances à Bercy ont
dénaturé le quartier ancien.

9. En une trentaine d’années, on a profondément trans-
formé Paris.

10. La plupart des Parisiens semblent favorables aux trans-
formations de la capitale.

3. Reliez les mots de sens équivalent:

1. faire peau neuve
2. gratte-ciel
3. à la périphérie
4. aménager
5. percer
6. antérieur
7. mutiler
8. gouverner
9. audace

10. voie

a. route, chemin
b. diriger, administrer
c. passer à travers
d. autour de, à l’extérieur de
e. réorganiser, améliorer
f. un très haut bâtiment
g. se moderniser, se transformer
h. courage
i. détruire en partie
j. précédent, passé
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8. C’est la bibliothèque qui est la plus fréquentée.
9. Ses manifestations artistiques provoquent un vif intérêt.

10. Grâce au Centre Pompidou, la vie culturelle a pris un
nouvel élan.

2. Répondez aux questions:

1. Beaubourg, pourquoi provoque-t-il tant de discussions?
2. Enumérez les arguments de ceux qui l’approuvent.
3. Dites les raisons de ceux qui le condamnent. 4. Y a-t-il
à Moscou un monument dont la construction n’a pas fait
d’unanimité? 5. Quelles sont les motivations des deux par-
ties? 6. Que doit-on prendre en considération en réaména-
geant les vieux quartiers? 7. Comment appréciez-vous
l’idée de rassembler sous le même toit des activités artis-
tiques très variées? 8. Quelles sont les autres possibilités de
redonner vie aux quartiers anciens?
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Malgré toutes ces discussions, Beaubourg continue à attirer
les gens. Les expositions originales, les manifestations artis-
tiques ont un grand succès. Sur son esplanade, il y a toujours
une foule de touristes, des orchestres ambulants, des mar-
chands de souvenirs.

Depuis son ouverture, le Centre Pompidou ne désemplit pas.
60% de visiteurs vont à la bibliothèque publique. Le musée
d’Art moderne accueille plus de 5 000 personnes par jour. Le
beau panorama de Paris qu’on découvre de son toit attire les
touristes de tous les coins du monde.

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:

1. Beaubourg porte le nom de son architecte.
2. Ce centre ressemble plutôt à une usine.
3. Sa construction a duré 3 ans.
4. Il s’inscrit bien dans le paysage du vieux quartier.
5. Beaubourg touche un public très limité.
6. C’est l’endroit préféré des étudiants.
7. Le nombre de ses visiteurs diminue d’année en année.

ambulant, -e
à un même lieu =

sous le même toit
d’ailleurs
désapprouver = condamner
désemplir
élan m
être en rupture avec
familièrement
jugement m
négliger
nier
ne mener à rien
toucher = concerner
unanimité f

бро дя чий, -ая
в од ном ме с те, под од ной

кры шей
впро чем
кри ти ко вать, осуж дать
опу с теть
по рыв, им пульс
быть в от ры ве, не со че тать ся
про сто
суж де ние, оцен ка
не об ра щать вни ма ния
от ри цать
ни к че му не при ве с ти
за тро нуть
еди но ду шие
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Présent du subjonctif

Гла го лы I груп пы на -yer из ме ня ют ос но ву в 1-м и 2-м
лице мно же ст вен но го чис ла:

employer — que j’emploie, que nous employions, que vous
employiez.
Боль шин ст во гла го лов III груп пы (lire, dire, sentir, par-

tir, sortir, dormir, attendre, répondre и др.) об ра зу ют présent
du subjonctif по ос нов но му пра ви лу.

Сле ду ю щие гла го лы III груп пы име ют осо бые фор мы
présent du subjonctif:

Не ко то рые гла го лы ме ня ют ос но ву в 1-м и 2-м ли це
мно же ст вен но го чис ла:

aller que j’aille que nous allions
apercevoir que j’aperçoive que nous apercevions
boire que je boive que nous buvions
croire que je croie que nous croyions
devoir que je doive que nous devions
mourir que je meure que nous mourions
prendre que je prenne que nous prenions
rire que je rie que nous riions

faire — que je fasse
pouvoir — que je puisse
savoir — que je sache
il faut — qu’il faille

être
que je sois
que tu sois
que il soit
que nous soyons
que vous soyez
que ils soient

avoir
que j’aie
que tu aies
qu’ il ait
que nous ayons
que vous ayez
qu’ ils aient

Ier groupe
chanter

IIe groupe
choisir

IIIe groupe
lire

ils chantent ils choisissent ils lisent
que je chante
que tu chantes
qu’il chante
que nous chantions
que vous chantiez
qu’ils chantent

que je choisisse
que tu choisisses
qu’il choisisse
que nous choisissions
que vous choisissiez
qu’ils choisissent

que je lise
que tu lises
qu’il lise
que nous lisions
que vous lisiez
qu’ils lisent
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UNITÉ 4

Leçon 10

Sujets d’études: § 19. Subjonctif présent
§ 20. Accord du participe passé

§ 19. Présent du subjonctif

В от ли чие от indicatif (изъ я ви тель ное на кло не ние),
subjonctif (со сла га тель ное на кло не ние) вы ра жа ет не са мо
ре аль ное дей ст вие, а от но ше ние к не му го во ря ще го.
С по мо щью subjonctif го во ря щий мо жет вы ра жать во лю,
чув ст ва (страх, ра дость, со жа ле ние), со мне ние:

Je suis étonnée qu’il ne soit pas au bureau. — Я удив ле на,
что его нет на ра бо те.

Nous doutons qu’il fasse son travail bien. — Мы со мне ва -
ем ся, что он хо ро шо вы пол ня ет свою ра бо ту.

Subjonctif име ет че ты ре вре мен ные фор мы:
1) два про стых вре ме ни — présent et imparfait du sub-

jonctif;
2) два слож ных вре ме ни — passé et plus-que-parfait du

subjonctif.
Вре ме на imparfait du subjonctif и plus-que-parfait du

subjonctif упо треб ля ют ся толь ко в пись мен ной ре чи.
Présent du subjonctif об ра зу ет ся по схе ме:

При спря же нии гла го лов в subjonctif упо треб ля ет ся que.

ос но ва 3-го ли ца мно же ст вен но го чис ла 
présent de l’indicatif + окон ча ния subjonctif:

-e -ions
-es -iez
-e -ent



Subjonctif упо треб ля ет ся в до пол ни тель ных при да точ -
ных пред ло же ни ях (subordonnées complétives), ес ли ска -
зу е мое глав но го пред ло же ния вы ра жа ет:
а) чув ст во:

Il est étonné que tu ne répondes pas à ses lettres. — Он удив -
лен, что ты не от ве ча ешь на его пись ма.

По сле гла го лов avoir peur, craindre пе ред ска зу е мым
при да точ но го пред ло же ния упо треб ля ет ся ча с ти ца ne,
ко то рая не име ет от ри ца тель но го зна че ния.

Срав ни те:

б) по же ла ние, прось бу:

в) при каз, раз ре ше ние, за прет:

г) при каз, прось бу
dire
écrire
crier
prévenir
téléphoner

Dites-lui qu’il prenne le para-
pluiе parce qu’il va pleuvoir.
Ска жи те ему, что бы он взял
зонт, по то му что бу дет дождь.

Il exige que vous lui donniez la
réponse avant le soir.
Он тре бу ет, что бы вы да ли
ему от вет до ве че ра.

exiger
permettre
autoriser
défendre
interdire
insister

Je voudrais que vous fassiez ce
devoir à la maison.
Я хо тел бы, что бы вы сде ла -
ли это за да ние до ма.

aimer mieux
demander
prier
avoir envie
avoir besoin

vouloir
désirer
souhaiter
préférer
aimer

J’ai peur qu’il ne vienne.
Я бо юсь, как бы он не
при шел (что он при дет).

J’ai peur qu’il ne vienne pas.
Я бо юсь, что он не при дет.

se fâcher
se plaindre
s’étonner

avoir honte
regretter
haïr
détester

être
content/mécontent/
heureux/malheureux/
fier/triste/désolé/
chagriné/étonné/indigné
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valoir que je vaille que nous valions
venir que je vienne que nous venions
voir que je voie que nous voyions
vouloir que je veuille que nous voulions

Présent du subjonctif вы ра жа ет од но вре мен ное или по -
сле ду ю щее дей ст вие:

Il exige (il exigera) que tu fasses ce travail. — Он тре бу ет
(по тре бу ет), что бы ты сде лал эту ра бо ту.

Il faut (il faudra) que vous soyez prêts demain. — На до
(бу дет на до), что бы вы бы ли го то вы за в т ра.

Subjonctif мо жет упо треб лять ся как в при да точ ном,
так и в не за ви си мом пред ло же нии.

В не за ви си мом пред ло же нии subjonctif упо треб ля ет ся
для вы ра же ния при ка за ния, прось бы, по же ла ния, ус туп -
ки ча ще все го по от но ше нию к 3-му ли цу:

Pourvu qu’il soit guéri. — Лишь бы он вы здо ро вел.
Qu’il fasse tout le travail lui-même? Pas possible! — Что бы

он сде лал всю ра бо ту сам? Не мо жет быть!
Qu’il entre dans la salle! — Пусть он вой дет!
Qu’on dise de moi ce qu’on voudra! — Пусть го во рят обо

мне, что хо тят!

Кро ме то го, présent du subjonctif вхо дит в ряд ус той чи -
вых вы ра же ний:

Упо треб ле ние subjonctif в при да точ ных (до пол ни тель -
ных, оп ре де ли тель ных и об сто я тель ст вен ных) пред ло -
же ни ях за ви сит от зна че ния ска зу е мо го глав но го пред -
ло же ния или со ю за, вво дя ще го при да точ ное пред ло же-
ние.

Да здрав ст ву ет сво бо да!
Пусть, лад но.
Возь мем два тре у голь ни -

ка ABC и AʹBʹCʹ.
Меж ду на ми го во ря.
Меж ду про чим.
Во что бы то ни ста ло.
Будь что бу дет.
Бы ла ни бы ла.

Vive la liberté!
Soit.
Soit deux triangles ABC 

et AʹBʹCʹ.
Entre nous soit dit.
Soit dit en passant.
Сoûte que coûte.
Advienne que pourra.
Vaille que vaille.
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Y a-t-il un étudiant qui sache répondre à votre question sans
réfléchir? — Есть ли сту дент, ко то рый су мел бы от -
ве тить на ваш во прос, не за ду мы ва ясь?

Il n’y a aucune raison qui permette d’expliquer ce fait. —
Нет ни ка ко го ра зум но го до во да, ко то рый поз во лил
бы объ яс нить этот факт.

Je ne vois personne qui veuille nous aider. — Я не ви жу ни -
ко го, кто хо тел бы нам по мочь.

б) ес ли глав ное пред ло же ние со дер жит при ла га тель ное
в пре вос ход ной сте пе ни или вы ра же ния le seul, l’unique,
le premier, le dernier:

C’est le choix le plus difficile que je doive faire. — Это са -
мый слож ный вы бор, ко то рый я дол жен сде лать.

C’est l’unique livre de cet écrivain qui lui plaise. — Это
един ст вен ная кни га это го пи са те ля, ко то рая ей
нра вит ся.

Упо треб ле ние subjonctif при вно сит в та кие при да точ -
ные пред ло же ния от те нок не уве рен но с ти, субъ ек тив ной
оцен ки. Ес ли же речь идет о ре аль ном фак те, то в при да -
точ ном оп ре де ли тель ном упо треб ля ет ся гла гол в indicatif
(изъ я ви тель ном на кло не нии):

Les Américains sont les premiers qui ont été sur la Lune. —
Аме ри кан цы пер вы ми вы са ди лись на Лу не.

EXERCICES

1. Reliez les formes du subjonctif à l’infinitif correspondant:

qu’ils aient pouvoir
que j’aille mettre
que vous mettiez faire
qu’elle puisse aller
que nous fassions avoir
qu’on dise être
que je sache dire
que tu veuilles savoir
qu’elle doive avoir
qu’ ils deviennent comprendre
que je comprenne traduire

505Leçon 10

д) со мне ние:

в от ри ца тель ной или во про си тель ной фор ме

е) суж де ние, оцен ку:

ж) по сле без лич ных обо ро тов, вы ра жа ю щих во лю, со мне -
ние, воз мож ность, не об хо ди мость, чув ст во:
il faut, il suffit, il semble, il convient, il se peut, il vaut mieux,
il est temps, il est/ c’est dommage, il est important/néces-
saire/désirable/peu probable/possible/impossible/utile/
inutile/douteux/étrange/triste/fâcheux/étonnant/juste.
Il vaut mieux que tu ne le fasses pas. — Луч ше, что бы ты

это го не де лал.
Il est peu probable qu’il accepte notre proposition. — Ма -

ло ве ро ят но, что он при мет на ше пред ло же ние.

Subjonctif упо треб ля ет ся в при да точ ных оп ре де ли тель -
ных (subordonnées relatives):
а) ес ли они обо зна ча ют же ла ние, на ме ре ние или цель,

а сло во, ко то рое при да точ ное пред ло же ние оп ре де ля -
ет, вы ра же но су ще ст ви тель ным с не о пре де лен ным ар -
тик лем, не о пре де лен ным ме с то име ни ем quelqu’un или
от ри ца тель ны ми не о пре де лен ны ми ме с то име ни я ми
rien, personne, aucun:

Indiquez-moi quelqu’un qui puisse le faire. — По ка жи те
мне ко го-ни будь, кто смог бы это сде лать.

approuver
trouver bon/

mauvais
mériter

Il n’approuve pas qu’elle y aille.
Он не одо б ря ет, что бы она ту да
хо ди ла.

Je ne pense pas qu’elle soit heureuse.
Я не ду маю, что она сча ст ли ва.
Etes-vous sûr qu’il puisse nous aider?
Вы уве ре ны, что он мо жет нам по -
мочь?

croire
penser
affirmer
supposer
prétendre
être sûr

Je doute qu’il dorme déjà.
Я со мне ва юсь, что он уже спит.

douter
contester
nier
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3) в во про си тель ном пред ло же нии с на ре чи ем combien de
или при ла га тель ным quel (quelles):
Quelles fleurs avez-vous apportées? — Ка кие цве ты вы

при нес ли?
Combien de fleurs avez-vous apportées? — Сколь ко цве тов

вы при нес ли?

EXERCICES

3. Justifiez la présence ou l’absence de l’accord du participe
passé:
1. J’ai cherché cette faute dans la dictée, mais je ne l’ai pas
trouvée. 2. Je voudrais voir la robe que tu as faite. 3. Quelles
disciplines avez-vous étudiées à la faculté? 4. Combien de
pages as-tu lues? 5. Pourquoi ne les a-t-il pas appelés?
6. C’est Jacques qui nous a dit cette nouvelle. 7. Cette
nouvelle, c’est Jacques qui nous l’a dite. 8. Combien de
jours as-tu passés à Paris? 9. Elle a appris la poésie par
cœur. 10. Elle parle très bien la langue espagnole, elle l’a
apprise à Madrid.

4. Remplacez les noms en italique par les pronoms personnels
convenables et faites les accords nécessaires:
Modèle: Il a offert ces cadeaux. → Il les a offerts.
1. J’ai acheté ces livres français. 2. As-tu regardé ton émission
préférée? 3. On avait construit cette cathédrale au XVIIIe

siècle. 4. Le professeur a expliqué cette règle difficile. 5. Nous
avons écouté leurs rapports. 6. Ils ont salué leurs collègues.
7. Nicole a mis sa belle robe. 8. Les étudiants ont pris ces
revues à la bibliothèque. 9. J’ai appris cette nouvelle trop
tard. 10. Elles ont manqué la dernière conférence.

TEXTE

DEUX MENTALITÉS, DEUX MODES DE VIE

Vous voulez mon portrait? D’accord. J’aime parler de moi.
Seulement, arrêtez de me dire «jeune homme», je m’appelle
Narcisse et j’ai 25 ans. Vous avez sans doute remarqué ma
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que vous soyez vouloir
que nous ayons devoir
qu’on traduise devenir

2. Traduisez:
1. Le chef exige que vous choisissiez votre itinéraire et fassiez
ce voyage en août. 2. C’est dommage qu’ils ne veuillent pas
dépasser le clivage politique. 3. Je ne pense pas que cette
architecture soit l’incarnation du progrès technique et de
modernité. 4. Il est nécessaire que vous vous informiez de
nouvelles idées. 5. Ils sont contents que leur projet ait du
succès. 6. Il faut absolument qu’on aille rendre hommage
aux victimes de ces guerres. 7. Crois-tu qu’ils sachent atti -
rer beaucoup de monde dans ce vieux quartier? 8. Il est peu
probable que ce lieu de tournage leur convienne. 9. Je
cherche quelqu’un qui puisse participer à ce débat. 10. Il est
le seul qui ne connaisse pas ce personnage historique.

§ 20. Accord du participe passé

B слож ных вре ме нах (passé composé, plus-que-parfait,
conditionnel passé и др.) participe passé (при ча с тие про -
шед ше го вре ме ни) гла го лов, спря га е мых со вспо мо га -
тель ным гла го лом avoir, со гла су ет ся в ро де и чис ле с пря -
мым до пол не ни ем, ес ли это до пол не ние сто ит пе ред
при ча с ти ем:

Tu cherches Denise? Je l’ai vue dans le jardin. — Ты
ищешь Де низ? Я ее ви дел в са ду.

Пря мое до пол не ние на хо дит ся пе ред при ча с ти ем
в сле ду ю щих слу ча ях:
1) ес ли оно вы ра же но ме с то име ни ем-пря мым до пол не ни ем

(la, l’, les):
Il vous a expliqué vos fautes. Les avez-vous comprises? — Он

вам объ яс нил ва ши ошиб ки. Вы их по ня ли?
2) ес ли оно вы ра же но от но си тель ным ме с то име ни ем que

в при да точ ном оп ре де ли тель ном:
Où est la poésie que tu as écrite? — Где сти хо тво ре ние,

ко то рое ты на пи сал?
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3. Il faut qu’on soit poli, qu’on sache se tenir bien. (40%)
4. Il faut qu’on respecte certains principes moraux comme

honnêteté, loyauté, etc. (25%)
5. Il faut qu’on fonde une famille. (5%)
6. Il faut que chacun fasse ce qu’on veut. (5%)

COMMENTAIRES

1. truc m —1) трюк, 2) вещь
В раз го вор ной ре чи мо жет за ме нять лю бое дру гое су -
ще ст ви тель ное.
В тек с те: truc m = gadget m

2. Раз ли чай те:

Но:
при ука за нии вре ме ни или рас сто я ния:

toutes les 3 heures — каж дые 3 ча са
touts les 100 mètres — каж дые 100 ме т ро в

при ука за нии ча с ти от це ло го:
un sur trois — каж дый тре тий

3. HLM — des habitations à loyer modéré — до ма (квар ти -
ры) с уме рен ной кварт пла той.

4. За пом ни те зна че ния гла го ла apprendre:
apprendre qch (étudier)
apprendre à faire qch
apprendre qch à qn (пре по -

да вать)
apprendre qch à qn (annon-

cer, informer)
apprendre qch (s’informer,

découvrir)

учить что-ли бо
учить ся де лать что-ли бо
учить ко го-ли бо че му-ли -

бо (пре по да вать)
со об щать ко му-ли бо что-

ли бо
уз на вать что-ли бо

chacun, -e — каж дый →
ме сто име ни е 

упо треб ля ет ся са мо -
сто я тель но:
chacun de nous — каж -
дый из нас

chaque — каж дый →
при ла га тель ное

у по треб ля ет ся толь ко пе ред
су ще ст ви тель ны ми (aр тикль
при этом опу с ка ет ся):
chaque jour — каж дый день
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nouvelle coupe de cheveux et ma cravate rose. La mode, je
m’en fous! Il faut que ça me plaise, c’est tout.

Vous ne me félicitez pas sur ma ligne? Tous les matins, qu’il
fasse froid ou qu’il pleuve, gymnastique, body-building et
régime. J’aime le luxe. J’ai un faible pour les gadgets, tous ces
trucs (1) inutiles mais chics, chers, marrants, comme mon
téléphone portable extra plat.

Où je trouve l’argent pour acheter tout ça? Eh bien, je me
débrouille. J’achète et je vends. Et puis je travaille, il le faut
bien, mais le moins possible. La vie sociale? Vive les dif-
férences et chacun (2) pour soi!

La politique? Pour moi, il semble bien que, droite ou
gauche, ce soit la même chose. Il faut bien qu’il y ait un Etat
à condition qu’on ne m’interdise rien. La solitude? C’est vrai,
j’en ai peur quelquefois.

⁂
Jean-Christophe, 38 ans, est professeur de mathématiques:

lunettes à fine monture, pantalon en velours, gros pull de
laine. A la faculté, il a fait partie de la Jeunesse des Etudiants
Chrétiens, il a également été moniteur dans une colonie de
vacances et animateur d’une maison de la culture. Il a vécu
dans une communauté où il a découvert la vie de groupe, le
partage du logement, des vacances et de l’argent.

La politique? Jean-Christophe vote socialiste, mais sans
enthou siasme. Sa femme Annie, 36 ans, queue de cheval et talons
plats, anime activement la section locale de la Fédération des
parents d’élèves et organise les réunions de locataires de leur
HLM (3). Pour eux, le loisir se vit en famille, avec leurs deux
enfants: piscine, choral, cinéma, théâtre. Pour les vacances,
Jean-Christophe a retapé sa caravane. En hiver, on loue un
chalet avec un autre couple et leurs enfants. Les amis viennent
souvent chez eux, simplement, à la bonne franquette. On parle,
on discute.

D’après «Entre les moi-je et les moi-nous»
⁂

Voici les résultats d’un sondage parmi les jeunes.
Quelles sont les deux choses que vos parents vous ont vrai-

ment apprises (4)?
1. Il faut qu’on travaille bien pour avoir un bon métier. (75%)
2. Il faut qu’on sache se débrouiller tout seul dans la vie. (45%)
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Chacun pour soi ou chacun pour tous. Quel mode de
vie préférez-vous? Quels sont les points forts et faibles de
chaque comportement? 2. Savez-vous vous débrouiller
dans la vie? Citez une situation où vous en avez fait preuve.
3. Que préférez-vous: sortir ou vivre le loisir en famille? Ce
choix, de quoi dépend-il? 4. Vous intéressez-vous à la vie
politique? Quel est le dernier événement qui a attiré votre
attention? Pourquoi? 5. Quelles sont les deux choses les
plus importantes que vos parents vous ont apprises ou que
vous voudriez apprendre à vos futurs enfants?

2. Formulez 3 principes qui pourraient aider à réussir dans
la vie. Justifiez votre choix.

3. Trouvez dans le texte les équivalents français:

стриж ка, речь идет о, я вы хо жу из за труд не ния, у ме ня
сла бость к, как мож но мень ше, каж дый за се бя, за про с-
то, оч ки в тон кой оп ра ве, ува жать не ко то рые мо раль -
ные прин ци пы, со здать се мью, де лать, что хо чешь.

4. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables:

1. Je n’aime pas ... parler ... moi. 2. Il n’arrête pas ... la
féliciter ... sa ligne. 3. Elle a un faible ... les lunettes ... fine
monture. 4. Il ne porte jamais le jean, il préfère le pantalon

рас пре де ле ние, раз де ле ние
пло с кий, -ая, низ кий, -ая
ино гда
при че с ка «кон ский хвост»
под ре мон ти ро вать
ве ро ят но, ко неч но
дер жать ся, ве с ти се бя
оди но че ст во
каб лук
да здрав ст ву ет, -ют

partage m
plat,-e
quelquefois
queue f de cheval
retaper
sans doute
se tenir
solitude f
talon m
vive!
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VOCABULAIRE

à la bonne franquette
animateur m
animer
arrêter de = cesser de
avoir un faible pour
caravane f
chalet m
choral f [koral]
chrétien,-ne
colonie f de vacances
communauté f
сoupe f de cheveux
couple m
cravate f
se débrouiller
faire partie de
féliciter sur
fin,-e
fonder
gadget m
honnêteté f
il le faut bien

il semble
interdire à qn
inutile
je m’en fous
laine f
ligne f
locataire m, f
louer
loyauté f
marrant = amusant, drôle
métier m
mode m de vie
moniteur m
monture f
n’importe quoi

за про с то, без це ре мо ний
ру ко во ди тель
ру ко во дить
пре кра тить
иметь сла бость к
(ав то)при цеп
до мик
хор, хо ро вой кру жок
хри с ти ан ский, -ая
лет ний ла герь
ком му на, об щи на
стриж ка
па ра
гал стук
вы хо дить из за труд не ния
вхо дить, вой ти во что-ли бо
хва лить за
тон кий, -ая
со зда вать
без де луш ка
че ст ность, по ря доч ность
это все не об хо ди мо, без это-

го нель зя
ка жет ся
за пре щать ко му-то
бес по лез ный
мне на пле вать на это
шерсть
фи гу ра
жи лец
снять, взять в арен ду
до б ро со ве ст ность
за бав ный, смеш ной
про фес сия, спе ци аль ность
об раз жиз ни
вос пи та тель
оп ра ва
не важ но что
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b) Après deux ans d’études, un étudiant prend congé de
son professeur de français:

— Merci, Monsieur, je vous suis très reconnaissant, lui
dit-il. Si je peux vous rendre service, n’hésitez pas à me
le dire.

— Oui, faites quelque chose pour moi, répond le profes -
seur. Ne dites jamais à personne que c’est moi qui vous
ai appris à parler français.

8. Traduisez:

1. Мои ро ди те ли на учи ли ме ня со блю дать важ ные мо -
раль ные прин ци пы. 2. Я уз нал, что он уже снял до мик
на зим ние ка ни ку лы. 3. Он нам со об щил, что со бра -
ние жиль цов со сто ит ся на сле ду ю щей не де ле. 4. Их дочь
изу ча ет фран цуз ский язык, а ка кой язык учи те вы?
5. На учи те ва ше го ре бен ка хо ро шо се бя ве с ти. 6. Че -
рез три ме ся ца он на учит ся во дить ма ши ну. 7. Моя се -
с т ра ра бо та ет в шко ле, она пре по да ет де тям ма те ма -
ти ку. 8. Мо ей до че ри год, она учит ся хо дить. Я учу ее
го во рить.

9. Employez chaque ou chacun(e):

1. ... matin, qu’il pleuve ou qu’il fasse froid, je fais de la
gymnastique. 2. ... de ces gadgets me fait plaisir. 3. ... doit
savoir se débrouiller. 4. ... hiver, on loue un chalet avec des
amis. 5. Il faut que ... respecte des principes moraux. 6 ....
choisit son mode de vie. 7. ... famille organise ses loisirs
à sa manière. 8. ... de nous répond de ses actes devant la
société. 9. ... saison a ses beautés. 10. Ces chemises coûtent
10 euros ... .

10. Traduisez:

1. Каж дый из них за дал мне не сколь ко во про сов.
2. Каж дый пред мет дол жен иметь свое ме с то. 3. У каж-
до го есть свои сла бо с ти. 4. Каж дый из нас бо ит ся оди -
но че ст ва. 5. Каж дая из де ву шек по лу чи ла, что хо те ла.
6. Каж дое вос кре се нье он за про с то при хо дил к ним.
7. На до при ни мать это ле кар ст во каж дые 2 ча са. 8. Кто
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... velours ou ... laine. 5. Il s’agit ... trouver l’argent ...
acheter cette montre électronique. 6. As-tu fait partie ... ce
groupe? 7. Préférez-vous ... sortir ou passer votre loisir ...
famille? 8. Où allez-vous ... hiver? 9. Venez ... nous sim-
plement ... la bonne franquette. 10. Il travaille peu et ...
ardeur. 11. Savez-vous vous débrouiller tout seul ... la vie?

5. Accordez le participe passé:

1. Ta nouvelle coupe de cheveux que j’ai (remarqué) te va
bien. 2. Les gadgets marrants que tu m’as (acheté) me
plaisent beaucoup. 3. Je n’aime pas cette jupe de laine
qu’elle a (mis). 4. Quels principes moraux avez-vous
(respecté)? 5. Combien de sondages a (fait) ce journaliste?
6. Avez-vous vu Annie? — Oui, je l’ai (vu) et je l’ai (trou-
vé) en bonne forme 7. Les avez-vous (invité)? 8. La cara-
vane qu’il a (retapé) marche bien maintenant. 9. Ces cours,
elle ne les a pas (manqué). 10. Les conseils des autres, il ne
les a jamais (suivi).

6. Traduisez:
1. Ка кие ино ст ран ные язы ки вы изу ча ли в шко ле?
2. Вер ни мне, по жа луй ста, кни ги, ко то рые я те бе дал.
3. Он не ис прав ля ет ошиб ки, ко то рые сде лал. 4. Ка кие
уро ки ты про пу с тил? 5. Он по ка зал мне гал стук, ко то -
рый ку пил вче ра. 6. Ка кое ре ше ние они при ня ли?
7. Сколь ко жиль цов вы при гла си ли на со бра ние?
8. В ка ких стра нах они по бы ва ли? 9. Где мои оч ки?
Я их ос та вил на сто ле. 10. Эту но вость, я уз нал ее
толь ко се го дня. 11. Ка кое пла тье она на де ла? 12. Я не
мо гу най ти пись мо, ко то рое на пи са ла вче ра.

7. Traduisez:

a) 1. C’est seulement hier que j’ai appris les résultats de ce
sondage. 2. Qui vous a appris à parler si bien français?
3. Ils apprennent les mathématiques sans enthousiasme.
4. Il faut lui apprendre à se débrouiller dans la vie.
5. Pour avoir une bonne ligne, il faut apprendre à suivre
le régime. 6. Quelles langues étrangères peut-on appren -
d re à ces cours?
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14. Mettez le verbe à l’indicatif ou au présent du subjonctif:

15. Remplacez l’infinitif par le présent du subjonctif:

1. Je veux que tu (partir) le plus tôt possible. 2. Voulez-vous
que je (faire) mon portrait? 3. Il préfère que vous (arrêter)
de lui dire « jeune homme ». 4. Nous sommes contents qu’il
(être) moniteur dans cette colonie de vacances. 5. C’est
dommage qu’ils (aller) à cette réunion, qu’ils ne (pouvoir)
pas m’accompagner. 6. Ils sont heureux, que leur ami (venir)
chez eux à la bonne franquette. 7. Il fait froid, il faut que tu
(mettre) ton gros pull en laine. 8. Je regrette qu’ils ne (dire)
pas la vérité. 9. Dites-lui qu’on (devoir) être prêt vers 6 heures.
10. Le professeur exige que ses étudiants (lire) sans fautes,
(comprendre) ses explications, (répondre) à ses questions.
11. Je vous prie que vous me (traduire) ce poème. 12. Mon
mari m’interdit que je (prendre) ses livres. 13. Il est temps
que nous (finir) ce travail. 14. Je suis désolé que tu ne (être)
pas de mon avis. 15. C’est la meilleure solution que je
(connaître). 16. Y a-t-il quelqu’un qui (savoir) trouver cette
information? 17. Il ne voit rien qui (valoir) son attention.
18. Pourvu qu’elle (devenir) heureuse! 19. Qu’ils (servir)
d’exemple aux autres! 20. Pourvu que vous ( guérir) le plus
vite possible!

qu’il (faire) ce travail

⎫
⎪
⎪
⎪
⎪
⎪
⎪
⎬
⎪
⎪
⎪
⎪
⎪
⎪
⎭

Je pense
Je ne pense pas
Penses-tu
J’espère
Je suis sûr
Je ne suis pas sûr
Je suis ravi
Je vous dis
Dites-lui
Il est possible
Il est probable
Il est peu probable
Il semble
Il me semble
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те бе зво нит каж дые 10 ми нут? 9. Каж дый пя тый со -
сто ит в мо ло деж ной ор га ни за ции. 10. Каж дый де ся -
тый не по шел го ло со вать.

11. Trouvez dans le texte les verbes au subjonctif. Donnez leurs
infinitifs et traduisez-les:

Notre Compagnie d’Assurances a décidé de créer des
agences en province. Pour la réalisation de ce projet, il est
essentiel que nous recrutions de jeunes collaborateurs.
Nous serons heureux que des diplômés de l’enseignement
supérieur ayant au moins deux ans d’expérience nous
rejoignent.

Il serait préférable que les candidats connaissent bien
l’informa tique, il est surtout indispensable qu’ils soient
d’excellents gestionnaires.

Nous attendons bien sûr qu’ils sachent prendre des
responsabilités. Pour réussir, il est nécessaire qu’ils aient
de l’ambition, il est préférable qu’ils possèdent des qualités
d’entrepreneurs et il faut qu’ils puissent travailler en
équipe.

12. Formez le présent du subjonctif des verbes suivants
(mettez les verbes à la 2 personne du singulier et du pluriel):

dire, marcher, se diriger, grandir, écrire, choisir, prendre,
attendre, dormir, avoir, aller, rendre, savoir, être, devoir,
faire, comprendre, venir, crier, rire, s’apercevoir, pouvoir,
vouloir, entendre, valoir, voir, croire.

13. Donnez le pluriel des verbes au subjonctif:

1. Elle craint que je ne prenne froid. 2. Ils souhaitent que tu
les voies plus souvent. 3. J’ai peur que tu ne viennes en
retard. 4. Je suis heureuse que tu ailles en France cette
année. 5. C’est dommage que je ne sois pas en forme. 6. Je
ne suis pas sûre que tu doives en être responsable. 7. Il faut
que tu prennes moins de café. 8. On regrette que je ne veuille
pas y participer. 9. Je doute que tu ries en regardant ce film.
10. Ce serait désirable que j’envoie ces lettres aujourd’hui-
même.
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a) Répondez aux questions selon le modèle:
Modèle: On part le 25 juin? — Oui, c’est préférable (je

voudrais bien, c’est possible, il vaut mieux, je ne
pense pas...) qu’on parte ce jour-là.

1. Nous allons à Paris ou à Marseille? 2. On prend le train
ou l’avion? 3. Nous descendons à l’hôtel ou chez des amis?
4. On emporte beaucoup de bagages? 5. On devra s’adresser
à une agence touristique? 6. Nous ferons de l’auto-stop?
7. On montera à cheval? 8. Nous boirons du bon vin? 9. On
sera raisonnable dans nos dépenses? 10. Nous aurons à régler
de petits problèmes?
b) Formulez 5 autres questions sur les vacances et répondez-y.

19. Lisez la liste des conditions d’un mariage heureux.
Trouvez ou ajoutez celles (3-4) qui sont surtout nécessaires
selon vous. En justifiant votre choix, employez le subjonctif:

20. Dites quelle est l’importance pour les jeunes:

a) des gadgets chics; b) des vêtements à la mode; c) d’une
voiture confortable; d) du rattachement à un groupe, à une
communauté; e) d’un bon diplôme; f) d’un travail bien
payé; g) de la participation aux activités sociales, à la vie des
associations.
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Sujets d’études: § 21. Présent du subjonctif (suite)
§ 22. Passé du subjonctif
§ 23. Pronoms possessifs

§ 21. Subjonctif dans les subordonnées circonstancielles

Subjonctif упо треб ля ет ся в об сто я тель ст вен ных при да -
точ ных пред ло же ни ях (subordonnées circonstancielles) по -
сле со ю зов и со юз ных обо ро тов:

avoir les mêmes intérêts
avoir des enfants
être fidèle
être indépendant finan-

cièrement

être du même milieu social
avoir les mêmes amis
partager les tâches ménagères
être patient
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16. Faites les transformations nécessaires en mettant les verbes de la
proposition principale: a) à la forme négative ; b) à la forme
interrogative:

a) 1. Je crois qu’il le connaît bien. 2. Je pense qu’il peut
traduire ce texte lui-même. 3. Elle est certaine qu’il est
facile d’apprendre une langue étrangère. 4. On est sûr
que vous êtes responsable. 5. J’affirme qu’il sait ce qu’il
faut faire. 6. Elle croit que vous avez tort. 7. Je suis sûr
que nous pouvons sortir ce soir.

b) 1. Vous trouvez qu’il a raison. 2. Elle pense que l’affaire
sera vite réglée. 3. Il croit qu’elle est malade. 4. Tu penses
que nous viendrons à temps. 5. Ils affirment qu’il faut
interdire cette manifestation. 6. Elle est sûre que vous
savez la bonne réponse? 7. Il est certain qu’on pourra
gagner ce concours.

17. Traduisez:

1. Жаль, что я дол жен уе хать. 2. Мы ра ды, что она учит
фран цуз ский язык. 3. Бо юсь, что его нет до ма. 4. Она
со жа ле ет, что вы не по ни ма е те ее об ра за жиз ни. 5. На-
до, что бы де ти бы ли веж ли вы. 6. Жаль, что ей не хва та-
ет де нег, что бы ку пить эту за бав ную без де луш ку. 7. Ты
уве рен, что это со бра ние ско ро за кон чит ся? 8. На до,
что бы вы уме ли вы хо дить из за труд не ния. 9. Я не ду -
маю, что каж дый мо жет де лать то, что хо чет. 10. Жаль,
что ты не хо чешь нас по до ждать. 11. Я хо чу, что бы ты
сде лал эту ра бо ту сам. 12. На пи ши ему, что бы он при -
ехал к нам ле том. 13. Я же лаю, что бы мой сын стал
вра чом. 14. Пре по да ва тель за пре ща ет, что бы мы раз -
го ва ри ва ли по-рус ски на уро ках фран цуз ско го язы ка.
15. Я тре бую, что бы вы по ш ли ту да с на ми. 16. Он со -
мне ва ет ся, что мы най дем эту кни гу. 17. По лез но, что -
бы вы гу ля ли пе ред сном. 18. Гру ст но, что на ши ка ни -
ку лы кон ча ют ся. 19. Ма ло ве ро ят но, что она смо жет
при нять уча с тие в этом кон цер те. 20. Жаль, что ты не
зна ешь от ве та на этот во прос.

18. Vous parlez avec votre ami du voyage que vous allez
faire ensemble.
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д) при чи ны:
non que — не то, что бы
ce n’est pas que — де ло не в том, что
soit que … soit que — ли бо … ли бо
Non qu’il ait un mauvais caractère, mais il est trop méfiant. —

Не то, что бы у не го пло хой ха рак тер, но он очень
не до вер чив.

е) об ра за дей ст вия:
sans que — так, что бы не
Il est entré dans la pièce sans que je m’aperçoive de sa

présence. — Он во шел в ком на ту так, что бы я не за -
ме тил его при сут ст вия.

EXERCICES

1. Dans cette liste, trouvez les locutions qui exigent le subjonctif:
parce que, quoique, alors que, sans que, afin que, pendant
que, bien que, pour peu que, dès que, non que, pourvu
que, puisque, avant que, sitôt que, depuis que, tant que,
après que, quel que, qui que, de peur que, jusqu’à ce que.

2. Traduisez:
1. Je m’en fous de ce qu’on dira de moi pourvu qu’on me
laisse partir. 2. Pourrai-je le voir? Bien sûr, à condition que
ce ne soit pas demain. 3. Nous irons au cinéma à moins
que les cours ne finissent trop tard. 4. Gardez le lit
jusqu’à ce que je fasse venir le médecin. 5. Avant que vous
ne partiez, passez dire un mot à maman. 6. Faites-le de
manière que tout le monde le sache. 7. Je vais reformuler
ma question pour que vous me compreniez mieux. 8. Il
vous a tout dit afin que vous puissiez prendre une bonne
décision. 9. Bien qu’il soit malade, il est arrivé aux pour-
parlers. 10. Quoiqu’il pleuve, il est obligé de sortir. 11. Si
fatigué qu’il soit, il a aidé l’enfant à faire le devoir. 12. Quel
que soit le temps, je vais me baigner dans la mer. 13. Qui
que vous soyez, vous devez attendre comme tous les autres.
14. Il ne se passe pas de semaine sans qu’elle vienne chez
sa vieille tante.
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а) вре ме ни:

avant que ... ne — преж де чем, рань ше чем, по ка
jusqu’à ce que — до тех пор по ка
en attendant que — по ка
sans attendre que — не до жи да ясь по ка
Faites-le avant qu’il ne revienne. — Сде лай те это, по ка он

не вер нет ся.
б) це ли:

pour que/ afin que — что бы; для то го, чтoбы
de manière que/de façon que — так, что бы
de crainte que...ne/de peur que...ne — опа са ясь,что, как
бы не /из стра ха, что бы
Il le répète pour que vous le compreniez mieux. — Он по вто -

ря ет это, что бы вы его луч ше по ня ли.
В при да точ ных, вво ди мых со ю за ми de crainte que/de

peur que, ча с то упо треб ля ет ся ча с ти ца ne, не име ю щая от -
ри ца тель но го зна че ния.

Il a baissé la voix de crainte que l’enfant ne se réveille. — Он
по ни зил го лос, опа са ясь, что ре бе нок про снет ся
(как бы ре бе нок не про снул ся).

в) ус ло вия:

à condition que — при ус ло вии, что
pourvu que — лишь бы
à moins que … ne — ес ли толь ко … не
pour peu que — сто ит толь ко, ес ли хоть не мно го
Il fera tout pourvu qu’elle soit heureuse. — Он сде ла ет все,

лишь бы она бы ла сча ст ли ва.
г) ус туп ки:

bien que / quoique — хо тя
qui que — кто бы ни
quel que — ка кой бы ни
quelque … que / si … que — как бы ни
Bien que nous le connaissions peu, nous avons confiance en

lui. — Хо тя мы его зна ем ма ло, мы ему до ве ря ем.
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que je sois arrivé vouloir
qu’ils aient réussi devoir
qu’on ait offert se sentir
que tu aies surpris réussir

4. Traduisez:

1. Je suis content qu’elle m’ait parlé de sa vie. 2. C’est dom -
mage qu’il ait plu toute la journée, qu’on n’ait pas pu sortir.
3. Nous regrettons qu’il ait choisi ce mode de vie. 4. Etes-
vous sûr que cela ait été interdit? 5. Elle est surprise que
son fils se soit débrouillé tout seul. 6. Nous sommes
mécontents qu’elle ait dépensé tout l’argent pour ces trucs
inutiles. 7. Elle est fâchée que l’enfant ne se soit pas bien
tenu en son absence. 8. Je ne crois pas qu’elle ait voulu
partager sa vie. 9. Nous sommes heureux que vous soyez
venus à la bonne franquette. 10. C’est dommage qu’à son
âge il n’ait pas encore fondé une famille.

§ 23. Pronoms possessifs

При тя жа тель ные ме с то име ния (pronoms possessifs) яв -
ля ют ся са мо сто я тель ной ча с тью ре чи и за ме ня ют в пред -
ло же нии су ще ст ви тель ные с при тя жа тель ны ми при ла га -
тель ны ми. Они все гда упо треб ля ют ся с оп ре де лен ным
ар тик лем и из ме ня ют ся в ро де, чис ле и ли це.

Prends mon stylo, il écrit mieux que le tien. — Возь ми
мою руч ку, она пи шет луч ше, чем твоя.

При тя жа тель ные ме с то име ния име ют сле ду ю щие
фор мы:

Ед. ч. Мн. ч.
м. р. ж. р. м. р. ж. р.

le mien
le tien
le sien
le nôtre
le vôtre
le leur

la mienne
la tienne
la sienne
la nôtre
la vôtre
la leur

les miens
les tiens
les siens

les miennes
les tiennes
les siennes

les nôtres
les vôtres
les leurs

521Leçon 11

§ 22. Passé du subjonctif

Passé du subjonctif слож ное вре мя, ко то рое об ра зу ет ся
по схе ме:

Passé du subjonctif вы ра жа ет дей ст вие, пред ше ст ву ю щее
дей ст вию глав но го пред ло же ния:

Je regrette que tu aies échoué à cet examen. — Мне жаль,
что ты про ва лил ся на этом эк за ме не.

Es-tu sûr qu’ils soient tombés d’accord? — Ты уве рен, что
они при шли к со гла сию?

Qu’elle soit arrivée en retard? Je ne le crois pas. — Что бы
она опаз да ла? Я это му не ве рю.

EXERCICES

3. Reliez les formes du passé du subjonctif à l’infinitif cor -
respondant:

que j’aie eu offrir
que tu aies été descendre
qu’on se soit rendu arriver
qu’ils soient descendus pouvoir
qu’elle ait dû avoir
que nous ayons pu être
que vous ayez voulu se rendre
qu’elle se soit sentie surprendre

Lire Rester

que j’aie lu
que tu aies lu
qu’il ait lu
qu’elle ait lu
que nous ayons lu
que vous ayez lu
qu’ils aient lu
qu’elles aient lu

que je sois resté(e)
que tu sois resté(e)
qu’il soit resté
qu’elle soit restée
que nous soyons resté(e)s
que vous soyez resté(e)s
qu’ils soient restés
qu’elles soient restées

вспо мо га тель ный гла гол в présent du subjonctif +
participe passé ос нов но го гла го ла
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sur les pistes. Nous regrettons que tu n’aies pas pu venir avec
nous. Nous t’embrassons aussi que Madeleine». Des signa-
tures se chevauchaient dans un coin: Papa, Jean-Marc,
Daniel, Carole...

Françoise prit l’autre carte postale, se pencha dessus,
fronça les sourcils et brusquement s’illumina:

— Ça, par exemple, dit-elle d’une voix tremblante, un peu
étrange. Sais-tu qui m’écrit? Alexandre Kozlov, mon répéti-
teur de l’Ecole des Langues Orientales! Quel drôle de type! Sa
carte est rédigée en russe. Je ne suis pas assez calée pour la
traduire sans dictionnaire.

C’est dommage que j’aie laissé le mien à Paris...
Elle tournait la carte entre ses mains rêveusement:
— Je comprends bien un mot, par-ci par-là, mais l’essen-

tiel m’échappe. On dirait des vers. Je ne serais pas surprise que
ce soient des vers de Pouchkine... Tu ne crois pas qu’on puisse
trouver un dictionnaire russe-français à Deauville?

— En pleine saison, peut-être. Mais maintenant j’en doute:
la plupart des librairies sont fermées. Il faut aller à Honfleur...

Dix minutes plus tard, Madeleine prit le volant, avec
Françoise à sa droite. Elle était très agitée:

— Il est tout de même insensé qu’à notre époque, en
France, il faille courir de ville en ville pour trouver un diction -
naire russe-français! Le russe est une langue de plus en plus
répandue...

A Honfleur, Françoise découvrit enfin le dictionnaire tant
cherché. Aussitôt elle proposa de s’installer dans un bistrot
pour déchiffrer le message. Prévoyante, la jeune fille avait
emporté du papier et un stylo dans son sac. Enfin, Françoise
redressa la tête:

— Ça y est!
Elle lut avec sentiment: «La tristesse, l’ennui et personne

à qui serrer la main dans les minutes de l’abattement et du cha-
grin.»

— N’est-ce pas que c’est beau? ajouta-t-elle. Ce n’est pas
de Pouchkine comme je le pensais mais de Lermontov. Kozlov
l’a indiqué au-dessous. Je vais essayer de lui répondre en russe!
Oh! Quelque chose de très simple!

Elle traça des lettres bizarres sur son papier, vérifia l’ortho -
graphe des mots dans le dictionnaire, les ratura, les reprit et
finit par s’arrêter à une formule très courte.

523Leçon 11

Оп ре де лен ный ар тикль муж ско го ро да le и мно же ст -
вен но го чис ла les в со ста ве при тя жа тель но го ме с то име -
ния об ра зу ют слит ный ар тикль с пред ло га ми à и de:

Je te parlerai de mon fils et tu me parleras du tien. — Я рас -
ска жу те бе о мо ем сы не, а ты мне рас ска жешь
о тво ем.

Vous pensez à votre avenir et ils pensent au leur. — Вы ду -
ма е те о сво ем бу ду щем, а они о сво ем.

EXERCICES

5. Traduisez:
1. Donnez-moi votre livre, j’ai oublié le mien à la maison.
2. Cette clé n’est pas la mienne. 3.Ta maison est sale. La
leur est bien tenue. 4. Ils ont pris tes papiers mais ils n’ont
pas touché aux miens. 5. Leurs propositions ne me plaisent
pas, je préfère les vôtres. 6. C’est dommage que nous n’ayons
pas vu son modèle plus tôt; il est réellement plus perfor-
mant que le nôtre. 7. Ses affaires sont prêtes, et les tiennes?
8. Notre chien couche dehors; le leur dort à la maison.
9. Leur enfant est à la montagne, le nôtre est à la mer.
10. Nous apporterons nos skis et eux, ils prendront les leurs.

6. Remplacez les groupes de mots suivants par un pronom 
possessif.
Modèle: ma vie — la mienne.
Son histoire, mes amis, mes amies, leurs enfants, votre carnet,
leur maison, ses frères et sœurs, tes idées, nos problèmes,
votre faute, vos clés, leurs parents, mes lunettes, ses valises.

TEXTE

CARTE POSTALE

...On frappa à la porte. Le facteur parut en apportant
quelques prospectus pour Madeleine et 2 cartes postales pour
Françoise. L’une venait de Chamonix. Françoise la lut à haute
voix: «Temps magnifique, neige splendide, mais trop de monde
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découvrir = trouver
douter de
emporter
en pleine saison
essayer de = chercher à
l’essentiel m’échappe
être calé,-e en = être fort,-e en
facteur m
frapper
froncer les sourcils
glisser
s’illuminer
insensé,-e
indiquer = marquer
le plus naturellement du

monde
librairie f
nièce f
on dirait
oriental,-e
par-ci par-là
se pencher dessus
piste f
prévoyant,-e
prospectus m
raturer
recopier
rédiger = écrire
redresser la tête
répandu,-e
reprendre
revenir sur terre
rêveusement
sentiment m
serrer la main à
signature f
splendide = magnifique
timbrer
tourner
tracer
vérifier

най ти
со мне вать ся в чем-л.
за хва тить, взять с со бой
в раз гар се зо на
по пы тать ся
я не по ни маю су ти
быть под ко ван ным, -ой в
поч та ль он
по сту чать
на хму рить бро ви
зд. опу с тить
зд. вспых нуть, по крас неть
бес смыс лен ный,-ая
ука зать
как ни в чем не бы ва ло

книж ный ма га зин
пле мян ни ца
ка жет ся, мож но по ду мать
вос точ ный, -ая
то тут, то там
на кло нить ся над
лыж ня
пре ду с мо т ри тель ный, -ая
про спект, рек ла ма
за черк нуть
пе ре пи сать
(на)пи сать
под нять го ло ву
рас про ст ра нен ный, -ая
зд. вновь на пи сать
спу с тить ся на зем лю
за дум чи во
чув ст во
по жать ру ку
под пись
ве ли ко леп ный, -ая
на кле ить мар ку
кру тить
на чер тить, на пи сать
про ве рить

525Leçon 11

Madeleine s’étonnait de l’importance que sa nièce attachait
à cette carte postale et à sa réponse.

— Que lui dis-tu? demanda-t-elle.
— Rien de bien original: «J’ai tout compris. Merci et je

signe».
En même temps (1) que le dictionnaire, Françoise avait

acheté une carte postale. Elle y recopia le texte avec applica-
tion et marqua comme adresse celle de l’Ecole des Langues
Orientales. Elle timbra la carte et la glissa dans une boîte aux
lettres. Puis elle parut revenir sur terre et demanda le plus
naturellement du monde:

— Maintenant, où allons-nous?
Henri Troyat, «Les Eygletière»

COMMENTAIRES

1. Зanoмни те вы ра же ния с су ще ст ви тель ным temps m:

VOCABULAIRE

agité,-e
application f
attacher de l’importance à
au-dessous
bistrot m
bizarre = étrange= drôle de
boîte f aux lettres
brusquement
ça y est
ça par exemple
carte f postale
se chevaucher
déchiffrer

взвол но ван ный, -ая
ста ра ние
при да вать зна че ние
вни зу
ре с то ран чик, ка фе, би с т ро
стран ный, при чуд ли вый
поч то вый ящик
вдруг, вне зап но
го то во, сде ла но
вот те бе на, черт возь ми
поч то вая от крыт ка
на хо дить друг на дру га
рас ши ф ро вать, пе ре ве с ти

в то же вре мя
вре мя от вре ме ни
в по след нее вре мя
во вре мя
дав но по ра

en même temps
de temps en temps
les derniers temps
à temps
il est grand temps de
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apprendre bonne (mauvaise) mine
hausser de l’œil
serrer les sourcils
plisser par cœur
cligner les épaules
avoir à haute voix

b) Imaginez les situations où on peut employer ces expres-
sions.

5. Trouvez dans le texte les équivalents français:
вос точ ные язы ки, на пи сан ный по-рус ски, в раз гар
се зо на, сесть за руль, рас про ст ра нен ный язык, при да -
вать зна че ние, про ве рить ор фо гра фию, за хва тить бу -
ма гу и руч ку, ни че го ори ги наль но го, быть до ста точ но
под ко ван ным, опу с тить пись мо в поч то вый ящик,
спу с тить ся на зем лю.

6. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables:

1. Je me suis approché ... la maison et j’ai frappé ... la
porte. 2. Elle a pris une feuille ... papier et s’est penchée ... .
3. Je vais essayer ... déchiffrer cette signature ... le coin.
4. Pourquoi préfère-t-il ... travailler ... répétiteur? 5. Je ne
pense pas qu’il soit assez calé ... traduire ce passage ... con-
sulter ... le dictionnaire. 6. ... quelle langue est rédigée cette
lettre? 7. Il y a toujours trop ... monde ... les pistes ... pleine
saison. 8. C’est dommage qu’il faille aller ... ville ... ville ...
trouver ce livre. 9. Je ne trouve rien ... original ... ces vers.
10. Il finit ... s’arrêter ... une formule banale. 11. Nous nous
étonnons ... votre mauvaise conduite. 12. Pourquoi
attachez-vous cette importance ... ses paroles?

7. Traduisez à l’aide des expressions avec le mot temps:

1. Вре мя от вре ме ни он пе ре чи ты вал это пись мо, но ни-
ко му его не по ка зы вал. 2. В по след нее вре мя она ка жет-
ся очень взвол но ван ной. 3. Они од но вре мен но за кон чи -
ли фа куль тет вос точ ных язы ков, но сде ла ли ка рь е ру
в раз ных об ла с тях. 4. Дав но по ра вы учить ки тай ский:
это са мый рас про ст ра нен ный язык в ми ре. 5. Я ее хо -
ро шо знаю и не на де юсь, что она при дет во вре мя.

527Leçon 11

EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:
1. Françoise reçut deux lettres.
2. Ses parents étaient à la montagne.
3. Ils regrettaient son absence.
4. Le message de Kozlov était inattendu.
5. Françoise était la nièce de Madeleine.
6. Elle put déchiffrer la carte sans consulter le dictionnaire.
7. Françoise comprit elle-même qui était l’auteur des vers.
8. Il fallut se déplacer pour envoyer la lettre.
9. Les services postaux sont chers.

10. Sa réponse était brève.
11. L’orthographe russe était son point fort.
12. Le russe était la matière préférée de Françoise.

2. Répondez aux questions:

1. A quelles phrases peut-on comprendre que: a) Françoise
attachait trop d’importance à la carte postale de Kozlov;
b) elle était prévoyante; c) elle rédigea sa réponse avec
beaucoup d’application? 2. Etes-vous assez calé(e) pour
traduire des textes français sans dictionnaire? 3. Aimez-vous
écrire les cartes postales? Savez-vous les rédiger en français?

3. Rédigez une petite carte (5-7 phrases) à votre ami(e) qui
n’a pas pu aller en vacances avec vous. Précisez:

a) l’endroit où vous êtes; b) le temps qu’il fait; c) les con-
ditions de vie; d) les impressions des visites; e) un événe-
ment qui a attiré votre attention.

4. a) Reliez les deux colonnes:

avoir la main
froncer le front
lire du nez

vers m
voix f
à haute voix
d’une voix tremblante

сти хо тво ре ние
го лос
вслух
дро жа щим го ло сом
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3. Не ухо ди те, по ка он не раз ре шит. 4. Вы смо же те
уча ст во вать в этом про ек те при ус ло вии, что вы учи те
фран цуз ский язык. 5. Сде лай те это так, что бы все бы -
ли удив ле ны.

12. Remplacez le présent du subjonctif par le passé du subjonctif.
Traduisez les phrases:

1. Elle est contente que le facteur apporte cette carte
postale. 2. C’est dommage qu’il y ait trop de monde sur les
pistes. 3. Nous regrettons que vous ne puissiez pas aller avec
nous à Chamonix. 4. Crois-tu qu’il soit répétiteur à l’Ecole
des Langues Orientales? 5. Françoise est contente qu’elle
comprenne l’essentiel. 6. Ils sont surpris qu’elle revienne très
agitée. 7. Je ne suis pas sûr qu’ils s’installent dans ce bistrot.
8. Je ne pense pas qu’ils trouvent un dictionnaire. 9. Elle
s’étonne que la carte soit rédigée à la main. 10. C’est dom-
mage que vous attachiez tant d’importance à cette visite.
11. Il n’est pas sûr qu’on reçoive cette lettre. 12. Les étudiants
craignent qu’ils n’écrivent mal leur test. 13. Elle est partie
sans qu’il la voite. 14. Cela me surprend que vous achetiez
une maison de campagne. 15. Il est surprenant qu’il ne
prenne pas sa voiture. 16. C’est dommage que tu ne puisses
pas venir plus tôt. 17. C’est bête que vous fassiez une nou-
velle fois cette faute. 18. Il est naturel que nous t’aidions
dans les moments difficiles. 19. C’est regrettable que vous
ne mettiez pas d’ordre dans vos affaires. 20. Je ne pense pas
que tu aies tort.

13. Traduisez:

1. Жаль, что вы не за хо те ли про ве рить ор фо гра фию.
2. Она со жа ле ет, что не смог ла пе ре ве с ти эти сти хи.
3. Мы ра ды, что они уже при еха ли из До ви ля, что они
хо ро шо от дох ну ли. 4. Ты уве рен, что не ос та вил про -
спек ты в офи се? 5. Я не ду маю, что он вы учил эти сти-
хи Пуш ки на. 6. Мы огор че ны, что ты ос та лась до ма,
что не по еха ла с на ми на лыж ню. 7. Ма ло ве ро ят но,
что он уже бро сил пись мо в поч то вый ящик. 8. Они
удив ле ны, что Фран су а за бы ла та кой взвол но ван ной.
9. Я рад, что ты был пре ду с мо т ри тель ным и взял все
бу ма ги. 10. Обид но, что она ос та лась од на.
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8. Employez, s’il le faut, l’article convenable:

1. Elle parlait d’... voix tremblante. 2.Voulez-vous que je lise
ce message à ... haute voix? 3. ... exemple qu’il a cité nous
a paru étrange. 4. Ça, par ... exemple. 5. Est-il possible de
trouver ... dictionnaire russe-français dans cette ville? 6. Je ne
peux pas traduire ce texte sans ... dictionnaire. 7. Pré -
voyante, elle emporta ... papier et ... stylo. 8. C’est difficile de
déchiffrer les lettres, qu’elle a tracées sur ... papier. 9. Je ne
connais pas ... adresse de sa nièce. 10. Sur l’enveloppe, elle
marqua comme ... adresse celle de l’Ecole des Langues
Orientales.

9. A partir des verbes donnés, formez les noms, répartissez-
les ensuite en deux colonnes selon le genre:

acheter, agiter, apporter, comprendre, courir, découvrir,
douter, écrire, étonner, finir, glisser, marquer, prendre,
prévoir, rédiger, regretter, serrer, signer, timbrer, tracer,
vérifier.

10. Remplacez l’infinitif par le présent du subjonctif:

1. Restez en classe jusqu’à ce que vous (traduire) le texte.
2. Je te prêterai les livres à condition que tu me les (rendre)
dans deux jours. 3. Je vous le dis pour que vous (savoir) la
vérité. 4. Le professeur explique la règle afin que nous ne
(faire) pas de fautes. 5. Téléphone à Madeleine en atten-
dant que la mère (faire) le déjeuner. 6. Bien qu’il (être)
malade, il tâchera de faire son travail. 7. Nous ne le ferons
pas à moins que vous nous (aider). 8. Je le connais mal
quoiqu’il (venir) chez nous assez souvent. 9. Je vous le dis
afin que vous (avoir) confiance en lui. 10. Il promet de
publier ce roman à condition que l’auteur (avoir) un peu
de style et (décrire) bien cette période. 11. Il faut nous
séparer pour que tu (pouvoir) refaire ta vie. 12. Il a pris
toutes les dispositions de manière que personne ne
(apprendre) rien.

11. Traduisez:

1. Он ку пит би ле ты, что бы ты смог уви деть этот
фильм. 2. Хо тя я пло хо се бя чув ст вую, я пой ду с ва ми.
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magnifique, mais dans la leur, il pleut. 3. Tout le monde
n’a pas les mêmes intérêts, chacun a les siens. 4. Mon ami
est le vôtre. 5. Votre message est plus intéressant que les leurs.
6. Mon répétiteur est un drôle de type, et le tien? 7. Toutes
nos librairies sont fermées aujourd’hui, et les vôtres? 8. Il
m’a parlé de ses vers préférés et je lui ai cité les miens.
9. Sa voiture marche bien et la nôtre est en panne. 10. Vous
attachez à leur réponse beaucoup plus d’importance qu’à la
mienne. 11. J’ai reçu leur carte postale plus tard que la vôtre.
12. Ta carte est rédigée en russe et la leur est écrite en
français.

16. Remplacez les mots en italique par les pronoms possessifs:

1. Ma nièce a le même âge que votre nièce. 2. Cette voiture
roule plus vite que leur voiture. 3. Il est plus difficile de
déchiffrer ta signature que sa signature. 4. Vos exemples
sont meilleurs que leurs exemples. 5. Comme j’ai oublié mon
stylo, donne-moi ton stylo. 6. Sa réponse m’a paru plus
originale que ta réponse. 7. Ces prospectus sont plus illus-
trés que vos prospectus. 8. Vos études sont plus efficaces que
leurs études. 9. Je n’ai pas pu refaire ma vie, j’espère que tu
referas ta vie. 10. Leurs enfants ont déja fini leurs études
mais mes enfants les poursuivent. 11. J’ai déjà lu ta lettre
mais je n’ai pas encore lu sa lettre. 12. Il t’a parlé de son
amour, lui as-tu parlé de ton amour?

17. Traduisez: a) en russe; b) en français:

a) Je souhaite:
qu’il n’y ait plus de catas-
trophes, qu’on ne pollue pas
l’environnement;

que tout le monde ait du
travail, qu’il n’y ait plus de
chômage;
qu’on mette fin à l’inégalité
entre les hommes;

b) Я же лаю:
что бы боль ше не бы ло
при род ных ка та ст роф, что-
бы не за гряз ня ли ок ру жа -
ю щую сре ду;
что бы у всех бы ла ра бо та
и боль ше не бы ло без ра -
бо ти цы;
что бы был по ло жен ко нец
не ра вен ст ву меж ду людь -
ми;
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14. Mettez les verbes entre parenthèses au présent ou au passé du
subjonctif:

Mes chèrs amis,
Je suis heureuse que vous (recevoir) un poste en Russie

et que vous (venir) déjà à Moscou.
Je suis très contente que vous (avoir) l’idée de vous

installer dans notre ville et je ne doute pas un instant que
vous (s’y plaire).

Il est possible que vous (avoir) quelques difficultés
à trouver un appartement pour votre séjour. C’est dom-
mage que je ne (être) pas là pour vous aider, alors, voici
quelques conseils. Il faudrait que vous (aller) dans une
agence immobilière. Afin que vous (pouvoir) comparer les
offres, je vous conseille d’en visiter plusieurs. Je ne pense
pas que certaines (être) meilleures que d’autres, donc
allez-y au hasard. A supposer que vous (ne rien trouver)
dans ces agences, je suggère que vous (consulter) les jour-
naux de petites annonces. Il serait naturel que vous les
(trouver) chez les petits commerçants du quartier. Il arrive
souvent que des offres très intéressantes y (paraître). Il me
semblerait raisonnable que vous les (regarder) dès leur
parution: vous aurez ainsi plus de chances que les apparte-
ments mentionnés (être) encore vacants. Quels que (être)
les appartements que vous visiterez, il est essentiel que vous
(présenter) vos contrats de travail et vos fiches de salaire
afin que le propriétaire (pouvoir) les voir et qu’il (être) ras-
suré sur votre situation financière. Il est possible aussi
qu’on vous (demander) une garantie.

Je souhaite que ces conseils (faciliter) vos recherches et
que vous (trouver) un logement agréable. Je ne crois pas
que mon stage me (retenir) au-delà de Noёl, alors je vous
reverrai dans deux mois.

Je vous embrasse tous les deux,
Anne.
P.S. J’aimerais que vous m’ (envoyer) un petit mot dès

que vous serez installés.

15. Traduisez:

1. Leurs amis sont partis pour Chamonix, mais les nôtres
n’ont pas voulu y aller. 2. Dans notre ville, il fait un temps
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7. Généralement, les gens qui savent peu parlent beau-
coup, et les gens qui savent beaucoup parlent peu.

8. Notre vie est un livre qui s’écrit tout seul. Nous sommes
des personnages de roman qui ne savent pas toujours
bien ce que veut l’auteur.

a. Jean-Jacques Rousseau (écrivain et philosophe français)
b. Julien Green (écrivain américain de langue française)
c. Socrate (philosophe grec)
d. Aristote (philosophe grec)
e. Bernard Shaw (dramaturge anglais)
f. Albert Einstein (physicien allemand)
g. Jean Gabin (comédien français)
h. Voltaire (écrivain et philosophe français)

20. a) Lisez les 10 mots qui font le plus peur aux Français:

b) Dites ce qui vous fait peur. Justifiez votre réponse par 
3-4 phrases. Reliez-les par: avant tout, notamment, en
fait, pour conclure.

Leçon 12

Sujets à débattre: Informations, réflexions, jugements

TEXTE 1

LA DERNIÈRE LETTRE

Le courrier de cinq heures n’apportait généralement que
des prospectus. Françoise prit les deux enveloppes que lui
tendait la concierge, jeta les yeux sur l’une d’elles et ressentit

maladie 50% pauvreté 11%
accident 39% violence 10%
mort 37% solitude 8%
crise 30% guerre 7%
chômage 28% SIDA 5%
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18. Formulez 5 autres souhaits concernant l’avenir de vos
proches ou le vôtre.

19. Reliez les citations à leurs auteurs. Commentez ensuite
ces phrases:

1. Vive la liberté, surtout la mienne.
2. La seule chose absolue dans un monde comme le

nôtre, c’est l’humour.
3. Nos jeunes aiment le luxe, ont de mauvaises manières,

se moquent de l’autorité et n’ont aucun respect pour
l’âge. A notre époque, les enfants sont des tyrans.

4. On compare souvent le mariage à une loterie. C’est une
erreur car à la loterie on peut parfois gagner.

5. L’ignorant affirme, le savant doute, le sage réfléchit.
6. L’esprit est tout le contraire de l’argent; moins on en a,

plus on est satisfait.

que tous les jeunes puissent
faire les études à l’université;

qu’on découvre d’autres
sour ces d’énergie que le
nucléaire;
qu’on sache guérir des ma -
ladies comme le cancer et le
SIDA;
que tous les pays s’entendent
et qu’il n’y ait plus de guer-
res;
que les ressources de la
Terre ne s’épuisent pas;
que personne ne meure plus
de faim;
qu’on ne détruise plus les
plantes et les animaux;
que la sélection se fasse sur
le mérite et non sur l’argent;
que les parents et les enfants
se comprennent mieux;
que les gens soient plus
tolérants.

что бы вся мо ло дежь мог -
ла по лу чить выс шее об -
ра зо ва ние;
что бы от кры ли дру гие,
а не ядер ные, ис точ ни ки
энер гии;
что бы на учи лись ле чить
та кие бо лез ни, как рак
и СПИД;
что бы все стра ны при -
шли к со гла сию и боль ше
не бы ло войн;
чтобы богатства Земли не
истощались;
что бы боль ше ни кто не
уми рал от го ло да;
что бы боль ше не унич то -
жа ли рас те ния и жи вот ных;
что бы от бор про во дил ся по
за слу гам, а не по день гам;
что бы ро ди те ли и де ти луч-
ше по ни ма ли друг дру га;
что бы лю ди бы ли бо лее
тер пи мы.
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VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:

1. Alexandre n’a pas écrit plus tôt parce que ses journées
en Russie étaient très chargées.

2. En quittant la France, il envisageait de rester en URSS
pour longtemps.

3. Les difficultés de la vie provoquent chez les Russes un
certain enthousiasme.

4. En Russie, Alexandre apprécie l’ouverture et l’hospita -
lité des gens.

avoir la notion de
bondissant,-e
compter faire qch
conjugal,-e
contrainte f = restriction f
course f contre la montre
décacheter
dénicher
élan m
s’enliser
éprouver
étouffant,-e
exciter
faire le point
se fixer = s’installer
gâcher
goût m
imposer ses vues
intact,-e
méditer sur = penser à
pénible
pli m
ratage m
sourire à
tracasserie f

иметь пред став ле ние o
бью щий ся, -ая, дро жа щий, -ая
рас счи ты вать что-л. сде лать
брач ный, -ая, су пру же с кий, -ая
ог ра ни че ние, при нуж де ние
гон ка, спеш ка, сроч ное де ло
рас пе ча тать, вскрыть
ра зы с кать, об на ру жить
по рыв
вяз нуть, увя зать
чув ст во вать, ощу щать
уду ша ю щий, -ая
воз буж дать
под ве с ти итог
по се лять ся, обос но вы вать ся
пор тить
вкус
от ста и вать свою точ ку зре ния
уце лев ший, не по ст ра дав ший
раз мы ш лять над чем-л.
тя же лый, труд ный
кон верт, пись мо, бан де роль
не уда ча, про вал
улы бать ся
не при ят но с ти, при дир ки
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un choc: des timbres russes, l’écriture d’Alexandre. Elle refer-
ma la porte, s’assit, le cœur bondissant et décacheta le pli:

«Ma chère Françoise,
Il y a longtemps que j’aurais dû t’écrire, mais ce voyage n’a

été, depuis le début, qu’une course contre la montre: trop de
gens à voir, trop de choses à comprendre... Je comptais rester
peu de temps et, de jour en jour, l’idée de repartir me semble
plus pénible. Non que je me sente bien en URSS. Matérielle -
ment, l’existence y est plus étouffante, plus grise, plus dure
qu’en France. Mais, alors qu’en France on s’enlise dans le
confort, en Russie soviétique les restrictions et les contraintes
de toutes sortes excitent en chacun le goût de la difficulté. Ici,
il faut que je me batte, impose mes vues, construise ma vie,
prenne des risques...

J’ai fait connaîssance avec un groupe d’écrivains, d’artistes,
charmants, généreux, chaleureux et simples. L’ouverture de
cœur et d’esprit des gens fait oublier les tracasseries du régime.
Jamais je n’ai éprouvé un tel élan d’enthousiasme. En partant,
je n’avais aucune notion de ce qui m’attendait au-delà des
frontières mais dès que j’ai touché cette terre, dès que j’ai
respiré cet air, dès que j’ai entendu dans mes oreilles les sons
de la langue russe, j’ai compris que la France était perdue pour
moi. Oui, Françoise, j’ai résolu de me fixer ici. Je logerai chez
des cousins que j’ai dénichés à Moscou et qui sont la bonté
même.

Rassure-toi, il n’est nullement dans mes intentions de te
demander de me rejoindre. Je suppose que, comme moi, tu as
profité de cette séparation pour méditer sur notre expérience
conjugale et faire le point. Ce n’est pas un ratage, mais ce n’est
pas, non plus, une réussite. Bien entendu, je vais revenir
à Paris, un de ces prochains jours, pour demander un visa
d’immigration. Simple formalité. Nous nous verrons donc
avant mon nouveau départ — définitif, celui-là! — pour l’URSS.
Tu es si jeune! En restant avec moi, tu aurais tout gâché, en me
quittant, tu te retrouveras intacte devant la vie. Une chose est
très importante pour moi. Je veux que, même séparés, nous
restions des amis, de grands amis. Souris à l’avenir. Je t’em-
brasse tendrement. Alexandre».

Henri Troyat, «Les Eygletière»
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5. Parlez de:

a) ce qui attire Alexandre en URSS; b) ses nouveaux sen-
timents; c) ses idées sur sa vie conjugale.

TEXTE 2

RECHERCHE D’UN EMPLOI

Mon cher Jacques,
Je sais que tes études supérieures touchent à leur fin et que

tu as déjà commencé tes recherches d’un emploi. Je voudrais
bien t’y aider.

Tu veux avoir de l’expérience, c’est pourquoi tu as décidé
de travailler à l’étranger. C’est un projet ambitieux et j’espère
que tu réussiras. Pour cela, quand tu vas chercher un emploi,
n’oublie pas de t’adapter aux usages locaux. Par exemple, dans
de nombreux pays, il ne te servira à rien de passer une annonce
dans la presse parce que le recrutement se fait par relations.

Chaque pays a ses coutumes et tu dois les respecter. Et pour
cela, tu dois les connaître. Moi qui ai traversé quelques pays,
permets-moi de te faire part de mon expérience et de te don-
ner quelques conseils.

Au Japon, le pays que je connais bien, on ne parle pas de
plan de carrière. En principe, c’est l’entreprise qui décide du
sort des salariés car les objectifs du groupe sont plus impor-
tants que ceux de l’individu. De la même façon, pour un
Japonais, l’expérience professionnelle est souvent un défaut,
car le candidat qui a acquis de l’expérience dans une entreprise
qu’il a quittée peut être considéré comme un «traître».

Au contraire, aux Etats-Unis, tu dois avoir un objectif pro-
fessionnel bien précis et ton expérience sera déterminante.

En Allemagne, ton dossier de candidature doit être précis,
complet et détaillé. Car il ne suffit pas d’affirmer, il faut aussi
prouver. Tu devras donc joindre les copies de tous tes diplômes
et les attestations de tes anciens employeurs.

En France, un curriculum vitae d’une page suffit. Cela ne
veut pas dire que, pour les Français, les diplômes ne sont pas
importants. Ils sont, par exemple, plus importants qu’aux Etats-
Unis. Tu es un ancien élève de l’Ecole polytechnique. «So
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5. En partant pour l’URSS, il avait une notion très nette
de ce qui l’attendait.

6. Il a décidé d’habiter avec ses amis artistes dans la ban-
lieue de Moscou.

7. Ses amis approuvent sa décision de rester en URSS.
8. Il a demandé à Françoise de le rejoindre le plus vite

possible.
9. Il aime toujours sa femme.

10. Sa vie familiale avec Françoise était une grande réussite.
11. Il devait revenir encore en France pour régler quelques

formalités.
12. Alexandre pensait que cette séparation serait bénéfique

pour Françoise.

2. Trouvez dans le texte et traduisez les phrases avec: a) le sub-
jonctif; b) le conditionnel passé; c) le comparatif des adjec-
tifs; d) le passé simple; e) ne ... que; f) faire + infinitif.

3. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables ou l’article
contracté:
1. Cette visite a été ... le début une course ... la montre.
2. Que comptez-vous ... faire ... votre retour? 3. Je n’ai pas
encore médité ... cette situation. 4. Dites-moi ce qui se
passe ... les frontières ... le pays. 5. Avez-vous la notion ...
ce que vous allez faire ... Russie? 6. Il va loger ... ses bons
amis. 7. As-tu profité ... ce stage ... améliorer ta pronon -
ciation? 8. ... jour ... jour sa situation devenait plus pénible.
9. Cette rencontre a provoqué ... lui le goût ... la vie. 10. Elle
était assise ... sa machine ... écrire et rédigeait sa réponse ...
le message.

4. Remplacez les mots en italique par leurs synonymes:
1. Il avait trop de personnes à rencontrer. 2. Elle projetait de
demeurer dans cette ville pendant 8 jours. 3. Je suis sûr que
c’est une solution trop douloureuse. 4. Avez-vous une idée
sur ce qui vous attend? 5. J’ai décidé de m’installer ici. 6. Je
voudrais réfléchir sur ma vie et faire le bilan. 7. Ce n’est pas
un échec, mais ce n’est pas, non plus, un succès. 8. Bien sûr,
nous nous rencontrerons avant ton départ. 9. Je vais habiter
chez mes amis que j’ai retrouvés à Paris. 10. Elle aurait raté
sa vie si elle était restée avec lui.
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c) Au Japon:
1) les objectifs de l’individu sont aussi importants que

ceux de l’entreprise;
2) votre plan de carrière sera très apprécié par les admi -

nistrateurs;
3) vous serez bien vu si vous avez de l’expérience reçue

dans une autre entreprise;
4) c’est la politesse qui compte au cours de l’entretien.
d) Aux USA:
1) vous ne devez jamais préciser votre plan de carrière;
2) vos diplômes sont surtout importants;
3) à l’entretien il faut montrer de la courtoisie;
4) votre expérience professionnelle sera surtout appréciée.
е) En France:
1) vous donnez le plus de détails possibles dans votre

dossier de candidature;
2) vos diplômes n’ont pas d’importance;
3) vous devez savoir bien organiser votre conversation;
4) c’est en montrant de l’esprit de l’entreprise que vous

produirez la meilleure impression.

2. Votre ami cherche un emploi en Russie. Formulez des
conseils concernant:

a) la publication des annonces dans la presse; b) l’expérience
professionnelle; c) la composition de son dossier de candi-
dature; d) la rédaction de son CV; e) le rôle des diplômes;
f) son comportement pendant l’entretien.

TEXTE 3

UNE LETTRE DE CANDIDATURE

Philippe Dubois
12, rue Pasteur
33 Bordeaux

Bordeaux, le 25 mars 20...

Objet: lettre de candidature
Pièces jointes: CV, photo, attestations
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what?», te répond un Américain. En France, le statut est impor -
tant et certains diplômes sont de véritables titres de noblesse.

Et si tu es convoqué à un entretien, comment dois-tu te
comporter? Aux Etats-Unis, sois direct et professionnel. En
France, cultive ton art de la conversation. Cela dit, ne te sens
pas obligé d’imiter «l’exactitude» allemande, la «courtoisie»
japonaise, «l’esprit d’entreprise» américain. Une règle d’or: tu
dois t’adapter tout en restant toi-même.

Bonne chance!

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Répondez:

a) Quelle phrase exprime l’idée principale du texte?
Si vous recherchez un emploi à l’étranger, l’essentiel est de:
1) vous adapter complètement aux traditions locales;
2) ne rien changer dans votre comportement;
3) tenir compte des usages locaux mais rester vous-même;
4) prouver votre expérience professionnelle.
b) Quelle phrase contredit le texte?
1) Une annonce de presse est toujours très efficace.
2) Très souvent, le recrutement se fait par relations.
3) Chaque pays a ses coutumes particulières.
4) Le comportement du candidat varie d’un pays à l’autre.

аcquérir
convoquer à
cultiver
curriculum vitae (CV) m
entretien m
joindre
prouver
ne servir à rien
sort m
suffire
titre m de noblesse
traître m

при об ре с ти
при гла сить, вы звать
раз ви вать
ре зю ме, ав то био гра фия
со бе се до ва ние
при ло жить
до ка зать
быть бес по лез ным
судь ба
быть до ста точ ным
дво рян ский ти тул
из мен ник, пре да тель
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EXERCICES

1. Rédigez le CV de Philippe Dubois en indiquant les renseigne-
ments concernant:

a) son identité; b) sa formation; c) son expérience profes-
sionnelle; d) ses qualités personnelles; e) sa maîtrise des
langues étrangères; f) son projet professionnel.

2. Trouvez dans le texte les équivalents français:
вы ста вить кан ди да ту ру, прой ти ста жи ров ку, пред -
при я тие по про да же эле к т ро обо ру до ва ния, сред няя
зар пла та, с уче том пре мий и ко мис си он ных, воз мож -
ность ка рь ер но го рос та, при об ре с ти опыт, за нять ру -
ко во дя щую долж ность, ре ко мен да ции от ра бо то да те -
лей, при влечь вни ма ние.

3. Rédigez votre lettre de candidature à un poste que vous
voudriez occuper. Suivez le plan:

a) objet de la lettre; b) études suivies; c) diplômes obtenus;
d) expériences acquises; e) plan de carrière; f) qualités person -
nelles; g) maîtrise des langues étrangères; h) activités extra-
professionnelles; i) pièces jointes; j) formule de politesse.

TEXTE 4

ETIQUETTE ET SAVOIR VIVRE

Les Français, comme tous les peuples, partagent un certain
nombre de codes et de conventions qui règlent les comporte-
ments de chacun dans la vie en société. Ces codes forment ce
qu’on appelle la politesse, le savoir-vivre, les bonnes manières,
ou encore l’étiquette. En facilitant les relations entre individus,
ils contribuent à créer une harmonie sociale. Ils définissent
également ce qui est attendu, permis ou interdit dans certaines
situations, dictent les obligations de chacun dans la hiérarchie
sociale, entre hommes et femmes (la galanterie). Souvent, ils
permettent aussi de «situer» un individu par rapport à la
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Monsieur le Chef du personnel,
Je désire poser ma candidature au poste d’attaché commer-

cial que vous décrivez dans l’annonce parue dans le «Figaro»
du 15 courant.

J’ai 25 ans. Je possède le diplôme de l’Ecole de Commerce
de Bordeaux que j’ai obtenu il y a 3 ans. J’ai ensuite fait deux
stages en entreprise avant d’obtenir un premier poste de
représentant dans une Société de vente de matériel électro -
nique. Depuis 2 ans, je suis attaché commercial de la Société
micro-informatique Micromat au salaire moyen de ... euros
par an (y compris les commissions et les primes).

Je crois posséder le sens des responsabilités et des relations
humaines. J’ai une grande habitude des contacts et des voyages.
Je parle couramment anglais et j’ai des notions d’espagnol. Je
recherche actuellement un poste qui m’offre un meilleur
salaire et des possibilités de promotion plus rapides. Je suis
également désireux d’acquérir une plus grande expérience et
d’accéder un jour à des fonctions de direction.

Veuillez trouver ci-joint mon curriculum vitae, une photo et
les attestations remises par mes premiers employeurs. J’espère
que ma candidature retiendra votre attention.

Dans l’attente de votre réponse, veuillez agréer, Monsieur
le Chef du personnel, l’expression de mes salutations distin-
guées.

Philippe Dubois

VOCABULAIRE

accéder à
attaché m
attestation f
commission f
employeur m
objet m
obtenir
pièce f jointe
prime f
promotion f
salutations f pl distinguées
veillez agréer

до бить ся че го-л., до стичь
по мощ ник
ха рак те ри с ти ка
ко мис си он ное воз на г раж де ние
ра бо то да тель
те ма пись ма
до би вать ся, до сти гать
при ла га е мый до ку мент
пре мия, на гра да, над бав ка
по вы ше ние по служ бе
глу бо кое по чте ние
при ми те за ве ре ния
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Cracher dans la rue est absolument interdit. Bailler sans
mettre sa main devant la bouche, se moucher ou éternuer
bruyamment sont également des comportements très mal con-
sidérés.

Dans la rue, il y a des passages spéciaux (devant les feux)
que les piétons utilisent pour traverser. Ne pas utiliser les pas-
sages piétons, qu’on appelle aussi les «clous», est mal consi -
déré, même si en France ce code de bonne conduite est loin
d’être toujours respecté.

Dans un ascenseur, dans les transports en commun, dans la
rue, on ne fixe pas les gens du regard. Dévisager une personne
est considéré comme très impoli. Parler bruyamment au télé-
phone ou à une personne qui nous accompagne est également
mal considéré.

Dans une file d’attente, il faut faire la queue comme tout le
monde et attendre patiemment son tour. Il est extrêmement
impoli de dépasser quelqu’un ou de venir s’adresser directe-
ment au guichet pour traiter ses affaires.

VOCABULAIRE

s’abstenir de qch, de faire qch
affectation f
appartenance f à
bailler
chevalier m
clou m
complimenter sur
convention f
contribuer à
courtois,-e
cracher
dévisager
enlever
éternuer
feux m pl
fierté f
file f d’attente = queue f
honorer
ignorance f

воз дер жи вать ся от че го-л.
при твор ст во, пред наз на че ние
при над леж ность
зе вать
ры царь, ка ва лер
пе ше ход ный пе ре ход
хва лить, де лать ком пли мент
ус лов ность, пра ви ла при ли чия
спо соб ст во вать
уч ти вый, -ая, кур ту аз ный, -ая
пле вать
рас сма т ри вать в упор
сни мать
чи хать
све то фор
гор дость
оче редь
по чи тать, ува жать
не зна ние
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norme: l’ignorance ou la connaissance de certains protocoles
révèlent en effet un manque dans l’éducation, ou au contraire,
des qualités.

Galanterie
La «galanterie française» est une des fiertés nationales. Elle

concerne essentiellement les relations entre hommes et
femmes. Ses origines sont anciennes, remontant aux usages
courtois du Moyen Age par lesquels les chevaliers devaient
honorer, servir et protéger leur dame.

Un homme galant ouvrira la porte à une femme pour la
laisser passer devant lui. Dans la rue, l’homme réserve le côté
trottoir à une femme, afin de la protéger des risques possibles
pouvant venir du côté rue.

Dans un escalier, un homme précède une femme en descen -
dant, pour la retenir au cas où elle tomberait. Il doit aussi la
précéder en montant.

Un homme complimente une femme sur sa manière de
s’habiller, sur son élégance: «Vous êtes ravissante ce soir» ,
«Cette couleur vous va parfaitement». Celle-ci le remerciera
avec un sourire, en acceptant le compliment.

Un homme aidera une femme à enlever son manteau ou
à le remettre. Il la raccompagnera jusqu’à la porte, ou mieux,
jusqu’à chez elle. S’il la raccompagne en voiture, il lui ouvrira
la portière avant de monter lui-même. A l’arrivée, il descend
de la voiture en premier pour ouvrir la portière.

Bonnes et mauvaises manières
Il faut respecter l’heure, la ponctualité est un acte essentiel

du savoir-vivre. Si quelqu’un vous donne rendez-vous à une
heure précise, on doit arriver à l’heure, le maximum qui peut
être toléré est cinq minutes de retard. S’il s’agit d’un rendez-
vous d’affaires, professionnel, chez le médecin, le dentiste, il
est recommandé d’arriver cinq ou dix minutes plus tôt.
Pourtant les Français ont la réputation d’être souvent en
retard, mais un retard est toujours considéré comme impoli.

En France, on s’abstient de téléphoner après 22 heures,
sauf à des amis intimes. Il est considéré impoli d’interrompre
la conversation avec un visiteur pour répondre à un coup de
téléphone.
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volée. Les enfants reçoivent des friandises: des œufs de Pâques
et des poules en chocolat.

Le 1er mai. Des défilés syndicaux, la vente des muguets dans
les rues.

Le 8 mai. Des défilés militaires pour célébrer la Victoire à la
Seconde Guerre mondiale en 1945, cérémonies avec les
anciens combattants devant les monuments aux morts.

Le 14 juillet. L’anniversaire de la prise de la Bastille — début
de la Révolution française de 1789. Des défilés militaires, des
feux d’artifices, des bals populaires le soir dans les rues.

Le 11 novembre. L’anniversaire de l’armistice de 1918 — fin
de la Première Guerre mondiale, cérémonies devant les mo -
numents aux morts.

Le 25 décembre. La célébration de la naissance du Christ.
Le réveillon du 25 décembre se passe généralement en famille:
on échange des cadeaux, les chrétiens vont à la messe de nuit.

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Parlez des fêtes qui sont célébrées en Russie en pré-
cisant:

a) leur origine; b) un événement historique auquel elles
sont liées; c) le mode de leur célébration.

armistice f
chrétien, -ne
défilé m
feu m d’artifice
friandise f
muguet m
Résurrection f du Christ
réveillon m

syndical, -e

пе ре ми рие
хри с ти а нин, -ка
ше ст вие, па рад
са лют, фей ер верк
ла ком ст во, сла дость
лан дыш
Вос кре се ние Гос под не
пра зд нич ный (рож де ст вен -

ский, но во год ний) ужин
проф со юз ный, -ая
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Quel est le rôle des codes de comportement? 2. D’où
viennent les règles de la galanterie française? 3. Est-ce que
les notions de l’étiquette sont internationales? 4. Y a-t-il des
normes qui sont mal considérées en France mais ne le sont
pas en Russie? 5. Pensez-vous que les hommes contempo-
rains sont aussi galants qu’autrefois? 6. Pensez-vous que
vous êtes une personne polie et que vous connaissez bien
le savoir-vivre? 7. L’ignorance ou le non-respect de cer-
tains protocoles quelles conséquences négatives peuvent-
ils avoir: dans les affaires; dans le commerce; en famille?

2. Vous êtes invité par votre partenaire à un déjeuner 
d’affaires. Décrivez votre comportement.

TEXTE 5

LES FÊTES CÉLÉBRÉES EN FRANCE

Le 1er janvier. Le réveillon de la Saint-Sylvestre dure toute
une partie de la nuit du 31 décembre au 1er janvier. On se
souhaite «bonne et heureuse année».

Dimanche et lundi de Pâques. La célébration de la
Résurrection du Christ. Les cloches des églises sonnent à toute

laisser passer
manque m
se moucher
piéton m
précéder
remonter à
révéler
savoir-vivre m
sauf
tolérer

дать прой ти
не до ста ток, от сут ст вие
смор кать ся
пе ше ход
пред ше ст во вать
вос хо дить к
об на ру жи вать
зна ние пра вил хо ро ше го то на
кро ме
тер петь, пе ре но сить
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VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:

1. C’est l’adoption d’un nouveau calendrier qui est à la
base des mystifications du premier avril.

2. Les farces du 1er avril, c’est une tradition internationale.
3. Ces plaisanteries portent le nom de «poissons d’avril»

parce qu’on ne mange que du poisson ce jour-là.
4. Le 1er avril on peut lire ou entendre des nouvelles

incroyables.
5. La coutume d’accrocher au dos d’une autre personne

des poissons en papier a disparu de nos jours.
6. Le premier mai est un jour de fête.
7. C’est aussi la fête préférée des Français.
8. La tradition d’offrir à ses proches des muguets est tou-

jours respectée.
9. On croit que le muguet apporte de la santé.

10. Les manifestations de solidarité attirent beaucoup de
monde.

accrocher
brin m
découper
désormais
dévoiler
s’écrier
étrenne f
farce f = plaisanterie f
faux, fausse
férié,-e

militant m
se moquer de
pêche f
proche
rappeler
simulacre m

при це пить, по ве сить
ве точ ка, сте бе лек
вы ре зать
от ны не
рас крыть, ра зоб ла чить
вос клик нуть
но во год ний по да рок
шут ка
лож ный, фаль ши вый
вы ход ной, -ая, пра зд нич -

ный, -ая
ак ти вист
под шу тить над кем-то
ры бал ка
близ кий
на пом нить
по до бие
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2. Répondez aux questions:

1. Quelle est votre fête préférée? Pourquoi? 2. Comment
aimez-vous célébrer les fêtes (en famille, avec des amis, en
quittant la ville, etc.)? 3. Y a-t-il des traditions particulières
de célébration de fêtes dans votre famille? 4. Quel est le
rôle des fêtes dans la vie de la société?

TEXTE 6

LES FÊTES DE PRINTEMPS

C’est le roi Charles IX qui a décidé en 1564 de remanier le
calendrier. Désormais, selon son ordonnance, l’année com-
mencerait le premier janvier et non pas le premier avril comme
avant. Alors, ce jour-là on ne pouvait plus offrir des étrennes
à ses proches et on les a remplacées par des simulacres de
cadeaux. Cela a provoqué des mystifications amusantes, des
farces pour se moquer gentiment des personnes qui regret-
taient ces modifications. On a surnommé ces plaisanteries
«poissons d’avril»: d’une part, c’est en avril que le Soleil quitte
le signe zodiacal des Poissons, d’autre part, c’est aussi le
moment de l’ouverture de la pêche. De nos jours, cette tradi-
tion amusante est toujours respectée. Dans les journaux ou à la
radio, on annonce de fausses nouvelles, on accroche aux dos
des copains de petits poissons découpés en papier. Quand la
farce est dévoilée, on s’écrie: «Poisson d’avril!»

En France, le premier mai est une journée fériée, donc, on
ne travaille pas. D’habitude, on organise des manifestations
sous les slogans de solidarité, de justice sociale, d’égalité en
droits. Pour les partis politiques, c’est l’occasion de rappeler
leurs opinions sur les grands problèmes de la nation et de
rassembler des milliers de militants sous leurs drapeaux.

Mais le premier mai a aussi un visage moins officiel: c’est
une fête de printemps, de soleil, de bonne humeur. On dit que
la tradition d’offrir à ses proches des brins de muguets existe
depuis des siècles. Le muguet porte-bonheur reste toujours le
symbole de cette fête.

Le 8 mai est la fête de la Victoire de 1945. On rend hom-
mage aux héros de la Seconde Guerre mondiale. C’est aussi
un jour férié, mais il n’y a pas de manifestations dans les rues.
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Pour les moins de 25 ans, le livre est une des conditions
d’appartenance à un groupe donné, à un milieu déterminé. On
lit certains romans pour être intégré, pour partager une culture
communautaire.

Contrairement à ce que l’on a habitude de dire, les jeunes
lisent, et 81% d’entre eux pensent que le livre n’est pas mena -
cé par l’ordinateur. Mais on donne une valeur positive à la lec-
ture à condition que ce ne soit pas une obligation, un devoir,
une contrainte.

Toutes ces évolutions doivent être prises en considération
par les éditeurs pour renouveler leurs concepts, le choix de
genres et d’auteurs.

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Répondez:

a) Quelle phrase exprime l’idée principale du texte?
Les résultats de l’enquête montrent que la majorité des
jeunes:
1) n’aiment pas lire;
2) lisent des livres «avec un grand L»;
3) osent dire qu’on lit des romans faciles;
4) se sentent coupable de lire des polars.

сontrainte f
(se) culpabiliser
davantage
se détendre
enseignant m, -e f
menacer
obligation f
polar m
renouveler
séduire
servir à

п ри нуж де ние, ог ра ни че ние
ста вить (се бе) в ви ну
боль ше
раз влечь ся, рас сла бить ся
пре по да ва тель
уг ро жать
обя зан ность
де тек тив
об но вить
при влечь
слу жить для
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11. La fête de la Victoire c’est aussi l’occasion d’organiser
de nombreuses manifestations et des bals dans les rues.

12. Le souvenir de ceux qui ont péri pour la France
demeure toujours vivant.

2. Traduisez:

1. Она ре ши ла на пом нить свое мне ние по этой про -
бле ме. 2. По да ри эти лан ды ши сво ей по дру ге. 3. Я не
жа лею о мо ем уча с тии в этой ра бо те. 4. По че му вы все
вре мя под шу чи ва е те над ним? Он не по ни ма ет ва ших
шу ток. 5. На пра зд нич ные дни они пред по чи та ют уез -
жать из го ро да.

TEXTE 7

LIRE POUR LE PLAISIR

Selon le sondage Crédoc, les 15-25 ans ne distinguent plus
les livres «avec un grand L» des autres — polars, science-fic-
tion, romans. Aujourd’hui, les jeunes ne se culpabilisent pas
de lire des romans faciles ou des magazines. Contrairement
aux générations précédentes, ils osent dire que c’est juste ça
qu’ils lisent.

A cet âge, la lecture fonctionne comme un pur loisir. 55%
des jeunes estiment que lire sert surtout à se détendre contre
31% seulement qui attribuent à la lecture la mission d’«aider
à réfléchir». Et la détente passe surtout par l’évasion: science-
fiction, polars, aventure — les genres qui servent à changer la
réalité, la banalité de la vie quotidienne. Les univers plus réa -
listes, comme l’histoire ou l’amour n’attirent qu’une minorité.

Autre constat fort du sondage, c’est que cette lecture de
loisir s’inscrit dans l’univers amical et s’oppose à la sphère
scolaire: ce sont les amis qui jouent le rôle déterminant dans
le choix du livre: 46% font confiance à un copain, contre 19%
à un parent et 10% à un enseignant. La lecture scolaire, pro-
posée par les programmes et les profs, ne séduit pas la
majorité des jeunes et ne leur donne pas l’envie de lire davan-
tage.
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TEXTE 8

LES LOISIRS DES FRANÇAIS

Aujourd’hui, les Français consacrent de plus en plus de
temps à leurs loisirs, et ils pratiquent des activités très variées:
sport, lecture, fréquentation des musées et des expositions,
discothèques.

La pratique des loisirs dépend du niveau d’études. Les
activités culturelles et sportives (théâtre, musique, jogging, vélo,
tennis) sont celles des diplômés. Les loisirs de masse (radio,
télévision, jeux d’argent) sont сeux des catégories qui ont le
niveau d’instruction le plus faible. Et pourtant, ce n’est pas
une question d’argent. Ce choix peut être provoqué par le
manque d’expérience ou par la peur de la nouveauté.

Les sondages d’opinions montrent que les jeunes de 15 à 25
ans constituent la moitié du public des cinémas français en
délaissant la télévision pour y aller. Les adolescents se pas-
sionnent pour les films comiques ou d’aventure, tandis que les
histoires d’amour et les films à sujet politique ne les intéressent
pas trop. Pour eux, le cinéma c’est en premier lieu, l’évasion,
la liberté, le partage des émotions avec leurs copains. Alors, les
jeunes préfèrent le cinéma en groupe à la télé en famille.

Le comportement des adolescents traduit leur désir d’être
ensemble. On dîne rapidement au fast food et on se réunit
devant l’écran pour pénétrer dans l’univers des adultes. Le
cinéma est à la fois un mystère et une fête.

Quand aux adultes, ils vont rarement au cinéma et regardent
calmement la télé en famille à l’heure des repas. C’est la pra-
tique des femmes, des couples mariés, des personnes âgées et
des habitants des campagnes. Paradoxalement, eux-aussi, ils
placent les films d’aventures et les comédies en tête de la liste de
leurs préférences. Ce qu’ils détestent ce sont les films d’horreur.
En moyenne, un téléspectateur français passe 3 heures 26 mi -
nu tes par jour devant son poste de télévision.

VOCABULAIRE

délaisser = abandonner
évasion f

бро сить, ос та вить
уход от ре аль но с ти, по бег
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b) Quelle phrase contredit le texte?
1) L’attitude envers le choix des livres a changé avec les

générations.
2) On lit surtout pour se détendre.
3) Les éditeurs s’adaptent aux goûts des jeunes.
4) Les jeunes disent que l’ordinateur va bientôt remplacer

les livres.
c) Le choix des lectures est déterminé par les conseils:
1) des copains;
2) des enseignants;
3) des éditeurs;
4) des parents.
d) L’enquête constate que:
1) l’évasion de la réalité est la motivation principale de la

lecture;
2) les livres d’amour séduisent la plupart des jeunes;
3) on lit surtout quand on veut réfléchir;
4) les jeunes lisent de moins en moins.
e) Pour la majorité des jeunes, la lecture c’est:
1) une obligation imposée par les parents;
2) un élément essentiel du programme scolaire;
3) une bonne possibilité pour s’évader de la vie de tous les

jours;
4) un moyen de partager les cultures des pays étrangers.

2. Répondez aux questions:

1. Quel est le rôle de la lecture dans votre vie? 2. Quels gen-
res littéraires appréciez-vous? 3. Selon vous, quelle est la
mission principale de la lecture? 4. Par qui ou par quoi
êtes-vous guidé dans votre choix de lecture? 5. Si on faisait
le même sondage en Russie, quelles seraient les réponses
des jeunes?

3. Il vous faut faire une enquête «Les jeunes et la télé».
Formulez 5 questions pour évaluer les tendances des choix
des Russes et des Français.
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UNITÉ 5

Leçon 13

Sujets d’études: § 24. Futur antérieur
§ 25. Pronoms relatifs composés

§ 24. Futur antérieur

Бу ду щее пред ше ст ву ю щее вре мя обо зна ча ет дей ст вие,
ко то рое про изой дет не по сред ст вен но до дру го го дей ст вия
в бу ду щем:

Dès que j’aurai reçu cette information, je vous en parle -
rai. — Как толь ко я по лу чу эту ин фор ма цию, я вам
об этом ска жу.

Futur antérieur об ра зу ет ся по схе ме:

Futur antérieur упо треб ля ет ся:
1) в при да точ ном пред ло же нии, обыч но по сле со ю зов

quand, lorsque (ког да), après que (по сле то го как), dès
que, aussitôt que (как толь ко):

avoir aller
j’aurai eu
tu auras eu
il aura eu
nous aurons eu
vous aurez eu
ils auront eu

je serai allé(e)
tu seras allé(e)
il (elle) sera allé(e)
nous serons allé(e)s
vous serez allé(e)s
ils (elles) seront allé(e)s

вспо мо га тель ный гла гол в futur simple +
participe passé ос нов но го гла го ла

EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:
1. De nos jours, les Français ont moins de loisirs.
2. La pratique des loisirs dépend du lieu d’habitation.
3. Le vélo, c’est le sport préféré des Français.
4. Le choix des distractions est toujours lié aux problèmes

financiers.
5. Les adolescents préfèrent les histoires d’amour.
6. Les adultes se passionnent pour les films policiers.
7. Ce qui compte pour les jeunes, c’est le partage des sen-

timents avec leurs parents.
8. Pour eux, le film c’est l’initiation à la vie des adultes.
9. Les Français d’âges différents privilégient les comédies

et les aventures.
10. Les couples mariés vont souvent au cinéma.
11. Les films d’horreur sont surtout appréciés par les jeunes.
12. Les adultes préfèrent regarder les films en mangeant.

2. Répondez aux questions:

1. Quel type de loisir préférez-vous? Quelle pratique de
loisir détestez-vous? Pourquoi? 2. Qui ou qu’est-ce qui
détermine votre choix du film à regarder? 3. Etes-vous
d’accord que les jeunes ont le désir d’être ensemble? 4. Avec
qui partagez-vous d’habitude vos émotions? 5. Préférez-
vous sortir le week-end ou rester chez vous? 6. Cinéma, télé,
vidéo? Quels sont les avantages de chaque type de passe-
temps? 7. Quelles sont les nouvelles pratiques de loisirs
apparues grâce au progrès technique? Menacent-elles les
loisirs traditionnels? 8. Selon vous, le choix des distrac-
tions est-il plus influencé par la mentalité nationale ou
bien par les préférences individuelles?

3. En vous basant sur les textes 7 et 8, comparez les ten-
dances principales des loisirs des jeunes en Russie et en
France.

jogging m
instruction f

бег трус цой
об ра зо ва ние
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b) Faites 3 phrases selon le même modèle.

§ 25. Pronoms relatifs composés

На ря ду с про сты ми от но си тель ны ми ме с то име ни я ми
(qui, que, dont, où) су ще ст ву ют слож ные фор мы — pro-
noms relatifs composés. Они слу жат для обо зна че ния до -
пол не ний (оду шев лен ных и не о ду шев лен ных), вво ди мых
раз лич ны ми пред ло га ми:

Montre-moi la chambre dans laquelle tu habites. — По ка -
жи мне ком на ту, в ко то рой ты жи вешь.

Voici le сollègue avec lequel je travaille. — Вот кол ле га,
с ко то рым я ра бо таю.

Эти ме с то име ния из ме ня ют ся в за ви си мо с ти от ро да
и чис ла то го сло ва, ко то рое они за ме ня ют и име ют сле ду -
ю щие фор мы:

Упо треб ля ясь с пред ло га ми à и de, они об ра зу ют слит -
ные фор мы (за ис клю че ни ем ж. р. ед. ч.):

C’est le problème auquel je pense. — Это про бле ма, о ко -
то рой я ду маю.

м. р. ж. р.

ед. ч. auquel
duquel

à laquelle
de laquelle

мн. ч.
lesquels
auxquels
desquels

lesquelles
auxquelles
desquelles

м. р. ж. р.
ед. ч. lequel laquelle
мн. ч. lesquels lesquelles

c. Il se sera déjà couché.

d. Vous aurez mal for-
mulé votre idée.

e. Elle sera partie en
voyage d’affaires.

3. Je ne les ai pas vus depuis
longtemps.

4. Tu as mauvaise mine.
5. Son téléphone ne répond

pas.
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Après qu’elle sera partie, on pourra discuter de ce projet. —
По сле то го как она уй дет, мож но бу дет об су дить
этот про ект.

2) в не за ви си мом пред ло же нии, как пра ви ло, с об сто я -
тель ст вом вре ме ни (bientôt, vite, en un moment, dans une
heure, etc.), для обо зна че ния дей ст вия, ко торoе за кон -
чит ся к оп ре де лен но му мо мен ту:
Dans dix minutes, il aura fini son discours. — Че рез 10 ми-

нут он за кон чит свою речь.
3) в не за ви си мом пред ло же нии для обо зна че ния ве ро ят -

но го, пред по ла га е мо го дей ст вия. В этом слу чае futur
antérieur за ме ня ет passé composé и пе ре во дит ся на рус -
ский язык гла го лом про шед ше го вре ме ни со сло ва ми
ве ро ят но, долж но быть, ви ди мо и т. д.:
Il n’est pas venu. Il se sera perdu. — Он не при шел. Ве ро -

ят но, он за блу дил ся.

EXERCICES

1. Traduisez:

1. Dès que le facteur sera arrivé, il apportera le courrier.
2. Aussitôt qu’elle aura reçu cette carte, elle la lira à haute
voix. 3. Quand vous aurez vu la signature, vous serez surpris.
4. Lorsque nous aurons déchiffré le message, nous rédige-
rons la réponse. 5. Après que je me serai reposé, je serai
à même de continuer ce travail. 6. En un instant, elle aura
tout compris. 7. Tu te seras mis au volant dans un mois.
8. Dans un quart d’heure nous serons arrivés. 9. On aura
réalisé ce projet en trois mois. 10. Vous avez fait des fautes.
Vous aurez mal vérifié l’orthographe. 11. Elle a mal à la
gorge. Elle aura pris froid. 12. Il ne peut pas traduire ce
passage: il aura mal appris le lexique.

2. a) Reliez les deux colonnes pour exprimer la raison supposée:
a. Ils auront déménagé.
b. Tu auras mal dormi.

1. Ils ne vous comprennent pas.
2. Elle n’est pas venue au ren-

dez-vous.
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laquelle on devait se rencontrer. 7. Ce sont des sujets aux-
quels il faudrait réfléchir. 8. C’est un roman sur lequel il
travaille depuis longtemps. 9. Expliquez-lui le problème
auquel vous vous intéressez. 10. Il m’a décrit sa maison de
campagne la construction de laquelle il avait commencé.

2. Employez le pronom convenable:

1. C’est le monument ... il s’intéresse, ... il s’approche,
près de ... il habite, sur ... il écrit son article. 2. Voici l’égli-
se ... il s’intéresse, ... il s’approche, près de ... il habite, sur
... il écrit son article. 3. Formulez les propositions ... on
peut s’occuper, ... on doit parler, sur ... il n’y a pas d’una-
nimité, ... il faut faire attention, autour ... il y a un débat.
4. Cherchez les sujets ... on peut s’occuper, ... on doit par-
ler, sur ... il n’y a pas d’unanimité, ... il faut faire attention,
autour ... il y a un débat.

TEXTE

NOUVELLES TECHNOLOGIES

Depuis les années 50 du XXe siècle, la France est entrée dans
l’ère des télécommunications, c’est-à-dire de la transmission
de l’information à distance.

De nouveaux équipements ont apparu: magnétoscopes,
télévision par câble, fibres optiques, téléphone portable,
micro-ordinateurs avec logiciels, Internet.

Ces nouvelles inventions facilitent les rapports humains,
transforment la façon d’organiser la vie et le travail. Elles
influencent l’activité dans tous les domaines, tels que la scien-
ce, la formation, la santé, les transports, le commerce, la façon
de communiquer.

Internet est entré dans la vie quotidienne. Il permet d’être
au courant des actualités, de trouver, de télécharger et d’im-
primer l’information nécessaire, d’entrer en contact avec les
utilisateurs du même réseau.

On constate que:
— le nombre d’internautes dans le monde a dépassé un

milliard;
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C’est le problème duquel je parle. — Это про бле ма, о ко -
то рой я го во рю.

Ес ли речь идет о ко с вен ном не о ду шев лен ном до пол не -
нии, то оно мо жет быть за ме не но толь ко слож ным от но -
си тель ным ме с то име ни ем:

Approchez-vous de la place près de laquelle il y a un beau
parc. — По дой ди те к пло ща ди, ря дом с ко то рой
есть кра си вый парк.

J’admire le parc sur lequel donnent nos fenêtres. — Я лю -
бу юсь пар ком, на ко то рый вы хо дят на ши ок на.

Ес ли речь идет о ко с вен ном оду шев лен ном до пол не нии,
то оно мо жет быть за ме не но ли бо слож ным от но си тель -
ным ме с то име ни ем, ли бо ме с то име ни ем qui с со от вет ст ву -
ю щим пред ло гом:

Voici le сollègue avec lequel / avec qui je travaille et chez
lequel / chez qui je viens souvent. — Вот кол ле га, с ко -
то рым я ра бо таю и к ко то ро му ча с то хо жу.

Ес ли речь идет о до пол не нии с пред ло гом de, то оно мо -
жет быть за ме не но не сколь ки ми спо со ба ми:

Je vous présente mon ami dont / duquel / de qui je vous ai
parlé. — Я вам пред став ляю мо е го дру га, о ко то ром
я вам рас ска зы вал.

Il a apporté le livre dont / duquel tu avais parlé. — Он при -
нес кни гу, о ко то рой ты го во рил.

EXERCICES

1. Traduisez:

1. Il y a des situations dans lesquelles il est difficile de
s’orienter. 2. Prenez la lettre à laquelle vous devrez
répondre. 3. Il a parlé de son séjour à la montagne pendant
lequel il a fait du ski et duquel il est très content. 4. Je vous
conseille ce répétiteur auquel je me suis adressée et des ser-
vices duquel je suis satisfaite. 5. Comment estimez-vous les
projets autour desquels il y a des discussions dans les jour-
naux? 6. Elle m’a indiqué la station de métro à la sortie de
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COMMENTAIRES

1. За пом ни те вы ра же ния со сло вом cas m — слу чай:

VOCABULAIRE

apparaître
apprenant m
apprentissage m
aux dépens de
averti,-е
bénéfique
blague f
combler un vide
crainte f
(se) distraire
en fonction de = selon
être au courant de
être conscient de

fait m
fibre f
fichier m
fiction f
fin f
formation m

imposer des limitations
imprimer

по я вить ся, воз ник нуть
обу ча е мый, уче ник
обу че ние, уче ба
в ущерб
про дви ну тый, -ая
бла го твор ный
шут ка
за пол нить пу с то ту
опа се ние, страх
раз вле кать(ся)
в за ви си мо с ти от
быть в кур се
осо зна вать, от да вать се бе

от чет
факт
во лок но
фaйл
вы мы сел, фан та зия
цель
про фес си о наль ная под го -

тов ка
ус та но вить ог ра ни че ния
рас пе ча ты вать

в за ви си мо с ти от об сто я -
тельств

по пасть в за труд ни тель ное
по ло же ние

то же са мое от но сит ся к
ни в ко ем слу чае
в про тив ном слу чае
в лю бом слу чае
в слу чае, ес ли
в слу чае не об хо ди мо с ти

selon le cas

se mettre dans un mauvais
cas

c’est le cas de
en aucun cas
dans le cas contraire
en tout cas
en cas de = au cas où
le cas échéant
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— avec une moyenne de 12,7 heures passées en ligne chaque
semaine, les Français figurent parmi les premiers utilisateurs
d’Internet;

— chez les Européens de 16-24 ans, la télévision est pour la
première fois reléguée à la deuxième place.

Quels usages les jeunes font-ils d’Internet, que représente-
t-il dans leur vie quotidienne? Ce sont des questions aux
quelles il est nécessaire de répondre. Chacun utilise Internet
en fonction de ses intérêts. En général, c’est l’occasion de se
distraire, de s’instruire, de se faire des amis. Donc, Internet prend
une part de plus en plus importante dans la vie sociale des
jeunes. Le chat ou l’e-mail permettent de se créer plus facilement
des contacts, de combler un vide chez les personnes isolées, de
renforcer une amitié, par exemple, en se fixant facilement des
rendez-vous ou en échangeant de nombreux fichiers (musiques,
blagues). Il est à noter qu’une majorité d’internautes utilisent
plusieurs pseudos en fonction du contexte. Grâce à cela, les
jeunes sont peut-être plus conscients de la confiance très rela-
tive qu’il faut accorder aux informations qui circulent sur le
web ou du fait qu’une personne peut très bien ne pas être celle
qu’elle prétend.

Internet a aussi une place importante dans les relations
familiales. Les jeunes sont généralement des internautes plus
avertis que leurs parents. Cette situation conduit à un renver-
sement des rôles souvent bénéfique. En effet, cela peut per-
mettre de nouer des relations nouvelles avec les parents qui
sont dans la position de l’apprenant et les jeunes ont ainsi l’oc-
casion de leur transmettre un savoir-faire. Les parents ont par
contre de nombreuses craintes vis-à-vis d’Internet pour leurs
enfants. Dans beaucoup de cas (1), ils imposent donc des limi-
tations dans l’utilisation de l’ordinateur (jeux vidéos, discus-
sions sans fin avec les camarades) en essayant que cela ne soit
pas aux dépens des bénéfices potentiels du web (ouverture sur
le monde, source d’informations encyclopédiques, outil effi-
cace pour l’apprentissage de leurs enfants).

La science a déjà fait beaucoup de progrès. Ce qui appa-
raissait comme une fiction il y a encore peu de temps, devient
réalité. Mais chaque invention peut être utilisée à des fins
différentes. Quand on aura fait d’autres découvertes, il sera
difficile de dire si elle apporteront à l’humanité de grands
avantages ou des menaces considérables.
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provider en ligne
notebook numérique
newsgroup fouineur
password manette de jeu
homepage mot de passe
on line naviguer
browser bloc-notes électronique
videoclip imprimer
print fournisseur d’accès

4. a) Réécrivez ces phrases en bon français en remplaçant
les termes anglais en italique. b) Comparez-les ensuite à la
version proposée:

a) Elle alluma son notebook, mit en route son browser et
se brancha sur le réseau pour se connecter à son provider,
lire ses mails, consulter une data-bank et surfer sur le Net.
Elle allait recruter un e-business-manager ayant un bon
know-how dans ce domaine.

Il mit en marche son PC et composa son login et son
password, la homepage de son provider s’afficha. Le hard-
disk contenait une data-base confidentielle qu’il fallait
protéger. Il lut ses mails et les dispatcha dans les directories
de son soft de messagerie.

b) Elle alluma son bloc-notes électronique, mit en
route son navigateur et se brancha sur le réseau pour se
connecter à son fournisseur d’accès, lire ses messages,
consulter une banque de données et naviguer sur la Toile.
Elle allait embaucher un responsable du commerce élec-
tronique ayant un bon savoir-faire dans ce domaine.

Il mit en marche son micro-ordinateur et composa son
nom d’utilisateur et son mot de passe, la page d’accueil de
son fournisseur d’accès s’afficha. Le disque dur contenait
une base de données confidentielle qu’il fallait protéger. Il
lut ses messages et les répartit dans les dossiers de son logi-
ciel de messagerie.

5. Parlez du nombre d’internautes dans les pays différents.
Mettez en ou au(x):

C’est ... Chine qu’il y a le plus grand nombre d’internautes —
180 millions, ... Etats-Unis on en compte 163 millions, ...
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. A quelles fins utilisez-vous Internet? 2. Vous-êtes vous créé
de nouveaux amis grâce à Internet? 3. Utilisez vous plusieurs
pseudos selon le cas? 4. Faites-vous toujours confiance
à l’information circulant sur Internet? 5. Avez-vous appris
à vos parents un nouveau savoir-faire? 6. Dans quels cas
faut-il imposer des limitations d’accès à Internet?

2. Relevez dans le texte: a) les exemples des avantages et des
craintes liés à l’utilisation d’Internet; b) les termes propres
à l’informatique.

3. Reliez les termes anglais et français. Traduisez-les:

digital navigateur
surfer page d’accueil
hacker forum
joystick spot

поль зо ва тель

обу чать(ся)
про грамм ное обес пе че ние
ви део маг ни то фон
уг ро за
за вя зать
ин ст ру мент
на про тив, на обо рот
вы да вать се бя за
псев до ним
от бро шен ный, -ая на
уси лить
пе ре ме на ро лей
сеть
уме ние, ноу-хау
ска чать
ис поль зо ва ние
по от но ше нию к

internaute m = utilisateur m
d’Internet

(s’) instruire
logiciel m
magnétoscope m
menace f
nouer
outil m = instrument m
par contre
prétendre
pseudo m
relégué, -е à
renforcer
renversement m des rôles
réseau m
savoir-faire m
télécharger
usage m = utilisation f
vis-à-vis de = par rapport à

Unité 5560



9. Traduisez:
1. Мой друг — про дви ну тый поль зо ва тель, а я нет (это
не мой слу чай), по это му в слу чае за труд не ний я об ра -
ща юсь к не му. 2. В слу чае не об хо ди мо с ти ты мо жешь
ис поль зо вать это про грамм ное обес пе че ние. 3. Со глас-
ны ли вы, что ни в ко ем слу чае нель зя на кла ды вать
ог ра ни че ния на на уч ные ис сле до ва ния? 4. Сле дуй те
их со ве там, в про тив ном слу чае вы не смо же те им от -
пра вить этот файл. 5. В слу чае, ес ли мы не по лу чим
ва ше со об ще ние до ве че ра, мы бу дем дей ст во вать по
об сто я тель ст вам.

10. Remplacez l’infinitif selon le modèle.
Modèle: Quand elle (entrer) dans le bureau, elle (s’instal-

ler) devant son ordinateur. → Quand elle sera
entrée dans le bureau, elle s’installera devant son
ordinateur.

1. Dès qu’elle (s’installer) devant son ordinateur, elle le
(brancher). 2. Après qu’elle le (brancher), elle (composer)
son mot de passe. 3. Quand elle le (composer), elle (se
connecter) sur le réseau. 4. Lorsqu’elle (se connecter) sur
le réseau, elle (pouvoir) lire ses messages. 5. Après qu’elle les
(lire), elle (envoyer) les réponses. 6. Quand elle les (envoyer),
elle (consulter) une base de données. 7. Dès qu’elle la
(consulter), elle (trouver) les fichiers nécessaires. 8. Quand
elle les (trouver), elle (rédiger) son dossier. 9. Après qu’elle
le (rédiger), elle l’ (imprimer). 10. Lorsqu’elle l’ (imprimer),
son travail (être) accompli.

11. Suivez le modèle de l’ exercice 10 et employez les expressions
pour décrire les opérations: a) du retrait d’argent d’un distri-
buteur automatique; b) de l’usage d’un magnétoscope:
a) s’approcher de, introduire la carte, taper le code sur le

clavier, indiquer la somme à retirer, prendre les billets
de banque, retirer la carte;

b) mettre le magnétoscope en marche, appuyer sur le bou-
ton, insérer le disque, voir l’image, utiliser une télé-
commande, réaliser à distance les fonctions de lecture
et d’enregistrement.
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Japon ce chiffre est de 60 millions. ... Allemagne et ...
Grande-Bretagne ils sont au nombre égal —37 millions, ...
France il y en a 34 millions, ... Inde — 32 millions, ...
Russie leur nombre est de 29 millions, ... Brésil ils sont
28 millions, ... Corée du Sud — 27 millions, ... Canada il y
en a 22 millions et ... Italie on en trouve 21 millions.

6. Reliez le verbe au nom:

imposer un vide
faciliter des limitations
créer les rapports
combler un pseudo
renforcer des contacts
utiliser un savoir-faire
nouer une amitié
transmettre des relations

7. Reliez l’adjectif au nom:

une confiance averti
une menace bénéfique
un rôle considérable
une vie relative
un internaute quotidienne
un bénéfice efficace
un outil potentiel

8. Traduisez:

1. Si vous êtes dans un mauvais cas, n’hésitez pas à me
prévenir. 2. Agissez selon le cas, mais soyez prudent. 3. Mon
ami sait se débrouiller, mais ce n’est pas mon cas. 4. En
aucun cas, il ne doit pas être au courant de cette informa-
tion. 5. Au cas où vous auriez des problèmes de communi-
cation, adressez-vous à votre fournisseur d’accès. 6. Le cas
échéant vous devez suivre cet apprentissage. 7. En cas de
renversement des rôles vous aurez les meilleures résultats.
8. Il faut être conscient de l’importance de ce phénomène,
dans le cas contraire tu auras de graves problèmes vis-à-vis
de tes partenaires.
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courant des problèmes auxquels il s’intéresse. 8. Quelles
sont les hypotèses sur lesquelles vous travaillez? 9. Je ne
connais pas les circonstances en fonction desquelles il agit.
10. On va signer le contrat dans le cadre duquel nous allons
renforcer notre coopération.

15. Traduisez:
те атр, око ло ко то ро го мы встре ча ем ся; ули ца, на ко то-
рой я жи ву; дру зья, к ко то рым я об ра ща юсь; изо б ре -
те ния, над ко то ры ми он ду ма ет и о ко то рых го во рит;
от кры тия, ко то ры ми вы ин те ре су е тесь, дис кус сии,
в ко то рых мы уча ст ву ем; про грам ма, над ко то рой ты
ра бо та ешь и во круг ко то рой мно го спо ров; пре иму -
ще ст ва, из-за ко то рых я вы брал это го парт не ра.

16. Complétez ces définitions avec les pronoms (simples ou com-
posés) et traduisez les phrases:

1. Un porte-manteau, c’est un dispositif ... on suspend des
vêtements. 2. Un porte-monnaie, c’est un petit sac ... on
met de l’argent de poche. 3. Un porte-parole, c’est une
personne ... prend la parole au nom d’un dirigeant. 4. Un
porte-avions, c’est un navire militaire le pont ... constitue
une plate-forme d’envol et d’atterrissage pour les avions.
5. Un porte-bonheur, c’est un objet ... on considère comme
porteur de chance. 6. Un porte-cigare, c’est une petite boîte
... on met des cigares. 7. Un porte-clés, c’est un anneau ...
on accroche des clés. 8. Un porte-drapeau, c’est un soldat
... porte le drapeau du régiment. 9. Un portefeuille, c’est
un sac ... on met des papiers, des documents.

17. a) Utilisez le même modèle de l’ exercice 16 pour défi-
nir:

le téléphone portable; la télévision par câble; le magnéto-
scope; la console de jeux.
b) Parlez des côtés positifs et négatifs de l’usage de chacun de
ces dispositifs.

18. Reliez les institutions aux informations qu’elles font circuler
à Internet:
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12. Traduisez:

1. Tout le monde est au courant de cette nouvelle. Il aura
envoyé ce fichier à ses amis. 2. Son numéro est toujours
occupé. Elle aura eu des discussions sans fin avec ses
copines. 3. Je ne trouve pas ce message dans mon courrier.
Je l’aurai annulé. 4. Il ne peut pas se brancher sur ce site.
Il aura oublié son mot de passe. 5. Vous êtes devenu un
internaute averti. Votre fils vous aura transmis de nouveaux
savoir-faire. 6. Tu ne peux pas avoir accès à cette informa-
tion. Tes parents auront installé des systèmes de filtrage.
7. Mon ordinateur ne fonctionne pas. Il sera tombé en
panne. 8. Nous serons revenus dans un quart d’heure. 9. Tu
auras eu des résultats vers la fin du mois. 10. En un instant,
elle vous aura donné une explication.

13. Employez le futur antérieur et traduisez: a) pour répondre
aux questions en précisant le moment de l’accomplissement
de l’action; b) pour exprimer une raison supposée:

a) Quand aura-t-on des résultats concrets? (au bout d’une
semaine)
Quand reviendra-t-elle? (dans deux jours)
Quand partirez-vous? (bientôt)
Quand répondras-tu à ce message? (en un quart d’heure)
Quand rentreront-elles? (vite)

b) Elle n’est pas là. (partir en mission)
Il n’est pas venu à la réunion. (ne pas être au courant)
Nous n’avons pas de ses nouvelles. (perdre notre adresse)
Elle a bonne mine. (se reposer bien)
Tu as l’air fatigué. (se coucher tard)

14. Traduisez:

1. C’est le logiciel avec lequel on peut faire beaucoup
d’opérations. 2. Je peux t’indiquer le site auquel tu trouve-
ras les détails sur cette découverte. 3. Connaissez-vous
bien les personnes auxquelles vous voulez transmettre ce
savoir-faire? 4. Il nous parle de l’avantage potentiel autour
duquel il y a des discussions. 5. Où est la secrétaire à laquelle
je dois m’adresser? 6. Il y a des sujets sur lesquels il est dif-
ficile de porter un jugement unique. 7. Il nous mettra au
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20. Parlez de l’usage d’Internet dans:
a) la formation; b) les transports; c) le commerce; d) la
science; e) la santé; f) la façon de communiquer.

21. Lisez les 10 mots qui sont les plus importants pour les Français:

Dites ce qui est le plus important pour vous. Justifiez votre
réponse par 3-4 phrases. Reliez-les par: tout d’abord, en
particulier, par contre, finalement.

Leçon 14

Sujets d’études: § 26. Proposition infinitive
§ 27. Infinitif passé

§ 26. Proposition infinitive

Осо бая кон ст рук ция — proposition infinitive со сто ит из
су ще ст ви тель но го-до пол не ния и не о пре де лен ной фор мы
гла го ла (infinitif) и упо треб ля ет ся по сле гла го лов чув ст -
вен но го вос при я тия regarder, voir, écouter, entendre, sentir.
Она пе ре во дит ся на рус ский язык при да точ ным пред ло -
же ни ем, вво ди мым со ю за ми что, как, что бы:

Je sens mon cœur battre. — Я чув ст вую, как (что) бьет ся
мое серд це.

Il voit ses amis partir. — Он ви дит, что (как) его дру зья
ухо дят.

Elle n’a jamais entendu son chef crier. — Она ни ког да не
слы ша ла, что бы ее на чаль ник кри чал.

santé 43% enfants 20%
travail 36% amitié 19%
amour 33% bonheur 17%
famille 30% loisirs 13%
argent 25% liberté 8%
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19. a) Traduisez:

Que peut-on faire sur Internet?

On peut trouver toutes sortes d’informations, grâce aux
pages Web. En effet, tous ou presque tous les sujets y sont
abordés soit par des professionnels, soit par des amateurs
avertis. La consultation des pages Web se fait avec un logi-
ciel qu’on appelle navigateur et qui est généralement gra-
tuit. C’est Internet Explorer qui est aujourd’hui le plus
utilisé.

On peut envoyer et recevoir des messages électroniques
auxquels on peut joindre tous types de fichiers (documents,
images, sons, vidéo…) mais ce qui compte, c’est la rapidité
d’acheminement des messages. Il ne faut que quelques 
se condes à un message électronique pour parvenir à son
destinataire, quel que soit l’endroit où il se trouve. Le
courrier électronique est géré par un logiciel Outlook
Express qui est intégré à Internet Explorer.

On peut télécharger des fichiers (programmes, mise
à jour de logiciel, musique, bande annonce…).

On peut participer à des forums de discussion ou jouer
en réseau avec d’autres internautes.

On peut faire ses courses dans des boutiques virtuelles.

b) Enumérez les fonctions d’Internet que vous utilisez le
plus souvent.

a. formalités pour entrer et séjour-
ner en France

b. compte-rendu des débats, textes
législatifs

c. résultats des recherches, condi-
tions d’inscription

d. données macroéconomiques,
va leur des titres

e. particularités de la vie de la région,
endroits à visiter

f. photos des satellites, bulletins
sur le temps qu’il fera

1. Les autorités
locales

2. Les Universités

3. Météo-France

4. L’Assemblée
Nationale

5. Le Trésor

6. Le Ministère des
affaires étrangères
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Il a répondu après avoir bien réfléchi. — Он от ве тил по сле
то го, как хо ро шо по ду мал (хо ро шо по ду мав).

Il est félicité pour avoir gagné ce concours. — Его по з д рав -
ля ют, так как он вы иг рал кон курс.

Воз врат ное ме с то име ние ме с то имен ных гла го лов со -
гла су ет ся в ро де и чис ле с под ле жа щим:

Je lui ai tendu la main sans m’être présenté. — Я про тя нул
ему ру ку, не пред ста вив шись.

Все пра ви ла со гла со ва ния participe passé со блю да ют ся:
Elle s’inquiétait de ne pas être venue à temps. — Она вол -

но ва лась из-за то го, что не при шла во вре мя.
Je ne pourrai pas partir sans les avoir vus. — Я не смо гу

уехать, не уви дев их.

EXERCICES

1. Formez l’infinitif passé des verbes suivants:

2. Traduisez:

1. Il est parti sans nous avoir prévenus. 2. Nous vous
remercions d’être venus. 3. Excusez-moi de vous avoir fait
attendre. 4. Elle a recommencé son travail sans s’être
reposée. 5. Je suis fière de m’être classée première. 6. Il a
tout compris après avoir écouté leurs explications. 7. Sans
leur avoir parlé, il n’aurait pas pu agir comme il fallait.
8. Ne partez pas sans les avoir remerciés. 9. Prends la déci-
sion après les avoir consultés. 10. Nous sommes fatigués de
nous être longtemps promenés.

avoir, être, faire,
mettre, comprendre,
écrire, pouvoir,
vouloir, voir, vivre,
choisir

naître, monter,
partir, venir, 
descendre,
entrer

se coucher (je),
s’intéresser (tu),
s’occuper (nous),
s’inscrire (vous),
s’installer (elles)
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Ес ли су ще ст ви тель ное-до пол не ние за ме ня ет ся со от -
вет ст ву ю щим ме с то име ни ем (le, la, l’, les), то оно ста вит -
ся пе ред гла го лом в лич ной фор ме (а не пе ред infinitif):

Nous avons écouté nos enfants chanter. → Nous les avons
écouté chanter.

EXERCICES

1. Traduisez:

1. J’écoute souvent mon voisin jouer du piano. 2. Il voit son
collègue s’installer devant son bureau et mettre en marche
son ordinateur. 3. Avez-vous vu votre partenaire signer le
contrat? 4. Je n’ai jamais entendu mon copain parler de ses
problèmes. 5. Assis sur la terrasse d’un café, nous regar-
dons les gens passer dans la rue. 6. Je me porte mal. Je sens
la fièvre monter. 7. Sens-tu ton accent diminuer? 8. Elle
regardait le soleil se coucher. 9. As-tu entendu la radio
annoncer cette visite? 10. Il a entendu son ami crier de joie
en apprenant cette nouvelle.

2. Remplacez les noms en italique dans les phrases de l’exercice 1
par les pronoms personnels convenables.

§ 27. Infinitif passé

Infinitif passé об ра зу ет ся по схе ме:

Infinitif passé обо зна ча ет пред ше ст ву ю щее дей ст вие,
обыч но упо треб ля ет ся по сле пред ло гов après, pour, sans,
de и пе ре во дит ся на рус ский язык ли бо при да точ ным
пред ло же ни ем, ли бо дее при ча ст ным обо ро том:

infinitif гла го лов avoir или être +
participe passé ос нов но го гла го ла:

аvoir fait, être venu, s’être occupé
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Après s’être renseigné sur toutes les possibilités et avoir choi-
si sa formation, il reste à poser sa candidature. Il est conseillé
de le faire, très à l’avance, dans plusieurs établissements pour
accroître ses chances.

Depuis 1997, on voit la France commencer un grand pro-
cessus d’harmonisation européenne des cursus (1). Les uni-
versités françaises ont adopté les trois grades européens: licen-
ce, master et doctorat (LMD):

— la licence est un diplôme généraliste s’obtenant après 3
années d’études;

— le master conclut 2 années d’études après la licence;
— le doctorat est reçu après un travail de recherche (une

thèse) durant généralement 3 ans.
Dans l’enseignement supérieur français, on distingue deux

types de cours:
Les cours magistraux. Il s’agit de cours en amphithéâtre de

100 à 1000 places sous forme d’exposé par un professeur où
l’étudiant prend des notes. Ces cours (1) font souvent l’objet
de brochures polycopiées, éditées par le professeur et dispo-
nibles pour la préparation des examens.

Les travaux dirigés. Les TD (Travaux Dirigés) et les TP
(Travaux Pratiques) ont lieu en groupes restreints, ils illustrent
les cours magistraux par la mise en pratique et l’approfondis-
sement des connaissances théoriques exposées. Ils sont obliga-
toires, au contraire des cours magistraux où les absences ne
sont pas contrôlées.

La France accueille 9% des étudiants étrangers dans le
monde en consacrant 1,1% de son PIB à l’enseignement supé-
rieur. L’Etat français considère que l’argent ne doit en aucun
cas constituer un frein à l’apprentissage (1) des savoirs. Il sub-
ventionne donc largement l’accueil des étudiants étrangers —
à hauteur de 2 milliards d’euros — et confère à ces derniers le
même statut, c’est-à-dire les mêmes droits, en termes d’attri-
bution de bourses par exemple, et les mêmes diplômes qu’aux
Français.

COMMENTAIRES

1. За пом ни те тер ми ны, от но ся щи е ся к сфе ре об ра зо ва -
ния:
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TEXTE

ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR EN FRANCE

Parmi les plus diversifiés et les plus performants du monde,
l’enseignement (1) français propose une offre formidable.

Chaque année, environ 2,3 millions d’étudiants sont ins-
crits dans un établissement d’enseignement supérieur français.
Les deux tiers d’entre eux s’inscrivent dans des universités, les
autres optent pour les écoles supérieures que l’on appelle éga-
lement Grandes écoles (au nombre de 500) ou choisissent des
cursus (1) professionnels spécialisés qui aboutissent au Brevet
de Technicien Supérieur (BTS).

L’université française présente un large éventail de filières (1)
d’un très bon niveau, elle est aussi d’un accès quasi gratuit pour
tous, sans distinction. Les droits d’inscription y sont plus que
compétitifs. Exemple: l’inscription en licence coûte 350 euros
par an, celle en master, 400 euros, le système de protection
sociale («sécurité sociale» ) étant inclus dans ces sommes.

La formation (1) des universités couvre plusieurs domaines
du savoir. Elle est principalement assurée par des enseignants-
chercheurs (1) ou intervenants du monde professionnel.

Les unités de formation et de recherche (UFR) – ancien-
nement «facultés» – associent des départements de formation
et des laboratoires de recherche dans un domaine particulier et
organisent leur fonctionnement.

Contrairement aux universités, les Grandes écoles opèrent
une forte sélection dans le choix de leurs futurs élèves (recrutant
majoritairement sur concours après les classes préparatoires),
disposent d’un nombre limité de places, ont des frais de scola-
rité généralement élevés et dispensent un enseignement (1)
dans un seul domaine (sciences et techniques, économie et
gestion, sciences politiques). En revanche, leurs élèves sont
toujours les chouchous des grandes entreprises: embauchés en
premier lieu, ils sont pratiquement assurés de ne jamais être au
chômage. L’élite du pays reste formée principalement dans ces
institutions: Ecole Nationale d’Administration (ENA), Ecole
Polytechnique, Ecole Normale Supérieure, Institut des sciences
politiques, Ecole Centrale, Conservatoire National des Arts et
Métiers.
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VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:

1. L’enseignement supérieur français est le plus perfor-
mant du monde.

при во дить к
уве ли чить
уг луб ле ние
объ е ди нить
обес пе чить
рас пре де ле ние
сти пен дия
дип лом
лю бим чик
при дать ста тус
тра тить
про во дить обу че ние
раз ли чать
пла та за обу че ние

из да вать, пе ча тать
пе ре чень, ди а па зон
из ло же ние, до клад
бес плат ный,-ая
на уров не
вклю чен ный,-ая в сум му
пред ста ви тель

про из во дить, со вер шать
вы би рать
де лать кон спек ты
поч ти
на ни мать
на ве с ти справ ки
ог ра ни чен ный, -ая
что ка са ет ся, от но си тель но

aboutir à
accroître = augmenter
approfondissement m
associer = réunir
assurer
attribution f
bourse f
brevet m
chouchou m
conférer un statut
consacrer = dépenser
dispenser un enseignement
distinguer
droits d’inscription = frais

de scolarité
éditer
éventail m
exposé m
gratuit,-e
à hauteur de
inclus,-e = compris, -e
intervenant m = 

représentant m
opérer
opter pour = choisir
prendre des notes f pl
quasi = presque
recruter = embaucher
se renseigner
restreint, -e = limité, -e
en termes de
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2. За пом ни те вы ра же ния со сло вом terme m:
terme m — 1. ко нец, срок; 2. сло во, вы ра же ние, тер -
мин; 3. ус ло вие; 4. pl от но ше ния.

под хо дить к кон цу
дол го(крат ко)сроч ный
дру ги ми сло ва ми
хо ро шо от зы вать ся
по ус ло ви ям до го во ра
что ка са ет ся
быть в хо ро ших (пло хих)

от но ше ни ях

toucher à son terme
à long (court) terme
en d’autres termes
parler de qn en bons termes
aux termes de l’accord
en termes de
être en bons (mauvais)

termes

пре по да ва тель
до цент

c) enseignant m
chargé m de cours

лек ция
чи тать лек цию

кур сы, за ня тия
хо дить на за ня тия
курс, цикл лек ций
на прав ле ние, спе ци а ли -

за ция

b) cours m = conférence f
faire un cours 

(une conférence)
cours m pl
suivre les cours
cursus m
filière f

уче ние, уче ни че ст во,
ов ла де вать зна ни я ми
вос пи та ние, раз ви тие
фи зи че с кое и нрав ст вен -

ное вос пи та ние
об ра зо ва ние, обу че ние
на чаль ное, сред нее, выс -

шее об ра зо ва ние
под го тов ка, фор ми ро ва -

ние
под го тов ка ка д ров
про све ще ние, об ра зо ван -

ность
быть об ра зо ван ным

а) apprentissage m
faire l’apprentissage de
éducation f
l’éducation physique et

morale
enseignement m
l’enseignement primaire,

secondaire, supérieur
formation f

la formation des cadres
instruction f

avoir de l’ instruction
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obligatoire large
associer primaire
chômage diminuer

6. Trouvez dans le texte les équivalents français:

при дать ста тус, на зна чить сти пен дию, кон тро ли ро -
вать по се ща е мость, вы брать курс, де лать кон спект,
про из во дить от бор, по дать за яв ле ние (вы ста вить кан -
ди да ту ру), уве ли чить шан сы, обес пе чить под го тов ку,
яв лять ся пре пят ст ви ем (тор мо зом).

7. Complétez les phrases avec le lexique suivant: apprentissage,
éducation, enseignement, formation, instruction, cours,
conférence, cursus, filière.
1. Quels sont les établissements de l’ ... secondaire dans
votre pays? 2. Il a été mis en ... chez un boulanger dès l’âge de
14 ans. 3. L’ ... physique, c’est un ensemble des exercices
corporels visant à l’amélioration de l’état de la personne.
4. Une bonne ... devient de plus en plus rare. 5. Notre uni-
versité vous présente des ... dans tous les domaines et assu-
re une excellente ... qui aboutit aux diplômes prestigieux.
6. Ce nouveau ... qui durera 3 mois sera élaboré en commun
avec nos partenaires français. 7. Les TP servent à appro-
fondir les ... magistraux. 8. De quoi s’agira-t-il dans sa ...?

8. a) Formez les verbes de la même famille:

apprentissage, instruction, inscription, établissement,
offre, distinction, protection, mise, prise, approfondisse-
ment, connaissance, obligation.

b) Faites-les entrer dans des phrases.

9. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables ou l’article
contracté:

1. Il a été recruté ... concours ... avoir terminé l’ENA. 2. Ce
projet sera financé ... hauteur ... quelques millions d’euros.
3. Il préfère ... travailler ... groupe restreint. 4. Dites-moi ...
quoi peut aboutir cette formation? 5. J’espère ... ne pas être
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2. Chaque année, environ 2,3 millions d’étudiants s’in -
scrivent dans des universités.

3. Le prix des études universitaires n’est pas élevé.
4. Le système français de protection sociale est très insuf-

fisant.
5. L’université est subdivisée en facultés.
6. L’entrée dans les Grandes écoles se fait sur concours

après les classes préparatoires.
7. Ce sont les diplômés des Grandes écoles qui forment

l’élite de la France;
8. Il est interdit de poser sa candidature dans plusieurs

établissements.
9. Vous pouvez obtenir le master après 3 années d’études.

10. Les cours magistraux sont obligatoires.
11. Les travaux dirigés ont lieu deux fois par semaine.
12. L’Etat français favorise l’accueil des étudiants étrangers.
13. Les étudiants étrangers ont un statut spécial en France.

2. Comparez les systèmes de l’enseignement supérieur
français et russe en parlant des:

a) établissements différents; b) particularités d’inscription;
c) frais de scolarité; d) possibilités de recrutement après
la fin des études; e) diplômes obtenus; f) types de cours;
g) mesures de l’Etat en faveur des étudiants nationaux et
étrangers.

3. Vous voulez faire vos études supérieures en France. Quel
type d’établissement choisiriez-vous? Justifiez votre choix
par 3 arguments.

4. Déchiffrez les sigles:

ENA, LMD, TP, BTS, URF, TD, PIB.

5. Reliez les antonymes des deux colonnes:

offre facultatif
supérieur emploi
accroître licencier
gratuit demande
recruter diviser
restreint payant
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13. Employez l’infinitif présent ou passé:
— Yvonne, pensez-vous (être) heureuse durant votre

longue vie?
— Je crois (être) heureuse dans ma jeunesse, mais je pense

ne pas l’(être) aujourd’hui.
Après (aller) à l’école jusqu’à l’âge de 16 ans, j’ai com-
mencé à (s’occuper) des enfants de notre voisine. Je crois
(apprendre) beaucoup de choses et (se préparer) aux pro-
blèmes de la vie quotidienne. Je suis sûre de (passer) de
bonnes années dans sa maison. Après la (quitter), j’ai été
embauchée dans une petite usine où j’ai eu la chance de
(rencontrer) mon futur mari. C’était un homme extraordi-
naire. Sans (faire) sa connaissance et sans (se marier) avec
lui, j’aurais eu une existence beaucoup plus banale. Je lui
suis reconnaissante de (vivre) les meilleurs années de ma vie.
Après (perdre) mon mari, je ne vis que par mes souvenirs.

14. Remplacez les subordonnées par l’infinitif passé:
Modèle: Je regrette que je lui aie fait confiance. →

Je regrette de lui avoir fait confiance.
1. Je suis contente que je sois devenue économiste. 2. Il est
ravi qu’il se soit installé dans cette ville. 3. Elle n’est pas sûre
qu’elle ait réussi à cet examen. 4. Nous sommes désolés que
nous soyons venus en retard. 5. Je regrette que je m’en sois
souvenu trop tard. 6. Il est heureux qu’il se soit créé de nou-
veaux amis. 7. Crois-tu que tu aies opéré une bonne sélec-
tion? 8. Ils sont étonnés qu’ils n’aient pas reçu cette invita-
tion. 9. Elle est chagrinée qu’elle n’ait pas pu obtenir ce
grade. 10. Je suis fier que je me sois inscrit à cette université.

15. En employant l’infinitif passé, décrivez les démarches à faire
pour poser la candidature:
Modèle: consulter les sites d’Internet , étudier les offres →

Après avoir consulté les sites d’Internet, j’ai étudié
les offres.

Etudier les offres, se renseigner auprès des amis, constituer
le dossier, venir à l’université, s’adresser au secrétaire,
payer les droits d’inscription, recevoir la confirmation, se
préparer aux études.
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... le chômage. 6. Combien coûte l’inscription ... master?
7. Quelles mesures peut-on prendre ... termes ... la mise ...
pratique ... les connaissances reçues? 8. L’harmonisation
des cursus va ... favoriser ... la mobilité ... les étudiants ... le
monde entier. 9. Il faut éliminer les freins ... les études ...
tous les jeunes, ... distinction. 10. Le même statut est
conféré ... les étudiants étrangers ... France.

10. Traduisez:

1. Mes études supérieures touchent à leur terme et je suis
à la recherche de mon premier poste. 2. Notre banque
accorde des crédits à court terme aux personnes physiques.
3. Pour être mieux compris, expliquez votre projet en
d’autres termes. 4. Que pouvez-vous proposer en termes
d’accueil des étudiants étrangers? 5. As-tu étudié attenti-
vement les termes du contrat avant de le signer? 6. Il est
très méfiant: il ne parle de personne en bons termes. 7. En
quels termes êtes-vous avec vos collègues?

11. Reliez les deux colonnes:

12. Traduisez:
1. Ты слы шишь, что зво нит те ле фон? 2. Она смо т ре ла,
как па да ет снег. 3. Мы ви де ли, как сту ден ты го то вят -
ся к это му кон кур су. 4. Я чув ст вую, что их ин те рес
рас тет. 5. Они не слу ша ют, как пре по да ва тель чи та ет
лек цию. 6. Мы ни ког да не слы ша ли, как ва ши кол ле -
ги го во рят по-фран цуз ски. 7. Я не ви дел, как мой друг
во шел в ау ди то рию и за нял свое ме с то. 8. Она чув ст -
во ва ла, что уда ча по ки да ет ее.

a. le temps passer
b. votre courage revenir
c. leurs collègues discuter de ce

projet
d. l’enseignant faire sa conférence
e. la pluie tomber
f. ses enfants grandir

1. Je regarde
2. Tu écoutes
3. Il n’a pas pu voir

4. Nous ne voyons pas
5. Vous sentez
6. Elles entendent
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théâtres pour des cours magistraux. Le bureau du direc-
teur de l’UFR s’y trouve aussi.

e. C’est ici que les bacheliers, munis de leur collante (note
du bac) s’inscrivent à l’université. On y retourne à chaque
moment important de la vie étudiante: retrait des diplô -
mes, transfert des dossiers vers une autre université...

f. Ses conseillers vous aident à construire votre orienta-
tion universitaire et professionnelle. Le service Emploi
(offres de stages et d’emplois, aide à la rédaction de CV
et de lettres de motivation) s’y trouve aussi.

g. On peut y faire un repas complet (entrée, plat, fromage,
dessert) pour un prix bon marché. Souvent un coin
cafétéria vend des pizzas et des sandwiches, mais c’est
un peu plus cher.

h. On y trouve des médecins, des infirmières et des assis-
tantes sociales. Leur rôle: le bilan médical obligatoire
pour tout nouvel étudiant, des consultations, des
conseils, des soins d’urgence simples.

i. Il s’occupe de tout ce qui concerne la vie étudiante:
bourses, logements, petits boulots, voyages à petits prix...

j. C’est le moyen le moins cher de se loger: on disposera
d’une chambre équipée d’un bureau. La cuisine, les
douches et la télé sont communes.

18. En vous basant sur l’exercice 17, parlez des bâtiments
et des services de votre université que vous visitez le plus
souvent.

19. Traduisez: a) en russe; b) en français:

a) Démarré en 1998 à la Sor -
bonne autour de 4 pays
(France, Allemagne, Espagne,
Grande-Bretagne), le proces -
sus d’harmonisation s’est
concrétisé en Bologne en
1999. Depuis, les ministres de
plus de 40 Etats européens
sont engagés à réformer
leurs systèmes d’enseigne-
ment supérieur.

b) На чав шись в 1998 г.
в Сор бон не при уча с тии
4 стран (Фран ции, Гер ма -
нии, Ис па нии, Ве ли ко бри-
та нии), про цесс уни фи ка -
ции при нял кон кретные
фор мы в Бо ло нье в 1999 г.
С тех пор ми ни с т ры бо лее
чем 40 ев ро пей ских го су -
дарств уча ст ву ют в ре фор -
ми ро ва нии сво их си с тем
выс ше го об ра зо ва ния.
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16. Traduisez en employant l’infinitif passé:
1. Она вы шла, не по про щав шись. 2. Он спе шил
и уехал, не по за вт ра кав. 3. Я не уве рен, что пра виль но его
по нял. 4. Мы ра ды, что по зна ко ми лись с ва ми. 5. Она
сча ст ли ва, что по сту пи ла в эту шко лу. 6. Из ви ни те
нас за опоз да ние (за то, что мы опоз да ли). 7. Они не
жа ле ют, что ос та лись в про вин ции. 8. Он горд, что
стал луч шим. 9. Я ра да, что об ра ти лась к вам. 10. Ты
ду ма ешь, что ты хо ро шо под го то вил ся к эк за ме ну?

17. Reliez les bâtiments d’un campus et les activités qui s’y dérou-
lent:

1. les résidences universitaires
2. le guichet unique du CROUS (Centre régional des

œuvres universitaires et scolaires)
3. le restaurant universitaire
4. la bibliothèque
5. les bâtiments d’enseignement
6. le stade
7. la scolarité
8. la présidence
9. le SCUIO (Service commun universitaire d’informa-

tion et d’orientation)
10. la médecine préventive

a. C’est là que siège le Président de l’université (élu pour
5 ans). En coopération avec les Conseils (études et vie
universitaire, administration, recherche), il établit la
politique à mener en matière d’enseignement et de
recherche ainsi que le budget.

b. Un esprit sain dans un corps sain. On peut y pratiquer
des activités sportives.

c. Ouverte tous les jours et le samedi matin, elle est le pas-
sage obligé de chaque étudiant. On peut y emprunter les
livres conseillés par les enseignants, y consulter des revues,
y réviser ses cours. La plupart des œuvres (y compris le
fonds documentaire) est consultable sur Internet.

d. Les disciplines y sont regroupées au sein d’UFR. Il y a
des salles de cours pour les TD et TP et des amphi-
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20. Vous voulez poursuivre vos études dans une des univer-
sités étrangères. Formulez les avantages liés au processus
d’harmonisation européenne des cursus en matière de:

a) transfert et accumulation de crédits; b) équivalence des
diplômes; c) attribution des grades; d) mobilité et libre cir-
culation; e) recherche de l’emploi.

Leçon 15

Sujets à débattre: Informations, réflexions, jugements

TEXTE 1

ETYMOLOGIE DES TERMES INFORMATIQUES

Ordinateur
Ordinateur a pour étymologie le mot «ordinateur» de l’an-

cien français, qui provient lui-même de l’évolution du mot
latin «ordinator». Ordinateur avait autrefois le sens d’ordonna-
teur, personne qui dirige, qui règle selon un ordre.

En 1954, la société IBM France voulait trouver un nom
français pour sa nouvelle machine électronique destinée au
traitement de l’information (IBM 650), en évitant d’utiliser la
traduction littérale du mot anglais «computer» («calculateur»
ou «calculatrice»), qui était à cette époque plutôt réservé aux
machines scientifiques. Un cadre de la société conseilla de
consulter un de ses anciens professeurs de la chaire de philolo-

L’application de ces prin-
cipes assurera la mobilité
des étudiants, des ensei-
gnants et des chercheurs, la
suppression de tous les ob -
stacles à la liberté de circula-
tion et renforcera la coopé-
ration en matière d’amélio -
ra tion de la qualité de l’en-
seignement.

При ме не ние этих прин ци -
пов обес пе чит мо биль ность
сту ден тов, пре по да ва те лей
и ис сле до ва те лей, ус т ра -
не ние всех пре пят ст вий
для сво бо ды пе ре дви же -
ния и улуч шит со труд ни -
че ст во в об ла с ти по вы -
ше ния ка че ст ва об ра зо -
вания.
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L’espace universitaire
unique qui doit être achevé
vers 2010, est fondé sur trois
points clefs:

1) mise en place d’une
structure en deux cycles:
— un premier cycle d’études
d’au moins trois années
menant à un premier grade,
appelé suivant les pays
licence, baccalauréat, etc. et
correspondant à un niveau
de qualification approprié
pour l’insertion sur le mar-
ché du travail européen;

— un second cycle menant
à un grade de type maîtrise
universitaire/master (cycle
court) et/ou au doctorat
(cycle long);
2) mise en place d’un systè-
me commun de crédits — le
Système européen de trans-
fert et d’accumulation de
crédits — pour promouvoir
la mobilité des étudiants le
plus largement possible;
3) mise en place du supplé-
ment au diplôme afin de
rendre plus facilement com -
parables les diplômes, de
favoriser ainsi l’intégration
des citoyens européens sur
le marché du travail et
d’améliorer la compétitivité
du système d’enseignement
supérieur européen à l’éche -
lon mondial.

Еди ное уни вер си тет ское
про ст ран ст во, ко то рое
долж но быть со зда но
к 2010 г., ос но ва но на трех
клю че вых мо мен тах:
1) вве де ние двух уров ней
(цик лов) обу че ния:
— пер вый цикл про дол -
жа ет ся не ме нее трех лет
и за кан чи ва ет ся по лу че -
ни ем пер вой сте пе ни, на -
зы ва е мой в за ви си мо с ти
от стра ны ли санс, ба ка лавр
и т.д. и со от вет ст ву ю щей
уров ню ква ли фи ка ции,
не об хо ди мо му для вы хо -
да на ев ро пей ский ры нок
тру да;
— вто рой цикл при во дит
к по лу че нию сте пе ни ма -
ги с т ра (по сле ко рот ко го)
и/или док то ра (по сле длин-
но го цик ла обу че ния);
2) вне д ре ние об щей си с -
те мы кре ди тов — Ев ро -
пей ской си с те мы пе ре за -
че та и на коп ле ния кре ди-
тов, что бы все мер но со дей-
ст во вать раз ви тию мо -
биль но с ти сту ден тов;
3) вне д ре ние при ло же ния
к дип ло му, что бы сде лать
бо лее со по с та ви мы ми дип-
ло мы, спо соб ст во вать та -
ким об ра зом ин те г ра ции
ев ро пей ских граж дан на
ры нок тру да и улуч шить
кон ку рен то спо соб ность
ев ро пей ской си с те мы выс-
ше го об ра зо ва ния в ми ро -
вом мас шта бе.
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VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Le mot «ordinateur» quel sens avait-il autrefois?
2. Pourquoi ne voulut-on pas utiliser la traduction littérale
du mot anglais «computer»? 3. Quelles étaient les motiva -
tions du professeur Perret dans son choix? 4. IBM France
retint-elle la variante proposée par Perret? 5. Pourquoi ce
nom ne fut-il pas protégé comme une marque? 6. D’où
résulte le signe @? 7. Où a-t-il été longtemps utilisé? 8. Que
désigne-t-il en comptabilité? 9. Ray Tomlinson, pourquoi
lui a-t-il confié le rôle de séparateur dans les adresses élec-
troniques? 10. Comment faut-il prononcer le signe @ dans
les langues différentes?

сalculatrice f
chaire f
clavier m
Dieu m
désigner
destinataire m
destiné,-e à
facture f
inclure
inventeur m
ligature f
littéral, -e
ordre m
pencher pour
prix m unitaire
protéger
régler
retenir
sens m
tabulatrice f
à ce titre
traitement m

каль ку ля тор
ка фе д ра
кла ви а ту ра
Бог
обо зна чать
по лу ча тель
пред наз на чен ный, -ая для
счет-фак ту ра
вклю чать
изо б ре та тель
со еди не ние, связ ка
бук валь ный, -ая
при каз
скло нять ся к
це на за еди ни цу то ва ра
зд. за ре ги с т ри ро вать
упо ря до чить
ос та вить, учесть
смысл, зна че ние
та бу ля тор
в этом ка че ст ве
об ра бот ка
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gie latine à la Sorbonne, Jacques Perret. Le professeur Perret
répondit par une lettre du 16 avril 1955, dont la lecture donne
un exemple intéressant de recherche terminologique: «Que
diriez vous d’«ordinateur»? C’est un mot correctement formé,
qui se trouve même dans les dictionnaires comme adjectif
désignant Dieu qui met de l’ordre dans le monde. Un mot de
ce genre a l’avantage de donner facilement un verbe, «ordiner»,
et un nom d’action, «ordination». En relisant les brochures
que vous m’avez données, je vois que plusieurs de vos appa-
reils sont désignés par des noms féminins (calculatrice, tabula-
trice). «Ordinatrice» serait parfaitement possible. Il me semble
que je pencherais pour ordinatrice électronique… »

IBM France retint le mot ordinateur et chercha au début
à le protéger comme une marque. Mais le mot fut facilement
et rapidement adopté par les utilisateurs et IBM France déci-
da au bout de quelques mois de le laisser dans le domaine
public.

Signe @
Le signe @ est très ancien. Il résulte, sans doute, de la liga-

ture par les copistes du Moyen Age, des lettres a et d de la pré-
position latine ad (à). Il a ensuite été utilisé longtemps devant
les noms des destinataires des courriers diplomatiques rédigés
en latin. Il n’est resté ensuite en usage qu’en Amérique du
Nord et presque uniquement en comptabilité pour désigner le
prix unitaire sur une facture: 50 articles @ 7 $ (50 articles
à 7 dollars pièce). A ce titre, il a été inclus dans les claviers des
machines à écrire américaines. De cet emploi vient son nom
de «à commercial» («commercial at»).

Lorsque l’inventeur de la messagerie électronique (Ray
Tomlinson) cherchait en 1972 un signe pour jouer le rôle de
séparateur dans les adresses électroniques (entre le nom de
l’internaute et l’adresse du destinataire), il a choisi @ parce
qu’il était sur les claviers, parce qu’il ne risquait pas de figurer
dans les noms propres et qu’il signifiait «à».

Comment faut-il prononcer le signe @? En latin, ad ! En
anglais, at ! En français, ce serait chez (c’est un des sens du mot
latin «ad») qui semblerait la meilleure solution puisque le signe
introduit le plus souvent l’adresse d’un fournisseur d’accès.

L’adresse «jean françois.dupont@wanadoo.fr» pourrait
ainsi se lire: «jean-françois.dupont chez wanadoo.fr».
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bunal cet après-midi, qu’est-ce que je verrais?» Pas simple,
aujourd’hui, d’avoir ce type de renseignements. Mais imagi-
nez que votre écran affiche les images des bâtiments officiels,
et qu’il vous suffise de cliquer sur la Préfecture de police pour
obtenir les statistiques de criminalité; ou sur le tribunal pour
voir le registre des jugements rendus.

Par rapport aux supports d’information existants, Internet
apportera quelque chose de neuf en permettant aux gens 
d’étudier à leur guise les dossiers qui les intéressent, de suivre
à fond un débat politique ou, mieux encore, d’échanger entre
eux leurs opinions sur ces sujets.

L’ordinateur et les réseaux sont des outils qui donnent du
pouvoir. Un exemple? Le vote. Là où je vis, on élit des députés,
mais je ne sais pas à qui donner mon bulletin, car peu de ren-
seignements sur leur passé sont disponibles. Alors? Pour choi-
sir mon candidat, je me servirai de mon PC et d’Internet! Je
vais faire mon choix après avoir considéré la façon dont les
candidats se présentent, examiné leurs déclarations, analysé
leur dossier, lu les articles sur eux, enquêté sur leurs engage-
ments, interrogé des gens en qui j’ai confiance — le tout élec-
troniquement, bien sûr.

On a déjà vu les effets bénéfiques de l’informatique dans le
business, puis dans l’éducation. L’ordinateur et Internet ren-
dront aussi plus efficaces et réactifs les gouvernements.

D’après les réflexions du PDG 
de Microsoft Bill Gates

VOCABULAIRE

ai sance f
atteindre
bénéfique
bouleverser
enquêter sur
à son gré = à sa guise
instantanéité f
rendre un ju gement
suffire
support m

удоб ст во
до сти гать
бла го твор ный
кар ди наль но из ме нить
про ве с ти рас сле до ва ние
по сво е му ус мо т ре нию
мгно вен ность
вы не с ти при го вор
быть до ста точ ным
но си тель
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2. Employez, s’il le faut, les prépositions convenables ou l’article
contracté:
1. Ce terme provient ... le latin. Il est souvent utilisé ... les
noms ... les destinataires. 2. Je vous conseille ... éviter ...
employer ce verbe ... comptabilité. 3. ... quelle langue
allez-vous rédiger la lettre destinée ... vos collègues étran-
gers? 4. Tu as oublié ... désigner le prix unitaire ... la factu-
re. 5. ... cas de difficulté, il consulte toujours ... son ancien
professeur. 6. ... les années 50, ce terme n’est plus ... usage.
7. Quelle est la proposition ... laquelle vous penchez? 8. Il
faut que nous cherchions ... protéger ce nom ... une marque.
9. ... cette époque, il ne risquait pas ... dire son opinion ...
ses patrons. 10. Si on retenait ... votre candidature, vous
seriez convoqué ... un entretien ... téléphone.

3. Vous devez inventer un nom pour un nouveau produit.
Décrivez les étapes de vos recherches.

TEXTE 2

INFORMATIQUE ET DÉMOCRATIE

Grâce à l’informatique, chacun pourra participer plus
directement à la vie publique.

Cet avantage des réseaux est potentiellement un des plus
importants: Internet aurait pour effet d’accroître la démocra-
tie. Connectés grâce à leurs ordinateurs, les citoyens seront en
mesure de participer au processus démocratique et aux affaires
publiques avec une aisance et une instantanéité sans précédent.
La nature même du dialogue politique en sera transformée.

L’Etat, l’Administration et les pouvoirs publics constituent
une source extraordinaire d’informations dont la plupart n’at-
teignent pas ceux qu’elles concernent en premier lieu. Alors les
citoyens s’adressent aux institutions différentes. Mais que de
temps perdu à remplir des formulaires ou à tenter d’établir un
contact téléphonique! Internet, en permettant de se connecter
à son gré, peut bouleverser tout cela. Par exemple, vous êtes
chez vous et vous vous interrogez: «Quelles sont les statistiques
de criminalité dans mon quartier?» Ou bien: «Si j’étais au tri-
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Les logiciels de gestion personnelle permettent d’aller plus
loin: on peut établir des projets de remboursement des crédits,
le plan de financement des études ou bien le montant de votre
impôt sur le revenu. Les sites Web des banques garantissent la
confidentialité des données grâce à des systèmes de sécurisa-
tion.

Avec ces outils, le rôle du banquier se trouve transformé: il
effectue de moins en moins des opérations courantes, et il
devient davantage votre conseiller personnel pour vous aider
à optimiser la gestion financière et à rationaliser vos dépenses.

VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Gérez-vous votre argent grâce à Internet? 2. Quelles sont
les données dont vous avez besoin pour prendre vos déci-
sions? 3. Ces services sont-ils accessibles à tous? 4. Y a-t-il
des inconvénients dans ces opérations? 5. Quel est, selon
vous, le moyen idéal pour adapter les dépenses aux revenus?

bilan m
compte m
courant,-e
davantage
désormais
établir
gérer
gestion f
emprunt m
épargnе f
impôt m sur le revenu
montant m
relevé m
remboursement m
revenu m
solde m
virement m

итог
счет
те ку щий,-ая
бо лее
от ны не, те перь
со ста вить
уп рав лять
уп рав ле ние
за ем, кре дит
сбе ре же ния
по до ход ный на лог
ито го вая сум ма
вы пи с ка со сче та
воз врат, воз ме ще ние
до ход
саль до, ос та ток
пе ре вод
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Etes-vous d’accord qu’Internet aurait pour effet d’ac-
croître la démocratie? Justifiez votre avis par 3-4 argu-
ments. 2. Quels sont les renseignements sur la vie publique
qui vous manquent? 3. Vous servez-vous d’Internet pour
en savoir plus? 4. Quels supports d’in formation tradition-
nels utilisez-vous surtout? 5. Ont-ils des avantages par rap-
port à Internet? 6. L’utilisation d’Internet a-t-elle toujours
des effets bénéfiques? Donnez des exemples à l’appui de
votre jugement.

2. Reliez les synonymes:

outil confort
obtenir être capable de
à son gré rapidité
avoir pour effet augmenter
accroître instrument
être en mesure de avoir pour conséquence
ai sance à leur guise
instantanéité recevoir

3. Trouvez 5 noms qui, selon vous, caractérisent Internet le
mieux. Justifiez votre choix.

TEXTE 3

INTERNET ET GESTION DE VOTRE ARGENT

Vous pouvez désormais gérer vos finances personnelles en
temps réel grâce à Internet. Il est en effet très simple d’avoir sur
l’écran votre relevé bancaire, de l’intégrer ensuite dans le logi-
ciel de gestion. Vous définissez d’abord les données dont vous
avez besoin pour prendre vos décisions: comptes courants,
épargne, emprunts, revenus mensuels, dépenses périodiques,
virements mensuels, etc. Ensuite le logiciel calcule les soldes
de chaque compte et fait le bilan du budget familial. C’est
idéal pour adapter vos dépenses à vos moyens.
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VOCABULAIRE

EXERCICES

1. Relevez dans le texte et traduisez:

a) les applications des portables dans le domaine du mul-
timédia; b) les types d’écran; c) les mots d’articulation qui
relient les phrases.

2. Dites:

a) quelles sont les fonctions du portable dont vous avez
surtout besoin; b) quelles sont les applications dans le
domaine du multimédia dont vous disposez; c) quels sont
les avantages et les inconvénients de cette multitude de
choix.

3. Décrivez un portable idéal pour:

a) un adolescent; b) un jeune garçon; c) une jeune fille;
d) une personne âgée.

TEXTE 5

LES MODÈLES ÉDUCATIFS

En France, l’école est obligatoire jusqu’à 16 ans. 85% des
élèves vont dans des écoles publiques. L’enseignement est gra-
tuit, y compris l’enseignement supérieur. L’école française est
laїque, ce qui veut dire qu’elle est neutre en matière de reli-
gion. Cependant les professeurs peuvent enseigner l’histoire
des religions mais ils doivent rester objectifs.

Presque 100% des enfants de 3 ans vont à l’école maternelle
où ils apprennent à lire, à écrire, à compter. On y reste presque
toute la journée: de 8 h 30 à 16 h 30 et parfois jusqu’à 18 heures.

aperçu m
emetteur, -rice
(se) valoir
vocation f

об зор
вы пу с ка ю щий, -ая, про из во дя щий, -ая
сто ить друг дру га (быть оди на ко вым)
пред наз на че ние
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2. Expliquez en français les termes suivants:

compte courant, emprunt, épargnе, impôt sur le revenu,
relevé du compte, remboursement des crédits, solde, virement.

3. Formulez 3 arguments pour convaincre votre famille de
gérer vos finances par l’intermédiaire d’Internet.

TEXTE 4

СHOISIR SON TÉLÉPHONE PORTABLE

Les téléphones portables ont acquis au fil du temps beau-
coup de fonctionnalités tant au niveau de la communication,
qui est sa vocation première, qu’à celui du multimédia. On voit
donc que, pour choisir son téléphone portable, il faut d’abord
analyser ses besoins.

Tout d’abord, concernant la communication, il faut savoir
que tous les téléphones mobiles ne se valent pas. En effet, selon
la société émettrice et le pays, vous avez aujourd’hui à votre
disposition différentes technologies appliquées à la téléphonie
mobile. Il vous appartient de choisir quelles fonctions sont pri-
mordiales pour vous. Voici donc un aperçu des différentes fonc -
tions que vous pourrez exploiter dans votre téléphone portable.

Dans le domaine du multimédia, vous pouvez disposer des
applications suivantes: lecteur MP3, récepteur radio FM, appa -
reil photo avec ou sans zoom/flash, enregistreur vidéo avec ou
sans sortie TV, album photos, lecteur vidéo (DivX, MPEG4,
par exemple), récepteur TV. En ce qui concerne le mini-PC
communiquant, outre les fonctions d’envoi et de réception de
SMS/MMS, il y a la navigation sur Internet et l’accès à la mes-
sagerie, la synchronisation avec un PC, la connexion Blue tooth
et/ou Wifi, l’agenda, les jeux et aussi le GPS.

Selon vos préférences, le téléphone sera avec un clavier
(apparent, à clapet ou coulissant) ou à écran tactile. Dans ce
cas, les fonctions du téléphone seront activées par contact sur
les différentes parties de l’écran. Enfin, pour ces derniers, la
mémoire interne du téléphone est généralement complétée par
une carte mémoire de différente capacité.

Pour résumer, le choix d’un téléphone mobile est lié aux
fonctionnalités que l’on veut utiliser.
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EXERCICES

1. Dites si c’est vrai, faux ou non mentionné:

1. L’enseignement scolaire en France est obligatoire et
gratuit.

2. Tous les élèves vont aux écoles publiques.
3. L’enseignement de la religion est interdit.
4. Les enfants ont deux jours libres par semaine.
5. Par rapport aux autres pays européens, en France les

journées d’études sont les moins chargées.
6. Les vacances d’été durent 8 semaines.
7. Les premiers pas vers l’orientation professionnelle sont

faits au lycée.
8. Pour faire un bon choix, il faut prendre en compte les

particularités personnelles.
9. Etre lycéen, c’est avoir plus de liberté et apprendre à la

gérer.
10. Les lycéens sont exclus de la gestion de leur établisse-

ment.
11. Le Baccalauréat, c’est l’examen de fin d’études secon-

daires.
12. Il y a beaucoup de lycéens qui ne passent pas leur bac.

2. Comparez les systèmes éducatifs russe et français en pré-
cisant ce qui les diffère à chaque étape.

TEXTE 6

QUELQUES FAITS DE L’HISTOIRE 
DE L’ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR

Les premières universités françaises sont créées au Moyen
Age, la date traditionnellement donnée de création de
l’Université de Paris étant 1200. Elle a rapidement un très
grand prestige, notamment dans les domaines de la philoso-
phie et de la théologie. Constituée comme l’association de
tous les collèges parisiens situés sur la rive gauche, elle assurait
la formation de tous les clercs, c’est-à-dire de tous les cadres
administratifs des institutions royales (conseil d’Etat, parle-
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A l’école primaire, les horaires sont les mêmes et de plus il y
a des devoirs à faire à la maison. Il n’y a pas de classes le mer-
credi. La France est le pays d’Europe où on a le plus d’heures de
cours par jour, mais le moins de jours de classe dans l’année.
La durée des vacances scolaires est environ de 17 semaines par an.

L’étape suivante des études arrive à 11 ans avec l’entré au
collège. C’est la période où on commence à réfléchir à la future
profession, aux secteurs d’activité qu’on aimerait choisir. On
doit faire le point sur la personnalité de l’élève: est-il ambitieux,
méthodique, appliqué, débrouillard? Le lycée se profile à l’horizon.

A 15 ans, si vous devenez lycéen, votre vie quotidienne va
changer car vous serez confronté à de nombreuses nouveautés.
Il y aura plus de travail personnel, on devra prendre des notes,
personne ne surveillera votre travail. Donc, pour rester la tête
hors de l’eau, il faudra apprendre à gérer cette indépendance.
Vous découvrirez bien vite que le lycée n’est pas qu’un lieu
d’études, mais aussi un lieu de vie, où il se passe beaucoup de
choses. Le statut de lycéen vous donne des devoirs (assister aux
cours, aux contrôles de connaissances), mais aussi bien des
droits (liberté d’association, de réunion, d’expression). Ces
droits et devoirs sont consignés dans le règlement intérieur de
l’établissement auquel il faudra se conformer. Si vous êtes
dynamique et sociable, vous pouvez vous présenter comme délé-
gué au conseil de classe ou au conseil pour la vie lycéenne.
Vous pourrez aussi exercer des activités extra-scolaires dans ou
en dehors de votre établissement.

Après les 3 années d’études en Seconde, en Première et en
Terminale vous aurez à passer le Baccalauréat (le bac) pour
faire des études supérieures ou bien entrer dans la vie active.

VOCABULAIRE

appliqué,-e

débrouillard,-e
être confronté,-e à
se conformer à
consigné,-e

laїque

ста ра тель ный, -ая, при леж -
ный, -ая

смет ли вый, -ая, лов кий, -ая
столк нуть ся с
при дер жи вать ся, сле до вать
за пи сан ный, -ая, от ме чен -

ный, -ая
свет ский, -ая
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EXERCICES

1. Répondez aux questions:

1. Quelle était la vocation de l’Universuté de Paris à sa
fondation? 2. Quelle réorganisation a-t-elle subie pendant
la Révolution? 3. L’Universuté impériale comment était-
elle formée? 4. Quelle était la raison des modifications
selon la loi Faure? 5. Quel était le but de la création des
grandes écoles?

2. Parlez de notre université:

a) de sa création; b) de ses facultés; c) de ses échanges inter -
nationaux; d) de ses relations avec le monde des affaires; e) de
sa réputation parmi les recruteurs.

TEXTE 8

CHÔMAGE DES JEUNES:
TÉMOIGNAGES ET OPINIONS

Félix: Après avoir fait des études supérieures, je me retrou-
ve avec un diplôme de HEC (Haute Ecole de Commerce), un
diplôme bien coté en plus. J’ai envoyé de nombreux CV vers
les entreprises, mais je n’ai pu décrocher que des CDD (Сontrat
à Durée Déterminée) sans suite que pourraient occuper n’im-
porte quel jeune, même sans le BAC. Je sais que beaucoup
d’autres sont dans le même cas.

Je trouve que c’est un énorme gâchis: les jeunes ont des
diplômes après des années d’efforts, ils sont motivés, ils peu-
vent travailler bien et tout cela ne sert à rien car ils n’ont pas de
débouchés. Les entreprises restent fermées, elles n’embau-
chent que des gens très expérimentés qui ont déjà fait leurs
preuves au niveau professionnel.

Candy: Au chômage depuis 7 mois et diplômée d’un BAC+ 5,
je constate que notre situation est très préoccupante.

D’abord, je suis partie 1 an à l’étranger dans le but de per-
fectionner mon anglais et également d’attendre que la situa-
tion s’améliore. Mais depuis mon retour, j’ai l’impression que
cela va de plus en plus mal.
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ments, tribunaux, impôts…) et de l’église (enseignement,
hôpitaux, libraires, recherche, abbés).

En 1789, la France compte 22 universités, qui sont suppri -
mées par la Convention nationale en septembre 1793. Elles sont
remplacées par des écoles supérieures spécialisées de droit, de
médecine, d’ingénieurs, par les écoles normales, etc.

Napoléon Ier crée en 1808 l’Université impériale qui englo-
be l’ensemble de l’enseignement secondaire et supérieur et qui
est divisée en académies régionales. Dans les principales villes
où elles existaient, il rouvre les facultés pour le droit, la méde-
cine, la théologie, les sciences et les lettres. Ce terme d’«uni-
versité» est toutefois repris dans l’organisation administrative
en 1893 pour désigner la réunion, dans chaque ville où elles
existent, des différentes facultés. Ces universités se voient
accorder, en 1896, la personnalité morale.

Après les mouvements étudiants de mai 1968, le statut et
l’organisation des universités est fortement modifié par la loi
Faure: les facultés sont supprimées, et les universités des grandes
villes sont divisées en plusieurs établissements publics (par
exemple, 13 universités à Paris) qui regroupent plusieurs filières
d’enseignement universitaire.

Selon le ministère de l’Education nationale français, une
grande école est un «établissement d’enseignement supérieur
qui recrute ses élèves par concours et assure des formations de
haut niveau».

Les premières ont été créées par l’Etat au milieu du XVIIIe

siècle, dans le but de fournir les cadres techniques et militaires
des grands corps de l’Etat: Armée, Mines, Eaux et forêts,
Admi nistration centrale, Ponts et chaussées, Agriculture, Ports
et arsenaux, Science vétérinaire, etc.

VOCABULAIRE

accorder
Ecole f Normale
englober = regrouper
fournir
grands corps m pl de l’Etat

personnalité f morale
supprimer

пре до ста вить
пе да го ги че с кий ин сти тут
объ е ди нить, ох ва тить
по став лять
выс шие го су дар ст вен ные

ор га ны
юри ди че с кое ли цо
уп ра зд нить, лик ви ди ро вать
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cette fois) dans une très grosse société (un des 3 leaders mon-
diaux de l’audit), mieux que tout ce que j’espérais quand 
j’étais fraîchement diplômée. Conclusion: il faut frapper
à toutes les portes, sortir des sentiers battus, prendre des déci-
sions inattendues.

Arnaud: En général, le problème des jeunes diplômés, c’est
qu’ils arrivent aux entretiens avec leur petit diplôme sous le
bras en pensant que ça leur suffira pour être recruté. Or, ce que
cherchent les employeurs, ce sont des compétences ou des
qualités personnelles laissant à penser que le candidat sera le
bon élément pour l’entreprise, qu’il soit ou non expérimenté.

J’ai recruté pendant 25 ans et je peux constater qu’une
entreprise a toujours intérêt à embaucher quelqu’un qui va
s’intégrer vite et bien et qui apportera un regard nouveau et
critique sur la situation actuelle.

Le candidat choisi est celui qui a des idées jeunes et
modernes pour faire progresser l’entreprise; l’entreprise a des
besoins et le candidat doit avoir des réponses.

Le candidat choisi est évolutif car il va apprendre toute sa
vie (un ingénieur de 40 ans me disait qu’il n’utilisait plus que
20% de ce qu’il avait appris 18 ans plus tôt: 80% sont de nou-
velles technologies).

Le candidat choisi est curieux et ouvert sur le monde (2 ou
3 langues étrangères) pour réussir sa mobilité permanente dans
la tête et dans l’espace.

VOCABULAIRE

bosser
boulot m
se bousculer
chasseur m de têtes
comptable m
coté, -e

curieux, -euse
décrocher
débouché m
évolutif, -ve

вка лы вать, па хать
ра бо та
тол пить ся
хед хан тер
бух гал тер
ко ти ру ю щий ся, -ая ся на рын -

ке, пре стиж ный, -ая
лю бо зна тель ный, -ая
за по лу чить, до бить ся
пер спек ти ва тру до ус т рой ст ва
раз ви ва ю щий ся, -ая ся, ме ня -

ю щий ся, -ая ся
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Après avoir essayé toutes les alternatives — candidatures
spontanées, annonces, cabinets de recrutement, agences pour
emploi — j’ai un résultat uniquement négatif: perte de
confiance en soi, démotivation, et révolte!

Bertrand: En fonction de ta spécialité, tu peux sans doute
te renseigner sur «L’officiel des diplômes». Ils ont un logiciel qui
permet de voir tous les métiers que tu peux faire en fonction du
niveau de ton diplôme. Tu vois aussi les salaires, les horaires de
travail, le nombre de chômeurs.

Emma: Je suis à BAC+ 4 et je viens de terminer un stage de
5 mois dans une entreprise qui m’a littéralement exploitée.
«Payée» à peine 250 euros par mois, je bossais parfois jus-
qu’à 20 h du soir et je n’ai eu qu’une seule journée de congé en
5 mois. J’ai accepté cette situation parce que j’avais besoin de
ce stage pour mes études et que le boulot me plaisait. Mais
malgré ça j’en garde un mauvais souvenir car je n’ai eu aucu-
ne reconnaissance pour mon travail.

Alice: Diplômée de HEC, j’ai toujours été une excellente
élève et étudiante et je n’aurais jamais pensé galérer pendant
2 ans!

Et pourtant c’est bien ce qui m’est arrivé après l’obtention
de mon diplôme. Je me dis que bien sûr j’ai été victime d’une
crise du marché de l’emploi, mais je pense aussi avoir une part
de responsabilité. Mes erreurs? Pas assez réactive et trop sélec-
tive. Avec ma spécialité RH (Relations Humaines), après avoir
postulé dans tous les services RH des moyennes et grosses
entreprises (quel que soit le secteur d’activité) de région parisien -
ne (environ 300 réponses négatives) et dans tous les cabinets de
recrutement/chasseurs de têtes (entre 50 et 100 réponses néga-
tives), je n’avais jamais pensé que des petits chefs d’entreprises
(souvent plus compréhensifs et plus ouverts que les gros recru-
teurs), de petites entreprises de province aux portes desquelles
les gens se bousculent beaucoup moins, seraient très heureux
de travailler aux côtés d’un jeune diplômé «intelligent, compé-
tent, et ayant une grande capacité d’adaptation». Seule condi-
tion: accepter un salaire misérable...

Je me suis donc retrouvée comptable chez un notaire en
province. Le travail a été difficile, intensif et les responsabilités
ont été importantes, mais j’ai beaucoup appris. Et surtout,
c’est grâce à cette expérience, accompagnée de la valeur de
mon diplôme que j’ai trouvé une bonne place (très bien payée
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4. Reliez les synonymes du style familier et neutre:

décrocher travail
bosser gaspillage
galérer obtenir
boulot travailler dur
gâchis chômer

5. Vous faites une enquête sur les débouchés et le chômage
des jeunes diplômés en Russie. Formulez 5 questions sur ce
sujet.
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EXERCICES

1. Pour chaque jeune chômeur dites quel(le) est:

a) le niveau des diplômes; b) la spécialité reçue; c) la
méthode pour trouver un poste; d) la première expérience
sur le marché du travail; e) le sentiment éprouvé; f) l’éva-
luation des erreurs dans la recherche de l’emploi.

2. Analysez l’avis du recruteur en précisant:

a) les arguments qui vous semblent justes; b) ceux avec les-
quels vous n’êtes pas d’accord; c) les qualités que vous
possédez pour prétendre à un bon emploi.

3. Déchiffrez les sigles:

CV, CDD, BAC+4, RH, HEC.

faire ses preuves
frapper
gâchis m

galérer

horaire m
littéralement
notaire m
à peine
perte f
postuler
préoccupant, -e

réactif, -ve
reconnaissance f
se renseigner

sélectif, -ve
sentier m battu

за ре ко мен до вать се бя
сту чать
бес хо зяй ст вен ность, пу с тая

тра та сил и средств
тра тить си лы впу с тую, без -

дей ст во вать, ма ять ся
рас пи са ние, гра фик
бук валь но
но та ри ус
ед ва, с тру дом
ут ра та, по те ря
вы ста вить кан ди да ту ру
вну ша ю щий, -ая опа се ние, вол-

ну ю щий, -ая
бы с т ро ре а ги ру ю щий, -ая
бла го дар ность
по лу чить ин фор ма цию, спра -

вить ся
раз бор чи вый, -ая
про то рен ный путь, стан дарт -

ный ва ри ант
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Sitographie
http://www.ambafrance-ru.org/
http://www.assemblee-nationale.fr/ 
http://www.bloc/co/uk/langages 
http://www.cortland.edu/fleach/civ
http://www.edufle.net/
http://www.fle/fr
http://www.france.fr/  
http://fr.dir.yahoo.com/
http://www.franc-parler.org
http://fr.wikipedia.org/wiki/Cadre_européen commun_de_référence_

pour_les_langues
http://www.gouvernement.fr/ 
http://www.lexilogos.com/francais_langue_dictionnaires.htm
http://www.polarfle.com
http://www.rfi.fr
http://text-to-speech.imtranslator.net/speech.asp?url=WMifr&dir=

fr&text=1
http://www.tv5.org
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Таблица 1
Согласные

Бук вы и бук во -
со че та ни я Про из но ше ни е В ка ком по ло же ни и Пра ви ло

с
[s] с ce, ci, cy, ç § 6
[k] к в ос таль ных слу ча ях § 6

ch [ʃ] ш всег да § 4

g
[ʒ] ж ge, gi, gy § 6
[g] г в ос таль ных слу ча ях § 6

gn [ɲ] нь всег да У рок 7
gu [g] г всег да § 15
ph [f] ф всег да § 4
qu [k] к всег да § 15

s
[z] з меж ду глас ны ми § 4
[s] с в ос таль ных слу ча ях § 4

t
[s] с -tion, -tie § 49
[t] т в ос таль ных слу ча ях § 1

x
[ks] кс ex — пе ред со глас ной
[gz] гз ex — пе ред глас ной
[z] з пе ред суф фик сом -ième

Таблица 2
Чтение конечных согласных

Бук ва Пра ви ло При ме ры И с клю че ние

c чи та ет ся как [k] sac, parc, avec
не чи та ет ся по сле
но со во го глас но го
blan(c), fran(c)

f [f] chef, canif cle(f)

l [1] bel, journal fusi(l), sourci(l)
genti(l)

r

[r]
не чи та ет ся
в окон ча ни ях
-er, -ier

tour, moteur
boulange(r)
ouvrie(r)
parle(r)

amer, cher, fier,
hier, hiver, fer, mer

ct [kt] direct, correct respe(ct)
d не чи та ет ся quan(d), gran(d)
g не чи та ет ся lon(g)
gt не чи та ет ся doi(gt)
ps не чи та ет ся tem(ps)
p не чи та ет ся cou(p)

s не чи та ет ся bra(s) чи та ет ся
fi(l)s, ours, mars

t не чи та ет ся peti(t), éta(t) se(p)t, huit, août
x не чи та ет ся noi(x) six, dix как [s]
z не чи та ет ся ne(z) gaz [gɑz]
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Таблица 3
Гласные

Таблица 4
Детерминативы

Таблица 5
Местоимения

* Бук во со че та ния да ют но со вой звук толь ко в кон це слов и пе ред
со глас ной, кро ме m, n.

Бук вы
и бук во со че та ни я Про из но ше ни е Пра ви ло

а, à
ai
aim*, ain*
am*, an*
au

[a]
[ε]
[ɛ ˜]
[~α]
[o]

§ 2
§ 5
§ 39
§ 30
§ 14

e
é
è, ê, ei
eau
ein*
em*, en*

[œ] [ø] [ə] [ε] [e]
[e]
[ε]
[o]
[ɛ ˜]
[~α]

§ 5, 13, 23
§ 23
§ 5
§ 14
§ 39
§ 30

i
il
ill
ien*

[i] [j]
[jl
[j] [ij]
[jɛ ˜]

§ 2, 31
§ 31
§ 31
§ 39

o
œu
oi
oin*
om*, on*
oy
ou

[ɔ] [o]
[œ] [ø]
[wa]
[wɛ ˜]
[ɔ ˜]
[waj]
[u]

§ 14
§ 13
§ 38
§ 38, 39
§ 29
§ 38
§ 22

u, û
ui
um*, un*

[y]
[ɥi]
[œ~]

§ 15
§ 37
§ 24

y
ym*, yn*

[i] [j]
[ɛ ˜]

§ 2, 31
§ 39

Един ст вен ное чис ло М но же ст вен ное
чис ломуж ской ро д жен ский ро д

Ар тик ли un
le(l’) / au / du

une
la (l’)

des
les / aux / des

Ука за тель ные
при ла га тель ные

ce
cet

cette ces

При тя жа тель ные
при ла га тель ные

mon ma
ton ta
son sa

notre
votre
leur

mes
tes
ses
nos
vos

leurs

Ме с то име ния-
под ле жа щи е

Ме с то и ме ния-
пря мые

до пол не ни я

Ме с то и ме ния-
ко с вен ные

до пол не ни я

У дар ные
ме с то име ния

je
tu
il
elle
nous
vous
ils
elles

me
te

le lui
la lui

nous
vous

les leur
les leur

moi
toi
lui
elle
nous
vous
eux
elles
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Таблица 6
Вопросы к членам предложения

Ес ли в во про се есть обо рот EST-CE QUE (§ 28), то ин вер сии нет.

Та
бл

иц
а 

7
С

пр
яж

ен
ие

 г
ла
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в 
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и 
II

 г
ру
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 6
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2.
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ы

е 
гл
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 пы
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e 
+
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iti
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сп
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 га
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я 
с

дв
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я 
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 с т
о и

ме
 ни
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je
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e
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us
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s

tu
 te

vo
us

 v
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s
il 

(e
lle

) s
e

ils
 (e

lle
s)

 se
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 ра

 зу
 ю

т 
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е м
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а 
№

5,
 6

 с
о 

вс
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 мо
 га

 те
ль

 ны
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гл
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о л
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 ê
tre

.
3.

С
о к

ра
 щ

е н
ия

: n
s =

 n
ou

s, 
vs

 =
 v

ou
s.

Во про си тель ное
сло во 

Во прос
(с ин вер си ей: и,

без ин вер сии: б/и,
§ 35, 68)

При ме ры

КТО? QUI (б/и) QUI arrive à Paris?
ЧТО?
(под ле жа щее) QU’EST-CE QUI (б/и) QU’EST-CE QUI est ici?

КО ГО? QUI (и) QUI attendez -vous?
ЧТО?
(до пол не ние)

QUE (и)
QU’EST-CE QUE (б/и)

QUE fait-elle?
QU’EST-CE QU’elle fait?

О КОМ?
(К КО МУ?) DE QUI? A QUI? (и) DE QUI parlez-vous?

О ЧЕМ?
(К ЧЕ МУ?) DE QUOI? A QUOI? (и) DE QUOI parlez-vous?

КА КОЙ?
(КО ТО РЫЙ?)
(+ под ле жа щее)

QUEL (б/и) QUEL film te plaît?

КА КОЙ?
(КО ТО РЫЙ?)
(+ до пол не ние)

QUEL (и) QUEL texte lisez-vous?

ГДЕ? OÙ (и) OÙ habitent-ils?
КУ ДА? OÙ (и) OÙ allez-vous?
ОТ КУ ДА? D’OÙ (и) D’OÙ arrivent-elles?
КАК? COMMENT (и) COMMENT vas-tu?
КА КОВ? COMMENT (и) COMMENT est cette ville?
КОГ ДА? QUAND (и) QUAND arrivent-elles?
ПО ЧЕ МУ? POURQUOI (и) POURQUOI partez-vous?
СКОЛЬ КО? COMBIEN DE (и) COMBIEN DE livres as-tu?

In
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Таблица 9
Глагольное управление

Глаголы, имеющие прямое дополнение
(одушевленное  qn, неодушевленное  qch)

accepter qch
acheter qch
admirer qch
adorer qch
aider qn
aimer qch, qn
ajouter qch
allumer qch
améliorer qch
annoncer qch
appeler qn
apporter qch
apprécier qch, qn
apprendre qch
arrêter qn
attendre qn,qch
avaler qch
boucler qch
brancher qch
bricoler qch
calculer qch
célébrer qch
chercher qch, qn
choisir qch, qn
commander qch
commencer qch
compléter qch
comparer qch
comprendre qch, qn
compter qch
conduire qch, qn
conjuguer qch
connaître qch, qn
constater qch
construire qch
consulter qch, qn
contacter qn
crier qch
contacter qn

décider qch
décommander qch
décorer qch
décrire qch, qn
demander qch
dépasser qch, qn
détester qch, qn
dire qch
échanger qch
écouter qch, qn
écrire qch
embrasser qn
emporter qch
enlever qch
enseigner qch
entendre qch
envelopper qch
envoyer qch
éteindre qch
étudier qch
éviter qch, qn
examiner qch, qn
expliquer qch
faire qch
feuilleter qch
finir qch
fixer qch
fumer qch
gâcher qch
gagner qch
garder qch, qn
garer qch
imaginer qch, qn
impressionner qn
interroger qn
interrompre qn
laisser qch, qn
lire qch
louer qch
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manquer qch
marquer qch
mémoriser qch
mettre qch
monter qch
montrer qch
nommer qch, qn
offrir qch
oublier qch, qn
ouvrir qch
passer qch
payer qch
perdre qch
perfectionner qch
permettre qch
peser qch
porter qch
poser qch
pratiquer qch
préciser qch
préférer qch
prendre qch
préparer qch
prévoir qch
prier qn
produire qch
projeter qch
promettre qch
proposer qch
protéger qch, qn
publier qch
raconter qch

(se) rappeler qch, qn
recevoir qch, qn
rédiger qch
regarder qch, qn
remettre qch
rencontrer qn
rendre qch
réserver qch
respecter qch, qn
respirer qch
retenir qch
retirer qch
retourner qch
revoir qn
salir qch
saluer qn
savoir qch
servir qch, qn
simplifier qch
souhaiter qch
suivre qch
taper qch
télécharger qch
terminer qch
traduire qch
traverser qch
tricoter qch
vendre qch
violer qch
visiter qch,qn
voir qch, qn

s’adresser à qn
acheter (qch) à qn
annoncer (qch) à qn
apporter (qch) à qn
apprendre (qch) à qn
commander (qch) à qn
convenir à qn

crier (qch) à qn
décrire (qch) à qn
demander (qch) à qn
dire (qch) à qn
donner (qch) à qn
écrire (qch) à qn
enseigner (qch) à qn

envoyer (qch) à qn
expliquer (qch) à qn
faire (qch) à qn
laisser (qch) à qn
s’intéresser à qn
lire (qch) à qn
louer (qch) à qn
montrer (qch) à qn
offrir (qch) à qn
parler à qn
permettre (qch) à qn
penser à qn
plaire à qn
poser (qch) à qn
promettre (qch) à qn

proposer (qch) à qn
raconter (qch) à qn
remettre (qch) à qn
rendre (qch) à qn
répondre (qch) à qn
réserver (qch) à qn
retenir (qch) à qn
retirer (qch) à qn
retourner (qch) à qn
servir (qch) à qn
simplifier (qch) à qn
souhaiter (qch) à qn
téléphoner à qn
traduire (qch) à qn
vendre (qch) à qn

Таблица 10
Гла го лы, име ю щие ко с вен ное оду шев лен ное до пол не ние

с пред ло гом à

Таблица 11
Гла го лы, вво дя щие ко с вен ные до пол не ния 

пред ло га ми à, de, sur

verbe + à verbe + de verbe + sur
s’adresser à qn
avoir mal à qch
faire attention

à qn, qch
s’habituer à qn,

qch
s’intéresser à qch
participer à qch
penser à qch
réfléchir à qch
renoncer à qn, qch

(s’) approcher de qch, qn
avoir le mal de
changer de qch
couvrir de qch
être au courant de qch
être plein de qch
jouer de qch
s’occuper de qch, qn
parler de qch, qn
penser de qch, qn
se passer de qch, qn
rêver de qch, qn
(se) servir de qch

donner sur qch
s’exprimer sur qch
interroger sur qch,

qn
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verbe+ infinitif verbe +à + infinitif verbe + de + infinitif 
adorer
aimer
apprendre
détester
devoir
espérer
éviter
il faut
laisser
pouvoir
préférer
savoir
vouloir

aider à
apprendre à
arriver à
chercher à
commencer à
être habitué à
inviter à
se mettre à
se préparer à
recommencer à

accepter de
(s’) arrêter de
avoir besoin de
avoir l’intention de
avoir l’occasion de
avoir peur de
décider de
se dépêcher de
dire de
finir de
essayer de
être content (ravi) de
être heureux de
être obligé de
être satisfait de
oublier de
permettre de
prier de
promettre de
proposer de
rêver de

Таблица 12
Гла го лы, вво дя щие ин фи ни тив без пред ло га,

с пред ло гом à, с пред ло гом de
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